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AnvommHa K. O.

rp. BAM-23

KuiBchkuit HallioHaIbHHUM YHIBEPCUTET TEXHOJIOTIN Ta AU3aHY
Hayk. kepiBHUK — K.(.H, noueHT ['ynkosa H. M.

ITHHOBAIIIHI TEXHOJIOTTI BUKJIAJIAHHSI IEPEKJIATY 3
BUKOPUCTAHHSM OHJANH-TIAT®OPM I CUMYJISLIA

OmnnaitH-mnar@opMu  Ta CUMYJSIINAHI  TEXHOJIOTIT ICTOTHO MiABUIIYIOThH
e(deKTUBHICTh BUKJIQJAaHHS MEpPEKIaay, COPUSIIOUM KpaloMy PO3BUTKY MPAKTUIHHX
HaBUYOK, aJalTUBHOCTI IO PI3HUX MOBHMX KOHTEKCTIB 1 MOTHBAIlli CTYJEHTIB, 3a
YMOBH iX 1HTerpalii B HaBYaJIbHUM MPOLIEC 13 YITKOIO METOI0JIOTTYHOK OCHOBOIO [4,
c. 23]. YV cyuacHoMy TI100ali30BaHOMY CBIT1 3pOCTa€ MOMUT Ha SIKICHI MOCITYTH
nepeKyiagy — He JHIIe MHCbMOBOTO, aje W YCHOro, MYJIbTHUMEIIHHOTO,
MDKKYJbTypHOro. TpanuuiiiHi METOOW BUKIAJAaHHSA MEpeKsagy 4YacTo He
3a0e3MeYyl0Th JOCTATHHOTO PIBHA TMPAKTUKH H KOHTAKTYy 3 aBTEHTUYHUMU
CUTYaIlisIMU, 0COOJIMBO B yMOBaX JUCTAHIIMHOTO YU 3MiIIaHOTO HaB4aHHs [6, c. 930].
Hudposizauis Ta po3BUTOK iHHOPMALIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOT1{ BIAKPUBAIOTh
HOBI MO>KJIUBOCTI JUTsl BAOCKOHAJIEHHS TIepeKIIaAabKoi OCBITH.

OmnnaiiH-iatrGopMH  CTBOPIOIOTH IIM(PPOBE CEPENOBHILE A AOCTYIy MO
HaBYaJbHUX MaTepialliB, IHCTPYMEHTIB 1 KOMYHIKaIlli, [0 crpuse GopMaIbHOMY Ta
HehopManbHOMY HaBYaHHIO TMepekiafgaviB. OnHIEI0 3 HAUMOIMIMUPEHINIUX CHUCTEM
yIpaBiiHHS HaB4aHHIM € Moodle, siky akTUBHO 3aCTOCOBYIOTh YHIBEPCUTETH €BpOIH,
VYkpainu, Kananu ta ABctpanii [2, ¢. 2127]. Moodle 3a6e3neuye cTBOpeHHs KypCiB,
3aBJIaHb, TECTIB, KOHTPOJIb NPOTPeCy il OHNANH-B3aEMOIiI0 CTYIEHTIB i BUKIaAauiB. [i
MOAYJbHA CTPYKTypa Ja€ 3MOTYy aJanTyBaTH CEpPEAOBMINE A0 MEepeKIaalbKux
notped, 30kpema: 1) mpakThka MUCHMOBOIO MEPEKIaay — BUKOHAHHS aBTEHTHUHUX
3aBaHb, MOJAaHHs POOIT OHJIAMH, KOMEHTApl BUKJIa/a4a; 2) pefaryBaHHsl MalIMHHOTO
NepeKiaay — BUIPABJICHHS MNOMMWIOK y TekcTax, crtBopeHux DeepL um Google
Translate, 3 00TOBOpPEHHSIM CTpaTeriii pefaryBaHHs; 3) CUMYJIALIS MEePEKIagabKoro

O010po — TpymnoBa pobOTa 3 PO3MOILIOM poJieH (Tmepekiagady, pelaKTop, MEHEIKED
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IIPOEKTY) Ta KOHTPOJIb €TaImiB BUKOHAHHS; 4) rHydkicTh Moodle — mocTymHicTh 13
Oynb-sIKOi JIoKarlii, iHTerpaiis 3 Zoom, Google Meet, Microsoft Teams, miaTpumka
MYJIBTUMEIINHOTO KOHTEHTY U aBTOMaTH3allisl HaBYAJIbHUX MPOIIECIB (TECTyBaHHS,
dbopmyBaHHs TJ0ocapiiB, camomepeBipka) [4, c. 27]. lle pobuts mmardopmy
€(eKTUBHUM IHCTPYMEHTOM 3MIIIAHOTO W JUCTAHIIMHOTO BUKJIAJaHHA MTEPEKIaLy.

Ha xadenpi ¢inonorii ta nepexiany KuiBcbkoro HalioHaJIbHOTO YHIBEPCUTETY
TEXHOJIOTIH Ta nu3aiiHy y cepenouili Moodle peanizoBano kypce «InHgopmayitini
cucmemu ma mexHono2ii 8 nepexiaoi», CupsIMOBaHUN Ha (opMyBaHHs HU(POBOI Ta
nepexiIaaanbkoi KoMrnereHTHocTel. Kypc noeinye BijieoneKxIii, MpakTUYH1 3aBJaHHs
3 BukopuctanHs CAT-1HCTpyMEHTIB, peJaryBaHHs MAIIMHHOTO I€peKIaay Ta
CTBOpEHHsI TiyocapiiB. CTyJ€HTH HaBYalOThbCs MpaltoBatu 3 miargpopmamu DeepL,
Smartcat, MemoQ.

CuMynsUiliHI TEXHOJIOTI] y BUKJIAJaHHI NEepeKIaay rnepeadadaroTb CTBOPEHHS
YMOB, HaOJMXEHUX [0 peaibHOI Npo(deciiiHOl IAIBHOCTI, 4Yepe3 poJIbOBI ITPH,
MOJICJIbOBaHI CUTYyaIlil Ta 1HTEpPaKTUBHI creHapii [3, c. 299; 5, c. 183]. V dopmati
HaBYAJbHUX CUMYJISLIHN CTYyIEHTH BUCTYNAIOTh IIEPEKIIaladyaMHu 1] 4ac KOH(PEPEHIIii,
JJIOBUX 3yCTpidueld 4YM TMEperoBOpiB, BIAMPAIlbOBYIOYM SK MOBJICHHEBI, TaK 1
KOMYHIKaTUBHI HaBWYKU. EdekTMBHUM mpuKiIanoM € Meroauka situated learning,
peanizoBaHa y nipoekti Model United Nations, ne MailOyTHI nepekiagadi TPEeHYIOTh
MepeKyaj] Ta MDKKYJIbTYPHY KOMYHIKAIIIO y peaTiCTHYHOMY KOHTeKcTi [1, ¢. 918].

Y 100y OHJaH-OCBITHM Takl MIAXOAU TPaHCHOPMYIOTHCS Y AMCTAHIIIIHI
cumyJsaii (telesimulation), mo npoBoaAThes y Zoom, Moodle 4m criemianizoBaHuX
mwiatdopmax [3, c. 302]. ¥V miarorosii nepekyiagadiB BOHW BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
BIJINPAIFOBaHHS MOCJIIIOBHOTO M CHHXPOHHOTO NIEpeKiIaay 3a clieHapiaMu OpuQiHTiB,
npeckoHepeHIii abo cymoBux 3acimadb. JlOCHIKEHHS MiATBEPIKYIOTH, IO
simulation-based learning migBuilye npodeciiiHy TOTOBHICTb, PO3BUBAIOYM MOBHY,
TEXHIYHY, COLIIOKYJIbTYPHY Ta EMOI[IIHY KOMIETEHTHOCTI.

OwnnaiiH-TuiargopMu Ta CUMYJISLIT, 32 HAJEKHOI METOAMKH, TOTOBHIOIOThH
TpaauiliiHe HaBUaHHS, CTBOPIOIOYHM CEPEIOBHINE, MAKCHMAIbHO HAOJIMKEHE 0

peabHUX YMOB TEPEKIaNalbKol MPaKTUKW. JIJisi MiBUINEHHS Pe3yIbTaTUBHOCTI
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TAKOTO MAXOAY JOUUIBHO: MOYUHATH 3 HEBEJIUKHUX MIJOTHUX CUMYIIAIINA, 100upaTH
3py4yHl Ta (YHKIIOHAIBHI TIaTGOpMHU, TOTYBaTH BHKJIanadiB Jo (acwumitalii B
OHJIaiH-(hOpMaTi, MOETHYBATH CUMYJIAIIT 3 aHATITHYHOIO PEe(IICKCIEI0 Ta MOCTYTIOBO
nocnipkyBaTd  mnoreHuian  VR/AR-texHomoriii 1 IITy4HOTO  IHTENEKTY Y
MepeKIaaabKiid OCBITI.

TakuM YMHOM, BHUKOPHCTAaHHS OHJIAWH-TUIAT(GOPM 1 CUMYJSIIHHUX METOIIB
HaBYaHHS BIJIKPUBAE€ HOBI MOXJIMBOCTI JJI1 BIIOCKOHAJICHHS MEPEeKIalallbKoi OCBITH.
BoHu He nuiire miaBUIIYIOTh SKICTh HABYAJIBHOTO MPOIIECY, a i JOPMYIOTh Y CTY/ICHTIB
HAaBUYKH CAMOCTIMHOCTI1, TEXHOJOT1YHOI THYYKOCTI Ta MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIIii.

Jlimepamypa

1.  Hastiirkoglu G. Situated learning in translator and interpreter training:
Model United Nations simulations. Journal of language and linguistic studies. 2019.
Vol. 3, no. 15. P. 914-925.
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Information Technologies. 2016. No. 22. P. 2125-2139.
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NPAKMUYHUL BUMID 8 YMOBAX B0CHHUX BUKIUKIG : MaTepiad MI>KHAP. HAYKOBO-TIPAKT.
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Annmko C. L.

rp. MCOAM-23

TepHOMNIbCHKUI HallIOHAIBHUN TIEAATOTIYHUHA YHIBEPCUTET IMEHI1
Bonogumunpa ['naTroka

Hayxk. kepiBHUK — K. mie1. H., no1ieHT CepHsik O. M.

BPAXYBAHHSA IHAUBIAYAJIBHUX [ICUXOJIIHI'BICTUYHHUX
OCOBJIMBOCTEM YYHIB Y IPOILIECI BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBHU

HaBuyanHs 1HO3eMHOI MOBH € JOBTOTPUBAIMM, KIIOMITKUM IMPOIECOM, SIKUH
BUMArae BiJI YUHUTEJS 3aCTOCYBaHHS PO3MAITTS IMEJAaroriyHUX MiAXOJIB, CTpaTerii i
TEXHOJIOT1 HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH, a TAKOX 3aKOH1B, IPABUJI Ta 3aKOHOMIPHOCTEN
HABYaHHS 1HO3eMHHMX MOB. BogHouac BaxIMBe MiClle Ma€ BpaxyBaHHS I€Iarorom
NICUXOJIOTTYHUX Ta KOTHITUBHUX OCOOJIMBOCTEH THX, XTO BUBYAE IHO3EMHY MOBY.

[Ipobnema ypaxyBaHHS 1HAMBITyaJbHUX CTHUJIIB HaBYaHHS Y4YHIB MiJ Yac
BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHM pO3IVIAJA€ThCS Yy JAochikeHHsIX AuekceeBoi C. B.,
3anopoxxHoi L. I1., Tomy3zosa O. M., Jlidan [>xana, Kpo3we Pest Ta iHmmx.

Ha BaxxmuBOCTI pO3yMiHHSI HaBYAJIBHUX CTpaTErid HAroJolIly€e IOCI1THULIS
Crozanna ['pexeM. Buena BBaxkae, M0 «BYUTENb, SKUM PETEIBHO aHaM3Ye, SIKI
CTparerii HalOUIbII MIAXOAATH JJIs1 HABYAHHS MOTO YUYHIB, IIBU/ILE 32 BCE, CIIPUATUME
TOMY, IO HOTO Y4HI 00epyTh aJIeKBaTHI CTpaTerii AJig CBOr0 HaBYaHHs |2, c. 85].

Mera Hamoi poOOTH TMONSITaE y TEOPETUUHOMY aHali3l 1HAMBIAYaTbHUX
MICUXOJIIHIBICTUYHUX OCOOJMBOCTEH YYacHUKIB JOCHIPKEHHS Ta BHCBITJICHHI
MPAKTUYHOTO JIOCBIy BIPOBAKEHHS METOJMK 1HJIMBIIYyaIbHO-OPIEHTOBAHOTO
HaBYaHHS 1HO3EMHOT MOBU Yy HABUAJIbHO-MI3HABAIBHINA JiSJILHOCTI YYHIB § Kiacy
3araJibHOOCBITHBOI IITKOJIH.

Cemenumud I. €. Haronomnye, 0 «y4Hi 13 ayA10-Bi3yaJbHUM CTHJIEM HaBUYaHHS
Kpalle CHopuiMaTUMyTh MaTtepiall, BUKOPUCTOBYIOYM Bi3yaii3allito, MoOyAOBYy Ta
MPE3CHTAIlII0 1HTeNeKT-KapT (mind maps) Ta pi3HOro pojy 3aBlaHb JI0 ayIFOBaHHS
(matching, gap-filling) Tomo. KinecteTnunuii CTHIIb HaBYaHHS Tepeadavyac PyxoBy

JISUTBHICTB y mpolieci HaByaHHs» [1, c. 157].
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3aBaHHs BUMTEN 1HO3€MHOI MOBHM — CTBOPEHHS THYYKOTO HaBYaJIbHOTO
CepeIoBUIIA, IKe BPaXOBYBaTHUMeE SIK BIKOBI OCOOJIMBOCTI KOTHITUBHOTO PO3BHUTKY, TaK
W IHIUBITyaJTbHI CTHJII HABUYAHHS KOYKHOTO 3/100yBayda OCBITH.

3 ypaxyBaHHSM BUILE3ra1aHOT0, HAMH pO3pO0JIEHO HU3KY BIIPAB Ta 3aBAAHb JJIs
Y4HIB 8 KJIacy 3 BUKOPUCTAaHHSIM 1HTEpaKTUBHOI maTgopmu “Twee”. 3a OCHOBY B3SITO
mKUIbHUHN miapydnuk aBTopiB I'. K. Mituenn, Mapineni Makioriani “Full Blast Plus
for Ukraine 8”.

Bmpasa 1 (quB. puc. 1) opieHTOBaHa HA Y4HIB 3 ay/11aJbHUM CTHJIEM HaBYaHHS.
[TpociyxoByBaHHS Jiajiory pO3BUBA€E CIIyXOBY MaM’SITh YYHIB Ta 3[aTHICTh PO3YMITH
3MICT YCHO NoJIaHo1 1H(hopMariii.

o Listen and tick the facilities you hear.

o. 02:40 1x

1 Computer room B
2 Gym'Yy
5 Sciencelab dl,

& Head teacher's office §

Pucynok 1. Bnpasa 1.

Hactynna dopma poGoTu cokycoBaHa Ha YUHIB 13 KIHECTETUYHUM CTHIIEM
HaBuaHHA. BoHa mossirae y po3BUTKY B HUX TaKMX KOTHITUBHHUX CTHJIIB MUCIICHHS, K
aHaJIITUKA Ta THTYILIS, Yepe3 MPAKTUYHY AiSUIbHICTh Ta B3AEMOJIIIO 3 OJTHOJIITKAMHU.

Bnpaesa 2. “The ideal school facility”

3ase0anna: y umegenukux cpynax pospooumu MiHi-NPOEKM 3 BUKOPUCMAHHAM
iHhopmayitinux mexHono2it, cmeopusuiu ioeaibHe ma KOM@opmue 01 HABYAHMS
NPUMIWEHHS 6 WIKOJL, Ma Npe3eHmysamu y Ki1acl.

Pe3ynbmamu: 3akpituieHHs JIeKCMYHOTO Martepiany 3 Ttemu ‘‘Facilities”,
BJIOCKOHQJICHHS ~ I'paMaTUYHUX  HABUYOK, I1HIIOMOBHE  KOMYHIKYBaHHS 3
OJIHOKJIaCHUKaMHU.

Metoro BrnpaBu 3 € 3amyyeHHs y4HIB 3 Bi3yaJbHUM CTWJIEM HaBuaHHs. Ha

MEepIIOMYy eTari TOJA0ThCS HOB1 JIEKCHYHI OJWHUIl, MIAKPITUICHI MaTIOHKaMH,
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HaCTYHHI/IfI €Tall — BUKOHAHHJA 3aBJaHHsA 3 MCTOIO ITOEAHAHHA YaCTHHOK CIIIB (,Z[I/IB. pHuc.

2).

° Let's match these halves!

1 headteacher's a aid room
2 drama b schools
3 first c office

& boarding d room

Pucynok 2. Bnpaga 3.

Ha naiie nepexkoHaHHs1, 03Ha4€H1 3aBJAaHHS € OJHUMHU 3 €PEKTUBHUX METO/IIB Ta
MpUIOMIB HaBYaHHS, SIKI CHPUATHUMYTh MIABUIICHHIO MOTHBAIll YYHIB, PO3BUTKY
KPUTUYHOTO MUCJIEHHS Ta (POPMYBAHHIO KOMYHIKAIIMHUX 3/110HOCTEM.

TakuMm 4MHOM, BpaxyBaHHSI BUMTEIEM 1HO3EMHOI MOBH 1HAMBIAYaJbHUX CTUIIB
HAaBUYaHHS YYHIB Ta 30CEPE/KEHHS HA MCUXOJIHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTSX Y4YHIB Ha
YpOKax Ma€ BUCOKUU METOJIMYHUM MOTEHI[Ia] y CUCTEMI 3aC001B HaBYaHHS 1HO3EMHOI
MOBH, TO3UTHBHO BIUIMBAaE Ha (OpMyBaHHS Mi3HABAILHUX IHTEPECIB 3/100yBadiB
OCBITH, PO3BUTKY JIEKCUYHUX HABUYOK, CHPHUSIIOYH YCBIJOMIICHOMY 3aCBOEHHIO
1HO3€eMHOT MOBH.

Jlimepamypa

1. CemenuiuH 1. €. HaBuanbHi cTparterii y BABYEHH1 aHTJIIACHKOT MOBH SIK
MeroanuHa npodaema. Haykosi 3anucku THITY im. B. I'nattoka. 2011. Ne 2. C. 153-
157.

2. Graham S. Learner strategies and self-efficacy: Making the connection.
The Language Learning Journal. 2007. Vol.35, no.l. P. 81-93. URL:
https://centaur.reading.ac.uk/12562/ (nata 3Bepuenns 08.10.2025).
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rp. 22 Ma-®@npa

XKutomupcrkuii gepxkaBHUl yHiBepcuTeT iMeH1 IBana dpanka
Hayxk. kepiBauK — K.(.H, norieHT Koay6oscrka O.0.

BIZITBOPEHHSA ICTOPUYHHUX PEAJIIM B YKPATHCHBKOMY
HEPEKJIAJIl POMAHY JAHU HIBAPL] “AHATOMISL. ICTOPIA
KOXAHHA”

[lepexnang  iCTOpUYHUX  peaslii  CTaHOBUTb  3HAYHUN  BUKIMK
MEePEeKIaO3HABCTBl, OCKIIBKM 11 JIGKCHMYHI OJMHMINI BiJOOpa)kaloTh crenudiuHi
CoLllaJIbHI, KyJbTYPHI UM ICTOPUYHI SBUIIIA IEBHOI €MOXH, K1 YACTO HE MAOTh MPIMHX
€KBIBaJICHTIB y MOBI niepekiaay. Taki pearnii BUMararoTh BiJI lepekiiajgadya peTeibHOrO
no000py cTpaterii Jyisi 3a0e3MeYeHHs CEMAaHTUYHOI TOYHOCT1, CTUJIICTUYHOI I[IHHOCTI
Ta ICTOPUYHOI JOCTOBIPpHOCTI TeKCTy [2]. Y pomani [lanu lIBapir “Anaromis. Ictopis
KOXaHHS~, Ais sIKoro posropraerbcsi B ExinOyp3i 1817 poky, icTopuuHi peaitii
BIIIFPAalOTh KIIOYOBY POJIb y BIJTBOPEHHI aTMOC(PEpH MEAMYHUX 1 COLlaIbHUX
npaktuk XIX cromitra [3; ]. JocnmikeHHsI MPUCBSIYECHE aHANI3Y MEpPeKIalalbKuX
CTpaTeriii, BAKOPUCTAHUX B YKPAIHCHKOMY IMEPEKIIAAl POMaHy, 3 METOIO BIATBOPEHHS
ICTOpUYHUX peajiii Ta OIIHKK iXHBOT €(EeKTHBHOCTI y 30epekeHHI OaliaHcy Mix
ABTEHTUYHICTIO OPUTIHATY ¥ 3pO3YMUIICTIO JIJIsl yKPAiTHOMOBHOTO YMTAyva.

Peanii Bu3HA4alOThCS SK JIEKCHMYHI OJIMHMIN, WO TMO3HAYAIOTh YHIKaJbHI
00’€KTH, SBUINA YU TIOHSTTS, XapaKTEpH1 JJIA MEBHOI KYJIbTYpPH UM ICTOPUYHOTO
nepioay, 1 He MarTh NMPSAMUX BIAMOBIIHUKIB Y MOBI nepeknany [1, c. 5]. Ictopuuni
peanii, 30kpema Ti, [0 CTOCYIOThCA MEIUYHUX UM COLIAIBHUX MPAKTHK, € 0OCOOIUBO
CKJIAIHUMH Yepe3 IXHI0 KOHTEKCTHY 3aJeKHICTh. TEOpeTHYH1 JJTOCIIIKESHHS
BHOKPEMJIIOIOTh JIBI OCHOBHI CTpaTerii mepekiany: (opeHizaiiro, sika rnepeadadae
30epexeHHsT (popMuU OpuUTiHATY 4Yepe3 TPaHCIITEpaIliio, KaJbKyBaHHS YU BBEICHHSI
TEPMIHY 3 TIOSICHEHHSM, 1 JIOMECTHKAIlI0, IO BKJIOYA€ ONUCOBUN MEpeKiIal,
reHepaiizailito ado aganTaiio 10 KyJIbTypHUX 0COOJMBOCTEHN IIJILOBOI ayAUTOpIi [4].
VY nmepekiiaji iCTOpUYHUX TEKCTIB BAXIJIMBY POJIb BIIIrpae KOHTEKCTYyalli3alis, 30KpeMa

BUKOPUCTaHHA MPUMITOK, IO 3a0e3neuye 30€peKeHHs ICTOPUYHOI JOCTOBIPHOCTI Ta
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MoJIETIIy€e COpUUHATTS ynTadeM. [loegHaHHS 1UX CTpaTeriii A03BOJISIE MepeKiagady
nepeaBaTh HE JIUIIEe CEMaHTHYHHUM 3MICT, a i CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI OpHUTiHATY,
10 € KPUTHYHO BAXKJIMBHUM JJI1 pOMaHIB, Jie ICTOpUYHI peastii GopMyIOTh HapaTUBHY
atMocepy. TeopeTHUHHMM MiAXiJ TaKOX HAroJIoNIye Ha HEOOXI1THOCTI BpaxyBaHHS
MparMaTHYHUX TOTpeO ayAuTopii, IO MOXKE BKJIIOYATH CTBOPCHHS ITU(HPOBUX
IHCTPYMEHTIB, TaKHX SIK B€03aCTOCYHKH, IJIs MIATPUMKH BUBUEHHS peaiil.
VYkpaiHchbkuil mepekiiaji pomaHy «AHaTowmis. IcTopist KOXaHHS» JEMOHCTPYE
KOMIUIEKCHUM MiAXiA [0 BIATBOPEHHS ICTOPUYHMUX peajiii, Mo BigoOpaXkaroTh
MeIUYHUH 1 cotiaibHui KoHTeKCT EqinOypra XIX cromitrsa. [lepeknan cniupaerhes Ha
noegHaHHsa ¢dopeHizalii Ta JoMecTHKarii [5], 1o A03Bojsi€ 30€perTd iCTOPUYHY
ABTEHTUYHICTh TEKCTY Ta BOJTHOYAC aJIAlITyBaTH HOTO JJIs yKPAiHOMOBHOI ayaUTOpIi.
dopeHizaillisi 3aCTOCOBYETHCA 70 TEPMIHIB 13 YITKUM ICTOPUYHUM 3HAYEHHAM
IUIIXOM KaJIbKyBaHHS, WII0 3a0e3leyye CTUIICTUYHY TOYHICTh 1 30€epeeHHs
KyJbTYpHOTO KoJIopuTy opuriHainy [5]. Hanpukman, tepMmiH resurrection men
MEePEKIIAACHO SIK «BOCKpeCyBaui», 1o 30epirac MmetadopuiHy 00pa3HiCTh, OB’ A3aHY
3 1JIE€I0 «BOCKPECIHHS TUT JJIsI MEAUYHUX JOCHTIKEeHb. J{J1 3p03yMIUIOCTI YuTa4yeBi
JOTAETHCS TIPUMITKA, SIKa IMOSICHIOE MisIbHICTh TakuX 0oci0 y [loTmanmii XIX cTomiTTs.
JlomecTukarilisi BUKOPUCTOBYEThCS IS OE3€KBIBAJEHTHUX pealif, KOJIU
OMMCOBHI Mepekya ado reHepaizalis MOJEruyoTh CIPUUHATTS JJI1 YUTadiB 0e3
CIeliai30BaHNX 3HAHb PO ICTOpUYHUM KOHTEKCT [5]. Hanpuknan, peamist mortsafe
nepekyazeHa K «MOTWIbHA KIIITKa» 3 JOJATKOBUM MOSICHEHHSM Yy MPUMITLI OpO ii
(YHKITIIO — 3aXMCT MOTHUII BiJl BUKpajaadiB. Llel miaxia miaBUImye 3p03yMiTiCTh, X04a
YaCTKOBO BTpayae JIAKOHIYHICTh OpuTiHaNy. [HIUNA npukian — anatomical theatre,
NepeKyaieHe IK «aHaTOMIYHUH TeaTp», L0 € KaTbKyBaHHSM 1 (POpeHI3ali€r0, OCKIITBKH
30epirae ICTOPUYHUAN KOJOPUT TEPMIHY Ta MIAKPECIIOE HOTO 3B’ S30K 13 MyOIIYHUMUA
po3tuHaMu. KoHTeKCTyallbHI TOSICHEHHS TI0MTOMAraroTh YNTAYEeBl 3pP0O3yMITH 3HAUCHHS
TepMiHy 0€3 MOPYIIEHHS] HAPATUBHOIO MOTOKY.
[TpuMITKM Ta KOHTEKCTyallbHI TOSCHEHHS BIAIrPAalOTh KIIOYOBY pOJIb Y
MEepeKyIaai, MO3BOJIAIOUM PO3KPUTH 3HAUCHHS peajiii 0e3 mepepuBaHHS TEKCTY.

JIIHTBOCTHITICTUYHUHN aHATI3 TTIOKA3y€ BUKOPUCTAHHS apXaiuHUX JIGKCUYHHUX OJIMHHUIIb,
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AK-OT 2uHei JJisl TO3HAYEHHS BAIIOTH, Ta MeTahOPUUHUX BUPA3IB, TAKUX K PUMCbKA
JUXOMAHKA, K1 MATPUMYIOTh 1ICTOpUYHY aTMocdepy, aje moTpedyroTh T0AaTKOBUX
MOSICHEHb VISl CY4aCHOTO YhTaya.

Takuit miaxi7q BIANOBIAAE€ TEOPETHYHUM PEKOMEHAAIlSM IMOJ0 MepeKIany
ICTOPUYHUX TEKCTIB, € KPUTHYHO BaXKJIMBO 30€pertu OanaHc MK CTUIIICTHYHOIO
TOYHICTIO Ta MparMaTU4YHOIO0 ajanTaiielo. EQeKTUBHICTh 3aCTOCOBaHHMX CTpaTerii
MIATBEPKYETHCS X 3/JATHICTIO TEpeAaBaTH CEMAHTHMYHUUA 3MICT 1 HapaTUBHY
byHKII0 peaniii, 3a0e3neuy0ul aBTeHTUYHICTh 1 TOCTYIHICTh TEKCTY.

JocnikeHHsT IepeKIaabKuX CTpaTerii B yKpaiHCbKOMY TepeKyaal poMaHy
“Amnaromis. [cropist koxaHHs 3aCB1IYMIO0 €(hEKTUBHICTh KOMOTHOBAHOTO ITiJIXOTY, IO
noeanye ¢dopeHizamio (KaJlbKyBaHHS) Ta JIOMECTHKAIlO (OMUCOBUHM Mepeknaa 13
npumiTkamu). DopeHizailis 3ade3neuye 30epeKeHHsT ICTOPUYHOTO M KYyJIBTYPHOTO
KOJIOPUTY, TOAl SIK JOMECTHKAI[isl MOJIETIIy€e CHPUUHSATTS peaniil yKpaiHOMOBHOIO
aynuropiero. BukopucTaHHs apxai3MmiB 1 KOHTEKCTYaJbHUX IOSCHEHb MIATPUMYE
CTWJIICTUYHY ULUIICHICTh TEKCTYy, BIAMOBIJAIOUM MOTpedaM CydyacHOTO 4YHuTaya.
Be03acTocyHOK sIK OCBITHIM IHCTPYMEHT MIJKPECITIOE MOTEHI1a]I HU(PPOBUX MIaTHOPM
JUIL BUBYCHHS pealii 1 Mepeknaianbkux crparerid. I[lepcrekTuBH MOJambIInX
JOCIIKEHb OXOIUTIOI0Th aHai3 epeKIIaay ICTOPUYHUX peasii B IHIIHUX JITEPATYPHUX
TBOpaXx 1  BJIOCKOHAJEHHS  IHTEPAKTUBHUX  MiaThopM 1O  HABYAHHS
NepeKIaJO3HaBCTRA.
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bapanisceka J1.B.
rp. 22Ma-®I1PJI
XKutomupcrekuii gepxaBHUl yHiBepcuTeT iMeH1 IBana dpanka
Hayk. kepiBHUK — K.(.H., norieHT Koayb6oscrka O. O.
AJITOPUTM YKIAJAHHS EJIEKTPOHHOT'O CJIOBHUKA

FOPUJIUYHOI TEPMIHOJIOI'T HA IIJIAT®OPMI LEXONOMY

Jlekcukorpadisi € BaXXKJIMBOIO TaIy3310 MOBO3HABCTBA, 1110 BUBYAE MTPUHIIUITH Ta
METO/M YKJIaJIaHHS CIIOBHUKIB, PE3YJIbTATH SIKOi aKTUBHO 3aCTOCOBYIOTHCSI B OCBITI,
1H(hOopMaIIHHUX TEXHOJOTIAX 1 mpodeciiiHii komyHikauii [1, c¢. 67]. 3 po3BUTKOM
nupoBUX  TEXHOJOTIA Jedani OUIBIIOrO 3HAYeHHS HaOyBae eIeKTPOHHA
nexkcukorpadis, 3aCHOBaHA Ha TMPHUHIIMIIAX 1HTEPAKTUBHOCTI Ta CHUCTEMHOCTI [2, C.
157]. OgauM 13 Cy4acHMX 1HCTPYMEHTIB JJII CTBOPEHHS E€JIEKTPOHHUX CIIOBHUKIB €
mwiarpopma Lexonomy, mo 3abe3nedye 3pydyHE peaaryBaHHs, OHOBJIGHHS W
myOJTIKaIio JeKcukorpapiyHuX pecypceis [4].

JlocniKeHHsT TPUCBSIUEHE PO3POOIl €IEKTPOHHOTO IOPUIUYHOIO CIIOBHUKA,
CTBOPEHOI'0 Ha OCHOBI Marepiaidy aHrjJoMoBHOro cepiaiy Suits. [Iporiec crBopeHHs
€JIEKTPOHHOTO OPUJIMYHOTO CIIOBHUKA CKJIAJABCS 3 KUIBKOX MOCJIJOBHUX ETalliB,
KOKEH 13 IKUX MaB CBOIO JIIHTBICTUYHY Ta TEXHIYHY CHEIUDIKY.

Ha nmouaTtkoBomy etami OyJjio 311iCHEHO 30ip MOBHOro matepiaily — 1o0ip
IOpUIMYHUX TEPMIHIB Oe€3MocepeHb0 3 JiajoriB cepiamy Swuits. Takuih miaxif
703BONMB 3a(iKCyBaTH peajbHe (PYHKI[IOHYBaHHS FOPUAMYHOI JIGKCUKUA Yy KUBIN
aHTJIOMOBHIM KOMyHiKalii. Jlo peecTpy yBIMIUIM TEPMIHHU, IO MO3HAYAIOTH 0A30BI
MpaBOBI TOHATTS: attorney, merger, liability, appeal, crime, defendant, evidence,
article, judge Tomo.

[Ticns upboro BigOyJsacs kiacudikalis 310paHOro maTtepially 3a TEMaTUYHUMU
rpynaMy BiJIIOBITHO IO Taiy3ed IOPUAMYHOI MPAKTUKH: KOPIOPATHBHE TIPABO
(merger, deal, liability), cynoBa cucrema (judge, appeal, subpoena), KpuMiHaJIbHE
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npaBo (crime, defendant, arrest). Taka kimacudikailis JOMOMOIJIA CTPYKTYpyBaTH
CJIOBHUKOBY 0a3y Ta MATrOTYBaTH ii 10 MOAAJIbIIOI JeKCHUKOTrpadiuHoi o0podku. Bona
BIJINTOBIIa€ TPUHIIMITY CUCTEMHOCTI, 10 € 0a30BUM y cydacHii Jiekcukorpadii [3, c.
249].

Ha nactynHomy etari 6ysio po3po0JIeHO CTPYKTYpy CIIOBHUKOBOI CTaTTi, fKa B
CJIEKTPOHHOMY CEPEIOBHIIl MOTpeOy€e HE JWIe KOPEKTHOCTI 3MICTy, a W YiTKOi
TEXHIYHOT oprasi3aiiii. JlJis KO>)KHOTO TepMiHa CTBOPIOBAIACS CTATTS, IO CKJIaanacs
3 YOTHPHOX OCHOBHUX €JIIEMEHTIB: TEPMiH aHTJIIMCHKOI0 MOBOIO, BHU3HAUYCHHS
aHTJINCHKOI0 MOBOIO, Tepekian 13 ¢uibMmy (10 BigoOpa)kae peajibHe B)KHBaHHSI

TepMiHa y KOHTEKCTI), TPUKJIa] 13 cepiany (IeMOHCTPYIOUH (PYHKI[IOHYBaHHS TEpMiHA

B Ji1ao3i).
LEXOSNOMY Dictonary ~  Userquide JEB (@)
ﬁ DICTIONARIES TEMPLATE: BILINGUAL BASIC EDIT
TEMPLATE: BILINGUAL BASIC S~

SIMPLE ADVANCED + NEW B [m @ <> o9
‘ ‘ | starts like this ™ -umg - attomey

fetaLni/
® sense alawyer
® translation: ajBoKar

® transcription

I attorney apsokar

® gender: masculine
m example: My dream was to be attorney.

Pucynok 1. CiioBHUKOBa cTatTs B Lexonomy.

[Tomanpma poOoTa mojsirana y TeXHIUHIN peasizallii CJIOBHUKA Ha riaTdopmi
Lexonomy. lle onnailiH-cepenoBHILE 03BOJISIE CTBOPIOBATU CIOBHUKH OYAb-SIKOTO
TUIY, BU3HAYATH CTPYKTYpPY 3aIMCIB, JOJABATH MOJs IJs Ne(iHilii, TpUKIaIiB 1
KOMEHTapIB.

3aBeplianbHuil eTan nependayaB TECTyBaHHS W pegaryBaHHs Marepiaiib.
ITepeBipsiiach KOPEKTHICTh MOJIIB, Y3TOKEHICTh MEPEKIaAiB, TOUYHICTh BU3HAUYECHB 1
MpaBUJILHICTh BimoOpaxeHHs iHTepdeiicy. Takox Oyso BHUMpPOOYBaHO TOIIYK 3a
KJIFOUOBUMH CJIIOBAMM, BHYTPIIIHI MEPEXOU MK CTATTSIMU Ta (PYHKIIIIO MONEPEAHBOTO
Neperssiay.

OTXe, EJIEeKTPOHHUM CIOBHUK IOPUIUYHOI TEPMIHOJIOTII CTBOPEHUH Ha

miatgopmi  Lexonomy moegHye HAYKOBY JOCTOBIPHICTh, CTPYKTYPOBAHICTh 1
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TEXHOJIOTIYHY THYYKICTh, MIJATBEPKYIOUM €(DEKTUBHICTh Cy4YacHUX IHCTPYMEHTIB
€JIEKTPOHHOI JIeKCUKoTpadii. 3anponoHOBaHUI aJrOpuUT™M MOXe OyTH BUKOPUCTAHUN
IUIA yKJIalaHHs MoIIOHMX CIOBHUKIB Y PI3HUX Taly3aX 3HAHB 1 CIPUATH TOJANBIIOMY
PO3BUTKY 1IU(PpoBOI Jiekcukorpadii.

Jlimepamypa

1. l'opnienko H. I'. CyuyacHa nekcukorpadis ik 00’ €KT JIIHT'BICTHUKHU. Y KpaiHChKa
moBa. 2011. Ne 3. C. 67-72.

2. IBanoBa O. B. OcHOBHM yKjajaHHSI Tajdy3eBUX TJIOCApiiB : Kypc JCKIN :
HaBYAJIbHUM TOCIOHUK JJII MIATOTOBKH (haxiBIIB 31 CIEIAIbHOCTI «D1I0JI0Tis.
Kwuis : HIT «Komnpunt», 2016. 228 c. ISBN 978-617-7202-43-0. C. 149-168.

3. Kouepran M. II. Berynm no moBo3HaBcTBa : mipy4yHuK. KuiB : Akaaemis,
2011. C. 249 — 260 URL:
https://shronl.chtyvo.org.ua/Kocherhan _Mykhailo/Vstup_do_movoznavsta.pdf (mara
3BepHeHHs: 01.10.2025).

4. Lexonomy: Dictionary writing and publishing platform. URL:

https://www.lexonomy.eu (nata 3sepHenHs: 01.10.2025).

Basarab V.S.

LLEm12420d

Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University
Makhachashvili R. K., Doctor of Philology, Professor

EMERGING ABBREVIATIONS IN ENGLISH TWITTER/X DISCOURSE:
LINGUISTIC PATTERNS AND FUNCTIONS

The rapid evolution in digital communication platforms has fundamentally
changed how we use language. Crystal (2011) highlights that online interaction often
encourages linguistic creativity, as users adapt traditional grammatical norms to fit
platform-specific constraints, such as character limits, resulting in distinctive forms of
expression. Twitter/X stands out as a rich source for new words because of its character
limits and unique communication style. While abbreviations have long existed in
written discourse, the patterns observed in contemporary Twitter/X communication

reveal systematic linguistic transformations. Using data (500 tweets), the research
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materials consider that communicative abbreviations are not just a space-saving device
but complex multi-functional linguistic markers which encode sociolinguistic and
discourse-organisational information. Some of the most widespread contractions used
in the English-speaking online space include LOL (laughing out loud), BTW (by the
way), IMHO (in my humble opinion), IDK ( I don't know ), SMH (shaking my head),
NGL (not gonna lie ), BFF (best friends forever), HAND (have a nice day), YOLO
(you only live once), DWBH (don’t worry, be happy), TBH (to be honest), and F2F
(face to face), among others. Zappavigna (2012) notes that users adapt their linguistic
choices to perform identity and align themselves with specific communities through
inventive language use to fulfill different functions: to establish rapport as phatic
communion markers, to hedge, and work as social identity markers.

Against prescriptive expectations of decay in digital language use, the regularity
evident indicates rule-governed innovation rather than linguistic chaos. The position is
that Twitter/X abbreviations represent a real variation in language that deserves serious
examination, not disregard as mere informal behavior.

The wvalidity of treating Twitter abbreviations as systematic linguistic
phenomena rests on several observations. First, corpus frequency data shows consistent
usage patterns across various user groups. This suggests shared common knowledge
instead of personal differences. For example, tbh (to be honest) appeared in the
analyzed tweets with a very stable meaning and function. Secondly, the abbreviations
predominantly occur in certain syntactic positions (e.g., clause-initially or -finally),
which also suggests that they function as discourse markers (rather than just random
insertions).

The present study demonstrates that Twitter/X abbreviations constitute a
distinct, established component of digital English. The theoretical contribution is to
increase our awareness of register variation in digital contexts. It illustrates how the
platform's capabilities cooperate with linguistic needs to establish consistent linguistic
innovations. Concerning practical aspects, these findings have relevance for the
development of natural language processing, digital literacy education, and

understanding the development of computer-mediated communication. In particular,
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shortened forms have been increasingly migrating from Twitter to wider digital and
even colloquial contexts.
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becapab T. A

rp. 4311

VYkpaiHCcbKul AepKaBHUM yHIBepcuTeT iMeH1 Muxaiina /[paromanoBa
Hayk. kepiBHuK — K.(.H, Bukiagad Jlosrans O.B.

OCOBJIMBOCTI IPUCBIMHOI'O BIIMIHKA B AHIUIICTHII]I

[TpucBiiiHMiA BIAMIHOK € OAHIEI0 3 HAWBAXKJIMBIIIUX I'PaMaTUYHUX KaTEropiil B
aHTITIMCHKIM MOBI, 110 BUPaXKa€ BITHOIICHHS HAJEKHOCTI, BIACHOCTI a00 TICHOTO
3B’SI3Ky MK iMeHHUKaMu. Ha BiMiHy BiJl yKpaiHCbKOT MOBH, i€ BIIMIHKOBA CHUCTEMA
HaJIluyye ciM BIIMIHKIB, aHIIIMChKa MOBa 30epervia JIMIIE ABa BiIMIHKH 11 IMEHHHKIB:
3araapHUN Ta TpUCBiiHMA. Came TPHUCBIMHUN BIIMIHOK BUKOHY€E (yHKIII, SKI B
YKpaiHCBbKI MOBI MEpeNaloThCsi POJOBUM BIIMIHKOM, IO POOUTH HOTO BUBYEHHS
0COOJIMBO BKIIUBUM JJISI PO3YMIHHS CTPYKTYPH aHTIIIMCHKOI MOBH [2].

JlocniipkeHHsT TPUCBIMHOTO BiMIHKA B QHIVIICTUIl OXOIUIIOE IIUPOKUNA CHEKTP
MUTaHb, BiJ MOP(OJOTTYHUX OCOOIMBOCTEH HOr0 YTBOPEHHS 1O CHHTAKCHYHHUX
GbyHKIIIH y pedeHHi. [{s rpaMaTidHa Kareropis Mae JaBHIO 1CTOPiO PO3BUTKY, 10 Oepe

MOYATOK III€ 3 JIaBHBOAHTJIIMCHKOTO TEpioAy, KOJIM CHCTeMa BIJIMIHKIB OyJia 3HAUYHO
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ckianHimow. CyyacHi JIHTBICTH NPUIAUIAIOT, 3HAYHY YBary aHajizy BapilaHTIB

BUKOPUCTAHHS TMPUCBIHHOTO BIIMIHKA, MOTO CTHUJIICTUYHHUM OCOOJMBOCTSIM Ta

BUITaJIKaM, KOJIM OTO BKHBAHHS € 00OB'I3KOBUM a00, HABMAKU, HEMTPUIHATHUM.
Mopdororiuga CcTpyKTypa TMPHUCBIMHOTO BiAMIHKA B aHIIIACHKIM MOBI

(P2l
S

XapaKTepU3YEThCS BUKOPHUCTAHHSIM amocTpoda Ta JiTepu ('s) mns yTBOpEHHs
dbopmu, 1110 MO3HAYAE HATCKHICTD. L{e popmanpHa 03HaKa, STKa TOAAETHCS 0 IMEHHUKA
B oflHUHI (Hanpukiaa: “the teacher’s book™ abo “John’s car”, ne anoctpod 3 niTeporo

¢C 99

s” BKa3ye Ha BOJIOMIHHS a00 HAJICKHICTh 00’ €KTa KOHKPETHIN 0c001 un mpeameTty. Y

(13

MHOXXHHI, SKIIO IMEHHUK 3aKiHUYE€ThCS Ha “‘S”, JnomaeThcs juiie amoctpod: “the
students’ notebooks”, 1m0 cmpoirye (OHETHUHY CTPYKTYypy cJioBa. BHHATKOM €
IMEHHUKH, 110 YTBOPIOIOTh MHOKMHY HE 3a 3arajlbHUM IpaBWIOM, Taki sk “children”
abo “men”, ne NMpUCBIHUIN BIAMIHOK (hopMyeThes qomaBaHHsaM 's: “children’s toys”,
“men’s clothing” [1, c. 118].

CeMaHTHMYHUWA Jlana30H MPUCBIMHOIO BIJIMIHKA B AHDIIKACBKIA MOBI €
HaJ3BUYAITHO IIMPOKUM 1 BUXOAMUTH JTAJIEKO 32 MEX1 MPOCTOr0 BUPAKEHHS BIACHOCTI.
[IpucBiiiHUIl BiAMIHOK MOX€E I[MO3HAYaTU HE JIMIIE NpPsIME BOJOLIHHSA MaTeplaibHUM
00’exTOoM, K y “Mary’s house”, a i pi3HOMaHITHI1 1HIII BITHOIIICHHS MI>)K IMCHHUKAMH.
Jlo Takux BIAHOLIEHBb HaJeXaTh POAWHHI 3B’s3kH (“‘my mother’s sister”), aBTOPCTBO
abo ctBopeHnHs (“Shakespeare’s plays”, “Picasso’s paintings”), yactuny iinoro (“the
car’s engine”), xapakrtepuctudi o3Haku (“yesterday’s news”, “a moment’s
hesitation™) ta iHII aOcTpakTHI 3B’sI3kM. L[ikaBUM € BHUKOpHUCTAHHS NPUCBIIHOTO
B1JIMiHKA 3 HEICTOTAMH, 1[0 € XapaKTEPHOIO PUCOI0 aHITIIHCHKOT MOBHU: MOYKHA CKa3aTu
“the sun’s rays” abo “the ocean’s depth”, antrponomopdizyroun npuposHi siBuia [4].

CunrakcuyHi (YyHKIII TPUCBIHHOTO BiIMIHKA BUSIBIISIFOTHCS B MOTO 3[aTHOCTI
BUCTYTIaTU O3HAYEHHSM /10 IMEHHUKA. [IpucBiliHa KOHCTPYKLIA 3aBXKAU CTOITh Mepes
BHU3HAYYBaHUM CJIOBOM 1 BUKJIIOUA€ BKMBAaHHS apTUKIIA Mepell HUM. MU HEe MOXKEMO
ckazatu “the John’s book™, ockinbku npaBuibHO Jmiie “John’s book”. V cknagnux
BUITAJIKaX, KOJIM MAa€eMO CIIpaBy 3 JCKITbKOMa BJIAaCHUKAaMH, AaHIIIMChKAa MOBa
JEMOHCTpY€E MeBHY THYUKICTh: “John and Mary’s house” o3Ha4ae crijibHE BOJIO/IIHHS,

toxi sik “John’s and Mary’s houses” Bka3ye Ha okpemi 00'ekTH Bi1acHOCTI. OcoOIMBOIO
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CUHTAKCUYHOIO KOHCTPYKIIIEIO € TaK 3BaHUM «TPYHOBUM MPUCBIHHUM BIIMIHOK» (group
genitive), Koju aroctpod 3 “s” J0a€ThCsl 10 OCTAaHHBOTO CJIOBA Y CJIOBOCITOYUYEHHI:
“the King of England’s palace” [3].

[IpakTryHe 3HAUCHHS BUBYCHHS ITPUCBIMHOTO BIAMIHKA IOJIATAE B HEOOX1THOCTI
MPAaBHJIBHOTO BUKOPUCTAHHS I1i€1 popMU AJi1 TOYHOTO Ta 171I0MaTHUYHOTO BUPAKEHHS
IYMOK aHTTHChKOI MOBOIO. Po3ymiHHS HIOAHCIB BHOOpY MK 's-genitive Ta of-
genitive, 3HAaHHA BHUMAAKIB OOOB’S3KOBOTO Ta HENPUUHITHOTO BHKOPHCTAHHS
MPUCBIIHOTO BiJIMIHKA € BaKJIUBUMHU KOMIIETECHLISIMH IJii OyIb-KOTO, XTO BHBYAE
aHTITIHCBKY MOBY a00 3aiiMaeTbes mepekaanoM. Lle moB’sa3aHo 3 TUM, 10 TOMUIIKU Y
BUKOPUCTaHHI MPUCBIHHOTO BiAMIHKa MOXYTh HE JIMIIE CHOTBOPUTH 3HAUYCHHS

BHUCJIOBJIIOBAHHA, aJie n CTBOPpUTH BPpa’XCHHA HEAOCTAaTHBOI'O BOJIOA 1HHSA

MOBOIO [5, c. 25-28].

Jlimepamypa

1. Kononenko B. A. BxxuBaHHS aHIIIACHKUX 3arajlbHUX IMECHHUKIB 1 crienudika
iX BIATBOPEHHSI YKPAiHCBKOIO MOBOW. @inocogiss moeu ma HO8I meHOeHyii &
nepekia0o3Hascmai i ninesicmuyi: 30ipuux mamepianie Il Misxxcnapoonoi nHayxkoso-

npaxmuyroi kongepenyii. Kuis, 2019. C. 118—121. URL: https://tinyurl.com/yx2s9tvb

(mara 3BepHenHs: 14.10.25).
2. llpucsiitHuii  BigMiHOK B aHmiiicekiii wmoBi. English Prime. URL:

https://tinyurl.com/2v2ce5v2 (nara 3BepHenns: 14.10.25).

3. [IpucBitinnii  BigMiHOK B aHnmicekili MoBi. English Blog. URL:

https://tinyurl.com/mr2s559s (nara 3Bepuenns: 14.10.25).

4. Cractok T. B. Anrmiicbka MoBa 3a NpoQeCIiHUM CHOPSIMYBaHHSIM : HaBu.
nmoci0. s 3100yBadiB OCBITH Tepmioro (06akamaaBpChbKOTO) PIBHS BHINOI OCBITH
cnemianbHOCTi 201 «Arponomis» OIIIl «ArpoHoMis» arpapHuUX 3akjiajiB BHILOI

oceitu. Muinpo : JHAEY, 2024. 210 c. URL: https://tinyurl.com/rrvw3svu (mata

3BepHEeHHs: 14.10.25).
5. Xaputonos I. K. Teopernuna rpamMaTuka Cy4yacHOI AaHINIIMCBHKOI MOBH.

Tepuomnins : borman, 2008. 352 c.

25


https://tinyurl.com/yx2s9tvb
https://tinyurl.com/2v2ce5v2
https://tinyurl.com/mr2s559s
https://tinyurl.com/rrvw3svu

bobGep O. O.

rp. 44 ba-®anr

XKutomupcrkuii gepxkaBHUl yHiBepcuTeT iMeH1 IBana dpanka
Hayxk. kepiBHUK — K. (. H., JoueHT bopucenko H./I.

BJIACHI HA3BY POMAHY K. CTEHHBEKA "OF MICE AND MEN" TA
CIHOCOBHU IXHbOI'O BIATBOPEHHS B YKPAIHCHbKOMY IEPEKJIAJI

Awmepukanckuii  mitepatop Jxon CreiiHOEGK BBaXaeTbCs OJHUM 13
HaWsACKpaBIIIMX TMPEJACTABHUKIB JIITEPATypH COILIAIBHOTO peali3My, 4YHi TBOPH
B1J100paKat0Th JKUTTA MPOCTHX aMepuKaHLiB i yac Benukoi genpecii 1930-x pokis.
Poman «lIpo mumei 1 moxei» [5], wmanucanuit y 1937 poui, craB ogHuUM 13
HaWBIIOMIIIUX TBOPIB aBTOpa Ta KIACHKOI aMEPUKAHCHKOI JTepaTypu. Y IEHTpI
OMOBI/I1 — A0JS ABOX MaHJAPIBHUX poOITHUKIB —/[)o0pka Mintona ta Jlenni Cmoina,
K1 MPIIOTh TIPO BiacHy (epmy, nmogopoxxyroun KamidopHiero B mornrykax 3apoOiTKy
Ha TJII EKOHOMIYHOT Kpr3H Ta 6e€3po0iTTs. Kpi3s npusmy B3a€MUH roJIOBHUX I€pOiB Ta
iXHbOI HE3[IMCHEHHOI MpIi aBTOp PO3KPUBAE TEMU CaMOTHOCTI, BiIYY>KCHHS,
COIIJIbHOI HECTPABEIJIMBOCTI Ta KPUXKOCTI JIFOJACHKUX MpIH y KOPCTOKOMY CBITI
Benukoi gemnpecii.

ABTOp Hacuuye TEKCT KyJIbTYpPHO-CHEIU(IYHOK JIEKCUKOI, IO JI0IOoMarae
BIITBOPUTH aTtMochepy aMepuKaHChbKoro cycmiiabcTBa 1930-x pokiB, 100m
€KOHOMIYHOi KaTacTpo(du, MacoBOro 0e3poOITTS Ta COLIATBbHUX MNOTPSACIHb, KOJHU
MUTBHOHU aMEpPUKaHIIB BTPATHJIM POOOTY, KUTIIO Ta HAAII0 Ha KpaIle >KUTTS MICIs
Kpaxy ¢oHa0BOTO pUHKY 1929 poky. . Came 111 JISKCUYHI OAUHUIIL, K1 BIOOpakKalOTh
VHIKQJIbHI COLIOKYJbTYpHI peanii [l], HagaroTh TBOPY OCOOIMBOI BUPA3HOCTI W
J03BOJISIFOTh ~ 4YWMTadeBl  MIMOOKO  3aHypUTHCA Yy  CBIT ~ MaHJpPIBHHUX
CUIBCHKOTOCTIOAAPChKUX POOITHUKIB, paHuo KamidopHii Ta cyBopux peayiid KUTTA
HaWO1THIIINX BEPCTB aMEPUKAHCHKOTO CYyCHIHCTBA TOTO YacCy.

3aBasku KyIbTypHO-crienudiuHii aekcuini, poman «[Ipo murmeit 1 monaein» nae
3MOTy YWTa4y€Bl MOPUHYTH B ICTOPUYHUN Ta KyJbTypHHU mpocTip Amepuku 1930-x
POKIB, BIITBOPIOIOUM aBTEHTHYHY aTMocdepy enoxu Benukoi nemnpecii. MeTa Hamoi
PO3BIIKM TONIsSrae y Kiacudikaiii BIACHUX Ha3B, SKI 3aBXAU € KyJIbTYypHO-
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crienu(piYHUMHA, Ta BHOKPEMJIEHHI CMOCO0IB iX BIATBOPEHHS B YKpPaiHCBKOMY
nepekia, 3aiiicneHoMy Haramiero MuxanoBcbkoro [2]. AHami3 BJIACHUX Ha3B Y
pomaHi Ta cmocoOiB ix mepeknany Oa3yeTbcs Ha igesx, 3ampornoHoBaHuX Il.
Hpromapkowm [4] Ta P. Jlenmixaneme [3].

Jlo mep1oi kateropii BIIACHUX Ha3B HaJEKaTh aHTPOIIOHIMU — OCOOOBI IMEHa,
MpI3BUINA, TICEBIOHIMU Ta MPI3BHCHKA, SKI CIYyTYIOTh 3aco00M I1HIWBIIyai3arlii
NEPCOHAXIB y XyI0kHbOMY TBOpPi. Hanpuxnan: George Milton / J{orcopoarc Minmon —
iM'sl TOJIOBHOTO T€POS, IO MA€E TPATUIIHHAN aMEPUKAHCHKUM XapaKTep 1 MiIKPeCTIoe
1oro ponib 10aiIMBOrO TOBApHUIlla Ta PALIOHATBLHOTO MUCIHUTENS 3aBISKHU alto3ii Ha
npi3Bulle aHrmicekoro ¢utocoda xona Minrona. Ilpi3Buie nepconaxa Lennie
Small / Jlenni Cmonn CTBOPIOE IPOHIYHUM KOHTpAcT, OCKUIbKM Small o3Hauae
«Manuit», Tofl sk JIeHH1 € Pi3UuYHO BEJIMKOIO Ta CUIIbHOIO JtoAuHow. Curley / Kepai —
IM's  arpecCMBHOIO CHHa BJACHUKA pPAHYO, SKE MOXKE acoLIlBaTUCI 3 HOro
«3aKpy4deHO» Baauero. Slim / Cnim — NPI3BUCHKO HAWIOBAXKHIIIOTO POOITHHKA Ha
paHyo, IO MIAKPECIIOE HOTo CTPYyHKY cratypy Ta aBtoputer. Crooks / Kpykc —
MpPI3BUCHKO  a(ppoaMEpUKAHCHKOTO KOHIOXA, fKEe BioOpaxae Horo (izuyny
0COOJIMBICTH (CKPUBJIEHY CIIMHY) Ta COIllajibHE CTAHOBUIIIC.

AHaJli3 BUIIE HaBEJACHUX TMPUKIAIIB CBIAYUTH, W10 TPAHCKPUIILIS €
MPIOPUTETHUM CHIOCOOOM IPH NEPEKIaal aHTPOIOHIMIB, OCKIJIbKA OCTAHHSI JO3BOJISIE
HaWTOYHIIIE TTepeIaTh aBTCHTUYHE 3ByYaHHS IMEH, 1110 € KIIFOYOBUM JIJIs1 30€peKCHHS
KyJbTYpHOI 11eHTUYHOCTI. Takuii miaxig 3abe3neuyye (OHETUYHY BIAMOBIIHICTb
BJIACHUX HA3B Ta CIIPHSE BIITBOPEHHIO aMEPUKAHCHKOTO KOJIOPUTY TBOPY. BuHsATKOM
€ eKBIBAJICHTHUM MepeKka] y KOMOIHaIii 3 TPaHCKPHUIIIIEK y BHUIMAJAKy HOMIHAI1
Curley's wife / opyacuna Kepni, ne Haramiss MuxanoBcbka 30epira€ aBTOPCHKUIA
3aJlyM — BIJICYTHICTh IMEHI y MEpCOHaXka, 10 MiJKPECI0€ HOoro 3HEOCOOJIEHHS Ta
3aJIe)KHE CTAHOBMILNE B CYCHUIbCTBI TOro 4yacy. EKBIBaJeHTHMH TMepekiiajg Ta
TPAHCKPUIILIA BUKOPUCTOBYIOThCA Y BUNaaky HomiHatii Aunt Clara / mimka Kaapa,
[0 € TPUPOJTHUM JJIsl YKPaiHCHKOT MOBH TNPH Tiepenadi poaguHHUX 3B's3KiB. [Ipote B
YKpaAiHCBbKI MOBI IMEHHHMK mimKa THIIETbCS 3 MaJeHbKOi OyKBH. 3aCTOCYBAaHHS

TPAHCKPUIIII € HaWOUIbII OIUIPHUM, OCKIIbKH 3a0e3neuye  30epesKeHHs
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OpUTIHAJIBHOTO 3ByYaHHS IMEH MEPCOHAXIB, 1110, Y CBOIO YEPry, CIIPUsSE BIITBOPEHHIO
KyJbTypHOi cherudikd OpUriHaly 1 (OPMYBaHHIO BiJMOBIIHOTO KYJbTYPHO-
ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY AJIs YKPaiHCHKOTO YUTaua.

Jlo npyroi rpynu BJIacCHUX Ha3B HaJIEKaTh TOIMOHIMH — reorpadiyHi Ha3BU
pealIbHO ICHYIOUHX JIOKAIIii, sIKI CTBOPIOIOTH JOCTOBIPHHUM XYAO0XKHIN MPOCTIp TBOPY.
VY pomani «IIpo Mureil 1 1oei» TOMOHIMU BIAITPAIOTh BXKIIUBY POJIb Y CTBOPEHHI
atmocdepu Kamidopnii yacie Benukoi genpecii. Hanpuknan, Soledad / Coneoao —
micto B KamidopHii, Ha3Ba SIKOTO CHUMBOJIIYHO TMEPEKIANAETHCS 3 ICMAHCHKOI SIK
«CaMOTHICTBY, 1110 BIATIOBIJIAa€ TOJIOBHIN TeMi poMmany. Salinas River / pixa Caninac €
piukoro B KamidopHii, 06151 sIKOT pO3rOpTarOTHCS MOYATKOBI Ta 3aKIIOYHI MO/11 TBOPY.
Gabilan Mountains / I'abinancoxi copu — peaiIbHUN TIPCHKUM MACHUB, II0 CTBOPIOE
reorpagiyHuil KOHTEKCT 1ii pomany. Sacramento / CakpameHmo — CTOJHIIS
KamidopHii, 3ragka sKoi maKpecitoe peaniCTUYHICTh XyI0AKHBOTO IPOCTOPY.

[Ipu nepeksazi TONOHIMIB aBTOP BJAETHCS 10 BUKOPUCTAHHS HU3KU MPUIMOMIB
3aJIe)KHO BIJ] IXHBOTO MOXOJUKEHHS: reorpadiuHi Ha3BH IEPEAAIOTHCS IMEPEBAKHO
METOJIOM TPaHCKPUIMIIIi, 1110 30epirae iXHe aBTEHTUYHE 3By4YaHHS, 400 KOMOIHOBaHUM
CIIOCOOOM — TPAHCKPUIIliSA 3 JIOJAaBaHHSM POJOBOTO MOHSTTS 4Yepe3 €KBIBAJICHTHUMN
nepeknaa, Ak y Bunaaky Salinas River / pixa Caninac ta Gabilan Mountains /
T'abinancoxi eopu, 1O TIATBEP/KYIOTh BUIIEHABEACHI NpuKIamud. Takuil miaxina
JI03BOJISIE  YKPATHCBKOMY YHTA4€Bl 30pIEHTYBAaTUCA B TreorpadiyHOMY MPOCTOPI
OIOBI/I.

Takum uMHOM, BiacHiI Ha3Bu B pomani «lIpo mwiiei 1 iroaei» BIAITPalOThH
KJIFOUOBY pOJIb Y BIITBOPEHHI aBTEHTHYHOI atMochepu Amepuku 1930-x pokiB Ta
CTBOPEHHI KYJIbTYPHO-ICTOPUYHOTO KOHTEKCTy emoxu Bemnukoi nemnpecii. Anamis
AHTPOIIOHIMIB Ta TOIMOHIMIB Y TBOP1 J03BOJISIE BUOKPEMUTH OCHOBHI TEpeKIIagaIbKi
CTparerii iX BIATBOPEHHS B YyKpaiHcbkoMmy mepeknaal Haramii MuxaloBCbKoi.
AHTpONOHIMM B POMaHI MEPEAAIOTHCA NEPEBAXHO METOJOM TPAHCKPHIILII, L0
3abe3neuye 30epeKeHHs] OPUTIHATBLHOTO 3BYyYaHHS IMEH Ta TMPI3BUCHK MEPCOHAKIB 1
JornoMarae 30€pertd aMepUKAHChbKUN KOJOPUT TBOPY. Y OKpPEMHX BHMaaKax

3aCTOCOBYETHCSI KOMOIHOBAaHUN METOJ — MOEAHAHHS TPAHCKPUMIIT 3 €KBIBAJICHTHUM
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NEePEeKIaZoM, L0 JI03BOJISIE MPUPOJHO MEpeNaTH POJMHHI 3B'A3KM Ta COLIaNbHI
XapaKTEPUCTUKU MEPCOHAXKIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO. TOMOHIMHU BIATBOPIOIOTHCS 32
JIOTIOMOTO0 TPAHCKPHIILIi 200 KOMOIHOBAaHOTO METOIY — TPAHCKPHIIIIIT 3 10AaBaHHIM
pPOJIOBOTO TOHSATTS 4Yepe3 EKBIBAICHTHUW mepeknan. Takuii miaxin 3ade3nedye
30epexeHHsT TeorpadigHoi aBTEHTUYHOCTI OpPWTIHATY Ta OJHOYACHO JOIMOMAarae
YKpalHChKOMY YWTa4eBl 30pI€EHTYBATHCS B MPOCTOpi OmoBimi. Bumaineni crocobu
nepeKiaay BIIACHUX Ha3B € e(PEeKTUBHUMHM Jid Mepenadi KyJIbTypHOI creuudiku
pomany Ta (OpMyBaHHS aJE€KBATHOTO CIPHUUHATTA XYJOXXKHBOTO CBITY TBOPY
YKpaiHChKUM YHUTAYEM.

[Tomanpina nmepcrekTBa PO3BiIKY MOJISATA€ Y BUBUEHHI CIIOCOO1B BiITBOPEHHS B
YKpPaiHCbKOMY MEpeKIIail M1aJIeKTU3MIB Ta MpocTopiyus pomany «Ilpo mumen 1
monei» Jlxona CreliHOeka, sKi BIIITPAlOTh BAXKIUBY POJb Y XapaKTEPUCTHII

MIEPCOHAXKIB Ta CTBOPEHH1 aBTEHTUYHOI MOBHOI KapTHHH ETIOXH.
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VYkpaiHchkuil AepkaBHUM yHiBepcuTeT iMeH1 Muxaiina /[paromanoBa
Hayxk. xepiBHUK — K.(.H., Bukiaaad [losrans O.B.

T'EHE3A MEPEKJAJALBLKOT TYMKH:
MMOCTAHOBKA ITPOBJEMM

[Tepexnan — ckiagHuii 1 6araToBUMIpHUN (PEHOMEH, 1HTEIPOBAHMI 3a CBOEIO
OPUPOIOI0, IO NPOAYKYE MOro BHUBYCHHS Y MeXaxX HHU3KM MPUPOJHUYHMX Ta
IryMaHITapHUX HayK. HectanmicTe 1HTEpnpeTanii, CTpOKaTICTh MAXOAIB 10 PO3YMIHHS
[BOTO SIBUIIA JIMIIE 3aCBIIYYIOTh AKTyaJbHICTh BHBUEHHS NPOOJIEMH y KOHTEKCTI
TUpKUTaI3amii (MalMHHAN TIepeKIIa]l TOIIO) Ta Cy4acHOI JIHTBICTHKH (30Kpema,
1upoBoi TyMaHITapuCTUKK). PazoM 13 1iuM, mepeksiaj Mae J0BTY 1 CKIAHY 1CTOPIIO:
Tak, me y CraponaBHboMy Pumi BiH (PyHKIIIOHYBaB 1yaii30BaHO, PEHNPE3CHTYIOUH
peanii, JakyHu Ta iHIIe (3aci0 3a0e3Me4eHHs] KyJbTYpHUX MpakTuk). OKpiM TOrO,
MepeKyIaj COpUMMalIi TaKOXK y IparMaTUYHOMY BUMIp1 (3aCO00M peTpaHCIsIli MEBHUX
3HaHb, 17IeH Ta 1HIIIOTO).

Takum 4MHOM, NEpeksia] JOUUIBHO CHpUWMATH 1HTETPOBAHO: HE JIMIIE SIK
MPOCTE MEXaHIYHE MEePEHECEHHsI TEKCTIB MOBHM OPUTIHAIY HAa MOBY MEpPEKiIany, a siK
IHCTPYMEHT POAYKYBAaHHSI MOBHOI 1 HAIIIOHAJIbHOT KAPTHH CBITY. Y TaKOMY pO3yMiHHI
BiH € 3aCO00M OCSATHEHHSI CMHUCJIOBOI IMMOJICUCTEMH OAHIET KYJIBTYpH (Y MPU3MI i1 MOBH)
3711 OPTaHIYHOTO IMIUIEMEHTYBaHHs y 1HITy. OcTaHHe mependavyae ajanTtariiio 10
KYJBTYPHUX OCOOJMBOCTEM 1 KOMYHIKaTUBHMX MOTped HOBOi ayautopii. Tak, came
3aBJSKU NIEpeKIIafiaM PUMIISIHA MaJld MOKJIMBICTh O3HAMOMUTHCS 3 TBOPAMU IPELIbKUX
¢dinocodiB, MOETIB Ta ICTOPHKIB, IIO CYTTEBO BIUIMHYJIO Ha PO3BUTOK (itocodii,
MUCTENTBA Ta MOJITHYHOT TyMKH.

OpaHMUM 13 HAMBUAATHIIIKX J141B, SIKI BHECJIM 3HAYHUHN BKJIaJ Y PO3BUTOK TEOPIi
Ta MpaKTUKH nepexnany, oy Mapk Tymmiit [{utiepon — BugaTHUi oparop, MOMITHK 1
¢binmocod. Bin BiacTOOBAB 17110, 10 TIEPEKIIAl TOBUHEH OyTH HE TPOCTO OyKBALHUM,

a a/lariTOBaHUM JI0 MOBHHUX Ta KyJBTYPHHUX OCOOJMBOCTEH 11JIbOBOI ayquTopii. Came
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TOMY Yy CBOiX mpausx LlunepoH miakpeciioBaB, 110 BaXKJIUBILIE 3aBOIOBATH yBary
ciyxadiB a00 YMTa4iB PITHOIO JIJII HUX MOBOIO 1 MEpenaTd AYMKU TakK, 100 BOHU
3ByYaJlll TMPUPOJHO 1 TMEPEKOHJIMBO, HIK CYyBOPO CIIJyBaTH CIIOBECHIM TOYHOCTI
OpHUTIHAIY.

3a3HaunMo, M0 11e1 MUCTUTENS] Malld BEIWKUN BIUIMB HE JIUIIE HA PUMCBHKY
KYJBTYPY, a ¥ Ha MOJAJBIITNN PO3BUTOK MEPEKIIAIAIILKOT MPAKTUKK y CEPEIHBOBIUHIN
Ta HOBOYacHId €Bpori. 30kpeMa, HOTo KOHIEIIIS CTajla OCHOBOO 1St (hOpMyBaHHS
MIPUHIINIIIB MIEPEKIIATy, sIKI BPaXOBYIOTh 1 CMUCJIOBY TOUHICTb, 1 KyJBTYpHY aJaNTallio,
10 ¥ JTOCI € aKTyaJbHUMHM y CydacHid Teopii mepeknany [1, c. 151]. Tak, 3HauymicTh
akTyasizallii 1uckypcy BucioniieHa 1 B. I. BepHaacbkuM: ocTaHHiI# MiKpecItoBaB, 110
HayKa IMOCTIHHO MEPEOoIiHIOE MUHYJIC, aJKE KOKHE TTOKOJIIHHS 3HAXOIUTh Y HbOMY
B1JIOUTOK CBOIX 1JIEH.

Biarak, iCTOPUKO-KYJIBTYpHUN KOHTEKCT € HEB1J €MHOI0 YaCTHHOK OCBITH
HayKOBLs 1 (yHAAMEHTOM I Mepekiafo3HaBUsg-npakTuka. Came BIH JolOMarae
PO3YyMITH TMOXOMKEHHS METOIIB 1 iXHI OOMEXKEHHs, IO Ba)XJIMBO Il IIIHOOKOTO
CHPUHHATTS AWCIUIUTIHK. [CTOpisl TEpeKIa03HaBCTBA IMOKA3ye, IO JTOCHIHKEHHS
MepeKIaay PO3BUBAIMCS 3aBISKU 3allO3UYEHHIO 1JIed 3 IHIMUX HAyK (10 MPUKIIALY,
MOBO3HABCTBa, TEOPIi CUCTEM, COL[IOJIHIBICTUKH, AUCKYPCOJIOTii, KyJIbTypOJOrii Ta
COII10JIOT'1).

Pa3zoM 13 1M, HasIBHICTh 1CTOPUYHOT 0a3u CIpUs€E 3pIIOCTI raidysi, 10NOMarae
YHUKHYTH TTIOMHJIOK 1 HE J]a€ 3aCTOOBATHCh Yepe3 CIIiIe CiIiyBaHHs aBroputeram. J[o
BChOTO, TaKWi KOHTEKCT NPOAYKTUBHHH Yy KOHTEKCTI OO ’€qHAHHS PO3PI3HEHUX
HaIpsIMiB TIEPEKIIaI03HABCTBA, SIKE Yepe3 3pOCTaHHs CIIeriajizalii cTae aeaan OlibIr
koMmIuiekcHUM. Ak 3a3HauyaB JI. [’ 1ONIBCT, 1CTOPIS € €AMHUM 3acO00M, 1110 3a0e3nedye
3B’SI3HICTh JUCITUIUTIHY, TIOKA3ylO4M CHUIBHICTH 1 B3a€EMO3B’S30K PIZHUX TPATUIIIN
NepeKIaaalbKoi TyMKU Ta MPaKTUKH, MOEAHYIOUM MUHYJIE 3 Cy4acHICTIO [2, c. 5-7].

Bigznaunmo, mo M. T. [{utiepoH akiieHTyBaB Ha JABOX KJIIOUOBHUX MPHUHIIUIIAX
MepeKaay: a) yHUKaTu OyKBaJbHOI 1HTEpIpeTaIlii OPUTiHAIBHOTO TEKCTY ILISTXOM
MepeKIIaly CJI0BO B CJIOBO; 0) BITHAXOAUTH BIIMOBIAHI OCTAHHBOMY BHpa3u, peatii Ta

1HIIIE, 10 I03BOJUTH BU(GOPMYBATU MEPEKOHIIUBICTh, CTUIICTUKY Ta 1IEHHY IITICHICT
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opuriHaiy. Tak, MUCIUTENb BUOKPEMITIOBAB YCHUM, OYKBaJIbHUM NIEPEKIa 1 XyJ0KHE
HACJI1TyBaHHsI, MJIKPECIIOI0UN BaXXIUBICTh MPABHIIBHOTO BHOOPY CJIIB JJISI TOYHOTO
BIITBOPEHHST CMUCITY 1 €MOITI aBTOpa TBOPY.

[leit miaxim 0 BUIBHOTO Tiepekiaaxy OYB PO3BUHEHUH PUMCHKUMH
nepekiaagadamMu Il cTomTTs, sIKi 1HOJI OMyCKadu «HE3HA4YH1» YaCTUHH, 0JaBAJIH
BJacHi i71ei abo icTopii, 110 BUKJIMKAJIO CYMHIBU Y YHTa4iB IIOJ0 aBTOPCTBA TBOPIB.
Taka mpakThka copusuia MONIMPEHHIO BIUIBHOTO NEpeKany, SKUH JOMIHYBaB Y
€BPOMNEHCHKIN JIITEPATypi 10 €MIOXHU POMAHTU3MY, a B 0aratboX KyJbTypax (30Kpema,
aHTIMChKiN) 30epiraeTbest ¥ joci [3, ¢. 14]. Tloka3oBo, 1m0 HaTypadi3ylOuWil Ta
ACHMUTIOIOUMHA TIIX1A A0 TEepeKiany, SKUM 3apOoJvBCS y PUMCBHKIM Tpaauilii, Ha
ChOTOJIH1 aKTUBHO (DYHKIIIOHY€ B QaHTJIOMOBHIN KYJIBTYPI.

Orxe, morsian Llunepona Ha nepexsiaja cBiadaTh Mpo HOro NMdoKe PO3yMIHHS
MHUCTEITBA cJoBa. Imei wmcnuTens imei CyTTEBO BIUIMHYJIM HAa PO3BHTOK
MepeKIalalibkoi Teopli 1 MPAKTUKU W 3aJUIIAIOTHCS aKTyaJlbHUMU J0 ChOTOJIHI,
CTaBIIIM OCHOBOIO 0ararbOX Cy4aCHHUX METOJIB Mepekiany. [lepcrekTBu moaanbumx
JOCITIJKEHb TIOB’SI3aH1 13 BUBYCHHSIM BIUIMBY PUMCBHKOI MEpPEKIIaIaIlbKol IIKOIH Ha
Cy4JacHi Teopii mepekiaay — K Taki, [0 MPOJIOBXKYIOTh 1[I0 TPAAMII0, TaK 1 TaKl, sKi

11 MPOTUCTOSTE.
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borau I. A.

rp. MCOAM-22

TepHOMNIbCHKUI HallIOHAIBHUN TIEAATOTIYHUHA YHIBEPCUTET IMEHI1
Bonogumupa ['HaTroka

Hayk. KepiBauk — k.1.H., fouent Jlesuuk H. C.

AHI'JTIOMOBHA MOHOJIOT'TYHA KOMIIETEHTHICTbD
CTAPIIOKJIACHHUKIB SAIK OB’EKT HEJATOI'TYHUX JOCJIKEHb

[ToctanoBka npo6aemu. [Ipobiema dhopMyBaHHS aHTJIOMOBHOI MOHOJIOTTYHOT
KOMIIETEHTHOCTI 3aJIUIIA€THCS aKTYaIbHOIO B MEAAroriyHiil OCBITI, OCKIIbKU BUCTYIIA€E
KJIFOUOBUM YMHHUKOM YCIIIIHOI KOMYHIKalli B COI[AJbHUX, AaKaJEeMIYHUX Ta
npogeciiHux KoHTekcTax. [lonpu 3HauHy yBary HayKoOBIIB /10 IPOOJEMHU PO3BUTKY
IHIIOMOBHOI ~ KOMYHIKaTUBHOI ~KOMIIETEHTHOCTI, MNHUTaHHA (OpMyBaHHA came
MOHOJIOTITYHUX YMIHb Yy MIKUIBHOMY Kypcl aHIVIIMChKOT MOBHM  3alUIIAETHCS
HEJOCTAaTHbO po3po0ieHMM. Ha mpakTuil CHocTepiraerbCsi poO3pHUB MIK PIBHEM
BOJIOJIIHHS MOBHHMMH 3HAHHSIMU Ta 3JaTHICTIO YYHIB JI0 CAMOCTIHHOIO YCHOTO
BHCJIOBJIIOBaHH, LI0 3YMOBJIOE NOTpeOy Yy BHU3HAYEHHI MENaroriyHux YyMOB
€()EeKTUBHOTO PO3BUTKY MOHOJIOTTYHOTO MOBJICHHSI.

AHami3 ocTaHHIX JociipKeHb. [IpoOremMu  OBOJIOMIHHS — 1HIIIOMOBHOIO
MOHOJIOTIYHOIO KOMYHIKQTHUBHOKO KOMIICTEHTHICTIO aKTHBHO JIOCTIIKYIOTHCS B
CYYacHIN JIHIBOAUJAKTHII. Y TpalsiX BITYM3HSIHUX 1 3apyO1>KHUX YUEHUX 11€ MOHATTS
PO3IIIAIAETHCA KPi3b MPU3MY PI3HUX MIAXOIIB O CTPYKTYpPH, 3MICTY Ta PO3BUTKY
MOBJICHHEBUX YMiHb. Y MeXaxX KOMYHIKQTUBHOro Tiaxony [2; 4] MOHOJIOTIYHE
MOBJICHHSI PO3TJISAAEThCA SK (opma peanizailii MOBJIECHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI,
CIpsIMOBaHA Ha JIOCATHEHHS KOMYHIKAaTUBHOI MeTH. KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHHMA
miaxin [1; 6] akiieHTye yBary Ha po3BUTKY MUCJICHHEBUX OIlepalliif, HeOOX1THUX sl
JIOTIYHOTO CTPYKTYPYBaHHSI, apTyMEHTALlli Ta CMHCIIOBOI I[ITICHOCTI BUCJIOBIIIOBAHHS
[3].

Merta nociiIKeHHs NOJIArae B KOMIUIEKCHOMY aHalli3l mporecy (hopMyBaHHS
AQHTJIOMOBHOT MOHOJIOTIYHOT KOMIETEHTHOCTI CTapIIOKIACHUKIB Ta BU3HAYCHHI

MeJIaroT1YHNX yMOB, METOMAIB 1 IU(poBHUX 3aco0iB, 110 3a0e3MeuyrTh e(PEeKTUBHUN
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PO3BUTOK YMIHb JIOTIYHOTO, CTPYKTYpOBaHOIO ¢ IUIECHIPSIMOBAHOIO YCHOIO
BUCJIOBJIIOBAHHS aHTJIIHCBKOIO MOBOIO.

Buknag ocHoBHOro wmarepianmy gociuijpkeHHs. CTpyKTypa aHTJIOMOBHO1
MOHOJIOTIYHOT ~ KOMIIETEHTHOCTI ~ OXOIUIFOE ~ MOBHHMM  (JIEKCHMKO-TpaMaTHUYHUM),
3MICTOBUH (KOTHITHBHHI), CTPYKTYpHO-KOMIIO3UIIHHUN Ta COLIOKYJIbTYPHUN
KOMIIOHEHTH. Ii (hopMyBaHHS BiIOyBA€THCS HOETAMHO: Bijl PENPOLYKTHBHOIO PiBHS —
yepe3 Omopy Ha 3pa3Kd, J0 MPOAYKTUBHOTO — CAMOCTIHHOTO CTBOPEHHS
BHCJIOBIIIOBaHb PI3HUX THUMIB (OMHUCY, PO3MOBI/I1, apryMenTallii). EQexTuBHICTh 1IbOTO
IPOLECY MIABUILYETHCA 3aBJISKM BUKOPUCTAHHIO IHTEPAKTUBHUX MPE3EHTALIN, SIKi
J03BOJISIFOTH TOEAHYBATH BI3yaJIbHUN 1 MOBJICHHEBUN MaTepial, CIPUSIOTh PO3BUTKY
KpEaTUBHOCTI YYHIB, CTUMYJIOIOTh X KOMYHIKATHBHY aKTHMBHICTH 1 3a0€3ME€YyIOTh
YMOBU JUIsl CaMOCTIMHOI MIJATOTOBKM Ta NPEACTaBICHHS  MOHOJOTTYHHUX
BUCJIOBITIOBAHb.

Mera 1 3MicT OpMyBaHHSA AaHIJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B MOHOJIOTTYHOMY
MOBJICHHI CTapIIOKIACHUKIB. AHTJIOMOBHA MOHOJIOTIYHA KOMIIETEHTHICTh PO3BHUBAE B
YVUHIB YMIHHS JIOTIYHO, 3B’SI3HO i YIIEBHEHO BHCJIOBIIOBATHUCS AHIJIIHCHKOIO MOBOIO,
CIpHsiE€ CTAHOBJICHHIO KOTHITUBHUX YMiHb, OCOOMCTICHOMY 3pOCTaHHIO Ta TOTOBHOCTI
0 moaanbiioi mpodeciiinoi aisuibHOCTI [1]. DopmyBaHHS 111€1 KOMIIETEHTHOCTI
nepeadayae BpaxyBaHHS JIIHTBICTUYHUX OCOOJMBOCTEH aHIIIICBKOI MOBH, WIO
BIJIPI3HSIOTHCA BiJl YKPATHCHKOI, @ MOHOJIOTTYHE MOBJICHHSI BUKOPUCTOBYE CTajll MOBHI
dhopmynu niisa 3a0e3MeueHHs 3B’ I3HOCTI Ta 3aBEPIISHOCTI BUCIOBJICHHS [5].

[lepcniekTUBY MOAANBIINX JOCTIKEHb y0adaeMo B PO3POOJICHHI KOMIUIEKCY
BIIPAB 1 METOJAMYHUX PEKOMEHAIlIHN 13 BUKOPUCTAHHAM ITU(POBUX OCBITHIX PECYpCiB
Ta IHTEPAKTUBHUX TMPE3CHTAIlll, CHOPSIMOBAHMX Ha AaKTUBI3AIllI0 MOBJICHHEBOT

JISTBHOCT1 ¥ PO3BUTOK MOHOJIOTTYHHMX YMiHBb CTapIIOKJIACHUKIB.
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boiiko O. O.

rp. 44 ba-®anr

Kuromupcrkuii nep>kaBHUM yHiBepcuTeT iMeH1 [Bana dpanka
Hayk. kepiBHUK — K. ¢. H., mo1ieHT bopucenko H./I.

CIIEIIU®IKA BIATBOPEHHS CHUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH
POMAHY C. KIHT'A “KEPPI” B YKPATHCHbKOMY IEPEKJIAJII

Awmepukanchkuil mucbMeHHUK CTiBeH KiHT € 0J1HI€10 3 HAlB1IOMIIIIMX TIOCTaTeH
CydyacHOi JITepaTypd, UYWi TBOPU BUPIZHAKOTHCS TIOEJHAHHIM  €JIEMEHTIB
IICUXOJIOTIYHOTO TpUJIepa, COIIaIbHOI JIpaMH Ta TJIMOOKOTO JOCIIKCHHS JTHOJICHKOT

ncuxiku. MoBa MUCbMEHHHMKA XapaKTEePU3YEThCS TMHAMIYHICTIO, EKCIIPECUBHICTIO Ta
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PO3MOBHOIO 1HTOHAIIIEI0, IO CTBOPIOE MEBHI TPYAHOIII JJIsI TepeKiIagaqiB, 3aBIaHHs
SKUX TIOJISITa€E He JIUIIE Y BIITBOPEHHI 3MICTY, a i y 30epeKeHHI aBTOPCHKOTO CTHUIIIO,
EMOIIIITHOT HACMYEHOCTI Ta CHHTAaKCUYHOTO PUTMY TEKCTY.

Poman «Carrie» [3] HanmexuTh 10 paHHbOro mepiogy TBopuocTi Kinra i
MOETHY€E TPAAUIIIIHE OMOBIIaHHS 3 (hparMEHTaMH ra3eTHUX 3aMiTOK, 3BITIB 1 JIUCTIB,
1[0 CTBOPIOE 0AraTomapoBicTh TEKCTY [4, . 112]. CuHTaKkcHC opUTiHATY BUPIZHIAETHCS
YepryBaHHSM KOPOTKMX ypUBYACTUX pEYEHb 13 JIOBTUMH, PO3TaTy>KEHUMHU
KOHCTPYKLISMH, HIO IMITYIOTh MOTIK CBifoMOCTi. Taki OCOOJMBOCTI 3MYIIyIOTh
nepekianadya pomany Biramis Pakynenka [1] BmaBatucs A0 rpamMaTHYHHX Ta
KOMILUIEKCHUX TpaHchopmarlliii, SKki J0NOMararoTh aJanTyBaTH CHUHTaKCHYHI
CTPYKTYPH OpPHUTIHATY J0 HOPM YKPaiHChKOi MOBH, HE BTpadat0ud aBTOPCHKOTO TEMITY
Ta EMOIIIHHOT BUPA3HOCTI, Ta € BAXJIMBUM 3aCO00OM JOCSTHEHHS MEepeKIaaibKoi
aJICKBaTHOCTI, OCKUIBKHM 3a0€3MeUyIOTh CMHCIIOBY, CTHJIICTHYHY W MparMaTHIHY
BIIMOBIJIHICTh M)XK TEKCTOM OPUTIHATY Ta MepeKiagioM [2].

Jlo mepuioro crnoco0y BIATBOPEHHS CHHTAKCUYHUX CTPYKTYP B YKpaiHCBKOMY
MepeKyIaai BITHOCHMO WICHYBaHHs pedeHHs. Hanmpukian:

She wanted to scream, to run away, but she could do nothing [3, c. 67].

Bona xomina 3axkpuuamu. Xomina émexmu. Ane ne moena niuoeo 3pobumu [1, c.
74]. Y uboMy npukiaail CKIaAHOCYPSIHE PEUCHHS aHTJIIMChKOT0 OPUTTHATY PO3ILJICHE
Ha TpU YKpaiHChbKi peueHHs. [1o/111 moCHITtoe eKCrpecito Ta TMHAMIKY TEKCTY, TOUHIIIEe
BIJITBOPIOE EMOIIHUI CTaH nepcoHaxku. [loeqHanHg rpaMaTUYHOI TpaHCcpopMalii i
IHTOHAIIMHOI ajanTallii, 03Hayae BIATBOPEHHS EMOIIHMHOIO PHUTMY OpHTIHAIY —
KOPOTKI PEYEHHs B yKpPaiHCHKOMY TMEpekiajl TMepelarTh ypuBUYACTE, HaIPY>KECHE
JUXaHHS repoiHi, TOOTO ii MCUXOEMOLIMHUIN CTaH Y MOMEHT a(eKTy.

Hpyruii cnoci® mepekiany CHHTAaKCUYHUX CTPYKTYp BKIIIOUae 00'eIHaHHS
pEYCHB:

He turned away. He didn’t want her to see his tears [3, c. 102].

Bin 6iosepnyscs, wob éona ne nobauuna iioeo cniz [1, c. 110]. JIBa mpoctux
pEUYEHHS aHTJIACHKOTO TEKCTy 00’€IHaHO B OJHE CKJIaAHOMmiapsaHe. Ak OGauumo,

BiJI0YBa€ThCSl KOMIUIEKCHA NepeOy10Ba CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH, KOJIM IpaMaTU4HE
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3IIUTTS CYNPOBOKYETHCS 3MIHOKO THIY MiAPsAIHOCTI. [{e Hajmae TEKCTOBI MJIABHOCTI,
BJIACTUBO1 YKPATHChKOMY CUHTaKCHUCY .

Tperiii cmocid mepekiagy CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKINM OymyeThCs Ha
MOTYJISIII:

He knew nothing about fear 3, c. 137].

Bin nixonu me 6oss6ca [1, c. 145]. TyT 3acTOCOBAaHO CMHCJIOBY MOJIYJIALIIO
3aMepeyeHHs: 3aMiCTh MPAMOi 3alepeyHol KOHCTPYKIIi aHTIiHChKOI0 MOBOIO
mepeKiaagad Imepesac Ty caMmMy iAel0 4epe3 MO3WTHBHY (GOpMy 3 BiITIHKOM
3anepeyeHHs. Take miepeTBOpeHHs 30epira€ JIOTIYHUNA 3MICT BHUCIOBY, alie
MIPUCTOCOBYE MOT0 10 3BUYHOI IS YKPAiHCBKOI MOBH CTPYKTYpH, YHHUKAIOUH
HAJMIPHOTO HAroJiocy Ha 3amepeyeHHi..

Jlo yeTBepTOro crnoco0y BiTHOCUMO BUKOPUCTAHHS MHOXXHUHHOIO 3all€pEUCHHS:

He told nobody anything [3, c. 164].

Bin nikomy Hiuoco ne cxaszaeé [1, c. 171]. B auHrmiicbkoMy OpuTriHam
3arepeyeHHs] BUpPaKEHE JIMIIE YacTKOI #1of, TOAl SIK B YKpaiHCBKIM Bepcii Horo
CEMaHTHKa MIJCUITIOETHCS 3a TIOMOMOTOI0 3allepeYHUX 3aiMEHHUKIB (HIKOMY, HIU020)
Ta JI€CIOBA 3 YAaCTKOIO «He». lle He MHOXMHHE BXXMBAaHHS YacTKH, a CTPYKTypHa
0COOJIUBICTh YKPATHCHKOT MOBH, 5IKa JI03BOJISIE CTBOPUTH O1JIbIII €MOLIIIHO HACHYEHE i
KaTeropuyYHe 3arepeueHHsI.

[’siTuit crioci® BKITIOYAE CHHTAKCUYHE 3aMIIICHHS:

She was crying, asking for forgiveness [3, c. 188].

Bona nnaxana u 6nacana npobauumu ii [1, opienr. c. 196]. Ilepekman
JEMOHCTPYE MepeXij BiJl AIEMPUKMETHUKOBOTO 3BOPOTY JI0 IBOX JTIECTIB Y CypSTHOMY
3B’s13Ky. Taka Tpancdopmaiiiss poOUTH BUCIOBIIOBAHHS MPUPOJHHUM 1 30epirae putm
OpUT1HAIY, TOETHYIOUH MOP(OIOTIUHY 3aMiHy Ta CTPYKTYpHY IepeOyaoBy.

Takum yuHOM, Yy Tepekiianal poMaHy «Keppi» 3acTOCOBaHO I’SITb OCHOBHUX
Croco0iB  CHMHTAaKCHMYHOI TpaHchopMallii: 4YJeHyBaHHS pedYeHHs, 00’ €HaHHS,
CMUCJIOBY MOIYJISIII0, MHOKMHHE 3all€pPEUCHHS Yyepe3 3aiMEHHUKHN Ta CHHTAKCHUYHE
3amimieHHs. KokeH 13 1ux npuiioMiB CHOpsIMOBAHMN Ha BIATBOPEHHS IUHAMIKH,

1HTOHAIIIT Ta ICUXOJIOTIYHOI HAIIPYTH TEKCTY. BUKOpUCTaHHS TaKuX 3aC001B Ja€ 3MOTY
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nepekIiazayeBl nepeaaTu 6araTomapoBiCTh 1 TEMIT OMOBII, XapaKTePHUM JJIsI CTUITIO
CriBena Kinra.

[TepcneKTUBHUM HAMPSIMKOM TMOJAIBIINX JTOCHIKEHbh € BUBYCHHS CITOCOOIB
BIITBOPEHHS CTUJIICTUYHHUX 3ac001B, MeTahOPUYHUX 1 PUTOPUYHHMX KOHCTPYKIIIH,
BHYTPINIHIX MOHOJIOTIB 1 3ac00iB E€KCIIPECHBHOTO CHHTAKCHUCY, SIKI (OPMYyIOTh
1HWBITyIbHAN aBTOPCHKHUI CTHIIb MUCHbMEHHUKA.
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Kuromupcrkuii nep>kaBHUM yHiBepcuTeT iMeH1 [Bana dpanka
Hayk. kepiBaUK — K.¢.H, cTapiimii Bukiagad OukoBchka A.I1.

CHELU®IKA BIITBOPEHHSI TPAMATUYHUX OCOBJIMBOCTEN
MIXKHAPOJHUX JOKYMEHTIB YKPATHCHBKOIO MOBOIO

VY cydacHMX yMOBax Jieliaji 3pOoCTa€ poJib YKPAaiHChbKOT MOBH SIK 1THCTPYMEHTY
MDKHAPOJIHOTO KOMYHIKATUBHOTO OOMIHY ¥ HOpuIAn4YHOI KOoMyHikarii. OcobauBo 11e
CTOCY€ThCS O(DILINHUX TOKYMEHTIB — JIOTOBOPIB, KOHBEHIIIM, TPOTOKOIIB, yTroA, SIKi
NOTpeOyIOTh TOYHOTO ¥ KOPEKTHOIO BIATBOPEHHS 3MICTY OPUTIHAJIBHUX TEKCTIB
iHO3eMHUMH MoBamu. [Ipu mepeknaal Takux JOKyMEHTIB YKpaiHCHKOIO OCOOJIMBOI

roCTpOTH HaOyBae MpobJieMa rpaMaTUYHOT BIAMOBITHOCTI: SIK TIepeAaTH CUHTaKCUYHI
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KOHCTPYKIIii, TpaMaTH4H1 KaTeropii, GopMaibHi 3B’SI3KM pPeUYeHb O3 MPHUTITYIICHHS
IOPUAMYHOI TOUHOCTI T4 CEMaHTUYHOI HACUYEHOCTI.

['pamatuuni Tpancdopmarllii B mepekaaai Mi>KHapOTHUX HOPMAaTHBHHUX TEKCTIB
BUCTYIIAIOTh HE CTUIBKU SIK CTWJICTUYHUM BHOIp, CKUIBKH SIK HEOOXITHHUM 3aciod
JOCATHEHHSI OaJlaHCy M1 aJIeKBAaTHICTIO Ta YUTAOENIBHICTIO. Y TPALSIX OCTAaHHIX POKIB
(moka3aHo, 10 KJIOYOBY POJIb BIAITPalOTh Takl Omepailii, SK PO3MOBCIOIKCHHS YU
VIIUIBHEHHS] KOMIIOHEHTIB PEYEHHs, TMEePEeCTaHOBKA CUHTAKCUYHUX OJIMHUIIb,
GyHKIIIOHANBHI 3aMiHM TpaMaTHYHUX KaTeropiil (Hampukiaa, akTHBHOI (OpMHU Ha
MacHBHY, 0COOJIMBOT YaCOBO-MOIAJIbHOT KOHCTPYKIIii) [4, c. 4].

MopanbHi Ji€cioBa B MDXKHApOIHUX MPABOBUX aKTaX BIIITPalOTh BU3HAYAIBHY
pOJib, OCKUIBKM CaM€ BOHHM 33Jlal0Thb pPIBEHb OOOB’A3KOBOCTI, JO3BOJY YH
peKOMeHAAIIMHOCTI MeBHUX AiH [3, ¢. 34]. Hanpuknan, MmomaibHe AiecinoBo «shally B
aHTJIIICHKIA MOBI MO3Hayae OOOB’SI3KOBICTh BUKOHAHHS HOPMH, & B YKPaiHChKOMY
MepeKIIajii 3a3Buyail mepejacThCs CIIOBOM «3000B’3aH1».

(1)  Parties shall take the necessary measures... [5, c¢. 5] — Croponu
3000B’s13aH1 B)XUBATH HEOOXITHMX 3aX0MdiB... [1, c. 9].

[Ipobiiema mepemaBaHHS MOJAJIBHHUX IIE€CTIB 3yMOBJICHA BIJIMIHHOCTSMH MiX
AHTJIIACHKOID Ta YKPaiHChKOIO MOBHUMHU CHCTEMaMHu. AHIJINChKAa MOBa Mae
pO3rajiyKeHy CUCTeMY MOJAJIBHOCTI, IO BKJIIOYAE aiecioBa shall, must, may, should
Ta 1HII, KOKHE 3 SKUX BUpakae NMEBHHWM BIATIHOK 3HadyeHHs. [lig gac mepekmamy
YKpaiHCBKOIO TepeKiazady Ma€e BpaxOBYBAaTU HE JIMILIE JIEKCMYHY BIJIMOBIIHICTb, a U
KOHTEKCT IMPAaBOBOi HOPMHU Ta CTUIIICTHYHI OCOOJIMBOCTI TEKCTY.

(2) Consent must be given voluntarily... [5, c¢. 10] — 3romy moBuHHO OyTH
HaJlaHo Jo0poBUIbHO [1, ¢. 20]

AHTTINCBKAIA TEKCT BUPIZHIETHCS PO3BUHEHOIO CHUCTEMOIO MIAPSTHUX
KOHCTPYKITiH, SIKi MOKYTh YTBOPIOBATHCS SIK 3a JOITOMOTOIO CIIOJYyYHHUKIB (30KpeMa
which, that, if), Tak 1 yepe3 6e30c000B1 ¢opmu. YacTo Taki MiAPSAHI PEUEHHS €
JAKOHIYHUMH, IO JO3BOJISIE TOYHO TMepefaBaTd KIIOYOBI IOPUIWYHI ACTICKTH.
Boanouac, sk 3a3Hayae HoBak, CHHTakCM4YHA CTPYKTypa yKpaiHCbKOI MOBU Mae€ CBOI

0COOJIMBOCTI, TOMY TIiJ] 4ac MepeKIaay HEPIAKO BUHUKAE ToTpeda amanraii [2, ¢. 50].
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(3)Parties shall encourage that the training referred to in paragraph I... [5, 6]
—CTOpOHHM 3a0X04YIOTh, IIOO MIATOTOBKA, 3a3HaueHa B MyHKTI 1... [1, c. 11]

B 1mpomy Bumanky nans cinoBa «that» Oylo BHUKOPUCTaHO YKpaiHCHKHUI
BIIMOBIAHUK «11100». Take mepeTBOpeHHS He JHIIe 30epirae 3MmicT, aje i ajganTye
CTPYKTYPY MiAPSATHOTO PEUEHHS 0 YKPATHCHKUX TPAMaTHIHUX HOPM.

VY I0pUAMYHUX JOKyMEHTaX, 30KpeMa B MDKHApOIHHX KOHBEHIIISX, MACHBHI
KOHCTPYKIIi1 TPaIIstoOThCsl HAI3BUYAHO YacTo, aJPKe BOHU JO3BOJISIIOTH aKIIEHTYBaTH
yBary Ha camii i, He Ha3UBalOuH ii BUKOHABIIS. B aHTIIHCHKiM MOBI TACUBHHM CTaH
€ TUIIOBUM 3ac000M /1Jis1 GOpMYJTIOBAHHS MPABOBUX IMOJI0XKEHB 1 3000B’s13aHb. [IpoTte
M1]] Yac MepeKiaay YKpaiHChbKOIO TaKl CTPYKTYpH MOTPEeOyIOTh TpaMaTUYHOT alarTarii
BIINOBITHO 10 HOPM HAIlIO1 MOBH.

(4)...that a serious act of violence has been committed... [5, c. 9] — 1110 BUNHEHO
TsDKKuM akT [1, c. 17].

Sx mpaBuiIO, aHTIIACHKUN TMACHB Y)KWUBAETHCSA TSI YHUKHCHHSI BKa3iBKH Ha
cy0’exTa Aii, TOAl SIK YKpaiHChKa MOBa HaJa€ mepeBary 0€30C000BUM KOHCTPYKIIISIM
TUTTy «BUMHEHOY, 110 3a0e3Medy€e HEeHTPaIbHICTh BUCIOBY Ta 30CEpPEIKy€E yBary Ha
camomy (axTi momii.

EdexkTuBHU nepekiag MIXHApOJHUX MPABOBUX JTOKYMEHTIB CHHUPAETHCS Ha
MOETHAHHS (DOPMATBHOrO aHAI3y MOBHUX CTPYKTYp 13 (DYHKIIIOHATIBHUM M1JIX0J0M,
AKUW BpaxoBye chenudpiky MpaBOBOro KOHTEKCTYy. lloeqHaHHA KIACHYHUX
NepeKIafalbkuX METOJIB 13 CyYaCHUMH UU(POBUMHU TEXHOJOTIAMH A€ 3MOTY
JIOCSITTA BUCOKOT TOYHOCTI Ta SIKOCTI MepeKIIaay, 10 Ma€e BUPIMIATbHE 3HAYEHHS /IS
pe3yIAbTATUBHOT MIKHAPOIHOT MPABOBOI KOMYHIKAITi.

Jlimepamypa

1. Kounsenrist Paqu €Bponu mpo 3amobdiraHHs HaCHJIBCTBY CTOCOBHO KIHOK
1 JIOMalIHbOMY HacCWIbCTBY Ta O0poTbOy 13 mumu siBuiamu (CtamOynbCcbhKa

KOHBEHIIis) — oimiiHuR YKpalHCBKHUI nepeKIIa

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/994 001-11#Text (mara 3BeprerHs 05.10.2025).
2. Hogak [. CyuacHi mpoOiemu nepekiaay MIXKHAPOJHUX JOKYMEHTIB. —

Kuis: HaykoBa nymka, 2021. — 350 c.
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5. Istanbul Convention Action against violence against women and domestic

violence (Original) https://www.coe.int/en/web/istanbul-convention/about-the-

convention (1ata 3BepHeHHs 05.10.2025)
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TepHONUIBCHKUI HAI[lIOHAIBHUI MeJarorYyHUuil YHIBEPCUTET IMEHI
Bonogumunpa ['naTroka

Hayk. kepiBHUK — K.(.H, 1oueHT IBanuis O.B.

CIIEIIU®IKA MTEPEKJIAZY NICEHDb B AHIMAIIMHUX ®LIBMAX

VY cyyacHOMYy MeaianpocTopl aHiMaliiHI (PIIbMU MOCIIAI0Th BaXKIUBE MICIE y
dhopMyBaHHI KyJbTYPHUX IIIHHOCTEH, €CTETUYHUX CMAaKIB Ta MOBHOI CBIJIOMOCTI SIK
JTe!, Tak 1 JopocauX. ['0J0BHOIO CKJIaIOBOIO TaKUX (PiILMIB € MICHI, K1 BUKOHYIOTh
HE JIMIIE PO3BaXkajdbHY, a # KOMYyHIKaTUBHO-TIparMaTU4YHy, €MOIIHHO-€CTETUYHY Ta
xapakteposoriuyny ¢yHkiii. Came ToMy mepeksiaj MmiceHb B MeXaxX aHIMalliiHOTO
KaHpy HaOyBa€e OCOOJMBOTO 3HAYEHHS, OCKUIBKM MOBUHEH CHPUITH 30€pEekKEHHIO
XYJI0O)KHBOTO 33IyMy, PUTMIKO-MEJIOIIMHOI CTPYKTYpH, PUMH, TPU CIIB, KyJIbTYPHUX
peasniil 1 BoJHOYAC BIANOBIAATH BIKOBUM XapaKTEPUCTHKAM LIJILOBOI ayIUTOPII.

[Torpu BeNMKY KiIBKICTh JOCHIIKEHBb Yy raidy3i ayJ10Bi3yaJbHOTO MEPEKIay,
MATaHHS BIATBOPEHHS IIICEHh B aHIMAIlIMHMX MeJia 3aUIIaeThes HEIO0CTATHHO
BUBYEHUM, OCOOJIMBO 3 MOTJISTy B3a€MO/IIi BepOaIbHOI0, My3UYHOTO Ta Bi3yaJIbHOTO
KOMITOHEHTIB.

MeTo10 10CTiIKEeHHS € BUCBITICHHS 0COOIUBOCTEN aHTIIINHCHKO-YKPAaiHCHKOTO
MepeKyialy MmiceHb B aHIMaliiiHuUX (uIbMax, aHalli3 OCHOBHHMX IEpeKJIaalbKux

MpUHOMIB, HAIIJICHUX Ha 30€peKeHHS 3MICTOBOI, €MOIIIHOI, PUTMIYHOI Ta
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KyJbTYpPHOI ILUJIICHOCTI OpPWTIIHATY, a TaKOXX BHUSBJICHHS OCOOJIMBOCTEH ajamnTariii
MICEHHOTO TEKCTY JI0 IIHOBOI ayIUTOPIi.

[lepexnan miceHb € AOCHTHh CKIIATHUM 3aBIaHHIM, OCKUIBKH CTPYKTYpHI
BIIMIHHOCTI M) MOBAaMH YacTO MPHU3BOJAATH O PO3MIMPEHHS TEKCTY, IOJaBaHHS
JiTep, CIIB 1 CKIAIB, WO TMOPYIIY€e€ OPUTIHATBHUN pUTM 1 po3Mip. Tomy s
30epeKeHHST K 3MICTy, TaK 1 MY3MKaJIbHOCTI HEOOXiJHA peTeipHa aganTamis. Y
paMKax ayJi0Bi3yaJbHOTO IepeKiIaay AyOsK € HaledEeKTUBHIIIUM PIIICHHSIM IS
aHiMaIiiHuX (uTEMIB 1 cepiajiB, HE3BaKalOYM Ha MOro BHCOKY BapTiCTh. Y
MyJIbT(HUIBMaX MICHI BIAIIPalOTh BUPIIIAIBHY POJIb: BOHH XapaKTEPU3YIOTh T'€pOiB,
PO3KpPUBAIOTh HaMIpU Ta PO3BUBAIOTH CIOKETHY JIHIIO, TOMY 1X TOYHHUH MEpEKIaj €
HaA3BUYANHO BaxxuBuM [1, c. 187].

Posrisiemo mpukiaau 3 mynbrcepiany «Tangled: The Series» («PamyHuens:
Hoga ictopisn), a came micH1 «Ready as I'll ever be» («locaruys st Metn»). yOmspk
BUKOHAaHO TenekaHanoM «[IJTFOCTIJIFOC.

1. «Ready as I'll ever bey [3] — «Boice docsenys s memuy [2].

VY Ha3BI MICHI CIOCTEPIraeThesl MOBHE mnepedpasyBaHHs 31 3MIHOKO 3HAYEHHS.
AHrmiiceka (hpaza 03Hauae CTaH rOTOBHOCTI, TOJII SIK YKPaiHChbKUM TIEpeKa BBOJIUTh
MOHATTS JTOCATHEHHS METH, 3MIHIOIOYH IIEPBUHHMM 3aayM 1 akieHT. Takok MmomiTHa
3MiHa 4aciB — Bl MaiilOyTHHOTO 10 MUHYJIOTO.

2. «And there is only one answer for mey [3] — «3a coboro cnanueé ss mocmuy [2].

[leit mpuxnag AEMOHCTPY€E IMepeKyiaa 3a JOMOMOrorw (¢paseosoriamy, e
AHTIIIACHKUN TEKCTOBHM (hparMeHT, 110 BUPAXKAE BIMUYTTS BUMYIICHOTO PIIICHHS,
3aMIHEHO YKpaiHCBhKOIO iioMoro. BoHa mepemae Big4yTTs OE3MOBOPOTHOI Jii, IO
JIENIO BIJIPI3HSETHCS Bl OPUTTHAILY.

3. «Believe me, I know / I've sunk pretty low / But whatever I've done you
deservedy» [3] — «llocanyem s cmas, ma 6e3niu niocmas / Ceoeco uacy oanu 6u
MmeHL.» [2].

VY 11poMy TiCEHHOMY YPUBKY OIYIIEHO CIoOBOCTioydeHHs « Whatever ['ve doney
[3], BUmanuBIM npsiMme nocwiaHHs Ha A1l MoBIl. dparmeHnT «But whatever ['ve done

you deservedy [3] mepecTpyKTypOBaHO 1 pO3LMIUPEHO A0 «Oe3mid miactaB / CBoro yacy
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Jand BU MeHI» [2], M0 [10Aa€ eIeMEeHT MOTHMBOBAHOIO IMOSCHEHHS il repos,
M1IKPECIIIOI0UN iX 0OTPYHTOBAHICTb.

Crpody «l've sunk pretty low» [3] mepekitafieHo sk «nozanyem s cmas»[2], mo
€ TPUKIAJOM 3aMiHU YaCTHMH MOBH: JI€CIOBO Ta MPUCIIBHUK Sunk [ow BHUpaxeHO
IMEHHUKOM n02aHeyb.

AmHani3 nepekiiaay micenb y cepiani «Pamynnens: HoBa ictopis» neMOHCTpye,
0 TepeKiajadl aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTh CTpAaTerii JEKCUYHOI 1 TrpaMaTUYHOI
3aMiHU, OMyIICHHS Ta AonaBaHHs. [li 3MiHM momomararoTh aganTyBaTH TEKCT 0
CTPYKTYPHHUX Ta pUTMIYHUX OCOOJIMBOCTEM MOBH MEpeKiIany, 30epiratouu npu mboMy
EMOIIiIiHY Ta TeMaTU4HY CyTh opuriHaiy. [Iponec nepekiany Bumarae 0asaHcy Mix
JIHTBICTUYHOIO TOYHICTIO Ta KYJBTYPHOIO aJanTali€ro, M00 NEepeKiaieHl TEKCTU
MICEeHb 30epirainy My3UKaJbHICTh 1 KOMYHIKATUBHUMN €(EKT.

Jlimepamypa

1. bingacrok H. ITpobGnema nepekiiany niceHs y kKiHopuibMax. DinonoziuHuti
ouckypc. Bunyck 5. Xmensauipkuii, 2017. C.186-194.

2. Tangled - [HocsarnyB s metn [Ready As I'll Ever Be]. URL:
https://lyricstranslate.com/uk/tangled-series-ost-dosyahnuv-ya-mety-lyrics.html (mara

3BepHeHHs 01.10.2025).

3. Tangled — Ready As I'll Ever Be Lyrics. URL: https://genius.com/Jeremy-

jordan-eden-espinosa-zachary-levi-mandy-moore-julie-bowen-clancy-brown-and-

cast-tangled-ready-as-ill-ever-be-lyrics (nata 3sepaenns 01.10.2025).

byeBuu A. O.

rp. sSMAVYII-21

TepHOMIbCHKUI HallIOHANIBHUN NIEAATOTTYHUM YHIBEPCUTET IMEHI1
Bononumupa ['Hatroka

Hayk. kepiBHUK — K.(.H., norieHT Yymak . B.

POJIb IEPEKJ ALY Y JIOKAJIIBALII IU®POBOI'O CEPEJOBHUILA
Beryn. I'ooBHMMM XapakTepUCTUKaAMU CY4YacHOTO ITM(POBOrO CEpepoBHINA €
rinobanizaiis Ta IBUJKE MOIIMPEHHS TEXHOJIOTIH, 10 3yMOBIIOE MOTpedy B SIKICHIN
JoKami3auii IpoayKTiB 3 METOI0 3a0e3reyeHHsl e(PeKTUBHOI B3a€MOJIl KOPUCTYBaUiB 13
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nporpaMHUM  3a0e3MledYeHHsIM, MOOITPHUMHM  3aCTOCYHKaMU 4YM  BeOcCepBicaMmH.
Jlokamizalis TICHO MOB’s3aHa 3 MEPEKJIAJIOM, ajle TaKOX MOCIYyTOBYETHCS KYJIbTYPHOIO
aJanTaIlero Ta ypaxyBaHHIM 0COOJMBOCTEH MUTLOBOT ayIUTOPII.

Meta pocHiKeHHs TOJsArae y 3°sCyBaHHI BIUIMBY TMEpeKiagy B MpOIleCi
JoKamizamii Ha SKICTh KOPHUCTYBAlIbKOTO JOCBIAYy cepell CHOXHBadiB HU(PPOBUX
MPOAYKTIB HA MI)KHAPOJHOMY PUHKY.

OcHoBHUM TekcT. KopucTyBalbKuii JOCBiJI HAmpsMy 3aJ€KUTh BIJ SKOCTI
nokainizarii. 3a pesynpratamu gociimkeHHs CSA Research, 65% kopucTyBauiB Ha1al0Th
nepeBary MmpoJlyKTaM piJHOI MOBOIO, HaBITh SIKIIIO 3HAIOThH aHTJIIACHKY HA IOCTATHHOMY
piBHi; a 40% KopucTyBadiB HE OyIyTh 3IACHIOBATH MOKYNKHU Ha HEJIOKATI30BaHOMY
caiiti [2]. Taki pe3ynbTaTu MATBEPAKYIOTh, 10 MEPEKIaJ] € OJHUM 3 KIIFOUOBHUX €TaIliB
JIOKai3alii.

["onoBHE 3aBAaHHS MEpEKIaAy B JOKaN3alli — MO€JHATH TOUYHICTh 3 MPUPOIHICTIO
MOBH, OCKIJIbBKM HEBJAJIO JIOKaJ130BaHUU MPOIYKT MOKE CTBOPUTH Oap’epu s
KOPHCTYBaya, 1110 3HU3UTh JAOBIPY A0 NPOAYKTY. Lle 0coOIMBO MOMITHO y BUNIaIKaxX, KOJIU
1HTEep(eic MICTUTh HE3PO3YMLJIl 00 JOCIIBHO NEPEKIIAACH] €JIEMEHTH.

Yacto 3aBaaHHAM Mepekiiagayda-ioKaaizaTopa € He JUILe NePEeKIacTu TEKCT, aje i
KyJbTYPHO afanTtyBaTu ioro. Hampukman, ¢gopmaTt 1at, OMWHUII BUMIPIOBAHHS, Yac Ta
BAJIIOTU MAIOTh BIJAMOBIAATH JIOKAJIbHUM HOpMaM, 100 y KOPHUCTYBaudiB HE BUHHUKAJO
Hernopo3yMiHb. [1pu nokamizalii Ha yKpaiHCbKY MOBY TaKOX MOTPiOHO 3BEpPTaTH yBary Ha
IHKJIFO3UBHICTh MOBH: LHM(POBI MPOJYKTH BCE YaCTIIIE MOCITYTOBYIOTHCS TE€HIIEPHO
HEUTpabHUMH (POPMYITIOBAHHIMHU.

Ha sikicTh nokamisaliii Tak caMO BIUIMBAIOTh TEXHIYHI aCIEKTH, IO BUMAra€ BiJ
nepekIiaiada-joKanizaTopa 0a30BUX TEXHIYHUX HABUYOK 1 3HaHb. YacTo 1€ CTOCYEThCS
0OMEKEHHS JIOBKMHU TEKCTY Ha KHOTIKAaX Y B MEHIO, 1110 MOTpeOye BMiHHS TIPAIFOBATH
3 nakoHIYHMMH (opmamu ciiB. 3a knacudikaiiero Jlikapuyk JI., 1e HamexuTh 10
TEXHIYHOI afanTarllii: TOOTO MiUIallITyBaHHs 1HTEpPEHCY 10 MOBHUX Ta TEXHIYHUX BUMOT
[1]. 3 mbOTO MOMITHO, IO JIOKAJTi3allisd Iepeadadae He JTUIe MOBHHUM, a M TU3aliHepChKUI
1 KOMIpaWTepChbKUM MIAXOAM, aJPKE TMEepeKIaJieHui TEKCT TOBUHEH OpPraHiuHO

BIIMCYBATHCS Y BI3yaJIbHY CTPYKTYPY MPOIYKTY.
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[Ile oaHuM BaXJIMBUM acHeKkTOM [jisi OOTOBOPEHHS MepeKiaay B MpoIleci
JoKadi3alii € BHOPOBAIKEHHA IITYYHOrO IHTENEKTY. MallMHHUN Tepekiia]; 3HAYHO
MNPUILIBUIIYE POOOTY, aje PiIKO BPaXOBYE Psijl HIOAHCIB, TOMY pelaryBaHHS JIIOJAUHOIO
3aJIMIIAETHCS 000B’SI3KOBUM KpokoM. OnuTyBaHHs cepell ¢daxiBIiB JEMOHCTPYE, IO
BIIPOBA/DKEHHSI HEHPOHHUX MOJIENel MOKpallye MIBUAKICTh JIOKami3allii, ane 3HUXKYE
SKICTh [3].

[Hdopmariisi Bule AOBOAUTH, IO MEpEeKIa] B JIOKAII3allli BUCTYNAE BaXIMBUM
eTarnoM AJis (GOpMyBaHHS JOBIPH Ta MO3UTHUBHOTO CIIPUUHSTTS HU(POBOTO MPOAYKTY.

BucnoBku. Jlokamizaris 3a0e3nedye eOEeKTUBHICTh MPOAYKTY Ha TJI00aTbHOMY
PUHKY, a ii YCHIIIHICTb 3aJICKUTH BiJ] CIIBIpAIll TepeKiIaaadiB, po3poOHUKIB, TU3aHEPIB
Ta TECTYBAJIbHUKIB. Y CIIIIHICTh NPOAYKTY 3aJI€KHUTh BiJl 3pYyYHOCTI 1 OAraTOMOBHOCTI
fioro iHTepdeiicy, 3a 1o BIANOBIAAaE eTan nepekiany. Came BiH J03BOJISAE MiABUIIUTH

MOKA3HUKU SKOCTI KOPUCTYBAIIBKOIO IOCBIMY cepell u(PpOBUX MPOMYKTIB.

Jlimepamypa
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310-315.

2. Can’t Read, Won’t Buy. CSA Research. URL: https://csa-research.com/

(mara 3BepuenHs: 05.10.2025).
3. Merchant B. Al Killed My Job: Translators. Blood in the Machine. URL:

https://www.bloodinthemachine.com/p/ai-killed-my-job-translators (mara 3BepHEHHS:

05.10.2025).
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TepHOMiIbCHKUI HallIOHAIBHUN TIEAATOTIYHUM YHIBEPCUTET IMEHI1
Bonogumunpa ['naTroka

Hayxk. kepiBauk — gouent Ilaciunuk H. 1.

OCOBJIMBOCTI TA TPYJHOILI AHI'JI0-YKPAIHCBKOTI'O IEPEKJIATY
PEKJIAMHMUX INOBIZIOMJIEHB TA CJIOT'AHIB

[Tepeknan pexkIaMHUX TOBIIOMJICHh Ta CIIOTAHIB € crnenudiyHor cdeporo
MDKKYJIBTYpHOI KOMyHikamii. Ha BigMiHy BiJl XyJOXKHIX Yd HAYKOBUX TEKCTIB,
peKjiaMa Ma€ Ha MET1 He JIMIIE JOHECTH 3MICT, a i BIUIMHYTH Ha MOBEIHKY Ta eMOIIii
CIO’KHMBay4a, TOMY MEPEKIIaj TaKUX MaTeplajiB BUMara€ BpaxyBaHHs JIHI'BICTUYHHUX
0COOJIMBOCTEM OpUTIHATY — TPAMATUKH, JT€KCUKH, CTUIIICTUYHUX MIPUIOMIB, — a TAKOXK
EKCTPATIHTBICTUYHUX (PAKTOPIB, MOB’A3aHUX 13 KYJIbTYPHUMHU Ta IMCUXOJOTTYHUMU
OCOOJIMBOCTSIMU I[UUIOBOI ayAUTOpli. AJEKBaTHUM Nepekian Mae 3a0e3nedyBaTH
TOYHY Iepeady 3MICTy, 30epeKeHHs] EMOLIMHOTIO Ta pUTOPUUYHOTO €PEKTY, a TAaKOXK
aJanTarlio J0 MOBHO-KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY YKPAIHCHKOIO CIIOXKHBaYa.

[Tix yac aHTJIO-yKpaTHCHKOTO MEepeKIIany peKIaMHUX MOBIIOMJIEHb Ta CJIOTaHIB
BAXKJIIMBO BpPAaXOBYBAaTH CHHTaKCH4YHi, MOpP(OJOriuHI, JEKCUYHI, CEeMaHTH4YHI,
CTUJIICTUYHI Ta MyHKTYaIliiiHl 0coO0MMBOCTI. [0 JeKCMYHUX HajlexaTh O0araTo3HaudHI
CJIOBa, CTHJIICTHYHO 3a0apBJIeHA JICKCHUKA, 11iloMHU, MeTadopH, Tpa CJIiB, HEOJIOTI3MHU [2,
c. 132]. I'pamaTuyHi TpyHOILI CTBOPIOIOTH APTUKJI1, THYYKHI TOPSAIOK CIiB, Yacu Ta
niecmiBHl dopmu [1, c. 17]. Jlo Mopdosoriynux 0coOIMBOCTEH MOKHA BiJIHECTU
rpaMaTUyHI KJIACH Ta KaTeropii CIiB, MPAaBUIbHICTh CTPYKTYPH PEKIAMHOTO TEKCTY;
0 CEeMaHTMYHMX — MmiAdip CJIIB 3a 3HA4YCHHSIM, (pa3eonorisMu Ta CTiHKi
CJIOBOCITOJTYYEHHSI B MOBI OPUTIHATY Ta MEPEKIaay; 0 CTUIICTUYHUX — OCOOIMBOCTI
(hYHKITIOHATTLHO-CTUILOBUX 3aC001B, SIK1 BXKMBAIOTHCA Y PEKIAMHOMY TEKCTI B 000X
MOBax; /10 MyHKTYyaI[IiHUX — [IpaBujia BUKOPUCTAHHS PO3AUTIOBUX 3HaKIB [4, c. 180].

He3Baxatoun Ha Te, MO PEKJIAMHI CJIOTaHW 3a3BHUYail JOCUTH KOPOTKI, iX
MEepeKaJ 4YacTo € BEIMKOI MpoOJeMOoI0 uyepe3 JesiKi eKCTPaiHTBICTHYHI

ocobmmBocTi. Bubip crparerii mepekiiazy 3yMOBIIOETHCS HITHOBOIO ayIUTOPIEIO,
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NCUXOJOTITYHUMU Ta KyJIbTYPHUMU OCOOJIMBOCTSAMM CIOXKHMBAYiB, OaxkaHHSMU
NOTEHIIITHUX KJIIEHTIB, BAMOTaMU PUHKY Ta XapaKTepOM PEKJIAMOBAHOIO MPOIYKTY.

3HauHI TPYOHOINI IS TIEPEKIaay aHTJIOMOBHHX PEKIAMHHX TEKCTIB
YKpPaiHCbKOI0  MOBOIO  MOXYTh  CTaHOBUTHU  XYAOXKHBO-CTHJIICTHYHI  3acO0H
(ctumictuHi GIrypd MOBH), SIKI aKTUBHO BHUKOPHCTOBYIOTHCS Y PEKIAMHOMY
JUCKYpCI, Taki sk MeTaopu, amiteparllii Ta aconancu, mosropu. OCHOBHA mpodiieMa y
iX mepeknazl TMojsArae y HaIllOHAJIbHUX BIAMIHHOCTSX CTHJIICTUYHUX CHCTEM
aHTIIICHKOT Ta yKpaiHChKOi MOB [3, c. 44]. KimrouoBuM 3aBoaHHSAM TEepeKiagada y
IIbOMY KOHTEKCTI € 30epexeHHsI 00pa3HOro XapakTepy OPUTIHAIBLHOTO PEKIAMHOTO
MOBIJJOMJICHHSI, BIATBOPIOIOYM 3A€OUTBIIOT0 (YHKIIOHATBHI OCOOJMBOCTI MEBHOTO
npuiiomy, a He camuil npuiioMm. [lommpeHum crnocoOoM mnepekiIaay CTUIICTUYHUX
(biryp MOBH € 3aMiHa OPUTIHAIBHOTO 00pa3y YKpaiHCHbKUM BIJIIOBITHUKOM BIJITOBITHO
710 TIPaBUJI I[1IIOBOT MOBH.

CTunicTiyHl NOpUHOMHM, WO AaKTUBHO 3aCTOCOBYIOTh HIpH  NEpeKiai
AHTJIOMOBHUX PEKJIaMHUX TIOBIIOMJIEHb Ta CIIOTaHIB, SIK 3a3Hayajocs BHIIIE,
OXOIUTIOIOTh aJlITepallilo Ta acOHaHC. AuiTepalis nependayae MOBTOPEHHS CIIIB, SIKI
MMOYMHAIOTHCS 3 OJTHOTO M TOTO K MPUTOJIOCHOTO 3BYKY 200 OYKBH, TOJI SIK aCOHAHC —
MMOBTOPEHHS T'OJIOCHUX 3BYKIB a00 OyKB. 30eperTu ajiTepailito Ta aCOHaHC, BJIACTHUBI
aHTJIICHKOMY TEKCTY, B YKPATHCHKOMY MEPEKIIail CKIAIHO 1 HE 3aBXK U 000B’ I3KOBO.
[Ipore siKII0 peksiaMHMiA TEKCT TOOYA0BaHUI Ha ITUX MPUIIOMAax 1 BOHU HECYTh 3HAUHE
CTUJIICTUYHE HABAHTAXKEHHS, 1X Mepeaada y Nepekiialii cTae JOIIbHOI0. Y pasi
HEMOKJIMBOCTI TOUHOTO BIATBOPEHHS NIEPEKIIaaad MOXKE 3MIHUTH TIOPSJIOK CJIIB, PUTM,
puMy, 1100 30€perTi CTHIIICTUYHUN e(DEeKT OpUTIHAITY.

PuTM — 11€ MOBTOpEHHSI OJHOTO 1 TOTO X PUTMIYHOTO MalltoHKa. Puma — 1e
MOBTOPEHHSI CX0XHX 3BYKIB y ABOX a0o Ounblie cioBax. KiHieBi pumu — 1€ clioBa B
KIHI[l TOCIIJOBHUX PAJKIB, SIKI PUMYIOTHCS OJMH 3 OJTHUM.

VY pexkiaMHOMY TEKCTI puMa, SK OJIMH 13 BIPIIOBAaHMX 3ac001B, YacTIIIe
3yCTpI4a€ThCsl B CIIOTaHi, pi/illie B OCHOBHOMY PEKJIAMHOMY TEKCTI, SIK1 € CKJIaJIOBUMH
YaCTMHAMH PEKJIAMHOTO TEKCTy. Y TOMY BHMAJKY, SKII0O BOHU € CTPYKTYPHHMHU

KOMITOHEHTaMH PEKJIAMHOTO TEKCTY, TIepeKagad Mae 3a0€3MeUnTH iX 30epeKeHHS i
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qyac TepeKsiaay IUIbOBOI MOBOIO [5, ¢. 47]. PUTMIuYHO MpaBUIBLHO OpraHi30BaHUMA
TEKCT Ta 4YiTKE PO3MIIICHHS I1ay3 TMPU3BOAUTH JO VCIIIIHOI IHTEepIpeTaii
OPUTTHAJILHOTO 3MICTY PEKJIAMHOTO TIOB1IOMJICHHS.

Takum 4MHOM, MEpeKIIa]] PeKJIaMHUX MOBIJOMIIEHb Ta CIOTaHIB YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO BUMara€ KOMIUIEKCHOTO MiJIXOJy, 1[0 BKJIIOUA€ BpaXxyBaHHS CHUHTAKCHUYHUX,
MOpP(}OIOTIUHUX, JIEKCUUYHUX, CEMAHTUYHHMX, CTHJIICTUYHUX Ta MyHKTyal[liiHUX
ocobimBocTel TekcTy. JlomaTtkoBo HEOOXITHO aganTyBaTH WOTO J0 KyJIbTYpHUX Ta
MICUXOJIOTIYHUX XapakTEPUCTUK LUIbOBOI ayaurtopii. Jlumie mpu moTpuMaHHI ITHX
NPUHIIUIIB TEpeKsiaj; MOXKe 30epertd OOpa3HICTh, PUTM, PUMY Ta 3arajlbHUN
peKJIaMHUN e(DEeKT OPUTTHAIBHOTO TEKCTY.
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INNER PROSODY IN SILENT POETRY READING: THE ROLE OF
SUBVOCALISATION AND IMAGINED VOICE

In this article phenomenon of inner prosody is studied. This term describes
mental stimulation, rhythm and stress, which occur during silent reading. Thought,
poetry is associated with oral performance, recent psycholinguistic studies proved that
even silent reading involve phonological imagery and subvocalisation, making poetry
experience auditory. This article investigates how readers build their internal prosodic
patterns during reading poetry, how this process influences emotional and aesthetic
engagement and how it’s connected with reader-response theory. Analysis shows that
inner prosody functions like interface between linguistic structure and personal
interpretation, suggesting new understanding of cognitive dimension of poetry
experience.

Keywords: inner prosody, subvocalisation, imagined voice, silent reading,
poetry, phonological processing, reader-response theory.

Silent poetry reading often paradoxically feels as auditory. Though there is no
sound, readers often admit that they “hear” rhythm, tone and pauses in their minds.
This phenomenon raises a question: how does the auditory essence of poetry persists
during silent reading and which role does inner prosody play in this process? Recent
studies in poetics and psycholinguistic shows that silent reading is not truly silent and
involves internalised speech mechanisms and auditory imagery [3]. These results
highlight that poetic sound acts not only acoustically, but also cognitively, creating
both meaning-making and emotional resonance.

Inner prosody can be defined as mental stimulation of prosodic features —
intonation, stress and rhythm — which allows readers to “hear” a text internally. This
phenomenon closely related to subvocalisation, hidden by activation of speech-motor
patterns that support phonological working memory [1]. Recent corpus eye-tracking
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research suggests that readers’ eyes linger more on stressed syllables even without
overt vocalization, indicating that prosodic structure — including stress, rhythm, and
intonation — 1is reflected implicitly during silent reading [5]. Such stimulations
enhance affective engagement and comprehension, especially in rhythmically dense or
emotionally filled texts. Due to these processes, inner prosody acts like a bridge
between visual and auditory ways of reading, allowing reader to reconstruct a poem
both like a mental soundscape and a linguistic artefact.

Inner prosody represents vital, but still unexplored dimension of poetic
cognition. This article shows that silent reading involves a rich network of
phonological and emotional processes, which mirror actual speech. Empirical evidence
indicates that prosodic cues are mentally activated even when reading silently. Skilled
readers subconsciously reproduce rhythm and intonation patterns, indicating that silent
reading engages internal simulations of speech [4]. Current findings highlight that
prosodic structure influences silent reading in measurable ways: meter and rhyme
anomalies in poetry provoke disruptions in eye movement, demonstrating that even
without overt speech, readers engage in rhythmic subvocalization and prosodic
expectation [2]. Readers also claim that specific stylistic features, like enjambment or
caesura, create perceptual “pauses”, enhancing interpretative awareness. These
findings align with reader’s response studies, suggesting that every act of silent reading
includes individualised inner performance, where reader’s imagination becomes a co-
author of the poem’s sound.

Inner prosody represents vital, but still unexplored dimension of poetic
cognition. The results presented in this research shows that silent reading involves a
rich network of phonological and emotional processes, which reproduce actual speech.
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THE LINE BETWEEN ACCURACY AND ATMOSPHERE: TRANSLATING
FORENSIC REALITIES IN SIMON BECKETT'S THE CHEMISTRY OF
DEATH AND TESS GERRITSEN'S THE SURGEON

The literary translation of medical and forensic thrillers combines two worlds —
the accurate language of science and the expressiveness of fiction. Translators need not
only linguistic competence, but also a solid understanding of medicine, forensic
science, and anatomy. In Simon Beckett's “The Chemistry of Death” and Tess
Gerritsen's “The Surgeon”, accuracy of detail is crucial: an incorrectly translated term
or professional action can distort the entire meaning of a scene. In this context,

background knowledge plays a key role. The translator must possess at least basic
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medical knowledge not only to reproduce, but also to understand specific aspects of
the described procedures, the roles of the characters, and the terms that create an
atmosphere of technical realism.

In Ukrainian translation studies, the issue of conveying realities is considered a

matter of cultural adaptation. V. Koptylov emphasised that the translator works
not with form, but with a “chain of ideological and figurative structures,” reproducing
the inner meaning of the original [1, p. 132]. This approach is especially important
when dealing with professional vocabulary, where the meaning of a term goes beyond
the dictionary definition. O. Rebriy stresses that the translator must “reproduce the
cultural code” [6, p. 180]; therefore, translating forensic medical realities requires an
interdisciplinary approach.

In Simon Beckett's novel “The Chemistry of Death” [2], forensic descriptions
are used as a tool for psychological immersion into reality. For example, “a trail of
maggots leading to the decaying body” is translated as «cnig JMUUHOK, 110 BIB J0 T11a,
ske poskianganocs» [3, p. 18]. Here, precise biological vocabulary is used without
emotional overtones. However, in the phrase “the smell of putrefaction hung in the
air” — «y TOBITP1 CTOSAB 3amax THUTTsS» —— there is a noticeable euphemism: the
translator deliberately chooses a less naturalistic word to maintain the atmosphere of
tension without turning the description into something shocking. The description of the
body found after decomposition contains realities that require accuracy: “a post-
mortem examination showed traces of decomposition consistent with exposure to
air” — «PO3THUH TOKa3aB O3HAKU PO3KJIaay, THIOBI I BIUMBY MOBITps». Without
basic knowledge of anatomy, the translator may misinterpret the word “exposure” —
not as “environmental impact” but as “(an) act of exposing or state of being exposed”.
It is precisely these nuances that determine the quality of translation.

In Tess Gerritsen's novel “The Surgeon™ [4], the scenes in the autopsy room are

filled with sensory details. For example: “Detective Moore disliked the smell of
latex as he stood outside the autopsy room” is translated as «/lerektuB Myp He 3HOCUB
3amaxy JaTeKcy, CTOsuu OuIst IBepeit Mopry» [5, p. 14]. Also, reduction is used here —

“autopsy room” is replaced with “morgue”. The translation sounds natural, but loses
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the procedural specificity. To understand the difference between these concepts, the
translator must be familiar with the structure of hospitals in the United States, where
the morgue and the autopsy room are different rooms. Another example: “He watched
as the scalpel sliced through skin and tissue” — «BiH crnoctepiras, sk CKajJbIeib
po3pizaB mkipy Ta TKaHuHW» [5, p. 25]. The translator uses a calque that accurately
conveys the physical action without losing the dynamics of the scene. However, in
order to avoid incorrect use of terms, it is important to know that the word “tissue” in
a medical context does not mean “napkin” but “organic tissue”. Such examples confirm
that background knowledge is not only optional but a necessary component for high-
quality translation.

In addition, translating institutional names is another area of potential translation

errors. The works of Beckett and Gerritsen often feature “coroner”, “medical
examiner” and “pathologist”. In Ukrainian translations, they are almost always given
as «cynoBuii natonoroanatom». This is a deliberate adaptive choice: although in reality
coroners do not always have medical training, such a generalised translation makes the
text comprehensible to Ukrainian readers unfamiliar with the British judicial system.

Thus, translating forensic medical realities requires a deep understanding of both

the language and the subject matter. Knowledge of medicine, legal aspects, and
pathological analysis procedures allows translators to avoid factual errors and at the
same time create an authentic atmosphere. The most effective strategies are functional
adaptation, terminological accuracy and moderate euphemisation, which ensure a
balance between informational authenticity and artistic effect. A translator working
with texts on the borderline between medicine and literature effectively acts as a
cultural mediator, interpreting the realities of a foreign system through the prism of
their own culture without losing professional accuracy. It is the combination of
background knowledge and artistic intuition that determines the success of translations
of works such as those by of Simon Beckett and Tess Gerritsen.
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LINGUO-PSYCHOLOGICAL FOUNDATIONS OF CONFLICT
COMMUNICATION

Conflict often arises long before people start arguing, reflecting deep-seated
psychological and social tensions. Communication turns this inner tension into open
confrontation. From the perspective of linguistic psychology, conflict is viewed as a
process of interaction between linguistic and psychological mechanisms that determine
the nature and outcome of communicative tension.

As Scheppa-Lahyani & Zapf (2023) demonstrate, conflict often arises when
cognitive distortions, such as a prejudiced perception of the interlocutor's intentions,
selective interpretation of facts, or emotional reactions, are triggered. In such
conditions, language becomes a tool for expressing inner states: frustration, aggression,
or self-defence. Shiundu (2024) notes that the degree of emotional involvement affects
the form of statements, from neutral judgments to expressive, accusatory, or sarcastic
remarks.

In the process of communication, both cognitive biases and emotional
responding are often combined, which increases the possibility of misunderstandings
and potentially results in conflict. As McCary et al. (2024) found, adversarial emotions
significantly increase the chance of an aggressive verbal emotional response when

there 1s a conflict.
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In this research, we examine scandals as linguistic and social interactions by
looking at their origins, implications, mechanisms of transmission, and their wider
impact. The research aims to explore how language reflects and shapes the social
dynamics of a scandal. Future research could examine intercultural differences in

scandal coverage, and the evolving role of Al generated content in scandal dynamics.
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RENDERING AUTHOR’S STYLE IN THE SELF-HELP BOOK HOW
TO SET HEALTHY BOUNDARIES BY CHASE HILL

Nowadays, non-fiction books are one of the most highly-selling types of
literature in the world, which is extremely popular among people of all ages. Non-
fiction itself is often called a catch-all term [7, p. 112], as it includes many subgenres.
However, there is one that is often purchased by readers as it is believed to be helpful
in life management questions — self-help books. They are also called self-improvement
books [2, p. 14], and are said to have a graduation of self-care and self-knowledge. [2,
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p. 15]. Self-help literature is often aimed at self-development and overcoming life’s
difficulties. This subgenre gained recognition in the last 50 years throughout the whole
world, because books are considered to be cheaper than psychological consultation [6,
p.140]. The word self-help in medical group support is interpreted as giving support,
communicating unusual knowledge, and teaching coping methods [1, p. 36].

The chosen book Healthy Boundaries: How to Set Strong Boundaries, Say No
Without Guilt, and Maintain Good Relationships With Your Parents, Family, and
Friends by Chase Hill, belongs to self-help literature, but is distinguished from a
typical self-help or stress management book by its unique approach with stylistic
aspects, establishing trusting and therapeutic atmosphere of a mutual dialogue between
a psychologist and a reader. Such style helps the target audience to feel appreciated and
not forced to change their life immediately, but to gain that understanding slowly, as it
usually happens at therapeutic sessions. Unlike most guide or how-to books, which
include instructive and directive imperatives, Hill’s book is written with imperative
sentences in a softened way. According to Aida Shabiyeva, all imperative declarations
are classified as an order to achieve the goal of communication and the addressee’s
reaction to it [5, p. 182]. Moreover, there are subtypes of imperative sentences, and one
of them is called advisitive [5, p. 182]. As the English and Ukrainian languages belong
to disparate language groups, they are also quite different in expressing imperative
sentences. The Ukrainian language tends to have a more direct and commanding tone
in the imperative. This case raises challenges during the translation process in rendering
the author’s therapeutic and empathetic style present in the text.

Let us examine some of the examples:

If you know certain people who we call energy vampires, keep a distance from
them (Hill, 2021, p. 41). — Axwo Bu 3naeme mwooeu, SAKUX MU HAZUBAEMO
eHepeemUYHUMU 8AMNIPAMU, MPUMALIMECS 810 HUX NOOAJL.

In this example, we used established equivalent and variation during the
translation process [4, p. 510]. To render the therapeutic tone, we translated the address
you as Bu and keep a distance as mpumatimecs nooani to soften the target text and to

add more respect to the target audience, as the literal translation could sound rude.
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Don t forget that a consequence might have to be put in place. (Hill, 2021, p.
87). — He 3abysaiime, wo, MOMCIUBO, 0080EeMbCsL BIHCUMU NEGHUX 3AX00i8 Y pa3i
ienopyeanus Bawux npoxans.

In this case, we used literal translation during the translation of the imperative
[4, p. 510]. Nevertheless, the whole sentence was modulated to soften the tone for
Ukrainian readers.

Let us look at the example of the title translation:

Don't feel selfish about creating plans for your future (Hill, 2021, p. 92). —
ITnanyiime ceoe matiOymue 6e3 nowymms nPpoGUHU 3d C8ill e20i3M.

To convey the main idea of the source text, we applied such translation technique
of transposition [4, p. 510]. In some cases, literal translation cannot be rendered in the
target language due to grammatical rules of the target language.

To conclude, every self-help book has its special characteristics, style, and tone.
The translator’s main purpose is to render it in the best way possible without losing all
specific features or minimizing them. The self-help book style and tone require more

thorough analysis and research.
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OCOBJIMBOCTI HEPCOHAKHOI'O MOBJIEHHS B TBOPAX ATATHU
KPICTI

Arata KpicTi — 0JjHa 3 HaliBIJOMIIIUX aBTOPOK JIE€TEKTUBHOTO JKaHPY, YU TBOPU
BIJI3HAYAIOTHCS HE JIMIIE JOCKOHAJIOK MOOYAOBOIO IHTPUTH, a M PETEIBHOIO YBaroko
70 MOBJIEHHEBOI 1HAMBIAyami3alii MEPCOHAXIB. 3aBISKU BIATBOPEHHIO >KHBOI,
COIIAIbHO ¥ TICHXOJOTIYHO MapKOBaHOI MOBHU TepoOiB ii poMaHu HaOyBalOTh
ABTEHTUYHOCTI Ta MEPEKOHIUBOCTI.

VY cydacHOMy JITepaTypO3HABCTBI MEPCOHAKHE MOBJIEHHS PO3IJISJAETHCS K
1HMBIyali30BaHA MOBHA IMPAKTHUKA, 1110 BUKOHYE (DYHKIIIO PO3KPUTTS XapaKTEpy
repost [5]. YkpaiHChKI JOCIIIHUKH aKIEHTYIOTh yBary Ha OaratopiBHEBI MpUpo/Il
MOBJIEHHSI: BOHO TIO€JHY€ JEKCHUYHI, IpaMaTU4Hi, CTHUJIICTHYHI Ta MparMaTU4HI
0COOJIMBOCTI, AK1 JOTIOMAaraloTh CTBOPUTH IIICHUM MMOPTPET NepcoHaxa [3].

VY tBopax Aratu KpicTi MOBJIEHHS TEpPCOHAXKIB CTa€ HE JMIIE 3acOo00M
KOMYHIKaIii, a ¥ BaXJIUBUM XYAOXKHIM 1HCTPYMEHTOM. ABTOpPKa HaJIUIs€ KOXXHOTO
reposi yHIKaJlbHUMH MOBHMMH MapKepamH, SKl BiI0Opa)kaloTh COLIAIbHUN CTaTyC,
HalllOHAJBHICTh, ICUXOJIOTIYHUHN CTaH Y HABITh MPUXOBaHI MOTUBU. MOBHI MapKkepH
— 1€ XapakTepHi O3HAKM MOBJICHHA TEpPCOHAXIB (JIGKCHYHI, CHUHTaKCUYHI,

CTWJIICTHYHI), Kl JO3BOJISIOTH BUPI3HUTH 1HJIMBIAYaJIbHICTh T'€POiB, MIAKPECIUTH
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iXHIO HalllOHAJbHY YU COLIAJIbHY MPUHAJEKHICTh Ta BOJHOYAC PYXaTH CIOKETHY
iHTpUry [5, c. 270]. Anani3z pomaniB Sleeping Murder, Murder on the Orient Express,
Death on the Nile ta The A.B.C. Murders nemMoHCTpye, IO caM€ OCOOJMBOCTI
MOBJICHHS JIONIOMAraroTh YATAYEB1 IHTEPIPETYBATU XapaKTep NepCcoHa)xa i po3raiaru
JIOTIKY CIOXKETY.

V pomani Sleeping Murder wmoBnenns IBenmomin Xamigeli mo3HaueHE
HEBIEBHEHICTIO 1 po3ipBaHicTio. Lle nmpoctexyeThes B ii peruriti: “I... I don’t know...
It was so long ago...” (S... a1 He 3Ha10... Ile Oyno Tak gaBHO...) [2; 9]. YpuBuacra
CHHTAaKCHYHA OpraHizailis Ta MOBTOPH B10OOpakatoTh BHYTPIIIHE CyM’ SITTS T€POiHI i
HasSBHICTh TPAaBMAaTUYHUX crioraaiB. HaTomicTs MOBIeHHS Mic MapIut BpiBHOBaXKEHE,
MOCHIZIOBHE Ta clioBHEHE adopuszMamu: “One sees a good deal of human nature in a
village” (Y ceni Mo)kHa 1mo6aunTH 6araTo Jr0ACkKOi mpupoan) [2; 9]. Takuii kKoHTpacT
MIJIKPECIIIOE TMPOTUCTABICHHS MIXK Bpa3JIMBICTIO MOJIOJOI JKIHKM Ta MYIPICTIO
JIOCBITYEHO1 CIIOCTEPIrauKHy.

VY pomani Murder on the Orient Express MOBJICHHs MEPCOHAXIB BioOpakae
KyJbTYpHY Ta HAIlOHAJIbHY CTPOKATICTh macaxupiB mnoi3ga. Epktons [lyapo
BUPI3HAETHCS XapaKTepHUMHU (PpaHIly3bKUMHU BKpAIUIEHHAMH, 30kpema: “‘Mon ami, [
do not approve of murder” (Mili npyxe, s He cxBaJitot0 BOUBCTBa), “C’est la vie” (Take
xuTTa) [1; 8]. L1 Mmapkepu CTBOPIOIOTH LUIICHUI 00pa3 iHTENEKTyala-1Ho3eMIlsd. Mic
JleOeHneM, HaBIIaKu, TOBOPUTH KOPOTKO W pi3ko: “You must excuse me. I can say
nothing” (Bubaure. 5 HiYOro He MOXY cka3aTu) [1; 8], 110 miaKpectoe ii CTpUMaHICTh
1 )KOPCTKICTh. AMEPUKAHCHKI MIEPCOHAX1 TTOCITYTOBYIOTHCSI PO3MOBHHMH BUpa3aMU Ha
Kmrant: “Sure thing” (ABxex), “Say, listen...” (I'eii, cnyxai...), Toal SK 1TaJiHII
CXWJIBHI 70 eMoliiHuX BUTYKIB: “Dio mio!” (boxe wmiit!). ¥ Takuit crnoci6 Arara
Kpicti cTBOproe «MOBHY MO3aiky», 1€ KOXHa peIUlika BUKOHYE pOJIb MapKepa
HaIllOHAJIBHOT UM COIIAJIbHOT MPUHAJIC)KHOCTI [ 1; 8].

Y pomani Death on the Nile MOBIEHHSI TIEPCOHAXXIB BUPA3HO IMiJAKPECITIOE
COLlaJibHI Ta TCHUXOJOTIYHI KoHTpacTh. Tak, JliHHeT PimkBel NOCITYroByeThCS
CKJIQJTHUMU CUHTAKCHYHUMHU KOHCTPYKITISIMH, TOTPUMYIOUNCH TOHAIBHOCTI BBIWJINBOT

muctaHIii: “I suppose it seems rather brutal to say so, but success has always come

59



easily to me” (Ilpuryckato, 11e 3By4UTb JOCUTH PI3KO, aji€ YCIIX 3aBXKIH J1CTaBaBCS
MeHi Jjerko) [3; 7]. Taka MaHepa MOBJEHHS € MapKepoM ii MPUHAICKHOCTI 0
apuctokparuyHoro cepenosuina. Haromicts XKaknin ne benbdop BHCIOBIIOETHCS
emoltliitHo i adextuBHo: “I can’t bear it any longer! He’s mine!” (51 Ginb1ie He MOXKY!
Bin miit!) [3; 7]. Buryku Ta pi3ki iHTOHAIIIHI IEPEXOAN BUPA3HO CUTHAII3YIOTh TIPO
MICUXOJIOTIYHY HecTaOUIbHICTh TepoiHi. Mosienns wicic OTTepOOpH MO3HAYEHE
TeaTpalbHICTIO Ta MepeOuIbleHICTIo: “Passion is a terrible thing... it destroys!”
(ITpuctpactp — xaxyimBa pid... BoHa pyiHye!) [3; 6]. ¥ npoMy BuUMaaKy HaaMipHa
eKCIpecisi BUKOHY€E (DYHKIIIIO CBOEPITHOT TPOTECKHOT MAaCKH, sIKa MIPUXOBYE CIIPaBKHI
MOYYTTSI.

Y pomani The A.B.C. Murders MOBIIEHHS aHOHIMHOI'O BOMBIIl BUPI3HSETHCS
odimiiHicTIO ¥ XonoaHicTio: “You fancy yourself, don’t you, at solving mysteries?
Well, this is a good one for you” (Tu yaBnsiem cebe BEIUKUM JIETEKTUBOM, YU HE TaK?
[Ilo x, ock TOO1 3aBmanHs) [6; 10]. Ctuip IKMX BHCIOBIIOBAaHb I1030aBIICHUI
eMOIIIMHOCTI, 10 ¢OpMy€e BpaKEHHS BIJICTOPOHEHOCTI M JKOPCTOKOCTI MOBIIA.
KoHTpacT 13 )KUBUMU 1HTOHALISIMUA CBIAKIB 1 M1JO3PIOBAHUX HAJA€ JIMCTaM OCOOJIUBOI
Baru, NEPETBOPIOIOYM 1X HA TOJIOBHUKA MOBHHUM KITFOY 10 PO3KPUTTS 37104MHY. EpKroJib
Ilyapo y mporieci po3ciiayBaHHs aKIEHTy€ yBary Ha MOBTOpIOBaHUX (opmylsiax Ta
CTHITICTHYHHUX MapKepax, sSKi CIIYTYIOTh BAXKJIMBUM JTOKa30BUM MaTepiaoM.

AHaJi3 MepcoHa)KHOTO MOBJICHHS Y TBopax Aratu KpicTi 3acBiq4yuB, 110 BOHO
BHUCTYIIA€ KJIIOYOBHM IHCTPYMEHTOM CTBOPCHHS IHIWBIIyalIbHUX XapaKTCPUCTHUK
repoiB 1 BOJAHOYAC BAXKIMBUM 3aCO00M PO3BUTKY JIETEKTHBHOI IHTPUTU. Y poMaHax
Murder on the Orient Express, Death on the Nile, Sleeping Murder ta The A.B.C.
Murders MOBJEHHS TIEPCOHAXIB YITKO BiJoOpaxkae iXHIM CcOLiaJIbHUN CTaTyc,
KyJbTYpPHE CEpENOBHUIIE Ta IMCUXOJOriuHI ocoOnmBocTi. KoHTpacT MiX eMoIiitHO
HAaCUYCHUMHU BHCJIOBIIIOBAHHSIMU CBIJKIB YW IIJIO3PIOBAHUX 1 BIJCTOPOHEHUM,
XOJIOIHUM CTHJIEM 3JIOYUHIIIB CTBOPIOE JpaMaTHYHE HAIMPYKCHHS Ta BUKOHYE
GyHKINIO CTWICTHYHOTO Mapkepa. l[loBroproBani ¢opMynu, MOBHI KIilmie Ta
XapaKTEpHI IHTOHALII] CTaIOTh CBOEPITHUMHA «MOBHUMH JTOKa3aMu», K1 JOIMOMararTh

[Tyapo y mporieci po3ciigyBaHHsl. TakuM 4YWHOM, TIEPCOHAKHE MOBJICHHS Y TBOpax
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Aratu Kpicti mae GaraTopiBHEBHI XapakTep: BOHO BoJgHOYAC (hOpMY€E 1HIMBIAYaIbHI
MOPTPETH TE€POiB, MIJCUIIIOE TICUXOJIOTTYHY TJIMOMHY 00pa3iB 1 3a0e3nedye MiTiCHICTh

JNETEKTUBHOTO TUCKYPCY.
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l"anictpar H.IO.
rp. MJIICM 12414
KwuiBcekuii ctonmmunamii yHiBepeuteT iMeHi bopuca ['pinuenka
Hayxk. kepiBHHK — J0KTOp inocodii baxtina A.O.
MOBHA MOJITUKA KEUYA: MOBA SIK IPUKJIAJI KYJbTYPHOI
IHTEI'PALII

Jlo mpuxony iCHaHIIB Ke4yya Bke Oyja MoliMpeHa y 3Ha4yHINd 4yacThHi AHT;
MICIOHEpY BUKOPUCTOBYB&JIM 11 JJi1 €BaHTeNi3allli, CTBOPIOIOYM TpaMaTUKH i
CJIOBHMKH, 1110 MIATPUMYBAJH 11 (PYHKIIIIO SIK 3arajJbHOTO KOAY CHUIKyBaHHA [3, ¢. 33].
[Ipore 3 XVI cTomiTTs KOJIOHIadbHA BJIaJla oYajga MpOCyBaTH MOJITHKY 1CTIaH13aLli:
KOPIHHI MOBH ITOCTYNOBO BUTICHSJIUCS 3 aIMIHICTPaTUBHOI Ta OCBITHBOI chepu. Ilicis
3100YTTS HE3AJIEKHOCTI HOB1 HAI[IOHAJIbHI JIEP>KaBU YacTO MPOJOBXKYBAIN MOJITUKY
MOBHOIi yHiikarlli. [canchka po3risijanacs SK CHMBOJI MOJIEpHI3allii i €HOCTI, TOI1
SK Kedya 1 1HIII MOBH — SIK «BiacTam» [2, ¢. 15].

3 1950-60-x pp. mouanucs nepii eKCInepuMeHTH 3 OUTIHTBaILHOIO OCBITOIO, ajie
BOHU OyJsin oOMesxeHi. Jlumie 3 1980-x pokiB Aesiki KpaiHU MOYaid BU3HABATH KOPIHHI
MOBHM Ha 3aKOHOJIaBYOMY PiBHI.

VY 2007 poui I'enepanbna Acambnes OOH yxBanuna Jleknapaiiito mpo mpasa
KOPIHHUX HAPO/IIB, JI€ MAKPECIICHO MTPaBO HA BUKOPUCTAHHSI 1 PO3BUTOK BIACHUX MOB.
FOHECKO 2019 pik oronocuna MixHapOJHUM POKOM KOPIHHMX MOB, a 2022-2032
pp. — MixHapOAHUM JECATHIITTAM KOpiHHUX MOB. lle cBimuuTh mpo riiobanabHe
YCBIIOMJICHHSI B@)XJIMBOCTI 30€pPEKCHHS TaKMX MOB, SIK Keuya. TakuMm YWHOM,
HallloHaJIbHa MOBHa noJiituka y Ilepy, bonisii Ta ExBamopi He MOXe pO3TIsaaTucs
130 Jb0BAHO — BOHA € YAaCTHHOIO IIHMPIIOT0 MPOIECY BUKOHAHHS MIKHAPOIHUX
3000B’A3aHb.

VY Ilepy keuya mae oQililiHUNA CTaTyC y perioHax, je BoHa nomupeHa. Y 2011

POIIi yXBAJICHO 3aKOH PO BUKOPUCTAHHS KOPIHHUX MOB Y MyOIi9HHX ciTyk0ax. OqHak
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y MiCTax BiH Maii’ke HE pealizyeTbes: Jep)KaBHI YCTAaHOBU YacTO HE 3a0€3IeUyIoTh
nepeksaaayiB, a OUTIHTBaIbHI IIKOJHM ICHYIOTh MEPEBaKHO B CLIBCHKIN MICIIEBOCTI.
Ceppon-Ilamomino migkpeciroe, 1o 0e3 peaabHOI MIATPUMKA Taki 3aKOHU
3aJIMIIAIOTHCS JIeKJIapaTUBHUMU [ 1, ¢. 67]. BomHoyac iHTerpaitisi keuya nposiBIs€ThCA
Ha JIeKCHYHOMY piBHI. Tak, HanmpuKiIam, cioBa papa («kaptorisy), quinua/kiwicha
(«xiHOQ/amMapaHT») Ta coca («POCIWHA KOKW») BUUIIUIA JTaJEeKO 32 MEXI CITbCHKOTO
noOyTy. BoHM 3akpinmuincs B Cy4acHOMY ICHAHCBKOMY HE JIMIIE SIK €JIEMEHTH
KYJIIHApHOTO Y arpapHOro CJIOBHHUKA, a ¥ y MIUPIIOMY MOJITUYHOMY Ta MEIIHHOMY
JTUCKYpCl: papa cTajla CUMBOJIOM aHIINCBKOI KYJIbTYPH, quinua — TIOOAJIbHUM
«cynephyaom», a coca — MPEIMETOM MIXKHAPOJIHUX MOJITUYHUX cymnepedok. Lle
MIATBEPKYE, IO MOBHA MOJITHKA Y cepl OCBITU MA€ MOEAHYBATUCS 3 KYJIbTYPHOIO
Ta €eKOHOMIYHOIO IHTETpalli€lo.

BouaiBis € npuxknagom HalnocaigoBHimoil nomituku: Koncrurymis 2009 poky
3aKpinuia ctatyc 36 KOpiHHUX MOB. YMHOBHUKH 3000B’s3aH1 BOJIOJITA MpPUHANWMHI
OJIHIEI0 3 HHX, KpiM IicmaHchkoi. lle yHIKanbHMI BHUMAAOK y CBITI, KOJIHU
0araTOMOBHICTb CTa€ HE JIMIIE CUMBOJIYHOIO, a ¥ MPAaKTUYHOIO BUMOroro. Pazom 3
TAM, TPOOJEMHU JHINAIOTHCSA: y 0ararboX perioHax HOCIT Kedya CTHUKAIThCS 31
CTUIMaTH3ali€0, 0cobiMBO B MicTtax. OgHaK Ha piBHI MOBCSAKAEHHOI KOMYHIKAIli
MIOMITHO, SIK OKpEMi JIEKCEMHU Kedya CTaloTh MapKepamu 1eHTuuHocTi. Hanmpukman,
cioBo ch’aki («moxmimisa») yBidmwio 10 mickkoro xaprony Jla-Ilaca i BxxuBaeTbcs
HaBITH cepell MOJIOJI, sKa He BoJioAle keuya. Tepmin apthapi («rpanuiiiina
KOJIEKTUBHA Tpare3a») IIHPOKO BHUKOPUCTOBYETHCS B JICPKABHUX KYJIbTYPHHUX
3ax0/ax, Jie BIH MI03HAYa€ HE JIHUIIIE PUTYyaTbHY IPAKTUKY, & 1 HOBY MOJIEJb COIIaIbHOT
iHTerpauii. Takum yuHOM, Keuya B bBoiiBii mepeTnHae MeXy MIXK «CLIbCHKOIO
TPAAUIIIEIO» U «IEP’KABHOIO KYJIBTYPOIOY.

ExBanop BU3HaB Kedya K MOBY MI>KETHIYHOTO CHIIKyBaHHA: OpTic ApebsHO
JAETaLHO aHATI3YeE ITI0 POJIb, TOKA3yIOUH, IK MOBa CTAa€ €JIEMEHTOM OCBITHIX ITPOrpaM
Ta BUJAHHS HAaBYAJIBHUX MaTePialliB; TAKOK BBOJAUTHLCS BCTYITHOIO CEKIIEI0 poOOTH 3,
c. 9. V cyudacHomy icnancekomy EKBazopi HHM3Ka JIEKCEM Keuya 3aKpilnuiiacs

HACTUIbKH, 110 IHTErpyBajacs y MOBCAKIEHHE chnuikyBaHHs. Hampuxmnan, choclo
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(«xyKypy/z3a B KadaHi») 1 cuy («MOpChbKa CBUHKA SIK CTPaBa») BXXUBAIOThCA Yy cepi
racTpoHoMii Ta HaBiTh y MicbkoMy moOyTi Kito. CrnoBo guagua («IuTHHA») Mae
BHpa3He colliajibHe 3a0apBIICHHS: WOTO BUKOPHCTOBYIOTh y POJWHHOMY KOHTEKCTI
HE3aJIeKHO BIJI €THIYHOTO MOXO/KeHHsST MOBL. Ll1 mpukiamu cBigyath npo Te, 110
keuya B ExkBamopi QyHKIIOHY€e SK Mapkep 1 KyJIbTypHOI CIaIIIMHU, 1 HMIOACHHOTO
MOBJICHHS.

OcgiTa € IIEHTpaJbHUM MEXaHI3MOM peaiizailii MoBHOI noimituku. Y Ilepy ta
bonisii mirote mporpamm Educacion Intercultural Bilingiie, sxki maioTh Ha MeTi
MO€IHYBATH BUKJIAJaHHS 1CTIAHCHKOIO 3 BUKOPUCTAHHSIM Keuya Ha MOYaTKOBUX eTarax.
Sx minkpecitoe CeppoH-Ilanomino, mKoa MOXke CTaTH IPOCTOPOM, 1€ MOBHA CTUTMa
pYHHY€eTbCA i MOBa OTpUMY€ HOBUM (PyHKIIOHANBHUI cTaTyc [1, ¢. 67]. CydacHi menia
Ta UG POBI TEXHOJIOTT BIAITPAIOTh BUPIIIAIbHY pOJIb Y MOMyJisipu3ariii keuya. Y [lepy
Ta BoniBii iICHYIOTh Te€JIEKaHaIM Ta PaJiOCTaHIIIl, IO TPAHCIIOIOTh MPOrpaMu keuya. Y
2010-x pokax 3’sBUIMCS YMCIEHHI 1HIUIaTUBH B iHTepHeTl: Wikipedia en quechua,
noakactu, TikTok-akaynTu i YouTube-kaHanu, 1e MoJiofi 610repu OEIHYIOTh MOBY
3 Cy4acHOIO KyJIbTypOIO.

OTxe, mopiBHAHHA MOBHOI noiTukH B [lepy, boumisii Ta ExBamopi neMmoHCTpyE,
1[0 MPABOB1 AEKJapalii He 3aBXKIU 30I1raloThCsl 3 PEAIbHUM CTAaHOBHILEM KOPIHHUX
MOB. Y OUIBIIOCTI BUNIAAKIB CaM€ MPAaKTUYHA MIATPUMKA OCBITH, Me1a Ta KyJIbTYPHUX
IHI[IATUB BH3HAYac >KUTTE3NATHICTG MOBHHUX CIIUJIBHOT. boiiBig € HaWOUIBII
MOCJIIIOBHUM MPUKIAIOM IHCTUTYLIHHOI 1HTerpauii, Toal gk y Ilepy ta ExBanopi
CIIOCTEPITAETHCS PO3PUB MK ODIIIITHUMEU TapaHTISIMH Ta IOJICHHOIO MPAKTUKOIO.
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TepHOMNIbCHKUI HallIOHAIBHUN TIEAATOTIYHUHA YHIBEPCUTET IMEHI1
Bonogumunpa ['naTroka

Hayxk. kepiBHUK — K.(.H., nonieHT Kpaseus C.B.

CTUJIICTUYHI TA JIEKCHUYHI OCOBJINBOCTI HEPEKJIAY
ITPOTOKOJIBHUX IMTPOMOB Y PI3BHUX KYJbTYPHUX KOHTEKCTAX

[IpoTOKOIBHI MPOMOBH € OJTHUM 13 HAWBAKIIUBIIITUX KaHPIB ODIIIHHO-1JIOBOTO
JTUCKYPCY, OCKUIBKM BOHH BUKOHYIOTh KOMYHIKaTUBHY Ta PENPE3CHTATUBHY (PYHKIIIIO,
dbopMmyroun ysBIEHHS NpO JAepXkaBy, il JiAepiB Ta NOMITUYHUN Kypc. BoHu
BUTOJIONIYIOTHCS. Ha MIDKHAPOJHHMX 3yCTplyaxX, camiTaxX, YPOUHUCTUX IEPEMOHISIX 1
3aB)KJM MAIOTh PUTYalli30BaHUN Xapakrtep. s Takux mpoMOB XapaKkTepHa HasSBHICTb
Kiime, o@imiHux ¢GopMyn NPUBITAHHS Ta TMOJSKH, a TaKOX CIeliali30BaHOl
TepMIHOJIOTII, sika 3a0e3nedye BUCOKHWA PIBEHb TOYHOCTI Ta OJHO3HAYHOCTI
BUCJIOBITIOBAHb.

VY nepexiaii NpOTOKOJIBHUX IPOMOB OCHOBHHM 3aBJIaHHSM € IIepeiaya He JIUIIe
(baKTUYHOTO 3MICTY, a M BIATBOPEHHSI CTUJIIO, TOHAJILHOCTI Ta KyJIbTYPHO MAPKOBAHHUX
€JIEMEHTIB, IO B1I0Opa)KalOTh HALIOHAIbHY TPAJULII0 MOJITHYHOIO MOBJIECHHS.
BaxxnuBUM YMHHUKOM € TOTPUMAHHS TUINIOMATUYHOTO €THKETY, aJ’Ke HaBITh IpiOHA
JIEKCUYHA HETOYHICTh MOYKE€ CHOTBOPUTH CHPUHHATTS NPOMOBH a0O 3MIHHUTHU ii
komyHikaTuBHUN edekt [1]. Tak, dopmynu na xmrant “Your Excellency”,
“distinguished guests”, “ladies and gentlemen” MaroThb ycTajeHi BiANOBIJIHUKU B
YKpalHChKOMY TepeKiajii, MPoTe y Pi3HUX KyJIbTYPHHX KOHTEKCTaX BOHH MOXYTb
peanizyBaTucs Mmo-pizHomy. B ykpalHCHKIM MpakTHIl, HAIPHUKIIAI, MOIMIUPEHE OLTBII
PO3TOPHYTE 3BEPTAHHS 3 €JIEMEHTaMU MiAKPECIEHO1 BBIWINBOCTI, TOA1 SIK aHTJIOMOBHA
TpaJMIIis HAJa€ MepeBary JAaKOHIYHOCTI Ta HEUTpaabHOCTI [3].

JlexcuuH1 0COOMMBOCTI TEPEKIIAAy 3yMOBJICHI TUM, II0 TPOTOKOJIBHI IPOMOBHU
HAaCHMYEH1 KYJbTYpHO CHEUM(PIYHUMU Ha3BaMU I1HCTUTYLIM, JEpKABHUX OpPraHiB,
MOYECHUX TUTYJIB Ta 3BepTaHb. [lepemadya Takux eneMeHTIB MOTpedye 0coOIMBOI
yBarv: HEMPaBWIBHUA TepeKsaJ MOXE CHPUYMHHUTH TOPYIIEHHS MPOTOKOIYy abo

65



CTBOPUTH HEMOPO3YMIHHS Yy MIDKHApOJHOMY KOHTEKCTi. Hampukiaj, BIATBOpEHHS
Ha3B JUIUIOMATHYHUX T0CAJ BUMAara€ BpaxyBaHHSA SK OQIMIMHUX YyKpaiHCHKHUX
BIJIMTOBITHUKIB, TaK 1 yCTAICHUX MDKHAPOTHUX GopM [2].

CTUNICTUYHUI  acleKT TMepeKyially TMPOTOKOJbHUX IPOMOB TIOJISTAE Y
30epeKeHHI CTPUMAHOTO, O(IIIHHOTO Ta HEUTPATHHOTO CTUIIIO, SIKMA HE JOIyCKae
€MOIIIHOT eKcrpecii Yu HaaAMIpHOI 1HAMBiAyami3aiii MoBieHHs. [IpoTe mpu mpomy
nepeksiazay MOBHHEH 30epiratd MPUPOJHICTh 1 IMUIABHICTh TEKCTY, IO JOCATAEThCS
[JIIXOM TPAMOTHOTO CUHTAKCUYHOTO CTPYKTYpyBaHHS Ta TOYHOTO J100OOPY JIEKCHUKH.
Oco0OnmuBYy yBary BapTO MNPUIUIATH KyJIbTYPHUM BIJIMIHHOCTSM Y BHUKOPHCTaHHI
dbopMyn MOJAKH, MOOaXKaHb 1 3aKJIIOYHUX BUCJIOBIIIOBAHb, SIKI Y PI3HHUX TPAJUIISIX
MOYTb MAaTH PI3HUM CTYIIHb (POPMATBHOCTI.

BaxxnmuBUM YMHHUKOM € TaKOXK ypaxyBaHHS LUTLOBOT ayAUTOPii. SKII0 mpomMoBa
pO3paxoBaHa Ha [UIUIOMATIB Y YyPSAIOBIIB, MEpEKIaJ MOBHHEH MaKCHUMaJbHO
BIANOBIIATH OQiliitHOMY mpoTokody [4]. SIKIjo X BOHA aApecoBaHa MIUPOKOMY
3arajy, MOXKJIMBUM € YaCTKOBE MOM’SIKIIIEHHS O(MIIIIHOCTI Ta HaJJaHHS TEKCTY OUTBIIO1
noctynHocTl. TakuM YWHOM, NEepeknaa MNPOTOKOJbHUX MPOMOB OajaHCye Mix
TOYHICTIO 1 KYJbTYPHOIO aJamnTalli€lo, aJyke Horo MeTa moJjiarae He JIMIIe y repeaadi
iH(dopmarlii, a ¥ y 30epekeHH] MPECTHXKY, aBTOPUTETY Ta MIKHAPOJHOTO IMIIKY
JepKaBH.

OTxe, mepekyaj MPOTOKOJIBHUX MPOMOB y PI3HUX KYJIbTYPHUX KOHTEKCTaX
noTpedye BiJ Mepekyiazaya He Julle IIHMOOKUX 3HaHb MOBHM, a W BHUCOKOTO DPIBHS
MDKKYJBTYPHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI, PO3yMiHHS JUIUIOMAaTHUYHOTO €THKETy Ta
MOJIITUYHOTO JUCKYpCy. JIeKCUYH1 Ta CTUIICTUYHI PIIICHHS MalOTh TPYHTYBAaTUCS HA
MO€AHAHHI TOYHOCTI, JUTIJIOMAaTHYHOI KOPEKTHOCTI Ta KYJbTYpHOT uyTiauBocTi. Came
BiJl I[LOTO 3JICKUTh €PEKTUBHICTh MIXKHAPOJHOI KOMYHIKaIlii Ta pe3yabTaTUBHICTh
MIDXKJIEP>KaBHOTO J1ajory.

Jlimepamypa

1. JlomenoBa 1. ®., Hikimmua B. B. Ilepexmanmanbki Tpancdopmairii sk

edeKTUBHUN 3aci0 JOCATHEHHs aJeKBaTHOCTI nepekiaay. Haykosi 3amucku HJY

iM. M. T'orons. ®@inonoriyni Hayku. Kuura 3, 2014. C.102-105.

66



2. Konecuuk A.O., benikoa O.®. [Tepeknaaaibki NpuiHoOMH i yac nepekiany
TEPMIHOJIOTIT HAYKOBUX TEKCTiB: 30ipHUK HaykoBuX mpaib XAYXT. 2010. Bum. 11.
C. 719-727.

3. Schaffner C. Political Discourse, Media and Translation. Newcastle:
Cambridge Scholars Publishing, 2010. URL:
https://www.researchgate.net/publication/317820638 Schaffner Christina_and Bass

nett Susan_eds 2010 Political Discourse_Media_and Translation Newcastle_upon

Tyne_Cambridge Scholars Publishing Book Review (mara 3BEPHEHHS:
01.10.2025)

4. Hatim B., Mason I. Discourse and the Translator. London: Routledge, 2005.
URL:

https://www.researchgate.net/publication/49617681 Hatim B _Mason_ I Discourse_a

nd the Translator London Longman 1990 Hatim B Mason [ Discourse and the

Translator L.ondon_Longman 1990 (nara 3Bepuennsi: 01.10.2025)

Hnatiuk D.V.

gr. PERm-1-24

Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University
Scientific advisor— Merkulova S.I.

HUMOROUS NARRATIVE IN MODERN AMERICAN NOVELS AND
RENDERING IT IN UKRAINIAN (ON THE EXAMPLE OF BANANAPANTS
BY PENNY REID)

Humor is a universal element of literature, functioning as a decorative and
engaging feature across all genres. It draws the reader’s attention, adds depth to the
narrative, and enhances emotional connection. Naturally, different genres employ
different types of humor that complement rather than contradict their main focus. In
Bananapants by Penny Reid, humor enriches the romantic storyline, imbuing it with
charm, warmth, and playfulness that make the narrative both entertaining and relatable.

The genre of Bananapants falls under contemporary romance, describing and

demonstrating love stories set in modern times, often exploring realistic and relatable
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relationships and tackling contemporary challenges and issues. In general, romantic
comedy is a genre that aims to capture the reader’s heart by combining love and humour
as far as it is a light-hearted tale in which two protagonists find themselves in different
humorous situations (Deleyto, 2019). Thus, the author’s writing style is a real epitome
of her unique style, which combines thoughtful complexity with a friendly, easy-to-
read tone with the sheer number of humour and witty elements.

It should be noted that translating different genres and styles requires special
approaches, efforts, methods and techniques. It is also noteworthy to mention that there
are not only challenges in translating and looking for potential equivalents and ways to
deliver a message of the author, but also several types of verbal humour that cannot be
reduced to jokes only. Thus, Dynel (2009) categorized it with the following list: jokes,
conversational humour, witticisms, retorts, teasing, banter, putdowns, self-denigrating
humour, and anecdotes. To this point, since the text we have worked with is about a
funny love story with a pinch of wittiness, we analyzed humorous elements, having
previously classified them into jokes, conversational humour, witticisms, retorts,
teasing, banter, and self-denigrating humour, referring to Marta Dynel (2009), and
taking into account the specifics of the genre. These humour and witty elements served
as a depiction of relatable relationship challenges, that made them more captivating
and pleasurable, developed entertainment and narrative functions, and helped to build
a connection between the characters and the audience.

Translation studies have a certain number of their classifications but in our
project we stuck to Hurtado Albir A. and L. Molina’s classification. They define
eighteenth techniques (2002, p. 511), and some of them were employed in our
translation process, namely variation, amplification, modulation, and literal translation.

Let us look through some examples of rendering humour and witty elements in
Ukrainian:

I rocked my weight back and forth on my feet again, giving them both my best
empty-headed-pretty-boy frown (Reid, 2024, p. 22). — a 3108y nouas nepecmynamu 3
HO2U HA HOZY, OUBNAYUCH HA HUX 000X CB0IM HAUKpAWUM NO2NLO00OM N0 HA38010 3l

2apHuil, aie nycmo2oa08uily.
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This example is remarkable for its conversational humour that creates a
captivating juxtaposition, that is why variation was used to retain the comedic effect
and make it understandable for Ukrainian readers.

What? Why don't you sound upset? I need you to be upset on my behalf (Reid,
2024, p. 30). — Ll]o? Ipeiic, mu ne posiznunaca? Mozna 6 i posiznumucs, 3nacui. Ak
MIHIMYM, 3 nogazu 00 MeHe.

This example demonstrates a witticism which was translated using amplification
and modulation to enhance emotional expressiveness and ensure natural dialogue flow
in the target language.

I’'m the funniest person I know, in my head (Reid, 2024, p. 30). — A naticmiwuniua
JIOOUHA, SIKY 3HAIO ... NPUHAUMHI, ) GIIACHIU 20108,

This type of joke is called a one-liner and involves a short sentence that is both
funny and interesting from a linguistic point of view. Therefore, the technique of
amplification was applied to preserve humorous tone and inner self-reflection.

Okay, your Boston is showing, Gramps. Calm down (Reid, 2024, p. 38) — Ta 200i
mobi, 60 8dxce 1l mail bocmoncokuil akyeum euniz, Cmapuu bypxomyne. 3acnokoiics.

In this example, modulation was employed to transform the idiomatic expression
about Boston into an explanatory account of the accent and the character’s
communicative style, thereby preserving the natural humour.

In conclusion, the application of translation techniques is the primary factor in
achieving the adequacy and coherence of the translation. The capacity to select the
most appropriate translation technique is a fundamental skill, and it is crucial to be
aware of the rationale behind the use of a specific technique during the translation
process. The techniques employed ultimately play a substantial role in how well the

essence of the original will be conveyed to the target audience.
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THE IMPACT OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE TECHNOLOGIES ON
PRACTICE OF LITERARY TRANSLATION

In the modern globalized world technologies of artificial intelligence are

entering the translation field more and more efficiently, changing the specifics of this

activity. The use of neural networks and automated translation systems not only

accelerates the work process but also creates a new type of interaction between human

and machine. As mentioned in scientific researches, translators nowadays are more
than just language mediators; they are also analysts, editors and consultants [1].

However, this shift from human to machine translation comes with challenges.

Those difficulties faced by translators are related to ethics, creativity and accuracy.

Artificial intelligence makes working with lengthy texts easier; nevertheless, it requires

improved editing skills and comprehensive understanding of translation algorithms.

Moreover, we can also observe the emergence of new tools and technologies that will

further expand the capabilities of Al-based translation systems, making translators’

work more efficient and enabling the creation of high-quality translations. [2]
From a theoretical perspective, nowadays the development of translation

technologies is closely linked to neural networks that are able to analyze the context,
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sentence structure, grammar nuances and semantic connections between words. These
aspects make machine translation more accurate and human-like.

Modern translation activity is transforming into “hybrid system”, where both
humans and technologies are functioning, complementing each other. Therefore,
translator must have not only linguistic competence, but also digital literacy. Moreover,
they must understand all the principles of machine systems operation and critically
evaluate the results. Such an approach allows the integration of technologies into the
translation process minimizing the loss of creativity [1].

The use of artificial intelligence has influenced both literary and technical
translation. Speaking about literary rendering, it is a field where limitations of Al-
technologies are revealed the most clearly. Although Al-based translation systems have
improved their accuracy significantly in recent years, they still face particular
difficulties in understanding and conveying all the nuances of a text, especially cultural
aspects, humour, drama and other stylistic elements. Besides, they are not able to adapt
a translation for the target audience, preserving the author’s style and intonation. [3]

Taking the literary translation into consideration, particular attention should be
paid to translating idioms, since artificial intelligence cannot always convey their
meaning accurately. As an example, some idiomatic expressions from the book of

Donna Tartt “The Secret History” will be provided to compare both human and
machine translation. For instance, the quote “Not for all the tea in China” [4, page 241]
is rendered into Ukrainian as «Hi 3a siki mensgHuku cBiTy» [5] in translation by Bohdan
Stasiuk. However, the Al-chatbot ChatGPT translates it as «51 60 Hikonu He 00pa3uB
Tebe 3a Bci yai Kurtato». The issue is that such a phrase is not commonly used in
Ukrainian, that is why the conveyed meaning does not correspond in those two variants
of translation. Moreover, it sounds artificially and do not transfer the emotional nuance
of the idiom. The other example can be provided with an idiomatic expression in the
quote “I really don’t have the heart to go into it” [4, page 545] that is translated into
Ukrainian as «MeHi, mupo KaKy4H, HaBITh HE XoueTbes i1 mepenoBimatu» [5]. The
phrase is fully understood by a reader and conveys both contextual and emotional

meaning. However, this quote has been translated by ChatGPT as: «f cnpaBai He maro
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cepii, o0 y 1e BaaBatucs». So the rendering made by artificial intelligence does not
sound appropriate and loses its initial sense.

To conclude, modern artificial intelligence technologies have a significant
impact on the process of translating literary works, yet they also raise a number of
ethical and cultural questions. Al can quickly process large texts, but it does not always
consider cultural characteristics and the authorial style. For example, metaphors,
idioms and allusions can be translated literally, leading to a loss of emotional and
artistic nuances. The copyright laws are the other ethical aspect: using Al for translation
without the author’s agreement may violate intellectual property rights. In addition,
there is a risk that the unique author’s style is lost and flattened under linguistic
templates. Therefore, Al should be considered as an auxiliary tool that facilitates the
translator’s work, but does not replace human understanding of language, culture and
emotional context.

The other thing that needs to be considered is that the translation profession is
gradually evolving toward interaction with machines, and the key competences now
include critical thinking, digital literacy, and editing skills. The future of translation
lies in the harmonious combination of human intelligence and technology, where the
machine performs the technical part and the human provides the depth, accuracy and
beauty of expression. It is this synergy that will shape new trends in translation studies
in the 21st century.
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AJAIITALOIA I'YMOPY B MIZKKYJIBbTYPHOMY ITEPEKJIAL:
MPOBJEMM TA CTPATEIII

['ymop sik posiB cy0’€KTHMBHOTO CBITY 1HJIMBIJA Ta €MOIINHHOI chepu JTHOIUHU
HaJISKUTHh 10 YHIBepcalii Jojcbkoro OyTrs. CaMm TepMiH «2ymopy» YBIMILIO [0
JIEKCUKH 0araThoX €BPOMNEHCHKUX MOB 13 aHTJIHCHKOI, CTABIIM 3arajbHOBXKHUBAHUM,
TOJI SIK camMa KOHIIETILIisi TYMOPY, 31aTHICTh BIJTYyBaTH KOMIYHE Ta CIIPUHAMATH CMIXOBY
KyJbTYPY HOXOJISATH 13 @HTJIOMOBHOTO CEPEIOBHIIIA.

Bapto 3a3HaunTH, MO TyMOp MposIBISEThCA y OaraThox ¢GopMax — BiJ
CJIOBECHO1 I'pU Ta Mapo/iii 40 caTupH, IpoHii, abcypay uu 4yopHoro rymopy. Koxen 13
LMX THUIIIB MAa€ CBOi KYyJbTYpPHI KOJM, BIJIMIHHI coIliaibHl (yHKIII Ta 0COOJIUBI
TPYJIHOIII TiJ] yac nepexiany. Hanpuknan, Oputancbkuit «dry humoury TpyHTYEThCS
Ha CTPUMAHOCTI, TO/Il IK aMEPUKAHChKUI 4acTO aretoe A0 rirnep0ost i rpoTecky [2].

[TopiBHSIHHS BU3HAYEHb MOHATTS «2yMOp» y PI3HHUX CIOBHHMKAaX Ta HAYKOBHX
JDKeperiax CBIIYMTH, IO YHIBEPCATHHOTO BU3HAYEHHS MOKHU 110 He icHye. BomHnouac
KJIFOUOBUMH XapPaKTEPUCTUKAMM € TaKl O3HAaKW, K PO3YMIHHS KOMIYHOIO, YMIHHS
0aunTH ¥ JIEMOHCTPYBAaTH CMIIIIHE, MOOIAXIMBO-1POHIYHE CTABJICHHS 10 JIHCHOCTI
[4]. B OCHOBI KOMIYHOTO JIEKUTh PO3ODKHICTD MIXK OyKBAJIbHHM 3HAUYECHHSIM
BHCJIOBJIIOBAHHS Ta MOr0 MiATEKCTOM, III0 MOKE BapllOBATHCS BiJ YACTKOBOTO 30ITy
710 TIOBHO1 TTPOTUJIKHICTIO, SIK Y BUTAJKaX 1pOHIi, capka3zmy uu catupi [1, c. 12].

[lepeknaa ryMmopy CTaHOBUTDH OJIHY 3 HAUCKIIAHIIINX MPOOJIEM MIKKYJIbTYPHOI
koMmyHikarii. OCHOBHI  TPyZHOINI  MAamOTh K  EKCTPATIHTBICTHYHHUNA 1
KyJbTYpOJIOTIYHHMM, TaKk 1 CyTO JIHIBICTUYHUN Xapaktep. ['ymop BigoOpaxkae
HalllOHAJIBHUI MEHTAJITET, COLIOKYJbTYPHI peaiii, akTyajdbHI TEeMH CYCHUIHHOTO

KUTTS, OCOOJMMBOCTI CIHUIKYBaHHS TOMIO. Y MOBHOMY BHUMIpPI CKJIAJHOCTI
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CIPUYUHSIOTH Y>KMBaHHSI PO3MOBHOI a00 3HMKEHOI JIEKCHUKH, KanamOypiB, I'pU CIiB,
17110M — €JIEMEHTIB, SIK1 YaCTO HE MalOTh OE3MOCepeIHIX EKBIBAJICHTIB B 1HIIII MOBI.

[Tig gac mepekyiagy ryMOPUCTHUHUX BUCIIOBIB, HAMPUKIAL 13 aHTIIHCHKOI Ha
YKpaiHChbKY, (opMa MOXE€ BHSIBUTUCA BaXKJIMBIIIOW 3a 3MicT. ToMy mnepekiagad
BHUCTYIIA€ MIKKYJIBTYPHUM TIOCEPEIHUKOM, MOKJIMKAHUM BIATBOPUTH T'YMOPUCTUIHHMA
edekt, 30epiraroud piBHOBary MiX 3MICTOM 1 CTpyKTyporo. OcHOBHa mpobiema
noyisirae 'y BUOOp1 MpIOpUTETY: TepedaTH 3aayM aBTOpa YW BIATBOPUTH Gopmy
KaaMOypy. MeTor mepekiiaay € BUKIUKATH B OJEp)KyBaua aHAJIOTIYHY €MOIIHY
peaKIliio — CMiX Yyepe3 HEBIIMOBIAHICTD IJIaHy 3MICTY Ta IJIaHy BUpaxkeHHs [3, ¢. 213].

[lepenaua rpu ciiB € 0COOJMBOIO TMEpPEKIIAIAlbKO0 CKIaAHICTI0. Hapuknan:
England doesn’t have a kidney bank, but it does have a Liverpool. — B Anenii nemae
banky nupox, same € Jlisepnynw (liver pool).

Po3yMiHHS Trymopy 1HIIOI KyJIbTypu Iniependayae 3HAHHSA ii LIHHOCTEH,
CBITOIIIAlY M COLlIaJIbHUX KOHTEKCTIB. Te, 1110 € CMIIIHUM Yy MeXaX OJHIET KYJIbTYpH,
MOXe OyTH HE3pO3yMUIMM a0o0 HaBiTh HEMPUUHATHUM Y 1HIIHN. SKmo rymop
0a3yeThCcs HAa HE3HAHHI IEBHUX pPeatii, TOMoMararoTh MOSICHEHHS, aJie Y BUTIAIKY TpU
CJIIB 200 pPUMOBAHMX KaPTIB MOSICHEHHS PYHHYIOTh €(heKT HECTIOIIBAHKUA — T'OJIOBHHIMA
YUHHUK KOMIYHOTO.

[IparmaTuuHUi acnekT TyMOpYy TOJsSirae B HOro 3AAaTHOCTI «rpaTw» 13
COIIIAIbHUMH HOPMAaMH, LIHHOCTSMH Ta OYIKYBaHHSIMH, CTBOPIOIOUM KOHTPACT MIXK
dhopmoto i 3mictoM: I don 't want any yes-men around me. I want everybody to tell me
the truth even if it costs them their jobs. — A ne xouy, wob nopyu i3 coboio 6ynu
nomiunuku. A xouy, wob yci ecosopuiu meHi npasoy, HABIMb AKWO ye KOWMmMYE im
pobomu.

CUHTaKCUYHHM AacCleKT TyMOpy TaKOX YacTO BHUKOPUCTOBYETHCS IS
HAaBMHCHOTO MOPYIICHHS 3BHYHUX CTPYKTYp 1 CTBOPEHHsI KoMidHOTO edekTy. Takuii
e(eKT MOXKe TPYHTYBAaTHCS Ha HEJOTIYHOMY IIJICUJIEHHI O3HAKU, K Y BIJOMOMY
BucioBi Jx. Opsemna: All animals are equal, but some animals are more equal than

others. — ¥Yci meapunu pieni, ane 0eski pieniwii 3a inwux [5, c. 59].
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CyuacHUM aHTJIOMOBHHUM, Hacamrmepel aHIIHChKUNA TyMoOp, 4epe3 CBOIO
0CcOOMMBICTh 1 crnenudiyHe BUKOPUCTAHHS MOBHM, YacTO BAXKKO TMEPEKIaIa€ThCs
YKpaTHCHKOIO 1 MOXe OyTH HEJIETKUM JJIsl PO3yMIHHSI YKPaiHChKOMOBHIH ayAUTOPii.

[lepeknaa ryMopy Mae Barome 3Hau€HHs ISl 3a0€3MEeUYEeHHS] MIKKYJIbTYPHOTO
nopo3ymiHHs. EdekTuBHa mnepegadya KOMIYHOTO CHpUsS€ HE JUIIe 30epeKeHHIO
CMHUCIy, a W ajanTauii TEeKCTy A0 KYyJbTYpPHHUX OYIKyBaHb IIJIbOBOI ayJauTOPii.
Ilepeknamay Mae BpaxoBYyBaTHM MOBHI Ta KYJbTYpHI OCOOJIMBOCTI, abu 30epertu
atMocdepy opuriHary. OCHOBHa cCTpaTerisi MepeKiIaay aHrJIOMOBHOTO TYMOPY
MOJIATAE Y BIATBOPEHHI 3MICTOBOTO, & HE CTPYKTYPHOTO PiBHSI BUCIIOBIIOBaHHS. YacTo
nepekyag BuMarae TpaHchopMallii OpUriHAIBHOTO TEKCTy, aje 0e3 BTpaTh MOro
CMUCJIOBOI CYyTl Ta KOMIYHOTO €(EKTY.

Omxe, YcmimHa ajnanraiis TyMOpY B MEpekiajii MOXKIIMBA JIMIIE 32 YMOBH
rIIMOOKOTO PO3YMIHHS KyJIbTYPHOIO KOHTEKCTY 1 MOBHOI I'pu opuriHaiy. [lepexnagau
BHUCTYIIA€ HE MPOCTO MOCEPETHUKOM MIX MOBAaMH, a CIIBTBOPLIEM, SIKHUW BIATBOPIOE
EMOI[IHUHN 1 MparMaTUYHUN ePeKT TeKCTy. YMIHHS 3HaWTU OallaHC MK TOYHICTIO
3MICTy Ta WPUPOJHICTIO 3BYUYaHHS € TIOKa3HUKOM TMpodeciiiHoi MalcCTepHOCTI
nepeksaaaya.
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Hayxk. xepiBHUK — 1-p ¢inoc. baxtina A.O.

MASHCBKO-ICIAHCHKHUI KOHTAKT I TOIIOHIMIYHA
CTPATUDIKALIA B PET'TOHI MASL

CydacHi MOBM Mas TOXOIATh BiJ MPOTO-MAsHCbKOI MOBH, YaCTKOBO
PEKOHCTPYHOBAHOI 3a JOTMOMOTOI0 TOPIBHSJIBHOTO MeTomy. HaiimeHmn croipHOO
BBaXKa€ThCA Kiacu(ikallis, 3rJIHO 3 KO MpaMoBa Masl po3nanacs IIOHaMeHIe Ha
I’SITh  OCHOBHHMX TUIOK: YaCTEKChKY, IOKATEKChbKY, YOJIAHO-IEIBTAIBCHKY, BEIHKY
KaHX00aJbChKY Ta CX1IHY MasHCbKY (sKa 00’ €Hy€ MaMCbKY i KI4Y€aHChKY HIATPYIIH)
[1, c. 45]. MoBHa €BOJIIOITISI Masi TICHO TTOB’s13aHa 3 1ICTOPI€I0 OTHOMMEHHOT IUB1TI3aITii,
110 BUHUKJIA B Mecoamepuill OIM3bKO TPhOX TUCAY POKIB TOMY Ta I0CAIIIA PO3KBITY B
Knacuunuii nepion (250-900 pp. H. e.). Apean cydyacHHUX MOB Masi MPUOIHU3HO
BIIMIOBIIa€ apeay JaBHbOI LMBLII3AIT Mas — Iie TepuTopii cydacHoi I'Baremarw,
niBIeHHUX perioHiB Mekcuku (mtatu Tabacko, Yianac ta miBoctpiB FOkaran), benizy
1 3axigHnx obnacreit CanbBagopy Ta lonmypacy. o npuxony icnaniiB y XVI cTomiTri
MOBU Masl BIJITpaBaJid OAHY 3 KIIOYOBUX POJIEH Yy COIIaJbHOMY, MOJITUYHOMY Ta
PENIrifHOMY JKUTTI MECOAMEPUKAHCHKUX CYCIIIBCTB.

3HauyHMI BHECOK Y BUBYCHHS 3aMI03WYEHB 3 MOB Masl B 1CIIaHCHKY 3poomu A. R.
Nykl, Alfredo Barrera Vasquez, Victor M. Sudrez, Amaro Gamboa, Brigitte Pfeiler,
Pérez Aguilar, Sobrino Gémez, Gary Eugene A. Scavnicky, Jim Michnowicz ta
Brandon Baird. Cepen Hux BapTo okpemMo 3rajatu npaiti Victor M. Sudrez «El espariol
que se habla en Yucatan» ta Lope Blanch «Estudios sobre el espariol de Yucatany,
30Cepe/DKCHI Ha BIUIMBI MasHCHKUX MOB Ha FOKAaTCKCHKHUM JiaJeKT 1CIAHCHKOI B
Mexkcwuii.

VYV Mexax MpakTAYHOTO 3aBJIaHHS MU OOMEKUIIUCS aHAi30M TOIMOHIMIB apeaiy
MONIMPEHHS FOKATAHCHKOTO JiajekTy icmaHcbkoi B Mekcuri (mratu FOkartas,

Kintana-Poo 1 Kamneue) Ta raremanbchkoro BapiaHta icmaHchkoi. L1 TepuTopii
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cTaHOBJIATH Oyu3bko 80% periony Masi, Xxoua HE OXOIUIIOIOTH YCHO 00J1acTh
NOIIKUPEHHSI MAasSHCHKUX MOB, 30KpEMa yacTeKCbKa (HE IJIYyTaTH 3 allTEeKChKOI0) 30Ha
CIOJIM HE BXOJUTh. JIJIsi IpHUKIaay MU PO3TJISTHYJIM HA3KY TOTIOHIMIB, IO OXOTUTIOIOTh
TepuTOpil0 cydacHoi ['BaremManu Ta 3a3HAYEHUX MEKCHKAHCHKMX IITATiB.
Etumornoriuamii aHaimi3 mokasaB, MO0 HaWBaJmBimm o@imiitHi reorpadiuai Ha3BU
IIHOTO apealy 9acTo He MAIOTh MastHCHKOTO TTOXOKCHHSI.

Guatemala. Ha3Ba kpainu Ta ii cromuii (Ciudad de Guatemala) BUBOAUTHCS
Bil HayaTibcbkoro Cuauhtéemallan («miciie 6araTboX IEpPeB» YW <JTICOBI YT1IIS»),
HMOBIpHO, MOX1THOTO BiJl caMOHa3BH Hapoay kKiue (K'’iche’ «barato aepeB»). Llei
TEPMiH YXKUBAJIM alTeKW JJIs MO3HAYeHHS MasHChbKOro micta lmmmye. Tomy HazBa
Guatemala He BITHOCUTHCS 10 Mai3MiB, a € 3alI03MUYCHHSIM 3 MOBU HayaTJIb.

Yucatan. [Toxo/keHHs 1i€1 HA3BU HAWYaCTIIIE MOSICHIOETHCS Yepe3 HayatTihb
(yo(?)ka- «bararctBOo» + -tla-n «micue»). Takum YUHOM, TOMIOHIM Yucatdn TaKoX HE €
Mai3MOM.

Campeche. [{s Ha3Ba € icmaHi30BaHOIO (HOPMOIO MasHCHKOI'O TOIOHIMA, IO
MOXOJUTH BIJl Ha3BU Kyukabana (BoxkaiBcTBa/kopodiiBcTBa) Kan [leu, yrBopeHoro Bin
IOKaTEKChbKUX CHIB kaan («3Misi») Ta peech («Kmimp). Y 1IbOMY BHITAJIKY MU MaeMO
Ha3By 3 aBTEHTUYHUM MAasHCHKUM TIOXO/DKCHHSM, aJanTOBaHWM JO iCHaHCHKOI
(doneTuku i opdorpadii.

Mixco. Ha3Ba npyroro 3a KiIbKICTIO HacelIeHHS MicTa B ['Baremalii TakoX He
Ma€ MasiHChKOTO TTOXO IKeHHsI. BoHa moxoauTs 13 Hayatis (mistli / mis — «mymay + -
CO — JIOKAaTUBHUH CY(PIKC «MICIIE»).

Villa Nueva. Tpete 3a KUIBKICTIO HacelieHHs MICTO ['BaremManu mae Ha3By
1CIIAaHCHKOTO MOXOJKEHHS ¥, BIAMOBIIHO, HE HAJICKHUTH 10 Mai3MiB.

San Juan Sacatepéquez. Ha3zpa yeTBepToro 3a HaceiaeHHsIM MicTa ['Batremanu €
MOEHAHHSIM ICIIAHCBKOTO AaHTPONOHIMa San Juan Ta TOMOHIMA AalTEKCHKOTO
NoXOKeHHS Sacatepéquez.

Coban. Lle TormoHiM MassHCBKOT'O MOXOKCHHS. B1H ITOXOIUTH 13 MOBH KEKYi 1 €

MPUKJIAJA0M aBTEHTHYHOI'O Mai3My B ypOaHICTHUHIN TonoHIMiiT [ 'BaTemanu.
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Quetzaltenango. OdimiiiHa Ha3Ba 3HAYHOrO MICBKOTO IIeHTpY ['Baremanu
MOXOJIUTH 13 HAayaT/Isl i 03HAaYa€e «MicIle KeTcalis». Pa3oM 3 TUM MiCILIEB1 KUTEJI1 4acTO
KOPHUCTYIOTHCSI MasTHCHKOIO Ha3BOIO 3 MOBH Kidue — Xelaju abo ckopodeHo Xela («mina
JecAaThMa TopaMmu»), sika il HuH1 QYHKIIIOHY€E K HEO(IIIMHUN TOTIOHIM.

Chetumal Tta Cancun. Cronwms Ta HaWOULIBIIE MICTO BIAMOBIIHO INTaTy
KinTana-Poo. OOugBa TOMOHIMH TOXOAATH 13 MAasHCHKHX MOB 1 HajeXaTh 0
ABTEHTUYHUX MAai3MiB.

Mérida. Odirmiiina Ha3Ba cTonmil ¥ HabuTemOro MicTa mraty KOkaran Oyia
HaJaHa Ha 4YecThb IcmaHchbkoro wicta. IIpore cepen MasHCHKOTO HAceNEHHS
30epiraeThcs TOKOJIOHIaNbHA Ha3Ba 1 'ho/Jo', ska (PyHKIIIOHY€e mapajeiabHO B YCHIM
TpauIlii.

Campeche (micTo). Cronuns Ta HaiiOUIbIIe MicTO ITaty Kamrieue mmpoko
Bijjome sik Campeche (icmaHi30BaHa Ha3Ba Bij IOKaTeKCbkoro Ahk'iin Pech), ane
odiuiiiHa Ha3Ba BIANOBIIHO O KOHCTUTYLII IITaTy 3BY4YUTh SIK San Francisco de
Campeche, Ha 4ecTb iCTTAaHCHKOTO KOHKicTanopa dpancicko ne MoHTexo.

OTxe, IK MOKEMO NMOOAYUTH HABITh 13 LIOTO KOPOTKOIO CIUCKY, HA TEPUTOPIi
apeaJty Hapo/liB Mas Haii3HauyH1II1 0(iIiitHI XOPOHIMU Ta OUKOHIMH CYy4aCHOCTI MalOTh
TEHJICHI[II0 OyTH HE MAasSHCHKOr0, a ICMAaHI30BAaHOTO alTeKChKOTo (HayaTibh) YU
0e3nocepelHbO  ICTIAHCBKOTO  TMOXO/KEeHHsA. [le TmoB’d3aHO 3 1CMAHCHKUM
KOJIOHIQJII3MOM 1 TUM, 110 HAayaTJb MICIs 3aBOIOBAHHS YaCTO BUKOHYBAB POJIb MOBH-
nocepenHuka. Pa3om 13 TMM Hapoau Mas 30eperyiv nam’siTb Mpo MUTOMI Ha3BU CBOIX

MICT, 5IK1 ¥ TOC1 4acTO (PYHKIIOHYIOTh K HEOPIIiHHI TOpsia 3 ODIiHUMHE.

Jlimepamypa

1. Aissen J., England N. C., Zavala Maldonado R. (eds.) The Mayan
Languages. London: Routledge, 2017. 790 p.
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I'pom’sik M. M.

rp. MCOAM-12

TepHOMNbCHKUI HAllIOHAIBHUN YHIBEPCUTET

imeH1 Bonoaumupa 'HaTioka

Hayk. kepiBHUK — K. TieA. H., 1omeHt ['ynka-Maxkorin H.I.

METOJIUKA ®OPMYBAHHS JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTAPHIOKJIACHHUKIB 3ACOBAMHU HUPPOBUX PECYPCIB HA
YPOKAX AHIJIIMCBKOI MOBH

CydacHa METOAMKa HaBUaHHS 1HO3EMHHUX MOB 3a3HA€ CYTTEBUX 3MIH y 3B’ SI3KY 3
nU(pOoBI3AIIED OCBITH. 3pOCTaHHS POJl 1HPOPMALIMHUX TEXHOJOTIH CHpHUsE MOSBI
HOBUX MOXJIMBOCTEH I ONTHUMI3allli HaBYAJIBHOTO IIPOIECY, I1HAMBITyami3amii
I1JIXO/I1B Ta MiABUIIEHHS MOTHBAIII1 yuHIB. OJTHUM 13 BaXJIMBUX ACIEKTIB IHIIIOMOBHOT
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI € JIEKCMYHAa KOMIIETEHTHICTh, IIO Iepeadavae
BMIHHS €(EKTUBHO BUKOPHUCTOBYBAaTHM CJIOBHUKOBUN 3amac y pi3HUX BUJAX
MOBJICHHEBOT JISJILHOCTI. Y cTapiiii mkoii, 30kpema y 10 kiaci, came JeKCu4yHa
KOMIIETEHTHICTh CTa€ KJIIOYOBOIO YMOBOK (DOPMYBaHHS 3JAaTHOCTI /10 PEajbHOTO
CHUJIKYBaHHS aHIJIHCHKOIO MOBOIO. BuKopucTanHsi nudpoBux pecypciB (OHJIaWH-
miaTpopM, I1HTEPAKTUBHUX IMOp, MOOUIBHUX 3aCTOCYHKIB, XMAapHHUX CEPBICIB)
3a0e3mnedye BapiaTUBHICTh, JOCTYIMHICTh Ta JIWHAMIYHICTH POOOTH 3 JIGKCUYHHUM
MarepiajaoM, 110 BIANOBIIa€ MOTpedaM Cyd4acCHOIO MOKOIIHHS YUHIB.

MeToro JochiKeHHSI € OOTpyHTYBaHHS METOAMKH (HOPMYBaHHS JIEKCUYHOI
KOMIIETEHTHOCT] YYHIB CTapIlMX KJIaciB 3aco0amMu HU(POBUX PECYPCIB Ta BUBHAUCHHS
e(eKTUBHUX (POPM 1 MTPUHOMIB X BUKOPUCTAHHS HA YPOKaX aHIJIIHCHKOI MOBH.

JlekcuyHa KOMIETEHTHICTh OXOIUIIOE 3HaHHSA CIIB, CIJIOBOCIIOJYY€Hb,
(dpazeonori3miB, 3AaTHICTh aIEKBATHO BUKOPUCTOBYBATH iX Y MOBJICHHI Ta pO3yMITU
y KOHTEKCTi. BinmoBigHO 10 3araabHOEBPOINEHCHKIX PEKOMEH/ Il 3 MOBHOT OCBITH,
PO3BUTOK JIEKCMYHOI KOMIIETEHTHOCTI mependadae poOOTy 3 PpEIEeNnTHBHUMH,
MPOAYKTUBHUMHU, IHTEPAKTUBHUMH Ta MelalliiHUMU BUAAMU JisibHOCTI [1, c. 15]. ¥V

CyYaCHHX YMOBax BaXXJIMBO TOEIHYBAaTH TPAAUININAHI METOMW (JIEKCHMYHI BIIPABH,
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nepeKIiajl, KOHTEKCTYallbHEe BBEJACHHS JICKCUKH) 13 HU(PPOBUMHU 1HCTPYMEHTAMHU, SIKI
3a0€31eUyI0Th IHTEPaKTUBHICTh 1 CAMOCTIHHICTh YUHIB.

Jlo HnaiiepekTHBHIIUX IUPPOBUX pecypciB misi (PopMyBaHHA JEKCUYHOI
KOMITETEHTHOCTI MO>KHA B1JIHECTH:

—  Quizlet — onmaifH-cepBiC AJi1 CTBOPEHHS HAOOpIB KapTOK, TPEHYBaHb 1
TECTIB, 1110 I03BOJISIE 3aCBOIOBATH JIEKCUKY Yepe3 MOBTOPEHHSI Ta ITPOBI €JIEMEHTH.

—  Wordwall — mnnargopma mjis CTBOpEHHS 1HTEPaKTHBHHMX 3aBllaHb
(«Matching», «Anagram», «Open the box»), 10 CTUMYJIIOIOTH AKTUBHE BiJITBOPEHHS
JIEKCUKH.

—  LearningApps — KOHCTPYKTOp BIIpaB, SIKMH JolOMarae oOpraHizyBaTH
CaMOINEpPEeBIPKY, CHCTEMATHU3AL[10 JIEKCHYHOTO MaTepiaity, poOOTy B apax Ta rpymnax.

—  Kahoot! — iHCcTpyMeHT njisi MPOBEACHHS BIKTOPUH 1 TECTIB Y PEXUMI
peanbHOro Yacy, o MiIBUILYE MOTUBAIIIIO Ta 3MaraJbHICTb.

— Padlet 1 Mentimeter — cepBicM aJi1 CIUIBHOIO BUKOHAHHS 3aBJIaHb,
Ipe3eHTalllil Ta IPOEKTIB, /€ y4YHI AKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTb HOBY JIEKCHUKY B
KOMYHIKaTUBHUX CHTYalllsX.

Metonuka ¢dopMyBaHHS JIEKCMYHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha OCHOBI LU(PpPOBUX
pecypciB nepeadayae Taki eTanu poooTH:

1. MoTuBaliiHO-OpIEHTAUIMHUNA €Tall — CTBOPEHHS KOMYHIKATUBHOI CUTYyallii,
BHU3HAUEHHS TEMH, TOCTAHOBKA MMPOOIEMHOT0 3aB/IaHHS.

2. OnepatiitHO-IIJIbHICHUNA €Tal — BBEICHHSI HOBOI JIEKCUKH uepe3 LU(poBl
IHCTPYMEHTH, BUKOHAHHS IHTEPAKTUBHUX BIIPaB, TPEHYBAHHS Y KOHTEKCTI.

3. PednekcuBHO-KOHTPOJIBHMM €Tanm — TMepeBipka 3aCBOEHHS Ta BMIHHS
BUKOPHCTOBYBAaTH JIEKCUKY Y MOBJICHHI (BUKOHAHHS OHJIAWH-TECTIB, CTBOPEHHS
CHUJIBHUX MPOAYKTIB, BIKTOPHUH) [2, c. 53].

Take mnoegHaHHS TPAIUUIMHUX 1 UUPPOBUX METOMIB CHPUSIE PO3BUTKY
CaMOCTIITHOCTi, TBOPYOTO MHUCJIEHHS, YMIHHA MpaloBaTH B KOMaH[l, a TaKOX
MIIBUIYE SKICTh 3aCBOEHHS JIEKCMYHOTO Marepiany. BaximBor yMOBOIO
e(EeKTUBHOCTI € TMenaroriyHa JAOUUIbHICTb BHUKOPHUCTAHHS KOXXHOTO PECypcy:

TEXHOJIOT1] MatoTh OyTH HE CaMOLIJLIIO, a 3aCO00M JOCATHEHHS HaBUYaJIbHOI METH.
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3acTtocyBaHHS HUGPOBUX peECypciB y mporect (GopMyBaHHS JEKCHYHOI
KOMITETEHTHOCTI YYHIB CTapIioi IIKOJIW 3a0e3nedye I1HTEPAKTUBHICTh HaBUYaHHS,
MiBUIIY€ MOTHUBAILIIIO Ta CTBOPIOE YMOBH /ISl 1HMBITyalli3ailii OCBITHBOTO MPOLIECY.
Buxopucranns miatdopm Quizlet, Wordwall, LearningApps, Kahoot, Padlet cnipusie
PO3BUTKY aKTHBHOTO CJIOBHHMKA, KpamoMy 3aCBOEHHIO Ta MPAKTHIHOMY
BUKOPHCTAHHIO JICKCHYHHUX OJIMHUIIh Y KOMYHIKATUBHUX CHUTYaAIlisax [3].

Takum ynHOM, HU(PPOBI TEXHOJIOTIT CTAIOTh HEBIJI'EMHOIO CKIIAJ0OBOIO CYy4acHO1
METOJIMKHA HaBUAHHS aHTJIIHCHKOI MOBH, IOETHYIOUN TEOPETUYHI OCHOBH 1 MIPAKTHYHI
MOKJIMBOCTI JUIsl (hOpMYyBaHHSI 1HIIIOMOBHOT JIEKCHYHOT KOMIIETEHTHOCTI.
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TRANSLATION CHALLENGES IN CROSS-CULTURAL
ADAPTATION OF AUDIOVISUAL CONTENT (A CASE STUDY)

One of the key concepts when trying to create a successful piece of media is
considering its target audience. Depending on the type of media, it might be worth
taking into account a number of various parameters, such as the cultural elements,

length and duration, narration style, accessibility, etc.
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The main purpose of cross-cultural adaptation is to find a measurement
instrument in the target language that is equivalent in its concept to the original [1, p.
2702].

When it comes to translation, its main purpose is to convert content from the
source language (SL) to the target language (TL). It should consider the target audience
and their target culture, which might differ from that of the original [2, p. 51].

As a part of our study, we have analyzed videos with a total duration of 3 hours,
(listed in the references below) posted on Linus Tech Tips (LTT) YouTube channel and
the translation of How to Build a PC — provided as a part of our diploma project [3].

In a video of the channel’s, we discover the number and the percentage of views
from countries that watch L7T the most [4]. The largest consumer of L77”s content is
the US with over 31% of the entire viewer base, with the UK (7.6%) and Canada (5.4%)
following in second and third places respectively.

Taking into account the number of viewers that live is the United States, it
becomes apparent that there is a clear benefit to adapting content for their preferences.

LTT does this in a number of ways: referencing American culture, using
American spelling, using both the Imperial and the Metric units of measurement, and
mentioning prices in USD [5].

All of these elements serve to better suit the American audience.

However, since the imposition of tariffs by the US government, Linus Media
Group has decided to also target audience from other parts of the world. In addition,
they have also started listing prices in both CAD and USD in their videos.

One of the biggest challenges that we encounter in the field of translation is
cross-cultural adaptation. Not only do translators need to have a near-perfect level of
language proficiency in both the languages of the translation pair, but also the profound
knowledge and understanding of the general background, culture, history, politics, etc.

In our case, we have to be aware of how LTT’s word choices impact the
comprehension of the translation by the Ukrainian audience. Let us consider the

following examples:
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(1-s) 7:24 Let s say you ve decided on a CPU series, but there are literally dozens
of options [2] - (1-t) 7:24 Ckaorcimo, 8u 8USHAUUNUCS 3 CEPIEI0 NPOYECoPIs, ane AKUL
came Kpawje obpamu 3 0ecAmKkie eapianmie?

As you can see, we rendered dozens as decamxu instead of using the literary
equivalent droorcunu. First of all, dozens of options is used as a stylistic device to show
the sheer amount of the options presented rather than referring to the actual number.
This means that we can use adaptation and render with a more appropriate stylistic
equivalent of decsamku in this case.

(2-5) 44:36 ... you first need to remove the existing retention mechanism, which
can be a little scary even for veteran builders ... [2] - (2-t) 44:36 ... cnouamky
nompioHo udarumu iCHyuull Mmexaniam ympumanns. Lleii npoyec modice oOymu mpoxu
CMPAWHUM HABIMb 015 00CBIOYEHUX (haxisuis. ..

Here, Linus decides to use a euphemism when referring to someone who has a
lot of experience building computers as a veteran builder. However, due to the Russian
full-scale invasion we consider it inappropriate to render this euphemism literally, as
we have numerous war veterans. Instead, we used reduction and discursive creation to
render it as docsidueni ¢haxisyi, since it is stylistically more neutral.

(3-s) 51:48 ... for these setups its almost always best to RTFM (Read The
F**king Manual) [2] - (3-t) 51:48 ... ona yux eunaokie matdice 3a6xcou 6apmo
kopucmosgyeamucs npaguiom RTFM («npouumaiime my Kaamy iHCMpyKuyiro»).

Here Emily makes a whole bit about the importance of reading manuals by
repeatedly mentioning the rule of RTFM (Read the Fucking Manual). As we can see,
while she mentions this rule that includes profanity, the creators decided on blurring
the slur itself. This is done to make this video more family-friendly. Both adaptation
and reduction are used in this case.

In addition, we must consider the fact that while translating to Ukrainian, we
tend to avoid unnecessary profanity whenever possible. As such, we decided to use
transcreation to provide our own translation of the rule. It preserves the emotional and

comedic elements and lessens the level of profanity used.
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As we can see, all of our examples require adaptation to create coherent
translation for the target audience. Thus, having rendered and analyzed translation
challenges in cross-cultural adaptation, as well as seeing a clear benefit from this
translation approach, we come to the conclusion that further research into the topic is
required.
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Kuromupcrkuii nep>kaBHUM yHiBepcuTeT iMeH1 [Bana dpanka
Hayxk. kepiBHUK — K.¢.H., norieHT KpuBopyuko T. B.

CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI TA ITPOBJIEMU INEPEKJIA1Y
®OTOTEPMIHIB
CyuacHa tepmiHonoriss y cdepi dotorpadii dhopMyeTbCs Tif MOTYKHUM

BIUIMBOM AaHIJIIICHKOI MOBHU, fIKa € JIOMIHAHTHOIO Yy CBITOBOMY iH(MOpMaIiiHOMy
npoctopi. ['mobanizariitHi mporecu, po3BUTOK MUGPOBUX TEXHOJOTIH 1 COIMIaIbHUX
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MEpEeX CHPHUSIOTh CTPIMKOMY MOIIUPEHHIO aHTJIOMOBHUX TEPMiHIB y MpodeciitHoMy
cepenoBuill ¢otorpadis, BigeorpadiB 1 Au3aiHepiB. YKpaiHCbKa MOBa aKTUBHO
3aMo3u4yy€e M0 JEKCHKY, OJHAK TMHUTAaHHS KOPEKTHOTO MEpeKIanay, CEeMaHTUYHOI
TOYHOCTI Ta YCTAJICHOCT1 TEPMiHIB 3aJIUIIAETHCS BIIKPUTHM.

®oTOTEepMIHM OXOIUIIOIOTh IIMPOKUN CHEKTP MOHITh — BiA TEXHIYHHUX
XapaKTepUCTHK o0amHanus (aperture, shutter speed, ISO, exposure, focus) 10 MOHATH
eCTEeTUYHOro piBHA (composition, perspective, lighting, color balance). 3nauna
YacTUHA [IUX OJMHUIIb HE MA€ MPSMUX BIAMOBITHUKIB B YKPAiHChKii MOBI, a00 > TXH1
nepeKsIaan MatoTh BIIMIHHE CEMAaHTUYHE HaBaHTaXeHHs. Tak, TepMiH exposure Moxe
O3HauaTu sIK MPOILEC €KCIIOHYBAHHSA 300pakKeHHsI, TaK 1 MmapameTp, L0 BIUIMBAE Ha
ACKpPaBICTh KaJApy, TO/1 sIK focus MOXxe Mmo3HayaTu K ONTUYHY TOYKY, TaK 1 yBary Jio
NEBHOTO 00’e¢kTa B Kaapi. MeTorw JOCHIPKEHHS € BHSBIEHHS CEMAHTUYHHUX
0ocoO0NMBOCTEM (POTOTEPMIHIB AHTIIIMCHKOIO MOXOMKEHHS Ta aHali3 mpoOJieM, M0
BUHUKAIOTH Y TPOIIECi iX Mmepekiiaay YKpaiHChbKOI0 MOBOIO. 3aBIAHHIMH JOCIiKEHHS
€: knacudikaiis GoToTepMiHIB 32 CEMAaHTHUHUMHU T'PYIIaAMH, BUSBICHHS CIIOCOOIB 1X
MepeKIaay, aHall3 CEMaHTUYHUX PO301’KHOCTEN MK aHITIIACHKUMU Ta YKPaiHCbKUMU
TepMiHaMHU, a TaKOXX BUPOOJICHHS PEKOMEHAAIH 100 NMEPEeKIaAalbKOl MPAKTUKU Y
1M ramysi.

O0’eKTOM AOCTIIKEHHS] BUCTYIIA€ CydacHa aHTJIOMOBHA TEPMIHOJIOTIA Y cdepi
dbororpadii, a mpeaMeToM — CrocoOu i1 BIATBOPEHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO. MeToau
JOCIIKEHHS BKJIFOYAIOTh OPIBHSIBHUI, KOHTEKCTYyaJIbHUM 1 KOMIIOHEHTHUM aHai3,
SK1 JO3BOJIWIIU 3’ ICYBAaTH 3aKOHOMIPHOCTI BiITBOPEHHSI CEMAaHTUKH (DOTOTEPMIHIB.

OnHuM 13 KJIIOYOBUX BHUKIMKIB y TIEpeKiaAl € 0araTo3HayHICTh TEPMIHIB.
Hanpuxknan, shoot y ¢ortorpadii o3nauae «3HiMatn» abo «dortocecis», Toal K y
3arajgbHId MOBI — «CTpuIsiTu». KOHTEKCT TyT BU3HAauae BUOIp MepeKIagaIbKoi
ctparerii. Tepmin bokeh (edekT po3muToro QoHy) B3arayii He Mae yKpaiHCHKOIO
€KBIBaJICHTa, TOMY NEPEIA€ThCA UISIXOM TPaHCKpUNLii — «Ookey. [loai0HuM YnHOM
3akpinuucs TepMmian RAW (He3xaTtuii popMart 300paskeHHs ) 1 preset (30epekeHmHit

HaOip mapamerpiB oOpoOku). Lli mpukmanu NEMOHCTPYIOTh, IO MEpeKIagady Mae
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OanaHCyBaTH M 30€peKEHHSIM OPUTIHAIBHOI (OpMH TEPMIHA 1 HOTO ajanTalli€ro 10
YKpaiHChKOTO MOBHOT'O CE€PEIOBHIIIA.

CemanTtuuHi TpaHcdopMarllii nmpu mnepekiaagi (GOTOTEpMiHIB BiOYBalOThCS 3a
PI3HUMH MOJICIISIMU:

1. KanpkyBanus (depth of field — rimubuna mosms);

2. Tpanckpumnitis / Tpancmiteparitis (bokeh — 6oke);

3. OnucoBuil mnepeknag (preset — MoONepeaHbO 30€pPEKEeH] HaIallTyBaHHS
00poOKN);

4. Kom0OinoBanuit nepekiian (white balance — 6aanc 61J10ro KoJbopy).

CyTTeBOIO MPOOIIEMOIO 3ATTUIIAETHCS BIZICYTHICTH YHI()IKOBAHOTO YKPATHCHKOTO
dboroTepminocxoBuia. Pi3HI kepena NMponoHYIOTh Pi3HI BapiaHTH MEpeKiiaay, 110
CTBOpIOE IUTyTaHUHY HaBiTh y mpodeciiinoMmy cepenoBuiii. Hampukiazn, highlight
MOKe OyTH EPEKIAJCHO SIK «CBITJIA AUITHKAY, IT11ICBIYYBAHH» a00 «OI1K», 3aJIEKHO
Bi1 KOHTEKCTY. [1o10H1 po301>KHOCTI MOTPEOYIOTh CTBOPEHHS O(IIIAHOTO TJI0CapIo,
AKUW OM CTaHJIapTU3yBaB MEPEKIIa i OCHOBHUX TEPMIHIB.

Takum unHOM, TIepekiia]l OTOTEPMIHIB MOTPEOYE HE JIUIIE 3HAHb 3 aHTJIIHCHKO1
MOBH, a ¥ rIMOOKOro po3ymiHHs crenudiku ¢poTtorpadii Sk MUCTEITBA Ta TEXHIYHOI
muciuiuiing. EdexTuBHa nepenaya ceMaHTHKW TEPMIHIB MOXKJIMBA JIMIIE 32 YMOBU
KOMILJIEKCHOI'O MIAXOAY — TMO€AHAHHS JIIHTBICTUYHOIO aHamizy, mpodeciiiHoi
KOMITETEHTHOCTI Ta aJianTallii 10 KOHTEKCTY BXXKUBAHHS.

VY nmepcnexkTuBl TOAANBLII JOCHIIKEHHS MOXYTh OYTH CHpSMOBaHI Ha
CTBOPEHHSI ~ aHTJIO-YKPAiHCBKOTO  CIIOBHHMKA Cy4acHUX (DOTOTEpMIHIB, SIKUN
BpaxoOByBaTHUME HE JIMINE JIEKCHYHI BIAMOBIIHHMKH, aj€ ¥ CEeMaHTHYHI HIOAHCU B
KOHTEKCTI udpoBoi potorpadii, Bigeorpadii Ta noctodpodku. Takuii raocapiii ctane
BaroMUM BHECKOM Y PO3BHUTOK YKPaiHCHKOT po(deciitHOi TepMIHOJIOTIT Ta CIPUSTAME
M1JIBUIIICHHIO SIKOCTI MepeKIaalbKoi MPakTUKU y Meaiacdepi.

Jlimepamypa
1. Kusx T. P. Teopis 1 nmpakTuka nepexiaay cuemianbHoi Jekcuku. K.: JInbinp,
2006. 320 c. URL: https://studfile.net/preview/8428435/
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Hepesunibka O.B.

rp. 43ba-®aunr

Kutomupchkuii nepkaBHUMN yHIBepcuTeT iMeH1 [Bana dpanka
Hayk. kepiBHUK — K.I1.H, qo1ieHT [lymmkap T.M.

BIATBOPEHHA PEAJII CEPIAJTY “STRANGER THINGS” B _
YKPAIHCBKOMY HEPEKJIA/IL: JIIHI'BOKYJIbTYPOJIOI'TYHHUU
ACIIEKT

VY CcexkTopi Cy4yacHOTO MIKKYJBTYPHOTO CIOKMBAaHHS ayaioBi3yasibHi (hopmu
3aiiMaloTh JIOMIHYIOUE MTOJIOKEHHS Y MOIIMPEHHI 11ei Ta KyJIbTypHUX Ko/1B. Ha npomy
(GoH1 CcTae 1€ BOKIUBINIMM 3a0€3MEUYUTH SIKICHY Tepeady 3MICTy cepiaiy '"dJacTo
c(hOpMOBAHOTO KYJBTYPHUMH OCOOJHMBOCTSIMU". BaXJIMBICTh 3ampONOHOBAHOTO
JOCIIKEHHS 0a3yeThCsl HA TOYHIN Mepeaadl IUX KyJIbTYpHUX pealiii, o MOB'A3aHi 3
opuriHaibHOIO Bepcieto "Stranger Things", sika Oyae BIANOBIAATH 3a PO3YMIHHSA
rJig/1layeM y KOHTEKCTI, OTOYEHHI Ta COLIOKYJIbTYPHOMY MOXOJUKeHHI. "Stranger
Things" € MOXJIMBICTIO JUIsi aHATI3y SK KOHKPETHUN MPUKIIAJ MacOBOi KYJIbTYpH,
HAacHUYeHOI crerupIYHUMU peanisiMu aMepukancbkux 1980-x, a B3aeMHUM BILUTUB M1X
MMHU JBOMA (DaKTOpaMU CTBOPIOE HE JIMILE MOMYJIIPHUI cepia 31 CBOIM YHIKAJIbHUM
KyJbTYpHUM JUCKypcoM. [IpencTaBiieHHs Ta CHCTEMHUIN aHaMI3 pealliii OpUriHaIbHUX
TEKCTOBHMX CEpiil Ha MpHKIaAl 0AHOro cepiany «I'pa mpecTomniB» Ta METOA BUBUYECHHS
iXHBO1 1HTEpHpeTalii B YKpaiHChKIM JIoKami3alii — € rojoBHUM 3aBaaHHsaM. Lllomgo
PaMOK JTOCIIPKEHHS, peaiii Oyl BU3HA4YEHI SIK Ti, 1[0 HAJIEXKATh 10 M SITH OCHOBHUX
KaTeropiii: MoBCAKACHHI, COIlialibHi, Teorpadivni, icTopuyHi a00 3aCHOBaHI Ha irpax.
[ls meTomosioriss J03BOJIMJIA OPraHi3yBaTH MaTepiayl 1 OKPECIUTH MepeBakarodi
TEHJIEHIIIi 3 TOUKU 30pYy BUOOPY NEPEKIaAALbKUX PILICHb.

Jns  anamizy mnepekiany Oyiaud BUKOPUCTAaHI TMOPIBHSIBHO-KOHTPACTUBHA
MOJIEJIb, JIIHTBOKYJIBTYPHI Ta KOHTEKCTYaJIbHI METOJ0JI0T1i. AKIIEHT OyJ10 3p00JIeHO Ha

JOCIIKEHH] TEXHIK MEPEHECeHHs, TOOTO TPAHCKPUIILIi, KaJbKyBaHHS, OMHCOBOIO
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nepeKiaay, afanTaliiHUuX TeXHIK Ta CIPOINeHHS 1 3amiHu. Bubip Takoro miaxomy
MOBHICTIO 3aJISKUTh B1J MOKJIAJIEHUX 3aBJIaHb IS TIEpeKiaay, SIKUil BUj peasii Mae
OyTH TpeACTaBICHUHN Ta IO OYIKYIOTh KiHIEBI KopucTyBadi. OTKe, MOCHIKEHHS
yKpaiHChKOi aganTairii cepii "Stranger Things" nqoBeso, 1110 Takuii METO/, SIK aarTaIis
710 P1IHOT KYJIBTYPH, € OJTHAM 13 Hale(hEKTUBHIMINX, OCOOTHBO KO MU MAEMO CIIPABY
3 SIBUIIIAMU, K1 HE MAIOTh MPSAMUX aHANOTIH B YKpaiHi ado iX MOsICHEHHs MOTpedye
J0JIaTKOBUX KOMEHTapiB. BojHodac, MeBHI NPUKIAAM HE JOCUTH YCHIIIHOTO
nepexsiaay abo HaaMIpPHOTO CIIPOIIEHHS 3 KyJIbTYPHOT TOUKH 30py BKa3yIOTh Ha T€, 110
HEMHUHYY€ YaCTHHA OPUTTHAIILHOTO 3HAYEHHS BTPAYA€ThCS,  aBTEHTUYHICTh TEKCTY
3HWXKYeTbes. [lepeknananbka npans yCKIaJHIOETbCS NMOCUJIAHHSIMHM Ha BICIMAECSTI,
Kl JOJAI0Th JOJATKOBHM BHMIp ICTOpii. Xouya ICTOPUYHI Ta COLIOKYJIBTYpHI
HIATEKCTH MOKYTh OyTH HE TAKMMH 3HaHOMHUMHU YKpaiHCbKOMY TJIsiiauy, npogdecioHal
Mae 3MOry 30eperT 0ajaHCc MK BIPHICTIO TOHY Ta 3pO3yMUIICTIO TPUIOMY.
JlocnikeHHs 1€l TEMU MOKa3ye, 10 YCHIIIHE BIIOOpa)KeHHs peaniil y cepii
"Stranger Things" mMoxke OyTH JOCATHYTO JIMIIIE 3a JOTIOMOTOI0 BCEOIYHOTO 3HAHHS
L1JIOBOI MOBH Ta ii KyJbTypHu. TOoUHa mepenaya HUX acleKTiB MOKIIMBA JIUILE Yepe3
rapMoHiiHe 00’€IHaHHs "MIHTBICTUYHO1" TPABMWIBHOCTI Ta "KYJbTYpHOI' KOpEKIii
(amanTanii). [lepexnagay 3MyIieHnd BpaxoByBaTH HE JIMILE IIJILOBY ayJUTOPIIO, aje
1 kaHp Ta (hopmaT ay10BI3yalbHOTO MPOIYKTY.
Jlimepamypa
1. IlleBuenko JI.B. Apanramis ik cTparteris MHepeKiaay KyJbTypHO MapKOBAaHHMX
OJIMHULIb Y KIHOAUCKYpCi. Haykoei sanucku HaYKMA. @inonoezia, 2020. T.3, C. 87-
91.
2. I'pedentok O.B. Ilepeknaa KyJabTypHO CHEUM(PIYHMX €JIEMEHTIB Yy ¢iibMax 1
cepianax: mpoOiemMu Ta cTparerii. Bicuux Kumomupcvkozco Oepaxcasrno2o

yHigepcumemy imeni leana @panka. Dinonoziuni nayku,2021. Ne2 (96), C.107.
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JAmutpumun B.C.

rp. MCOAM-22

TepHOMiIbCHKUI HallIOHAIBHUN TIEAATOTIYHUM YHIBEPCUTET IMEHI1
Bomogumupa ['maTroka

Hayxk. xepiBHHUK — JOKTOp (inocodii, Bukmagad kad.anri.in. Jaayx H.M.

IHTETPAIIISA ABTEHTUYHUX MATEPIAJIIB ¥ ITPOLEC
®OPMYBAHHS AHI'VIOMOBHOI TEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI B
YMOBAX KOOIIEPATUBHOI'O HABYAHHA

JlexcuyHa KOMIIETEHTHICTh € CKJIaIHOI0 CUCTEMOIO 3HaHb, HABUYOK 1 CTpaTerii
ONEpyBaHHS MOBHHUMH OJMHHUISIMH, IO 3a0e3ledyye TOYHICTh 1 JOPEUYHICTh
BHUCJIOBJIIOBaHHS. BoHa (opMyeThcs depe3 yCBiIOMIIEHY poOOTYy 3 JIEKCHKOIO,
IIOCTYIIOBE PO3LIMPEHHS CIOBHUKOBOI'O 3alacy Ta NEPEHECEHHS JEKCUYHUX 3HAHb Y
KOMYHIKaTUBHY NpakTuky. Sk migkpecnooTh O. Jlex 1 T. KocMipak, po3BUTOK i€l
KOMIIETEHTHOCTI HEMOXJIMBUM 0€3 MOCTIMHOI MOBJICHHEBOI B3a€MO/IIi, Y SIKIM ClOBa
3aCBOIOIOTHCS HE 130JIbOBAHO, @ B KOHTEKCTI peaibHOTO CIiJIKyBaHHS [4, ¢.108].

VYV 1bOMYy KOHTEKCTI OCOOJIMBE MICIE€ MOCIAAlOTh aBTEHTHUYHI Mareplaaud —
TEKCTH, ayJl0, B1JIeO YU OHJIANH-PECYpPCH, CTBOPEHI HOCISIMU MOBH I TIPUPOTHOTO
Bukopuctanua. Ha nymky [. Konomiituyk, aBTEHTHYHI Martepiaiu «3a0e3MedyroTh
3aHYpEHHSI B JKMBE MOBHE CEpEIOBUIIE, JIOMOMAraiTh 3pO3YMITH KYJIbTYpY
IHIIIOMOBHOTO CIUJIKYBaHHS Ta MOTHBYIOTH 10 HaB4aHHs» [3, ¢.102]. Bonu maroth
3MOTY YYHSIM BIJYYTHM MNPUPOJHY JIOTIKY MOOYJOBU BHCIOBIIOBAHb, CHPUUHSTH
JEKCUKY B KOHTEKCTI peajJbHUX COLIAJbHUX CHUTYyalld, PO3BUHYTH HABUUYKH
1HTepHpeTalii Ta nepekasy iHpopMmariii.

BoaHouac BaxJIMBOIO YMOBOIO €(EKTUBHOIO 3aCBOEHHS HOBOI JIEKCHKH €
Oprasizailisi HaBYaJbHOI B3a€EMOJIi B yMOBAaX KOOINEPAaTUBHOIO HaBYaHHS. 3a
koHuernuiero O. [TomeTyH, koonepaTuBHE HABYaHHS CIIUPAETHCS HA 1/1€10 MO3UTHUBHOI
B3a€MO3JICIKHOCTI, 1HAUBIYaIbHOI BIJMOBIIAJIBHOCTI Ta CHiIbHOT MeTH [5, ¢.29]. B
yMOBax TPYINOBOI CIIBIpaIll YYHI HE JIMIIE BUBYAIOTH JIEKCUKY, a i 3aCTOCOBYIOTH ii

MiJI Yac KOMYHIKaTUBHMX 3aBJlaHb, OOTOBOpeHb, MiHINPOekTIB. Lle cTBOprOE
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CEpEeNIOBUILIE, /1€ KOKEH YUaCHHUK MA€ BJIACHY POJIb 1 BHOCUTh CBI BHECOK Yy 3arajibHUN
pe3ynbTar.

HNocnigauku, B. besmonna, B. Hei3zBectha, JI. Kymuuk, HaromomywoTs, 110
MO€THAHHA aBTEHTUYHUX MaTepialiB 13 KOOMEPATUBHUMHU TEXHOJOTISIMU J103BOJISE
MIIBUIIATH SKICTh 3aCBOEHHS JIEKCHKW 3aBISKH EMOIIHHINA 3aydeHOCTI YYHIB,
MIIKPIMJICHHIO MOBHUX i KOHTEKCTOM 1 B3a€EMHUM HABUYaHHSAM. Y4YHI BYaThCS
aHaJi3yBaTH 3MICT, JOOMpATH JIOpPEYHI CJIOBA, MOPIBHIOBATH BapiaHTH TMEpEKIIamy,
(dhopMyTIOBaTH BIACHI BHCIOBJICHHS 3 OMOPOIO HA MovyTe 4 mpouutane [1, ¢.106; 2,
c.110].

EdexkTuBHUM € BIPOBAIXKEHHS TAKUX MOJIEJIEH KOOMIEPaTUBHOTO HABYAHHS, SIK
STAD, Jigsaw, Think—Pair—Share, Round Robin, ski mnoegHyiooTh poOOTy 3
ABTEHTUYHUMHU TEKCTaMHU Ta PO3BUTOK COIllalbHMX HaBUYOK. Hampukian, y moxeni
Jigsaw yuHI ompanbOBYIOTh Pi3HI YACTUHU PEAIBHOTO TEKCTYy — CTaTTi, OJOry 4u
IHTEpB 10, — MICJISI YOTO MPE3EHTYIOTh 3aCBOEHY JIEKCUKY IpyIl. Taka IIAIbHICTh HE
JIUIIIE PO3IIMPIOE CIIOBHUKOBUU 3amac, a i TpeHy€e YMIHHS y3arajibHIOBaTH, CTaBUTH
3aMMTaHHS Ta BUCJIOBIIOBATH apTyMEHTOBAHI TYMKH.

[HTerparnis aBTEHTUYHUX MaTepialiiB y TPYNOBY poOOOTYy TakoX mepemdayae
CTBOPEHHS CIUIBHUX MPOAYKTIB: IJIaKaTiB, OJIOTIB, MpE3eHTAIlil, BieonocTiB. Taki
MIPOEKTH CTUMYJIIOIOTH TBOPYE MUCIICHHS, CHPHSIOTH PO3BHTKY CaMOCTIMHOCTI, a
TaKoX 3a0€3Mevyr0Th TPUPOJHE TOBTOPEHHS ¥ aKTHBI3allil0 JIEKCUKHA. BaxiuBum €
MOCTYIIOBHIA TIEPEXiJT BiJl PEIENITUBHOTO CIPHHHATTS CJIOBA JI0 MOTO MPOTyKTUBHOTO
BUKOPUCTAHHA Yy BJIACHUX BHCJIOBJIIOBAHHAX, IO BIANOBIAA€ KOMYHIKATHBHOMY
M1XO0y B OCBITI.

KooneparnuBHe HaBUaHHS 3HUXKY€E PIBEHb TPUBOKHOCTI IiJl YaC MOBJIEHHEBUX
3aBJaHb, MIJCUIIOE BIEBHEHICTh y BIACHUX CcHUJiaX 1 (OpMYye€ MO3ZUTHBHY MOTHBAIIIIO.
ATtMocdepa miaATpUMKH, B3a€EMOIIOBATM ¥ MapTHEPCTBA Ja€ 3MOTY HaBiTh CIAOIIUM
YUHSIM JoJIaTh Oap’ep cTpaxy MOMHUJIKH Ta aKTHUBHO JOJY4YaTUCA 10 MOBJIEHHEBOI
TISJTBHOCTI.

BukopucTaHHs aBTEHTUYHHUX MaTepiaiiB y TakoMy (opmari CIpuUse TaKOXK

(dbopMyBaHHIO HAaBYAJIbHOI aBTOHOMIi, a/JP)K€ y4HI HAaBYAIOThCS CAMOCTIMHO IIyKaTH
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iH(opMallito, aHaI3yBaTH TEKCTH, 31CTABJISATH MOBHI SIBUIIA Ta IMEPEBIPATH 3HAYEHHS
ciiB. Y MailOyTHROMY 11€ (POpPMY€E YMIHHS MPAIIOBATH 3 IHIIOMOBHHUMH JiKepenamu 0e3
JOTIOMOTH BHIKJIa/laya, II0 € BaXKJIUBOIO CKJIAJ0BOI0 KOMIIETEHTHOCTI «HABYATHCS
BIIPOJIOBK KUTTSI».

[HTerpamisi aBTEHTUYHHMX MaTepialiB y KOOIEpaTHUBHE HABYaHHS HE JIMIIE
nigBuIIye e()eKTHUBHICTh 3aCBOEHHS JIEKCHKH, a W TEPETBOPIOE MPOIEC BUBUEHHS
1HO3€MHOI MOBHM Ha COIIaJbHO W KyJBTYPHO 3HAuylIuil 1ocBia. BoHa mnoeanye
KOTHITUBHUM, €MOI[IMHO-MOTHUBAIIMHUNA 1 COIIAJbHAM  aCIEKTH HaBYaHHS,
CTUMYJIIOIOYH PO3BUTOK MOBJICHHEBOI, COIIIOKYJIBTYPHOI Ta HaBUaJIbHO-CTPATETIYHOL
KOMIIETEHTHOCTEH. TakuM YMHOM, AaBTEHTHYHHUI Martepiall, BIPOBADKEHUN Y
KOOTIEpAaTHUBHE CEpPEIOBUINE, CTa€ HE TPOCTO JHKEPEIOM JIEKCHKH, a J1€BUM
THCTpYMEHTOM (hOpMYBaHHS IITICHOT IHIIIOMOBHOT OCOOUCTOCTI.

Jlimepamypa:

1. besmonna B. B., HeizBectna B. C. 3actocyBaHHST aBTEHTUYHUX
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saxnaoax, 2022. Ne3, 108—113.

S. ITomeryn O. 1., I'ynan H. B. BukopuctanHs KOOIEpaTUBHOTO HAaBYAHHS
VYHIB Yy 3arajbHOOCBITHIN WIKOJ1 B YKpaiHi: MpakTuKa 1 npobnemu. «lledazoziuna

ocsima 6 Ykpainiy, 2013, Ne 4, c. 29-34.
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Hparanuyk O.B.

rp. 23 Ma-®anr

XKutomupcbkuiil nep:xaBHMi yHIBEpcUTET iMeH1 [Bana @panka
Hayxk. kepiBHUK — K.(.H., 1o1ieHT Buckymenko C.A.

"KAHPOBO-CTUJIICTUYHA CHEIA®IKA CYBCTAHIAPTHOI
JIEKCUKHU Y KIHOJAUCKYPCI

CydacHuil KIHOIMCKYPC BHUPI3HSETHbCS MPAarHEHHSM JO MAaKCUMaJIbHOI
peanicTUYHOCTI MOBIEHHsI TepcoHaxkiB. Came Tomy y (inbMax Jenajii yacTilie
3 ABIIE€TbCS CyOCTaHJApTHA JIEKCMKAa — OOCHEHI3MH, BYJIbIApU3MH, >KAPTOHI3MH,
npocropiyus. BoHa He nuIe BIITBOPIOE )KUBY PO3MOBHY MOBY, a il BUKOHY€E KaHPOBO-
CTUJIICTAYHI (PYHKIIIi: CTBOPIOE KOMIYHHMH e(EeKT, Mmo3Hayae coliaabHy HaJEKHICTh
repoiB, MIJCUIIOE IpaMaTHYHY HAMpyry ado iICTOPUYHHM KOJIOPHT [6, c. 92]. ¥V mexax
JTOCHIKeHHsT OyJI0 MpoaHai30BaHO IICTh aHIIOMOBHUX (inbMiB (The Wolf of Wall
Street [13], Deadpool [8], Suicide Squad [10], The Gentlemen [11], The Irishman [12],
Once Upon a Time in Hollywood [9]), ki MatOTh YKpaiHChKUN AYOJSDK 1 HMIMPOKO
B1JIOMi1 y CBITOBOMY KiHemarorpadi. Yeboro Bifiopano 250 npuknaniB cyOcTaH1apTHOI
JIEKCUKH, 10 JO03BOJISIE MPOCTEKUTH 3aKOHOMIPHOCTI 1i (DyHKIIIOHYBaHHS B PI3HUX
KAHPOBUX KOHTEKCTAaX.

VY kpuminaneHiit npami The Wolf of Wall Street cyOcTaH1apT BUKOPUCTOBYE€THCS
PEKOPAHO YacTO: CJIOBO fuck JyHae moHaj m’stcoT pasiB. Lle dbopmye arpecuBHmit
MOBJICHHEBUM (OH OpPOKEPCHKOIO CEpeloBUILNA. YKPATHCHKUNA AYyOJISK BIATBOPIOE
3HaYHy YaCTUHY OOCUEHHOI cunu: I'm not fucking leaving! — «5l nHikynu, Onsiib, HE
Hay!», ame 1HOmI Jaiika mom sKinyeTbes: You're a fucking loser — «Tu crpaBxHii
ayszep» [1; 13]. Ili mpukiangu cBig4aTh MPO CTpaTerird BUOIPKOBOCTI: Tam, e
EeMOIIIMHUN THUCK € KJIIOYOBHM, IMepekiagadi 30epiraroTh rpy0icTh, a /i€ BOHA
JPYTopsiiHA — 3aMIHIOIOTh Ha OUIbII MPUHHSATHI BUPA3H.

®inbMm  Deadpool BuUpI3HAE€TbCS TNOEAHAHHSAM OOCHEHHOT JIEKCHMKH —Ta
capkacTuyHoro rymopy. Perutika Fuck me sideways! y nepexnani 3ByuuTsh sk «Ta Hy

Tebe B cpaky!», 110 HaBITh MIJICUIIIOE€ KOMIYHICTh. [Hmmid npuknan: You look like
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Freddy Krueger face-fucked a topographical map of Utah — «Ta t™a HION Dpeni
Kprorep HarpaxaBcst 3 kaproto mrary FOrta». [lepexnagaul Mg Ha pU3HMKOBAHE
pimmenHHs, ane 30epern mokoBui edexT. Takok y (HiTbMi 4acTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
JalKu K €JIEeMEHTH MOBHOI Ipu: shit-spackled muppet fart — «3acpaHuil JsIBKOBUN
nepays». TyT ykpaiHCbKUil BapiaHT Hepeaae Tol caMuil rpoTeckuuii epexr [2; 8].

Kpuminanouuii xxaup The Gentlemen HacuueHUN OpPUTAHCHKUM KAPTOHOM.
Wanker niepexnazieHo SIK «ApOUyH», Snifch — «CTyKawy, turf war — «po30ipKa 3a paiion.
Taki exkBiBaJleHTH 3By4aTh MPUPOTHO I YKPATHCHKOTO KPUMIHAJIBHOTO JHCKYPCY.
Bonnouac bollocks 31e01bI110T0 BIITBOPIOETHCS K «HICEHITHHUIIS, IO IEMOHCTPYE
oM’ sikiieHHs [3; 11]. YV nepeknani 30epexeHo 0aaHc: 0OCIIEHHI ¢lI0Ba IepeaaroThCs
KOPCTKO, a KYJITYPHO MAapKOBaH1 OPUTAHCHKI JIEKCEMH aJIallTYIOThCS 0 3PO3YMLIUX
yKpaiHChKOMY IIsiiaueBi popm.

Y The Irishman nomiHye madlo3HUU couionekT. Hes a wiseguy — «Bin
aproputet», We gotta whack him — «Tpeba i¥oro rpoxuytu». TyT mnepexinan
MaKCHUMaJIbHO HaOJIMIKEHUN [0 YKPAiHCHKOTO KPUMIHAJIBHOTO KaproHy, IO
3abe3reuye peanicTUYHICTh cepenoBuina [5; 12]. LlikaBo, mo B boMy (uIbMI JIAUKK
TPAIUSIIOTECS PIIIe, MPOTE CaMe KpUMiHAJIbHI TEPMIHU BIAITPAIOTh KJIIOYOBY POJIb,
MO3HAYAI0UYH 1€pAPXIit0 Ta KOJACKC MOBEAIHKU IEPCOHAXKIB.

Suicide Squad noeHy€e MONTOAKHUI CIIEHT 1 KpUMIHAJIbHE TTpocTOopiuus. You re
just a bunch of freaks! — «Ta Bu ipocTo 301TOBUCHKO BUPOAKIB!»; I'm not gonna kill
va. I'm just gonna hurt ya really, really bad. — «51 Te6e He BO 10. S TOO1 Tak BpixKY, 1110
TH Bce XKHTTS mam sratumenn» [4; 10]. ¥V nux npukiagax 0aduuMo CTpaTeriio
KOMIICHCAIlli: aHDMMChKI OOCIIEHI3MU HE 3aBXKIU 30epiraroThbCs, aje arpecHUBHICTDH
BIITBOPIOEThCA uepe3 1HIN OpyTanbHi BuUpazu. lle poOuUTh MOBY NepCcOHaXiB
ABTCHTUYHOIO I YKpPaiHCHKOTO TIJIsada, BOJHOYAC 3alUIIAIOYKNCh y Mexkax
KYJIbTYPHOT IPUUHSTHOCTI.

Y Once Upon a Time in Hollywood KseHTiH TapaHTIHO BUKOPUCTOBYE
MPOCTOPIYYS Ta JaiKy M1 BiATBOpeHHs nyxy 1960-x. You little punk — «Tu, manuit
mmMapkauy, You goddamn hippies! — «Yoprosi ximi!» [7; 9]. Ilepeknan yHukae

HaaMIpHOI TPYyOOCTi, MPOTE Mepenae CTUIICTUYHY atmocdepy Tiei emoxu. Takum
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YUHOM, CyOCTaHAApT TYT BUKOHYE (DYHKIIIFO ICTOPUYHOI CTHJIi3allli, CTBOPIOIOYH Yy
msggada ePeKT 3aHypeHHs Y MUHYJIE.

OTxe, cyOcTaHIapTHa JIEKCHKa Yy KIHOAUCKYpCi € OaraTro(yHKI[IOHaJIbHUM
3ac000M, L0 3aJIeKUTh BIJ KAHPOBOI'O KOHTEKCTY. 3arajbHMH aHai3 MOKa3aB, 110
KaHp 3HAYHOIO MIpOIO BU3Ha4Ya€ QyHKIIT cyOcTaHAapTHOL IEKCUKU. Y KOMEil BOHA €
JDKEpeJIoM TYMOpPY Ta CaTUpH, Y KPUMIHAIBHHUX JApamMax (OpMYye COIIONEKT 1
HiAKPECIIOE aBTEHTUYHICTh 3JIOY4MHHOTO CBITY, Y JPaMaTUYHUX KapTUHAX — CTBOPIOE
€MOlIiiiHe Halpy>KeHHs i arpeCUBHICTb, a B IOCTMOJIEPHICTCHKOMY KiHO — BIITBOPIOE
KyJIbTYpPHO-ICTOPUYHHNA KOJIOPHT.
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XKutomupcrkuii gepxkaBHUl yHiBepcuTeT iMeH1 IBana dpanka
Hayk. kepiBHUK — K.(.H, go1ieHT Mocienko O. B.

OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHSA JIEKCUKO-CTUJIICTUYHUX
3ACOBIB Y NIEPEKJIAII ITPOMOB HOJITHUKIB

[TomiTnuaMiA IUCKYpC, Y CBOIM (PyHAAMEHTaNbHINA CYyTHOCTI, TPAHCIEHAYE
MEXI MpocToro oOMiHy iHdopmalieo, HaOyBaroud (GOpMH BUTOHYEHO
CTPYKTYpOBaHOi CHCTEMHU IHCTUTYLIHHOI KOMYyHIKamii. VY IIiii cucTemi KO>KHa
JeKceMae OJWHHII Ta BUPAKEHHS KOAYEThCS IS IHTEpHpETallii BUKIIOYHO
1HII[IaTOpaMu — eKcIepTaMu omTuaHoi cdepu [2, c. 102].

®opmyBaHHS MOMITUIHOTO TUCKYPCY HE 3BOAUTHCS IO MPOCTOTO HATMCAHHS
TEKCTY B JIIHIHHOMY TOPSI/IKY, a SIBJIsi€ COO00 OararoniapoBy moOyA0BYy pealbHOCTI
3a gomoMoroto cmiB. Oparop, 3BEpTAlOYHCh [0 TPOMAISIHHHA — YacTO
MOTEHI[IHHOrO apOiTpa CBOEI MOJITUYHOI JOJII, — MNEPEXOAUTHh BiJ PETEIBHOIO
OTIPAIIOBAHHS YUCIICHHUX JKEPET 10 MEPEeBIPEHOI JOCTOBIPHOCTI (DAKTIB, OMIOBUTOT
BUMOTaMU JUCKYPCHBHOI BBIWIHMBOCTI [4, c. 265].

BupaxkeHnss imeamicTHyHOi Bi3li BHMara€ oOCOOJIMBOIO  €MOIMHOTO
HaIPY>KEHHS, SIKE Peali3yeThCs uUepe3 MalcTepHO Ii0paHi MOBHI 3aco0u: Bif
MIPOBOKATUBHUX Nepedpa3yBaHb 1 SICKpaBUX MOPIBHSIHBb 10 TIUOOKUX MeTadop i
TOYHUX TIPUKMETHHUKIB, BIJ 00 €KTHUBHHUX KOHTPACTIB JO TapaJoKCAIbHUX
3amepedeHb, BiJ HAMOJETIUBOTO TMOBTOPEHHS KIIOYOBHX 1€l 0 TMOCHIEHOTO
AKIIEHTYBAaHHSI OKPEMUX CJIB, IO MIJKPIMIIOETHCS aPUTMIYHOI CHHTAKCUYHOIO
moOyI0OBOIO Ta BUPA3HOIO IHTOHAITIETO.

['olOBHUM 3aBIaHHSAM I[bOTO JOCHIDKEHHS € PO3KPUTTS JIHTBICTUYHOI
apXITeKTYpU TMOJITUYHOTO JUCKYpCY, J€ depe3 BIpaBHE BOJIOJIHHSA CIOBOM
BUSBIISIIOTGCS TJIMOWHHI MEXaHi3MH, 3a JONMOMOTOK SKUX Blaga Qopmye
IPOMAJICBKY AYMKY Ta JOCSITA€ CTPATETYHUX ILIJICH.

EMIipu4HOI0  OCHOBOIO  CIOYTyIOTh  TEKCTH  TMOJITUYHUX  IMPOMOB

PI3HOMAHITHUX JKaHPIB 1 KOHTEKCTIB. 3aCTOCOBAHO KOMIUIEKCHHUUA METOJ, IO
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MOEJIHYE €JIEMEHTH JUCKYpC-aHali3y, CTHIICTUYHOTO PO300py Ta MparMaTUYHOro
BUBYCHHS, a0M BHOKPEMHUTH KIIFOYOBI MOBHI OCOOJMBOCTI Ta iXHiil BIUIMB Ha
aynuropito [2, c. 103].

bararo BueHMX 1 JOCIIIIHUKIB Y ITapHHAX TIEPEKIIaI03HABCTBA, IMOJIITOJIOTI Ta
JIHTBICTUKY aHATI3yBaIM BUKIWUKH TEpeKany MomiTHYHNX mpomoB. Cepen
HalBHIATHIMWX (haxiBIIiB, SKi 3aiManucs muMu pooiaemamu, — Cro3an backaBib,
Mapraper I'ina, Kapen I'omxk, Keiir CriBenc, Jlopeni deren ta Jitep Hlon6aym.
Kpim Toro, icHye Oe3nmid HayKoBHX cTaTed 1 MoHOrpadiii Ha TeMmy TepeKIamy
MOJITUYHUX TEKCTIB, CTBOPEHUX aBTOPAMH 3 YChOTO CBITY [4, c. 264].

[TomTruHUN TUCKYPC YTBOPIOE CKIIAIHY MEPEXKY 3B'SI3KIB Mk oco0aMu Ta
CYCIUIBCTBOM, JI€ CJIOBAa MEPETBOPIOIOTHCSA HAa IHCTPYMEHT BIUIMBY, MOUTUPCHHS
3HaHb, apTyMEHTAIlli Ta MEePEeKOHAHHA. 3BEPTAIOUMChH JI0 CIIyXadyiB, MOJITUKU HE
JUIIe OOMParOTh BUBAXEHY JICKCUKY, a i MallCTEPHO KOHCTPYIOIOTh CHHTAKCHYHI
KOHCTPYKIIIi JUIs pealti3aliii CBOiX aMO1IIii.

Ha nexcuyHOMy piBHI MOJITUYHUN JUCKYPC BHPI3HSAETHCA OararcTBOM
CHell1aIi30BaHOl TEPMIHOJIOTIi. 3HaYHy POJIb BIAIIPAIOTh yCTAJIEHI MOBHI KJIIIIE Ta
(bpazeonorizmu, siki, monpu GOpMalbHICTh, TAPAHTYIOTh BITI3HABAHICTH 1 HOPMYIOThH
MOYyTTs €HOCTI. BogHOUAC TUMTOBUMM € BUCOKHI CTYIIHb a0CTpakKIlii Ta CKJiaJHa
nekcuka [1, c. 86—-87].

[IpoTe nisi KOHKPETUKU B HUX MPUCYTHI BJIACHI IMEHA, TOYHI JaTH U mudpu,
a CKOPOYEHHS CIIYTYIOTh CBOEPITHUM IIU(POM NOJITUYHOL J1HCHOCTI.

Mertadopa — oAWH 13 KIIOYOBUX CTHJIICTUYHHUX 3aCO0IB IOJITHYHOT
PUTOPHUKH, 3AaTHUIN MEPETBOPIOBATH CKJIA/HI CYCIUIbHI MPOIIECH HA 3PO3YMLII Ta
eMolIliiiHo 3a0apsiieHi 00pa3u. Taki MeTadopu cTaroTh €PEKTUBHUM IHCTPYMEHTOM
MIATPUMKA 0OPAaHOTO KYpCY BN, TMAKPECTIOIOYN HOTO BaXKIIUBICTH 1 CTBOPIOIOYN
y CyCHUIBCTBI BIAYYTTS! BIEBHEHOCTI Ta YCHIXY, HABITh SKIIO BOHO HE 3aBXKIU Ma€
peasbHIi MiICTaBH.

AHani3 MOBHHUX 3ac00IB PO3KPUBAE BMiJ€ 3JUTTS CTHWIIB, J¢ MeTadOopHdHi
nepudpasd NEepepocTaroTh 3 KIIIlllE B HOPMY CHHOHIMIYHOI 3aMIHM, 4YacToO 3a

(dikcoBaHUMHU cxeMaMu. Y TPOMOBaX, 30KpeMa 1HABTYpaIlliHUX, JIIEPU aKTUBHO
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3aCTOCOBYIOTH XYyJOXHI Tpomnu (Meradopu, emiTeTd) Ta CTUIICTHYHI (irypu
(puTOpUYHI 3aNIMTaHHS, Tapayieni3Mu, anadopH, eridopu), abu 0KUBUTH ODIIIHHY
MoOBY [3, c. 79].

BukopuctanHs 1MTaT 1 MOCWJIaHb HA ABTOPHUTETHI JKepesia — IIe OJHa
BiIMIHHA pHCa MOJITHYHOTO JUCKYpCY, IO ameiioe 10 CHIBHOI KyJIbTYpHOI
CHAAIIMHU 1 TOCWIIIOE TEPEeKOHJIMBICTh BHUCIOBIIOBaHb. Dpaszeororis gonae
E€MOIIIMHOTO 3a0apBJICHHS Ta BI13HABAHOCTI.

Boaxodac momiTHYHAa KPaCHOMOBHICTH TOTIOBHIOETHCS HEOJIOTI3MaMH, SKi,
NONPU HOBU3HY, NPArHYTh 0 OJIHO3HAYHOCTI. EBpeMi3MU MOM'SKIIYIOTh TOCTpI
KyTH ¥ IPUXOBYIOTh HeOaxaH1 pealii.

[IparmMaTH4HUNA BUMIP MOJITUYHOTO JUCKYPCY BUCBITIIOE 3aIUTYTaHI 3B'SI3KH
MDK OpaToOpoM 1 ciiyXxaueM, ¢ NMPUXOBaHWU HaMip BIUIMBATH, MEPEKOHYBATH Ta
3aBOMOBYBATH CUMIATII AUKTYE MOBHUI BUO1p. CTBOpEHHs 00pa3y MOJIITUKA — HE
MPOCTO KOHCTATAaIis (PaKTiB, a BIpaBHA JIHIBICTUYHA KOHCTPYKIIis, CHIPSIMOBaHA Ha
nepeaayy ijeosorii Ta GopMyBaHHS IEBHOTO CBITOCIIPUUHSATTS [4, c. 265].

[TomTHKM HaMararoTbCsl aKTUBI3yBaTU CYCHUIbCTBO, BUKJIUKATA €MOLIMHUMA
BIITYK, 3TypPTyBaTU OJHOAYMIIIB 1 BIJMEXYBaTHUCS BIiJl CyNepHHUKIB. IcTopis
JIOBOJUTH, 1[0 BIyYHE MOJITUYHE CJIOBO 3/IaTHE 3MIHUTU MEpeOir moiii, 0coOIUBO
MiJl Yac BUOOPUYMX KaMIIaHiH, JI€ TOJIOBHE — 3aBOIOBATH T'OJIOCH Y€pe3 UITKICTh,
CTHUCIICTh 1 MPaBIUBICTh MPOTOJIOMICHUX 11€H.

['poManicbka peaxiiisi Ha TOJITHYHI MPOMOBH 3MYIIY€ JIJIEPIB PETEIHLHO
o0ymMyBaTH 3MicT, (OpMy, CTUIIb 1 CTPYKTYpY, aJPK€ MPOMOBA — 1€ HE JIMIIE
MOIIMPEHHS IaHUX, a ¥ TpaHCIIALs 11eosorii. Bnamo migibpani crpaTerii Ta TAKTUKH
KOMYHIKaIlii 3a0€e31euyIoTh parMaTU4Hy OJIHO3HAYHICTh HABITh Y HEOAHO3HAYHHUX
MOBHHUX €JIEMEHTaX.

[IparmaTruHui HAMip TOJITUYHOI TPOMOBH € LIEHTPATLHUM JIJISl BCiX 11 BUIIB.
He3zanexxHo Bizl 00CTaBHH, OCHOBHA POJIb IUCKYPCY — 3aTyUUTH ay TUTOPIIO 110 116
1 3ayMiB TTOMTHKIB [2, ¢. 104].

MaiicTepHiCTh aBTOPIB ITPOMOB IOJISATA€ B TOMY, 1100 MPUXOBATH I1I MOTUBHU

3a cioBaMH TIpo pedopmMu, €THICTH 1 TapMOHI3AII0 JEPKABHUX IHCTUTYTIB.
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3pocTaryuii 1HTEpeC JIHTBICTIB J0 MOJITHYHOTO JUCKYPCY IMOSCHIOEThCS HOTO
POJLITIO SIK 3HAPSS BIUIMBY Ta (GOPMYBaHHS JyMOK.

OTxe, KIIOYOBUMH MOBHHMMH PHCAMH TMOJITUYHOTO AHUCKYPCY € KIIIIIE,
MeTtadopu, IUTaTH, aBTOPChKI HEOJOT13MHU Ta eBheMi3MH, SKI pa3oM peatizyloTh
nparMaTHYHANA 3ayM TPOMOBH, MOCUJIOIOTH €MOLIWHUN ePeKT 1 MOJIErmyloTh
COpUUHATTS mojaHoro matepiany. Came 3aBASKU IIMM 3aco0aMm IMOMITUYHA MOBa
HaOyBa€ BIUIMBOBOCTI, 3/TaTHOCTI (hOpMYBaTH I'POMAJCHKY TyMKY Ta CTBOPIOBATH
NeBHUM 00pa3 MOJITHKA YU MO

YMisie moeaHaHHS €MOIIIMHOTO M paliOHAIBHOTO KOMIIOHEHTIB y BHUCTYIaX
CIpHsi€ HE JIHIIE MEePEeKOHJIUBOCTI apryMeHTallli, a i ¢opMyBaHHIO JOBIpH MiXk
MPOMOBLIEM 1 ayauTopieto. TakuM YMHOM, JIEKCHUKO-CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI
MOJITUYHOTO  MOBJICHHS  BIAIrpaloTh  BHUPIMIAJIBHY POJib Y  JIOCATHEHHI
KOMYHIKaTUBHOI METH Ta €(EKTUBHIN B3a€MO/II 3 CyCHIIbCTBOM.
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Hayxk. kepiBaHK — K.(.H, monieHT Buckymenko C.A.

BIATBOPEHHS TEPMIHIB KPUMIHAJIICTUKU B
AHTJIOYKPATHCBKOMY KIHONEPEKJIA I

[Tepexnan € ckimamHuM 1 OaraTorpaHHUM IPOIECOM, SKHM BHXOJHWTH 32 MEXI
3BHYaiHOI MOBHOI TpaHcdopmarlii. BiH oxXomiroe aganTailiio 3MIiCTy 3 ypaxXyBaHHSIM
KYJbTYPHUX, COIIATbHUX 1 KOHTEKCTYaJIbHUX YNHHUKIB, 110 3a0€31eUy€ aeKBaTHICTh
1 3p03yMUTICTh JJIs ULJILOBOT Ay IUTOPII.

VY mporeci nepekiaaay KIHOUOBUM 3aBJAaHHIM € 30€peKEeHHS 3MICTY, CTHIIIO Ta
CTPYKTYpH OpHUTIHAIBHOTO TEKCTy. BojgHouac mepekiagad Mae TapaHTyBaTu
JOCTYIHICTD 1 3pO3yMUIICTh JJIsi ajapecara, OCOOJMBO KOJM HleTbes Mpo (paxoBy
JeKCUKy. JIOCATHEHHS TOYHOCTI MEpeKiIaay 3a0e3Meuy€eThes 3aBISKH KOMILUIEKCHOMY
BUKOPHUCTAHHIO JIEKCUMYHOTO, TPAMaTUYHOTO Ta KOHTEKCTYyaJIbHOTO aHami3y. Takwuii
iaXia  crpusie eheKTUBHOMY MEPEHECEHHI0 CMUCIIB MIXXK MOBAMH Ta KYJIbTYPHUMHU
cucreMami [3, c. 221-223].

KpiMm TOro, Ba)X1MBUM YMHHUKOM Yy TMEpPEKIaJalbKOMy MPOIIEC € BpaXyBaHHS
KyJbTYpPHUX BIJIMIHHOCTEH, SKi MOXYTh BIUIMBAaTH Ha CHOPUUHSITTS TEKCTY.
Kynpryposoriuna anmantarfisi Ja€ 3MOTy YHHKHYTH HEMOPO3yMiHb Ta 3abe3meuye
PEJIECBAHTHICTD MTOB1IOMJICHHS JIUIS 1HIIIOT MOBHOT CIIJIBHOTH.

KiHomnepekiag CTaHOBUTh OKPEMHI HampsM MEepPeKIaJalbKoi TIsJIbHOCTI, 1110
noeAHye poOoTy 3 BepOaJbHUMHU Ta HEBepOaJbHUMHM 3ac00aMU  BHUPA3HOCTI.
OcobmnuBicTio 1i€i chepr € HeoOX1THICTh CHHXPOHI3allli TEKCTY 3 ay10BI13yalbHUMU
€JIE€MEHTaMH, 30KpeMa 1HTOHAIli€l0, JAUHaAMIKOO Ta puTMOM. CKIQJHICTh
KIHOTIEpEKJIaay TOJsraE B TOMY, IO MepeKiagad Mae He JIUIIE MepeaaTH CMHUCIOBY
CKJIa/I0By, a M 30epertu aBTeHTHYHY atMmochepy ¢iibmy. Lle Bumarae Big HBOTO
MOETHAHHS JIIHTBICTUYHOT Ta KyJIbTYpHOI KoMneTeHIii [1; 4].

Apnanraiiis KpUMIHAJIICTUYHOT TEPMIHOJIOTII y KIHOMEPEeKIaal Mae CBOi

cnenugiuHi TpyaHouli. BoHa nependavae BpaxyBaHHs BIAMIHHOCTEH MiXK MPABOBUMHU
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CHUCTEMaMU Pi3HUX KpaiH, 1[0 MOXE YCKJIaJHIOBATH TOYHICTh BIITBOPEHHS TEPMIHIB.
Jlns ehekTUBHOI Mepeiadi KpUMIHAICTUYHUX TEPMIHIB TTepeKIIaiad 3aCTOCOBYE Pi3H1
CTpaTerii: aganTailiio, OMUCOBHM TMeEpeKyal, TPaHCKpUOyBaHHS, JOKAIi3allilo Ta
KaJIbKyBaHHSI. BuOip cmocoOy 3alexuTh Bl >KaHpPY, KOHTEKCTYy Ta (opmary
nepeknany (cyoTutpu, 1yOisiK, 3aKaapoBUid BapiaHT). AHTIOMOBHA KPUMIHATICTUIHA
TEPMIHOJIOTISI B KIHOTEKCTaX BHUKOHY€ HE JIMIIE HOMIHATUBHY (QYHKIIIO, a i
cTWIICTHYHY. BoHa mijicuiioe apaMatusM, CTBOPIOE XKaHPOBY arMochepy Ta Gopmye
edeKT nocToBIpHOCTI [2; 4; 5; 6].

Hocmimkenns m’stu anriaomoBHux ¢uibMiB («The Little Thingsy», «The Pale
Blue Eye», «Boston Strangler», «Sharper», «Missing») mokazano, M0
KPUMIHAJIICTUYHI TEPMIHM MOJUISIOTHCS HA TEMAaTU4YHl TPYNH: Ha3BH 3JIOYMHIB,
YYaCHUKIB MPOIIECY, CIIAUUX JAii, MaTepiaJbHUX JI0Ka31B 1 MPOIIECYaTbHUX MOHSTh.

BusiBnieHo, 1110 HaltYaCTOTHIIIIMMU € TEPMiHH, TTOB’sI3aH1 3 1AM Ta yYaCHUKAMU
MPOIIECy, aJK€ BOHU 3a0€3MEUyIOTh CIOKETHUN PO3BUTOK. Toll K HOPUANYHI 4Yd
JI0Ka30B1 TEPMIHU MEPEBAKHO BUKOHYIOTH (DOHOBY (DYHKIIIIO.

KanpoBo-cTuiicTUYHI 0COOJMBOCTI (1IbMYy O€3MOCEpEeAHBO BILIMBAIOTH HA
dbopMmy Ta (PyHKIIIOHYBaHHS TEpMIHIB. Y pI3HUX XaHpaX (ICTOpUYHUN JE€TEKTUB,
MICUXOJIOTIYHUNA Tpuiep, UU(PPOBUM TpuUiep) CIOCTEPIracTbCsl BUKOPUCTAHHS SIK
o(iIHHO-HENTPATbHUX, TAK 1 EKCIIPECUBHUX a00 XKApPrOHHUX TEPMIHIB.

MynbTUMOJATBHUN XapaKTep KIHOAUCKYPCY 3MIHIOE CIPUUHATTS TEPMIHIB:
IHTOHAIIISl, My3WKa, MOHTaX Ta Bi3yadbHI €(EeKTH MNOCHIIOITh YU MOAUPIKYIOThH
CEMaHTHUKY CIEHIaIbHOT JICKCUKH.

[lepexnananpki Tpancopmailii B KIHOJUCKYpPCI HE € MeXaHIYHUMU. BoHuU
BPaxOBYIOTh >KaHPOBI, PUTMIYHI ¥ CTUJIICTUYHI MapaMeTpu TekcTy. Haiuacrime
3aCTOCOBYIOTHCS KaJIbKyBaHHs, OTIICOBHI MEPEKIIa]] Ta MOTYJISIIIS.

KpuMinanictuyHa TepMiHOJIOTIS Y (DUJIbMaxX BUKOHYE OaratopiBHEBY (yHKIIIIO:

o iHhopMmaTHBHY (TMepeaava 3MICTy Ta (PaKTiB),

o MaHIMYJISITUBHY (CTBOPEHHS TUCKY UM BIUIMBY ),

o eMOIIIHY (ITOCUJICHHSI IpaMaTu3my),

o CTWIICTHYHY ((hopMyBaHHS >KaHPOBOi aTMochepn).
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Kinonepekian KpuMiHATICTUYHOT TEPMIHOJOTIT CIIIJT PO3MIISIAATH SIK CKJIaAHUN
Iporiec iHTepnpeTalli i ajanTtariii, a He JUIIC K TEXHIYHY Iepeady 3MICTy.

Pesynprat  OCHIKEHHS MIATBEPDKYIOTH, IO KPUMIHAIBHI  (QLIBMHU
BUCTYIIAIOTh HOCISIMHU HE TUIBKY ITPOQeCIMHOT JIEKCUKHU, a i MaTepiajaoM JIJIsi BUBUCHHS
MepeKIaaabKUX CTPATETIA y CydacCHOMY MEIIalpoCTOpi.

OTxe, BHUKOPHCTaHHSI KOMIUICKCHOTO  MDKIUCITUIUTIHAPHOTO  MMiJIXOITy
(JIHTBICTHUKA, CTWJIICTHKA, NparMaTuka, TEPMIHO3HABCTBO, IEPEKIAI03HABCTBO)
3a0e3neyye CHCTEMHICTh 1 TJIMOMHY aHaji3y KpUMIHAJICTHYHOI TEPMIHOJOTII B
kiHoaucKypci. Ilepeknag KpUMIHAIICTHYHMX TEPMIHIB MOTpeOy€e BHUCOKOTO PIBHS
npodeciitHoi MIATOTOBKM, OCKIIBKM BiH Iepeadadyae OajdaHC MK TOYHICTIO
BIITBOPEHHSI ¥ JOCTYMHICTIO JJIsi HeaxoBoi ayauTopii. JlocmimkeHHs 0BEIO, 1110
nepeKiafabki  pimeHHs y cdepi KIHONEpeKIaay BHU3HAYAIOThCS HE JIUIIE
JIHTBICTHYHUMH TIapaMeTpaMH, a ¥ KyJbTYPHHUMH Ta XKaHPOBUMH (aKTOpamH, IO
(hopMyI0Th 3arajbHy CTpaTErito BIATBOPEHHS CIEIiali30BaHOl TEPMIHOJIOTTI.
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Hy6incekuit K.B.
rp. MAVYII-26
TepHoMiIbCHKHI HALlIOHAIBHUN TIEAArOTTYHUM YHIBEPCUTET IMEH1
Bonogumunpa ['naTroka
HaykoBuii kepiBHUK — K.()UJTOJI.H., TOIIEHT
KonkynpoBcbkuii B.B.
MPOBJEMM NEPEKJIAZY INICEHHOI JIIPUKU B AHTJIOMOBHOMY

MIO3UKJII: KYJbTYPOJOTTYHUM ACITIEKT

[lepexnan TiCEHHOI JIPUKH € YHIKAJIBHOIO Ta CKJIATHOIO  CEeporo
MEPEKIIaA03HaBYOl HAYKH, IO CYTTEBO BIJIPI3HAETHCS B MEpEKIaay JiTepaTypHOi
Mpo3u 4d 1HOOPMATUBHUX TEKCTIB. ['0JIOBHOIO HOTO MPOOJIEMOIO € T€, M0 MY3UKY
3a3BMYail BBaXXalOTh «YHIBEPCAJIBHOIO MOBOIO», B TOM 4Yac sIK IMICHI 4Yepe3 CBOIO
JPUYHICTH € TIIMOOKO BKOPIHEHUMH y crielu(iuHmil KynbTypHUM KOHTEKCT. [licHs —
1€ CKJIaJHUN OaraTOeJeMEHTHUM Marepiai, 10 CKIAJAEThCSA 3 TEKCTY, MY3UKU Ta
oe3nocepenHboro BTUieHHs [5, ¢. 373]. Llg ckimagHa 1HTEpCceMIOTHYHA MPUPOAA
CTaBUTh TIEPEKIaJ IICEHb Yy TMPOMIKHY TMO3UIII0 MDK MY3HUKO3HABCTBOM,
JITepaTypO3HABCTBOM Ta  ay/iOBI3yaJbHUM  TME€peKyiajioM. ToOX 3aBIaHHSIM
nepekiazgadya CTa€ CTBOPEHHS HOBOTO JIPUYHOTO TBOPY, SKHM OpraHigyHO
(GyHKIIIOHYBaB OM B MEXKax BK€ ICHYIOUOi My3UYHOT CTPYKTYPH.

['onoBHMI  BHUKJIMK TepeKiaay IICeHHOI JIPUKKM BHUIUIMBAE 3  iX
MYJIbTUMO/IaJIbHOT IPUPOJIU, 1€ 3HAYCHHS CTBOPIOETHCS YEPE3 B3aEMO/I1I0 BepOaIbHOT
(cnoBa) Ta HeBepOanbHOI (My3uKa) cucteM. My3uka cama 1o cob1 Hece HeBepOaJibHE
MOBIJJOMJICHHSI, IKE MOX€e OyTH 3pO3yMUIMM CiIyXadeBl 0€3 3HAaHHS MOBHU OpUTIHAIY.
Otxe, mepekiiazjad HE MPOCTO MIYKA€ EKBIBAJICHTHI CJOBA, a CTBOPIOE HOBUM
BepOAbHUI KOMIIOHEHT, 1[0 Ma€ IHTErPyBaTHUCS Y BXKE HASIBHY MY3UYHY Ta EMOIIHHY
CTPYKTYPY.

Haiibisb111 aiekBaTHUM TEOPETUYHUM IT1JIXO0A0M JIJIsl PO3YMIHHS I[bOTO MPOIIECY
€ Teopisl CKOIOCY, sIKa CTBEPIKY€E, IO CTpaTerisi Mepekiagy BU3HAYAETHCA
Hacamriepes] iioro metoro. Lleit miaxig € 0coOIMBO PEICBAHTHUM JIJIsI TUX TIEPEKIIAIiB,

i€ KIHIIEBa METAa, HAIIPUKJIAJ CTBOPEHHS TEKCTY IS CIIBY UM CyOTUTPiB, Ma€ BarOMHIA
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BIUIMB Ha pIIIEHHS Mepekiagaya. SKIo CKOMOC TMOJArae y CTBOPEHHI TEKCTY,
IPUAATHOTO JJIsS CHIBY, TO I (pyHKIIIOHAJIbHA BUMOTA JOMIHY€E HaJ MOTPeOOoI0 Y
CYBOpiil cCeMaHTHYHI BiJIMOBIAHOCTI, II0 OOTPYHTOBY€E HEOOXIAHICTH ajanTaii |5, c.
375].

OpHuM 3 HaWCKIAAHIMIUX 3aBAaHb NEpeKiagadya € Mepeaada KyJlabTypHO-
cnenupiuHAX EJIeMEHTIB — peanid, imiom Ta amo3iil. KymeTypHa amanTaris €
HEOOX1THOIO /IS 30€peKeHHST OPUTTHAIBHOTO 3HAUYCHHS Ta YHUKHEHHS HETTIOPO3yMIHb
[2, c. 182]. ¥ komepIiifHOMY KOHTEKCTI MepeKagadi Maike 3aBKId BAAIOTHCS JI0
cTpaTerii qoMecTukaiii (HabJMKeHHS TeKCTY 10 KYJbTYPH LUIBOBOI ayAUTOPii), 1100
CIPUATH BIATBOPEHHIO 1ICHTUYHOTO JOCBIAY JUIS TISa4iB IIIbOBOI KYJIBTYPH.

He MeHII BaXJIMBUM € 1 BIATBOPEHHS €MOLIMHOI ckianoBoi micHI. [lepexian
MOBUHEH 30€perTi HaCcTPii OpUTIHATY Ta TAPMOHINHO MOETHATH CJIOBA 3 MY3HYHOIO
KOMITO3HIIi€0. EMOLIIMHMI TOH 3aKOJIOBaHUI HE JIMILIE y CEMAHTHII, ajie i1 y 3By4aHHI
CIIB Ta B3a€EMOJli iX 3 My3ukoro. IToTpiOHO BiIHaWTH HOBI C€IOBa, (POHETHYHI
BJIACTUBOCTI SIKMX KOPEIIOBATUMYTh 13 €MOI[IHHUM TOBIJOMIIEHHSAM KOMIIO3MINi. Y
bOMY KOHTEKCTI JOpPE€YHO 3BEPHYTUCh [0 JOpPOOKIB YKpPaiHCBKOIO MaiicTpa
MOETUYHOTO Tepeknany — Mukomu Jlykamra, amke #Horo miaxia Oa3yeThCcsi Ha
KOHIIEHTpaIlli Ha MEJIOJuIll, pUTMI Ta «3BYKOOOpasy», IO CBIAYMUTH MPO IIIHMOOKE
PO3yMIHHS UBOTO IPUHLIMMY [3].

Uy 1oBUM MPUKIAIOM I aHATI3y € OMDIiiHIN yKpaTHChKUM TyOJspK micHl “A
World of Your Own” 3 dpinemy «Bouka» [1, 4]. IlopiBHSIBbHUNM aHATI3 TEMOHCTPYE
HaM CBiJioMi mnepekiananbki pimends. Hanpuxnan, psgox “Cholocate bushes,
chocolate trees” mepeTBOpeHO Ta TeHepasli3oBaHO Ha Oulbil rnoetuyHe «lllokomanne
BCe JIOBKUIb». A BuxBajsiHHs “‘Here’s a store that’s like no other” koHkpeTH30BaHO 3a
JIOTIOMOTOF0 O1JTBITT 3HAHOMOTO HaM KOMEPIIIHOTO «Mara3uH € MHUI B CBITI».

KirouoBoto € Tpancdopmaiiis apyroi ctpodu, J1e TOJOBHHUM repoil po3noBigae
PO BC1 COJIOJIONI], sIK1 € y oro kpaMuuili. Lle nienTpanpHe pillieHHs epekiiany, aake
nepeKagad BHUPINIYE BIMINTH BiJ OPHUTIHAIBHUX 3aMUCIIB 1 BUKOPUCTOBYE JEIIO
OJIOMAITHEH] Ha3BW BIJOMHX aHTJIOMOBHOMY TJISJadeBl IMYKEPOK 3 YKpaiHCHBKUMHU

€KBIBaJICHTAMU SK-0T «0apOapuckm» Ta «Iromiecy, a “hard rain” crae «xapamenbHUM
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UKJIOHOM», 3TaJ KU MpO SKUH y OpUTiHANI HeMae. Y NEepIIoMYy BUIAJKY BHUXIJIHE
NOBIJOMJIEHHS OYyJIO BTpayeHe, y APyroMy — yBUpa3HEHE, MPOTE TEKCT MICHI BCE 111
3BYUYUTDH MPUPOTHO YKPATHCHKOIO MOBOIO, 17I€aTbHO CHHXPOHI30BaHUH 3 MY3UKOIO Ta €
JIETKUM JIJIS1 BOKAJIbHOTO BUKOHAHHS. OCh SIKHMIi BUTJIS BIH Ma€ TOBHICTIO [1, 4]:
‘Cause there’s a hard rain gonna bo kapamenvuuii tide yuknou:
fall bapbapucku, oowec i tumon.
Humbugs, gumdrops, and aniseed
balls

[{eit BUOip MOBHICTIO BIATIOBIA€ CKOIIOCY — CTBOPEHHIO MOTY>KHOT'O MY3UYHOTO
HOMepa Juisi KomepuiHoro ¢inemy. Ll Tpanchopmaris € TakoX TIMOOKUM
KYJbTYPHUM 3CYBOM, aJKE€ amelioe risjgada 10 3rajJiki Npo BCIM J00pe 3Hailomi
COJIOJIONTI, SIKI MaJii O BUKJIMKATH JIMIIIE PUEMHI acoIliarii.

OTxe, MOXHa JIUTH BHCHOBKY, WIO0 TNEpeKiaJ MICEHHOI JIPUKUA €
MYJIBTUMOJIAJILHOIO TIPAKTUKOIO, J1e QYHKIS (CKOIOC) MepekiIaay Mae mepeBary Haj
JIHTBICTUYHOIO  BIAMOBiAHICTIO. bBigpme Toro, misa mepeknaay IIoOaJbHUX
KIHOMIO3UKIIB, SIK-OT «BOHKa», mNepeBa)kHO BHKOPUCTOBYETHCS  CTpaTerisd

JOMECTHKAITIT JIJIsl EMOIIIMHOTO PE30HAHCY 3 IIJILOBOIO ayIUTOPIEIO.
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I'p. MCOAM-23

TepHOMINBCHKUH HallIOHAJILHUM MEAaroriyHui YHIBEPCUTET iIMEHI
Bonogumupa I'natroka

Hayk. kepiBHUK — K.le1.HayK, qoueHt Jleuuk H. C.

NIIBAULIEHHA ECEKTUBHOCTI HABUAHHS AYJIIFOBAHHS

3ACOBAMMU IU®POBOI IIJIAT®OPMHU ELLLO Y CTAPHIIA IIKOJII
VY Te3ax po3MISIHYTO OCOOIMBOCTI (POPMYBaHHS AHIJIOMOBHOI ayJAMTHBHOL
KOMIIETEHTHOCTI CTapIIOKJIIACHUKIB Yy MpPOLECI HABYAHHS aAHIIIMCHKOI MOBH 13
3actocyBanHaM IudpoBoi miarpopmu ELLLO (English Listening Lesson Library
Online)[3]. [IpoananizoBaHO METOJUYHUM TOTEHIlANl OHJAWH-pECYpCy, HaBEICHO
MPUKIIAIA BHJIIB ay/ai03aBllaHh Ta CIIOCOOM i1HTerparii riathopMu B HaBUYAJIbHUM
MIPOIIEC 3aKJIaJIIB 3aralIbHOI CepeIHbO1 OCBITU. Bu3HaueHO poiib HU(PPOBUX TEXHOJIOT1H
y PO3BUTKY HABUYOK ayjilOBaHHS Ta MiJABUILECHHI MOTHBAlli Y4YHIB 10 BUBYECHHS
1HO3€MHOI MOBH. Y4acHa METOJMKa HaBYaHHs 1HO3EMHHUX MOB Y 3aKJIaJax 3arajibHOl
CEpEeIHbOI OCBITU OPIEHTYETHCS Ha (POPMYBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI,
OJIHUM 13 TIPOBIIHUX KOMITOHEHTIB SIKOi € ayIMTUBHA KOMIETeHTHICTh. CpopMoBaHi
HAaBUYKW CIPUIIMaHHS 1HIIOMOBHOTO MOBJIGHHA Ha CilIyX 3a0e3NeuyroTh YYHSIM
MOXJIUBICTh €(QEKTUBHO B3aEMOJISATA B YMOBAaX MIDKKYJIBTYPHOTO CILJIKYBAaHHS,
aJIecKBaTHO PO3YMITH AaBTEHTUYHI TEKCTH Ta pearyBaTd Ha YCHE MOBJICHHS
CIIBPO3MOBHHUKIB BIJIMOBIAHO JO KOMYHIKaTUBHOI CUTYaIllii.3 OISy Ha 1€, 0COOIUBOL
aKTyaJdbHOCTI HaOyBa€ MUTaHHA €(PEKTUBHOIO BUKOPHUCTAHHS HU(GPOBUX OCBITHIX
mw1atdopm y npoiieci HaBYaHHs ayAiroBaHHS. OHIEIO 3 HAM3PYYHIIINX, JOCTYITHUX Ta
MetoauuHo aouuibHuX Mmiarpopm € ELLLO (English Listening Lesson Library

Online), mo wnHamuye moHan 3000 OE3KOMTOBHUX aBTEHTHMYHUX aydio- Ta
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BiJleOMaTepialliB 3 aHTJIIMCHKOI MOBHM DPI3HMX pIBHIB ckjiagHocTi. Ilnatdopma Oyna
ctBopeHa y 2004 pomi SMOHCHKUM BUKIagadeM TommoM bolikeHCOM 3 METORO
3a0e3MeyeHHs] BIKPUTOTO JOCTYIy [0 SKICHUX HaBYAJIBHUX PECypCiB SIK
aIbTEPHATUBU KOMEPIIMHUM MPOAYKTaM, SIKi HE 3aBXKJU € (iHAHCOBO JOCTYITHUMU
IUIA BCiX y4HIB 1 nemaroriB [2]. KoHmemniist BUTBHOTO OCTYIy, OKJIaJeHa B OCHOBY
ELLLO, mepenbadyae MOXJIWBICTb KOPUCTYBaHHA Martepianamu 0Oe3 HEeoOXiTHOCTI
peecTpalllii 41 CTBOpeHHsS 00jikoBoro 3amucy. [lnmardgopma mponoHye BUCOKOSKICHI
3pa3Kyl aBTEHTHMYHOTO AHTJIOMOBHOTO MOBJIEHHS BiJl HOCIiB 13 pI3HHX KpaiH CBITY.
3aBAaHHs 3 ayJ/iIOBaHHS XapaKTEPU3YIOThCS OUIBIIOID TPUBAIICTIO, TEMATUYHUM 1
CTPYKTYPHUM pO3MAITTSIM MOPIBHSHO 3 MarepiajlaMd TPATUIIAHUX M1APYyYHHKIB.
BoHu 10MOBHIOIOTECS AOMIOMIKHUMH KOMIIOHEHTAMH — 3BYKOBHMH CJIOBHHUKOBHUMH
NOSICHEHHSIMU, IHTEpaKTUBHUMHM BIIpaBaMu, TECTaMHU Ha pO3yMiHHA 3MicTy.Bukiagaui
MarOTh MOXJIMBICTh 3aBaHTaXKyBaTH ay10(paiian (32 HasIBHOCTI BIAKPUTOTO JOCTYITY)
U BUKOPUCTAHHS IT1]] 9ac 3aHATh a00 B CHUCTEMaX AUCTAHIIHHOTO HAaBYaHHSA, 30KpeMa
B Moodle. Kpim Toro, xopucryBaui miatrGopMu MOXKYTh O3HAHOMHUTHUCS 3 HOBOIO
JIEKCUKOIO 110 MPOCIYXOBYBAHHs, IPOCIyXaTH 1i 3pa3KOBY BHUMOBY, IIOBTOPUTH 34
JTUKTOPOM, MEPETIISTHY TU IPUKJIAIA BXKUBAHHS Y KOHTEKCT1 Ta MPOYUTATH TIIyMaueHHS
cimiB 4M cioBocnonydeHs. Il vac mobGopy MarepiamiB Ha miatdopmi ELLLO
JOLIJIBHO BpaxoBYBaTH pPIBEHb MOBHOI MIATOTOBKM, HaBYajlbHI MOTpeOU Ta
iHAUBIAyanbHl  1HTepecun  yuHIB. EdexTuBHicTh  ¢GopMyBaHHS  ayJIUTHUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI 3pOCTA€ 32 YMOBU MO€IHAHHA P13HUX U(POBUX pecypciB, popmaTiB
1 THUIIB 3aBJaHb, 110 3a0e3Meyye KOMIUIEKCHUN PO3BUTOK HABUYOK CIPUHAMaHHS
1HIIIOMOBHOTO MOBJIeHHS. DOpMyBaHHS aHTJIOMOBHOI ay/AUTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI B
CTapILIOKJIACHUKIB Mepeadadyae po3BUTOK TaKUX YMiHb: - CIPUUHSATTS MOBJICHHS Ha
CIyX Yy MPUPOJHOMY TeMim. 3TiAHO 3 MeToaudHumu pexomeHpamismu (O. biruy,
H. bopucko, C. HikonaeBa), epexkTUBHICTb HaBUYaHHs ayAilOBaHHS 3aJICKUTh BIJ
MOEHAHHS aBTEHTUYHOCTI MarepiajiB, KOMYHIKaTHBHOI CHPSIMOBAHOCTI 3aBAaHb 1
MoTuBatiHoro acnekry [1, c. 53]. Ilnarpopma ELLLO BignoBigae M BUMOTawm,
OCKUJIbKH MIPOTIOHYE PI3HOMAaHITHI TEKCTHU Ha aKTyaJIbHI TeMU (OCBITa, TO3BIIIS, CIM 4,

MOIOPOK1, TEXHOJIOT11) y popMaTax MmoaKacTiB, A1aJOTiB, IHTEPB 10, BiJIe0. MeToqu4Hi
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nepeBaru BukopuctanHs ELLLO: 1. ABTEHTHYHICTh KOHTEHTY: 3allMCU CTBOPEHI
HOCISIMM MOBH 3 pi3HMXKpaiH. 2. PiBHeBa naudepeHitiamis: MOKIUBICTb BUOOPY PIBHA
ckiaaHocTi (Al— Cl). 3. InTepakTHUBHICTb: HASBHICTh TPAHCKPHIILINA 1 3aBIaHb 10
IPOCITYXaHOTO.

4. MortuBamiina IHHICTH: TEMAaTHKa ayAio BIANOBIZAE iHTEpecam
CTapIIOKJIACHUKIB.

5. CamocrTiiiHe HaBYaHHS: MOXJIMBICTh BUKOHAHHS 3aBJaHb 1o3aypouHo. Etanu
pobotu 3 aymiomatepiamamu ELLLO: 1. JloTekcToBmii eTam: akTyami3allis JEKCHKH,
NPOrHO3yBaHHs 3MicTy. 2. TEeKCTOBMIA eTall: MPOCIyXOBYBaHHS ayAio 3 BUKOHAHHSIM
3aBnaHb. 3. [licnaTekcToBUil eTan: 0OroBOpEeHHs MPOCIyXaHOr0, BUKOHAHHS TBOPYHX
3aBaaHb. 3actocyBaHHs ELLLO cnpuse CTBOpPEHHIO CHUTyalld aBTEHTUYHOIO
CHUJIKYBaHHS, 1110 aKTUBI3Y€ Mi3HABAJIbHY JISJIBLHICTh YUHIB 1 JJOTIOMAarae po3BUBaTH HE
JUIIE CIyXOBI HAaBUYKW, a W MOBJICHHEBY AaKTHUBHICTh, KPUTUYHE MHCICHHS Ta
KyJbTYypHY 00i3HaHicTb. Bukopucrtanus uudposoi mnatdopmu ELLLO y mpoueci
HaBUYaHHS ay/IIFOBaHHS aHTJHACHKOI0 MOBOIO € €(DEKTUBHUM THCTPYMEHTOM PO3BUTKY
1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCT] CTApUIOKJIACHUKIB. 3aB/ISIKM 1HTErpali
ABTEHTUYHOTO ayJIOKOHTEHTY, TOETalHii opraHizaiii poOOTH Ta MOTHBAI[IHHUM
MOXJIMBOCTSIM PECYpCY 3a0e3Meuy€eThCsl MIABUIIICHHS SIKOCTI CIIPUITMaHHSI MOBJICHHS,
PO3BUTOK CIIyXOBOi mam’siTi Ta (pOpMyBaHHS MO3UTUBHOTO CTaBJICHHS JO BUBYCHHS
aHTJIHCHKOT MOBH.
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XKutomupcrkuii gepxkaBHUl yHiBepcuTeT iMeH1 IBana dpanka
Hayxk. kepiBHUK — K.(.H., norieHT bimoxk [.JI.

CIHEIU®IKA TEPEKJIATY KAJTAMBYPIB: OCHOBHI TPYIHOLII

[Ipouiec mepexnany kanamMOypiB € HaWCKIAIHIIIAM BHUAOM TMEpeKIalalbKoi
TISTBHOCTI, SIKa B CBOIO Yepry nepeadadae nepeaaqy CMUCIOBOTO 3MICTY BiTBOPCHHS
CJIOBECHOI I'pH Ta TaKUX €(EKTIB, IK CTUIICTUYHUHN Ta KOMIYHHUMA. OJIHIEIO 3 TOJIOBHHUX
npolsieM Ui mepekiazaya € OJAHOYacHE 30€peKeHHS CMUCIOBOI JBO3HAYHOCTI Ta
KYJBTYpPHOI OCOOJIMBOCTI OPUTIHAITY.

KanamOypu y cBoeMy ckiaji, 3a3Bu4ail, MalOTb OMOHIMIIO, TOJICEMII0 YH
MapoHIMII0O B OCHOBI Ta HE 3aBXJIU MAalOTh BIAMNOBIIHUKKA Y MOBI TEpeKIIay.
Omnupatouuce Ha poboty O.I". ['HenKOBOT MOXKHA CKa3aTH, IO B MEPEKIIail KaJaMOypiB
HaWCKIAIHIIIUM € 30€peXEeHHS TyMOPUCTHUYHOTO €(eKTy 3a JI0MOMOIOI0
BUKOPHUCTAaHHS MOJIOHUX MOBHHMX OJWHUIIL [3, c. 255], e 1 3Myllye nepekiaaaya
KOMIIEHCYBAaTH BTPATH CTBOPIOIOYU HOB1 KOHCTPYKIIII.

barato aHrIOMOBHUX KajnaMOypiB TICHO TIOB’Si3aHI 3 ICTOPUYHUMHU UM
COIIAIbBHUMHU TIO/I1SIMH 1 BOHU MOXYTH HE MaTH aJIbTEPHATUBH B YKPATHCHKIN KYJIbTYPI.
Hampuknaz, y ¢pineMax abo cepianax BUpa3 MOXKe BKa3yBaTH Ha MOJITUYHY CUTYAIlIO
a00 MaTH KyJbTYPHUU MIJTEKCT, SIKUM HE BUKJIMKAE MOTPIOHUX acoIlialliid y risgaya
MOBOIO Tiepekiiany. Ak HaronomyTs O. Kyna ta M. l'onuk fgisipHICT Nepekiiagada
BKJIIOYAa€e B ce0e MOILIYK HUISAXIB BIATBOPEHHS T'PU CIIIB 31 30€peKEHHSIM KOMIYHOIO
edekty. B Toil ke yac HeOoOXIHO 3BEpTaTH yBary Ha BIJIMIHHOCTI MK MOBAaMH
opuriHaiy Ta nepekiany [5, c. 215].

Axio xkanamOyp nepekiazeHo OyKBalbHO, TO BiH BTPATUTh KOMIYHHMM €(eKT.
Ha npukmani nmepeknaniB “BoJack Horseman™ miHrBicTH 3a3Ha4aroTh, 110 OUIBIIICTH
KaJlaMOypiB BTpavyaroThCs Yepe3 HEMOXKJIUBICTh MEepeAaTH IXHIO MOJBIMHICTh MOBOO
nepexinany [4, c. 38]. Omxke, kamamOyp Moxe (GYHKIIIOHYBaTH OJHOYACHO Ha

(hoHETHYHOMY, JIEKCUIHOMY Ta opdorpadiyHOMY PIBHIX, TOMY TIEpEKiIaaad MOBUHEH
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BpaxOBYBAaTH HE JIMIIE 3BYYaHHs, ajié I MOJIMBICTb CTBOPEHHS albTEPHATHUBHOI
CJIOBECHOI I'PU Y MOBI MEpeKIIany.

Sx 3aznaugae I[1.M. bokoBa, mepexmian kanaMOypiB «CTBOPIOETHCS 3aBJISKH
BMUIOMY BHKOPUCTAaHHIO 3 METOI JOCATHEHHS KOMIYHOTO e(eKTy pi3HHX
CHIB3BYYHOCTEH, MOBHHX 1 YaCTKOBUX OMOHIMIB, MapoHIMIB 1 TaKUX MOBHHX
(dbenomeHiB sk noiceMisi» [1, ¢. 49]. 11lo6 nepexatu nparMaTUIHUN €PEKT OpUTIHATY
nepekiiazlad MoXKe 1HTEpHpeTyBaTH TPy CIIB Tak, 100 IUJIbOBa ayJIUTOpPIsSs MOIJIA
3pO3yMITH.

[lepexnagad NOBUHEH BHUKOPUCTOBYBAaTH JIOJATKOBI TOSCHEHHS, SKIIO
KaJaMOyp CTOCY€TbCS TEMHU sIKa MOBOIO MEpPEKIaAy € creuupIuyHOow A ayAUTOopii,
TaKl yMOBH YCKJIQIHIOIOTh IPOLIEC BIATBOPEHHS MOBHOI I'pu. Hanpuknan, y nepexnani
cepiasty “How I Met Your Mother” kamamOypu 4YacTo 3aMiHIOIOTBCS Ha OUIBII
3pO3yMii kapTu ab0 MepPeCTPYKTypoBaHi aianoru [2, c. 71].

[IpoanamnizyBaBily TPYIHOII MEPEKIaay KanamOypiB MOKHA CKa3aTH, 1O Lei
IpOLIEC BUMArae TBOPUOIo MEPEOCMUCIICHHS OPUTIHATBHUX JKapTiB /1715 3a0€31€UEHHS
€CTETUYHOTO 1 KOMIYHOTO €(DEKTIB Y MOBI IIEpPEKIIATy.
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Kuna O. O.

rp. MJIICm12414

KuiBchkuii cTonnuHuid yHIBEpcUTET iMeH1 bopuca I'piHueHka
Hayk. kepiBauK — A.¢.H, mpodecop Maxauamsim P. K.

AHIJIIIA3ZMHU Y COEPI HITYYHOI'O IHTEJIEKTY TA HIU®POBUX
TEXHOJIOT'TA: HOBI TEHAEHIIT ICHAHCBKOI JIEKCUKH

Cy4dacHuil pO3BUTOK HU(PPOBUX TEXHOJOTIH Ta IITYYHOTO 1HTEJIEKTY aKTUBHO
BILJIMIBA€ HA MOBHY CHUCTEMY 1CTTaHCHKOi MOBH, CIIPUSIOYN MPOHUKHEHHIO aHTJIII3MIB
y pi3H1 chepu KOMyHiKarllii. AHTIIAChKa MOBA, SIK TJ100ajJbHa MOBA HAYKU, TEXHIKH Ta
IHHOBAIlld, BHM3HA4Ya€ TEPMIHOJOTIYHI CTAHJAPTH Ta 3YMOBIIOE TIOSIBY HOBHX
3ano3u4deHb. L{e BimoOpaxaeThCs HE JIMIIE y HAYKOBUX Ta MPOQECiiHUX TEKCTaX, a Uy
Mefia, COIllaJbHUX Mepekax Ta OHJIalH-TaTdGopmax, € CydacHi TEpPMiHH, Taki SIK
software, hardware, app, cloud a6o blockchain, cipuiiMaloThbCs SIK 3araIbHOMPUIHSTI
Ta HeWTpabHi [1].

AHali3 MOBHOI TpPaKTHUKH TIOKa3ye, IO AaHTJIIU3MH B 1CHAHCHKIA MOBI
MIAJA0TECA PI3HUM TpaHchopMallisiM JUisl 1HTerpaiii y rpamMaTU4YHy CHCTEMY Ta
¢dbonetnuHi HopMu. OCHOBHUMU MEXaHI3MaMU € TPAHCKPHUIILIS (30€peKeHHSI 3ByYaHHS
3 aJanTalli€r MiJ ICHAaHChKI 3BYKHM), KaJbKyBaHHS (CTBOPEHHS MEpEeKIaJeHuX
BIJINOBIJIHUKIB) Ta MOpQOJIOTIUHA afanTtaiis (y3roJKeHHs 3 TpaMaTUYHUMU (OpMaAMHU
MoBH). Hampukian, tweet TpanchopmyeTbes y tuit, post — y publicacion, a cloud —y
computacion en la nube. JIesiki aHTTU3MU, TakKi 9K hashtag, 9acTO 3aJMIIAIOTHCS B
opuriHaibHINA (opMi, OCOONMBO y MOJOIIKHUX Media, IO TMiJKPECTIOE TXHIO
MIKHApOJIHY KOMYHIKaTUBHY (DyHKIIiO [2].

AHrmimusmu 'y 1udpoBii cdepi 4acTo BUKOHYIOTh (PYHKIIIO MapKepiB
CY4acHOCTI Ta iHHOBALIHHOCTI. IXHE BUKOPHCTaHHS y TEKCTaX J03BOISE ABTOPY

MIJKPECTUTH TEXHIYHUNA KOHTEKCT Ta Cy4yaCHUW piBeHb kommereHuli. Hanpuknan, y
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nyonikauisix Infobae Tecnologia tepminun Al, cloud computing ta big data yacto
3QIMIIAIOTHCS Y aHTTHCHKIA (OpMI, OCKIIBKM BOHHM 3a0€3IeuyloTh TOYHICTH 1
3pO3YMITICTh, y TMpodeciHHUX 1 TEXHOJOTIYHUX nauckypcax. ComiaibHi Mepexi
BUCTYNAIOTh OCOOJIMBUM CEPEAOBUILEM JJIs TOIIMPEHHS aHTIIIU3MIB, JI€ TaKi CJIOBa,
sk like, follow, story, influencer abo hashtag, TpaKTUYHO HE TEPEKIIATAIOTHCS 1
CHOpUMMAIOThCS KOPUCTYyBauaMH SK HEHTpaidbHI Ta HEOOXimHI i 1upoBoi
KoMyHikarii [3].

Hani 3 xopnycy Sketch Engine Ta aHami3 TEKCTIB 1CIAHOMOBHHMX OHJIAWH-
Bunanb (El Pais Tecnologia) neMOHCTPYIOTh Pi3HY CTYMiHb IHTETpallii aHTJIIIU3MIB.
Hampuknan, anrmnusm post BxuBaeTbess 2 100 000 pasiB, 1mo Maiike JOPIBHIOE
4acTOTI HOro icnaHchbkoro BignoBiguuka publicacion (2 100 000 pa3iB), 110 CBITYUTH
Ipo Moro MoBHY 1HTErpaiio y mudpoBuil auckype. Haromicts Taki cioBa, ik app,
browser, server abo update, MatOTb 3HAYHO MEHILY YAaCTOTY B)KMBAHHS MOPIBHSHO 3
agantoBanuMu Qopmamu aplicacion, navegador, servidor Ta actualizacion. 1le
MIIKPECIIOE MParHeHHs 30epertTd MOBHY 1ICHTHYHICTh 1 BUKOPUCTOBYBATH 1CTIAHCHKI
BIJINOBIJIHUKH Y IIMPOKOMY KOHTEKCTI, HaBITh Y HU(PPOBUX TEKCTaX.

AHTTIIU3MH BiIOOpaaroTh COINIOKYJIBTYPHI 3MIHHM Ta MIKHAPOJHUN BIUIMB
aHTJIINCBKOI MOBHM Ha ICMAHCBKY. Y MOJIOAIKHOMY CEpPEIOBUILI, OCOOJIUBO Y
COLIIAIbBHUX MEpEeKax, aHTJIIHU3MHU YaCTO MalOTh OUIBIINNA MPECTUK 1 CHPUMNMAIOTHCS
SK Cy4acHi Ta «TpeH10B1». Lle moscHIoe Maii’ke 0JJHAKOBY YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS
post 1 publicacion, a Takox tweet 1 tuit.

JlocmikeHHs MiATBEPANIIO, 0 aHTTIIU3MHU Y cepi MUPPOBUX TEXHOJIOTIH Ta
IITYYHOTO 1HTEJIEKTY aKTUBHO IHTETPYIOThCS B Cy4yacHYy ICMIaHCbKy MOBY. Bonu
BUKOHYIOTh KOMYHIKaTUBHY, CEMAHTUYHY Ta COIOJIHTBICTUYHY (PYHKIIII, CIYTYIOUH
MapKkepaMy 1HHOBAIIITHOCTI Ta CydacHOCTI. YacTOTHUI aHalli3 3aCBIAYMB, IO JESKI
AHTJIILIM3MU TOBHICTIO 3pIBHSUIMCS 32 MOIIMPEHICTIO 31 CBOIMH ICIIAHCHKUMU
BIJINOBIJIHUKaMH, OCOOJMBO Yy LM(POBUX MeJla Ta collaJbHUX Mepexax. I[Ipore
JIOIIJTBHE TIOE€THAHHS OPUTIHATBLHOT aHTJINCHKOI (hOpMH 3 aJaTOBAHOKO 1CTIAHCHKOIO
(dhopmoro 3a0e31euy€e TOUHICTh, 3pO3YMUIICTh 1 30€peKEHHS] MOBHO1 1IEHTUYHOCTI, 110

€ BOXJIUBUM JIJIsI OCBITH Ta MAaCOBO1 KOMYHIKaITIi.
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Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University
Scientific supervisor — Chesnokova A.V.

RENDERING THE SPEECH OF AMERICAN TEENS AND ADULTS IN THE
1960S AND 1970S IN UKRAINIAN TRANSLATION

Human communication transforms in response to various cultural and political
shifts, and remains an essential component of individual identity. The 1960s and 1970s
in the United States were a period of total renewal and the emergence of new cultural
movements. E. Tywoniak [5, p. 289] used the concept of “metamorphosis of
consciousness” to describe the impulse toward independent self-expression that was
peculiar to that period. A similar effect can be clearly observed in Chris Rush’s

autobiographical memoir The Light Years.
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The primary research focus is sociolect (the speech of adults and teens), which
is reinforced by various changes.

According to Mariam Benlakdar [1, p. 90], sociolect cannot be perceived as a
separate concept from dialect, as the notions overlap and share a common root of
origin, which is the environment. Drawing on the researcher's opinion, it is possible to
conclude that the phenomenon of sociolect is closely related to a certain person's status,
age, race, etc., and can influence that person's self-identification.

B. Bernstein [2, pp. 60-61] divides speech into two groups: elaborated and
restricted codes, where the first type is expressed by less predictability of lexical and
grammatical structures and a wider choice between linguistic units. Therefore, the
adolescent speech analyzed in this case can be characterized as a “restricted code,”
since the vocabulary and grammatical structures within such groups do not require
clarification, as they are exclusively familiar to a specific community. Such lexical
units include slang, profanity, jargon, etc.

Striking examples from the translation include dialogues from scenes related to
the abuse of drugs:

Valentine put the LSD on my tongue... Orange Sunshine. (Rush, 2019). —
Banenmun noxknae JIC/ meni na szux...Ilomapanuese conye.

This example is outstanding because the term “Orange Sunshine” is used by a
group of teenagers as a disguised reference to LSD. Based on the classification of
translation techniques presented by Lucia Molina and Hurtado Albir [4], the literal
translation technique was used to render and preserve the meaning, as it creates a
similar effect of concealment that is observed in the source text.

A. Almelhi [1, p. 36], based on the materials of the aforementioned B. Bernstein,
studied the concept of the code-shifting phenomenon and gave it a precise definition.
Thus, according to A. Mefarech, code-shifting refers to the transition from one
language to another (more inherent in bilinguals) or from one language variant to
another (from elaborated to restricted code and vice versa). A striking example is the
father of the protagonist, who should have been mindful of his words, but instead used

bold and abrupt statements:
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The boy is a goddamn queer. (Rush, 2019). — I]eu xnonuuna uopmis Keip.

No fucking way. (Rush, 2019). — Hi, ybo2o ne modice, 8 bica, Oymu.

When translating profanity or vulgar language, the technique of variation was
used to soften such linguistic units, as this is a translation tradition specific to the
Ukrainian language.

P. Christiansen [3], reinforcing the idea of the influence of external factors and
culture, emphasized the importance of mass culture (television, radio, music, etc.) in
the formation of identity. The source text contains the names of musicians, actors, titles
of TV series and records, etc. Such expressions, words, and phrases can be considered
cultural realia.

O. P. Matuzkova [6, p. 91] defines realia as a linguistic unit with a meaning that
reflects the unique features of a certain culture that have no equivalents in other
languages.

Similar lexical units can be found in the following examples:

She gave me incense and a 45 of Donovan's Mellow Yellow (Rush, 2019). —
Boua oana meni naxowi i nnamisky [onosana "Mellow Yellow"

Instead of the name of the record “45”, the word record was used, which is a
generalization, i.e., the replacement of a specific word with a broader concept.

Rosemary's Baby! (Rush, 2019). — Jlumuna Pozmapi!

The children used an image from the pop culture of that time to describe the
main character, comparing him to the leading actress in the film. To render the title in
Ukrainian, the technique of equivalence was used, as the title has already been
established.

Considering all the difficulties that arose during the translation, namely the
correct reproduction of specific speech, the preservation of emotional coloring and
cultural phenomena, the research topic has potential for further development.
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3BixkuHCHKa B.B.
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TepHOMITBCHKUI HAITIOHAIBHUM MT€JarOT1YHUI YHIBEPCUTET IMEHI
Bonoaumupa I'Hatroka

Hayk. kepiBauK — K.¢.H, noueHT Konaparsesa T. b.

INDIVIDUAL READING IN ENGLISH LANGUAGE LEARNING

The contemporary educational paradigm emphasizes the development of a
holistic linguistic personality equipped with critical thinking skills, intercultural
sensitivity, and the capacity for self-directed learning. This is where independent
reading of fiction comes in as a powerful teaching strategy.

Independent reading (IR), also known as Sustained Silent Reading (SSR)
defined by M. K. M. Singh, A. R. David and J. C. S. Choo [2, p. 3] or Free Voluntary
Reading (FVR) referred by Krashen S. D. [1, p.1] refers to self-selected literary text
chosen by students themselves in terms of content, time, and place. It aims to provide
information, enjoyment, and personal growth. IR fosters autonomy, motivation, and
lifelong literacy habits. It is based on free choice and internal interest, without teacher
control or assessment.
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Stephen Krashen [1 p. 28] and Bernice E. Cullinan [3 p. 3-4], aligned in their
fundamental assertion: FVR is a crucial, if not primary, mechanism for language
acquisition and literacy growth. They argue that the sheer volume of reading drives
substantial improvements in vocabulary, comprehension, and overall test scores. This
view is heavily supported by the foundational work of Richard C. Anderson, Paul T.
Wilson, and Linda G. Fielding [4, p. 17], whose research established a powerful
correlation between the amount of reading and reading achievement.

The main controversy arose after the 2000 National Reading Panel report, which
found insufficient evidence that unmonitored in-class IR or SSR alone directly
improves reading ability. While not dismissing the practice, the report contrasted with
advocates’ views, sparking debate over whether IR is a core instructional strategy or
simply a motivational supplement. [5 p. 111]

For IR to be successful, it must be more than a silent period. Key principles,
suggested by Cullinan include:

Allowing learners to select their own reading material is a critical motivator, as
it supports autonomy and personal interest. Providing a dedicated, daily block of time,
such as 15-30 minutes, is essential to establish a consistent reading habit. Classrooms
should offer a diverse, engaging, and readily accessible library to ensure students have
materials that appeal to them. Teachers can model positive reading behavior by
engaging with their own books, demonstrating the value of the practice. Engagement
can also be supported through brief reading conferences or response journals, which
encourage accountability without relying on assessments [4, p. 172].

In the course of research we have developed a system of exercises that can
scaffold and enrich the IR experience:

Book Talks serve as an engaging entry point that fosters a culture of voluntary
reading through brief, dynamic presentations highlighting a text’s main idea or conflict
(e.g. in R. F. Kuang’s Babel: “What if language itself could shape empires?” The goal
is to spark curiosity rather than summarize the plot).

Reading Conferences aim to assess individual comprehension, provide tailored

support, and guide students toward deeper interpretation through structured one-on-
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one discussions. Using questions such as “How does Robin’s understanding of
translation evolve?” or “What parallels exist between linguistic manipulation in the
novel and real-world cultural dominance?”, students learn to connect textual ideas to
wider sociolinguistic contexts.

Reading Response Journals promote personal reflection and critical thinking
by making comprehension a visible process. Students record entries focusing on two
arcas: Affective Response — emotional reactions to key moments, such as Robin’s
moral dilemma between loyalty and rebellion, and Structural and Thematic Analysis
— reflections on Kuang’s formal choices, like footnotes, that question meaning and
authority.

Genre Challenges and Intertextual Comparison expand students’ literary
awareness by examining works like R. F. Kuang’s “Babel”, which blends historical
fiction, fantasy, and satire, prompting discussion on fluid genre boundaries. Students
compare Babel’s portrayal of imperial power with Orwell’s “Nineteen Eighty-Four” or
Achebe’s “Things Fall Apart”, exploring how the fusion of fantasy and realism
reshapes traditional genre expectations.

While debate continues over the direct impact of FVR on measurable
achievement, evidence confirms its vital role in fostering intrinsic motivation, shaping
a holistic linguistic identity, and cultivating lifelong literacy. The key challenge is not
to abandon independent reading but to integrate it with activities that balance student
choice and critical analysis.
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ANTONYMOUS SUBSTITUTION APPLICATION IN DANIELLE STEEL’S
“ECHOES” TRANSLATION INTO UKRAINIAN

Translation transformations play a key role in the translation process, ensuring
the accuracy and naturalness of the translated text. Grammatical transformations are
necessary for adapting the source material to the grammatical and syntactic norms of
the target language, which contributes to better perception of information by the
recipient.

One of the widely used grammatical transformation in the process of translation
is antonymous substitution.

In translation literature, this term refers to a common “complex lexical-
grammatical substitution, the essence of which is the transformation of a positive

construction into a negative one or vice versa, accompanied by the replacement of one
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of the words in the source language sentence with its antonym in the target language.”
[45]

According to O. Serhieieva [3], M. Yasnohurska [5], and O. Holub [1], the
reasons for the need for antonymic translation vary: for example, it may be due to the
asymmetry of lexical-semantic systems, which manifests itself in the fact that a given
concept has no means of expression in the target language; the choice of an antonymic
form may be of usage, i.c., the common use of certain forms in the language.

The necessity of using antonymous translation is explained by the fact that
“direct translation is impossible, since ignoring linguistic differences (at various levels)
can lead to a violation of the norms of the target language™ [5].

L. Naumenko distinguishes three types of antonymous translation: positivation,
negativation, and annihilation [2, p. 15].

In the Ukrainian translation of Danielle Steel’s novel “Echoes” [6] performed by
Ye. Kononenko most often negativation is used — “a method of translating a lexical
unit without a formally expressed seme of negation in the original language with a
word/phrase with one of these nsemes in the target language.” [2, p. 15].

Thus, in the sentence It was easy to see that she was afraid to get hurt. [6] —
Heesaxcko 6yno nomimumu, wo 6oHa 6oimvcs, Ak Ou i He 3agdanu oomo. [4] the
adjective easy (without a seme of negation) is rendered in translation by the adverb
Hegadxcko (with the negative prefix ue).

In the word combinations tremendous racket — meuysanuii eanac, ugly —
HezcapHol, amusing — Henozauo, playboy — meceptioznuii, was far more upset —
HaubiIbWe Henokoinlo, was a great concern — Henokxoina, fretted — Henokxoino,
disturbing — nenokoina, great rarity — ooHicto 3 Hebacambvox, frequently — nepioxo [6;
4] negativation is also presented by the prefix ne.

In the words free — 6e3xowmosnux, long — 6e3mexncno oanexe, ridiculous —
oe3eny3oum [6; 4] negativation is presented by the prefix de3.

In the phrases paid little attention — ne Hadasana enuxo2o 3HauenHs, everyone —

mano He scix, he let her do whatever she wanted — 6in HiKou HiY020 He 3a00pOHAE il
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[6; 4] semes of negation re, mikoau and uivozco can be observed in the translation
respectively.

The next examples demonstrate the application of the reverse to negativation
transformation — positivation — where “a word with a clearly expressed seme of
negation was translated with a word or phrase without such a seme.” [2, p. 15].

Thus, in word combinations nothing short of a miracle — npocmo ouso,
whenever possible — matidice 3asxcou, never failed to touch — 3aeaicou 360pyutysana,
nor had his children — cnyxanuce tioco i oimu, Why don't you join us? — Yomy mu
siocmana 6i0 Hac? [6; 4] the words nothing, whenever, never, nor and dont (with a
clearly expressed seme of negation) are translated by the words without any negative
connotations.

In the words unlike Brigitte — na iominy 6io bpueimu, harmless — 3a60poneroeco
[6; 4] negative prefix and suffix which are observed in English are omitted in
translation.

It should be noted that antonymous translation is contextual and is often used in
translation process because it expands the boundaries of linguistic freedom. In addition,
this technique allows for lexical diversity in translation, helps achieve communicative

equivalence between multilingual texts, and reinforces semantic emphasis. [3; 5]
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TepHOMNBCHKUI HAIlIOHATBLHUN TIEAATOTIYHNN YHIBEPCUTET IMEHI1
Bonmonumupa I'natroka
Hayxk. kepiBHUK — K.(¢.H, qoueHT ['apacum T. O.
JEKCHUKO-CTUJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI KIKBEUTHHUX
3AT'OJIOBKIB B AHIVIOMOBHUX OHJIAMH-3MI

VY cydacHoMy iH(}OpMaIiTHOMY MPOCTOPI, IO XapaKTEPU3YEThCS PO3BUTKOM
HM(POBUX TEXHOJOrIM 1 COLIAIBHUX MEPEX, KIIKOEHTHI 3arojOBKU CTajH
HEB1A €EMHUM eJIEMEHTOM OHJIAMH-)KYPHAJIICTUKHU. Boan MOEIHYIOTh
1H()OPMATUBHICTh, €KCIIPECUBHICTh 1 MAaHIMYJISATUBHICTh, BiTOOpa)katouM TEHJICHIIIT
CYy4acHOTO MEJIIaINCKypCYy, 1€ 00poTh0a 3a yBary ayauTopii CTa€ TOJTOBHUM YUHHUKOM
(dbopmyBaHHs KOHTEHTY [1, ¢.37].

JocnixeHHss 3A1HCHEHO Ha MaTepiajil 3arojoBKIB aHITIOMOBHHMX 1HTEPHET-
BHJIaHb, a caMe OpUTaHCHhKUX Tabnoiquux Bunganb Daily Mail, The Daily Mirror, Daily
Star Ta The Sun, BiniOpaHux 3a nepion ciueHb—0epe3eHsb 2025 poky.

HaiixapakTepHiliow puCco KIIKOCUTHUX 3arojoBKIB € BHUKOPUCTAHHS
EMOIIIITHO 3a0apBIEHOT IEKCUKH, 1110 MTOCHITIOE EKCIIPECII0 TTOBIIOMIICHHS i CTUMYITIOE
peakirito yutaua [2, c. 217]. YacTOTHUMU € TPUKMETHUKH ¥ TIPUCITIBHUKH ‘shocking’,
‘amazing’, ‘unbelievable’, ‘epic’, siki CTBOPIOIOTH BIIUYTTS CEHCALIMHOCTI Ta
yHIKaJIbHOCTI Tofli. EmorriitHe 3abapBiieHHs TACUIIOITh cynepiatuBu (‘the best’,
‘the most incredible’, ‘never before’), o ¢hbopmMyrOTh ePeKT HaI3BUUANHOCTI.

BaxxnuBuM 3aco00M € mepcoHaizalis, a caMe BKUBAHHS 3aiMEHHHKIB ‘you’,
Your’ CTBOPIOE 11103110 OE3MOCEPEAHBOTO 3BEPHEHHS JIO0 UWTada, MiJICUITIOE e(heKT
JOBIpKM ¥ 3MEHIIy€ JUCTAHIII0 MIXK Melia ¥ aynuropiero. Takuii mpuitom ¢opmye

«TICEBAOMIANIOTIYHICTEY — 30BHINIHIO (OPMY Jiajory, 10 MacKy€ OIHOCTOPOHHIM
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BILJIUB.

3HayHy POJb BIAITPAlOTh HEOJIOTI3MH, CJIEHT 1 MaHIMyJISTHUBHA JIEKCHKA, SKi
HAJAI0Th TEKCTY HOBU3HHM Ta collianbHOil OnusbKkocTi. CrnoBa ‘cringe’, ‘roast’, viral’,
flex’ cUTHAMI3YIOTh TIPO HAJIEKHICTh J0 IHTEPHET-KYJIBTYPH, a OLIHHI IPUKMETHUKH
‘shocking’, ‘scandalous’, ‘unbelievable’ cTBOPIOIOTH eMOIIIMHUN THCK. Taki 3aco0u
BUKOHYIOTh aTPaKIiiiHy (YHKIIIO0, aJkKe BOHHU CTUMYJIOIOTH MIBUAKUAN KIIK 1
3aJIy4eHHs KOpUCTyBaya [3].

BaxxnuBy poib y popmyBaHHI KITIIKOSUTHOTO €(PEKTy BiIIrPArOTh TaKi pUTOPUIHI
OpUIOMH, K THTPHUra, PUTOPUYHE 3alUTAaHHS Ta nepeduIblieHHs. BoHu peani3yloTh
KOTHITUBHUI MeXaH13M «1HpOpMaliifHOi nporaiuam» [4, ¢. 75-78], Koiau B pelumieHTa
BUHHMKA€E BIAYYTTS Opaky 3HaHb 1 morpeda ni3HATHCS NponoBKeHHsS. I[luraHHs
CTBOPIOIOTH 1103110 miajory (‘Can Your Diet Be the Reason You're Always Tired?’), a
rinepoona (‘the most incredible, ‘unbelievable story’) mocuaoe eMOLINHUN BILIUB.

KiikOGeiTHI 3arojloBKM 4YacTo TMOEAHYIOTh CEHCAIIMHICTh, 3arajkoBIiCTh 1
JpaMaTtu3alliio, 3aBAsSKU SKUM 3BHYaiiHa iHdopMallisi HabyBae eMOIIHHOT HACUYEHOCTI.
CeHcalliHICTh IPYHTYETHCS Ha €(EKTI 3IMBYBaHHs, 3araJIKOBICTh — HAa IPUXOBYBAHHI
KJIFOYOBUX JETaJIeH, a JpamMaru3allis — Ha eMOI[IHHOMY KOHTpacTi Ta KOHGIIKTI [5, .
17-22]. Ili npuiloMd OJHOYACHO €MOIIMHO BIUIMBAIOTh 1 TIJMIHIOIOTh 3MICT
€JIeMEHTaMU THTPUTH.

Otxe, KIKOCUTHI 3aroyioBKM (YHKIIOHYIOTh SIK IHCTPYMEHT YIIpaBIiHHS
yBarorw, ajpke BOHU MOEAHYIOTh KOTHITHBHI, €MOLIMHI W MapKETUHIOBI CTparertii,
CIpsIMOBaHI Ha CTUMYJIOBaHHS B3a€MOJIi KOpUCTyBaua 3 KOHTEHTOM. Jlo Toro ik,
KIIIKOCHTHI 3aroJOBKM aHIJIOMOBHUX OHJIAMH-MEIia € pe3yJdbTaroM EBOJIOIT
ra3eTHOrO 3arojioBKa, SKUM y u1udpoBy 100y HAOyB HOBUX KOMYHIKaTUBHO-
nparMatudHuX (QyHKIIA. BOHU NEeMOHCTPYIOTH mepexin Bif 1HGOPMATUBHOTO [0
€MOIIIMHO-EKCIIPECUBHOTO TIO/IaHHS, IO BigoOpaxkae TpaHchopmallio Cy4acHOTO
Me1aJIUCKYPCY.
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aHTJIOMOBHOMY MeiaiucKypci. Bichux Kumomupcovroeo depaoicagnozo yHigepcumemy
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THE HARM OF ANGLICISMS TO THE LANGUAGE AND THE
IMPORTANCE OF IDENTIFYING THEM FOR TRANSLATION

Translation requires an understanding of the words, and in order to translate
them properly it is necessary to know which category they belong to. This work
focuses on anglicisms in the context of English-Ukrainian language pair.

From my perspective, it may be understood that anglicisms are new words
that enter a language but do not bring any new meaning and are simply an English
variant of an existing term. Anglicisms do not enrich the language since they are ‘a
bunch of unprocessed words that mean the same thing and are just thickets of
thistles, not the development and abundance of the language’ [3, p. 113-114] thus
creating a case of Anglo-Barbarisation as it is called in the monography Anglicisms

and anti-Anglicisms. 100 stories of words in a social context written by Iryna Farion,
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Halyna Pomyluiko-Nedashkivska and Anna Bordovska. Anglo-barbarisation is a
violation of the balance between native words and the ones borrowed from English.
The late 19th — early 20th century witnessed the beginning of this phenomenon,
reaching its peak in the 1970s due to social and political factors and the spread of
the English language in educational and public spheres of Ukraine [5, p.33].

The use of transcoded words from English instead of their Ukrainian
equivalents is not only disrespectful towards the Ukrainian language but is also a
violation of the law. On April 25, 2019, the Law “On Ensuring the Functioning of
the Ukrainian Language as the State Language” has been adopted, which states that
the objectives of this Law are:

d) to use Ukrainian words, phrases, and terms instead of foreign ones if there
are equivalents in the Ukrainian language, and to raise awareness of them among
citizens;

e) to prevent the vulgarization of the Ukrainian language and its mixing with
other languages. [2, p. 81]

According to the Law, if a Ukrainian equivalent to an English term exists, it
is to be used. While this formulation is not quoted verbatim from the statute, it is a
reasoned conclusion drawn from the provisions outlined above.

It 1s essential to note that this work does not claim that learning a foreign
language and English in particular is a threat to Ukraine. Rather, it emphasizes the
necessity of limiting borrowings and highlights that it is better to create our own
words instead of transcoding foreign ones, since ‘using foreign words indicates the
scarcity of the native language’ [4, p. 82-83]. Moreover, ‘to lose your native
language and adopt a foreign one is the worst sign of allegiance, it is a shackle on
the soul’ [5, p.74]. Russianisms and anglicisms have the same role in Ukrainian
language, and only due to political reasons do we erase the first and accept the last,
when it is necessary to focus on our own and develop it.

The objective of this paper does not lie in claiming that anglicisms shall be
banned, but argues that they have to be limited and used as a powerful stylistic

device. In literature, if a character’s speech is overloaded with borrowed words it is
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a distinguished characteristic of them, which indicates what kind of person they are.
It is equal to the usage of spelling or, according to Shevelov, ‘primitive tongue-tied
fancy’ [6, p. 17] of Voznyi from Natalka Poltavka: «OT 1oHUX JIT HE 3HAJI ST TFOOOBI.
He omrymman Bo3xeHis B KpoBi». [5, p.42]

To summarize the above, it is evident that the excessive use of Anglicisms has
a detrimental effect on the Ukrainian language, as it leads to linguistic contamination
and the displacement of native vocabulary. Translation entails a significant
responsibility: the words chosen by the translator ultimately reach the public
domain. Therefore, translators must remain conscious of the linguistic choices they
make and recognize translation as a valuable opportunity to highlight the richness
and expressive potential of their native tongue. To fulfill this role ethically and
effectively, they should prioritize the use of indigenous lexical resources over

unnecessary foreign borrowings.
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OCOBJIMBOCTI BIVIMBY CTEPEOTHIIIB HA CYYACHI XY JO’KHI
MNEPEKJIAJIU 3 AHIJIIMCHKOI MOBU

CnoBo  «cmepeomun» 'y  KOHTEKCTI  COLIaIbHOI  TICHUXOJIOTHi  Ta
MEePeKIIaJO3HAaBCTBA O3HAYAE CXEMATHUYHUHN, CTaHJApTHU30BaHUN 00pa3 UM ycTajeHe
ySBJIEHHS TPO TMEBHE sIBUIIE, ad0 TpyIy JtoJeH, sike eMOIHO 3abapBiieHe Ta
ctiiike [1]. Ha cboroaHi, y nepekialo3HaBCTBl 3pOCTa€ IHTEPEC 10 POJII CTEPEOTHUIIIB
y popMyBaHHI XyJJ0’KHIX 00pa31B OpUTiHATY Ta iIXHbOMY BIITBOPEHHI B IHILIOMOBHOMY
KyJbTYPHOMY cepenoBulli [2]. 30kpeMa, CTepeOTUIIN PO3MIIAJAI0ThCA KOTHITUBHUM
dbenomenom: Tak, mie Bonrep JlinmmMaH BH3HAuUaB iX CHUCTEMY SK «YMOPSIKOBaHY,
OUTBIII-MEHII TOCTIAOBHY KapTUHY CBITY, JI0 SIKOI MPUCTOCYBAJIMCSA HAIll 3BUYKH,
CMakH, 3py4HOCTi 1 Hamii» [7]. [HmMMH cloBaMu, CTEPEOTUIIM JOIMOMAararoTh
CIPOLIEHO CIPUHAMATH AIMCHICTh, OJIHAK BOJHOYAC MOXYTh MICTUTH YIEPEIKECHHS 1
OILIIHHI Cy/KEHHs. Y TIepeKyajil Iie 03Havyae, M0 BIAMOBIIHUHN CIEHIAICT Ma€E CIPaBy
HE JMIe 31 cloBaMHM, a W 3 KoHyenmamu (y3araJbHEHHSM) Ta obOpazamu,
HAaBAHTAKCHUMH MTE€BHUMH CTEPEOTUITHUMU ACOIIAIliSIMHU.

CyuacHi gocnipkeHHs (30KkpeMa, B raiy3i iMaroJjorii — HayKd Mpo JITepaTrypHi
00pasu Hapo/liB) MiAKPECTIOOTh, 1110 MIepeKIiaiad BUCTYIIAE€ CBOEPITHUM CITIBTBOPIIEM
oOpasziB. [lepeknagaroum TEKCT 13 OJIHI€T MOBH Ha 1HIITY, BIH HEMHUHY4€ BHOCUTH BJIACHE
OadeHHs Ta KyJbTypHI iIHTeprpeTallii. CTepeoTUIn MOXYTh SIK BIATBOPIOBATUCS, TaK 1
TpaHcPOpMyBaTUCA y TIPOLIEC] TepeKIany. TakuM YHHOM, BAXKIIUBO PO3YMITH IPUPOTY
CTEpEOTHIIIB, a0M CBIJJOMO KEpPyBaTH iXHIM BIUIMBOM Ha TEPEKIaa 1 HE JOMYCTUTU
CTIOTBOPEHHS 33yMy OpHTiHaTy Y HEHaBMUCHOTO HaB’SI3yBaHHS YMTa4aM IiJTOBOI
MOBU TIEBHHUX yNeEpeIKeHb. B TakoMy KOHTEKCTI BOHHU (CTEPEOTHIH) MOXKYTh
CTOCYBATHUCS 6)y0b-AKUX 00 €KMi6 peanbHO20 YU YA6HO020 c8imy, IPOTe HalbaraTIuMu
32 3MICTOM € CTEPEOTHIHI YSIBICHHA TpPO JIOACH. Y XyIOXKHBOMY TMepeKiaai 3
AHTJIIHCHKOT MOBH MOYXHA BHUOKPEMHUTH KiUJIbKAa OCHOBHUX THUITIB CTEPEOTHIIB, IO

BIUIMBAIOTh Ha BHOIp MepeKiallalbKuX pilleHb: a) KyJbTypHI Ta HallOHAJIbHI

126



cTepeoTunu; 0) TeHACPHI CTEPEOTHUIIH; B) COLIAIbHI CTEPEOTHUIIN; I') PACOBI Ta €THIYHI
crepeotund [3].

[IpukMeTHO, IO CTEPEOTHUNM B TEKCTI Ta YSBJICHHS CaMoOro Iepekiagadya
ICTOTHO BIUIMBAalOTh Ha BHOIp TMepekiamanbkux crpateriii. HaityacTime 1e
MIPOSIBIIETHCS Uepe3: aJanTaiilo, eH3ypy, Tpancdopmaiiio oopasis, 3arocTpeHHs
CTepeoTHUIiB i ceMaHTH4Hi 3MileHHs1. 30kpema, y poMmani Marina Lewycka «A Short
History of Tractors in Ukrainiany [6] yxpaiHiliB 300pakeHO yepe3 MPU3My IpOHIYHHUX
kiime. Tak, aBTOpKa HaBMHUCHO CTBOPIOE TPOTECKHUM 00pa3 eMirpanTku BaneHTnHmn —
«CTOKYCITUBOI 30JI0TOLIYKAYKW» [5], 110 MaliCTEpPHO BTUIEHO B YKPAiHCbKOMOBHOMY
nepeknaai O. Herpe6erpkoro. OctaHHii 3aIUIIMB OPUTIHAIBHI Tiep0on, 30epirim
aBTOPCHKUH 3a]lyM 0€3 J0JaTKOBOIO MpUKpaIiaHHs [4].

OTXe, CTEpEOTUIM B XYJI0KHHOMY IE€pPEKJIaJii HE 3aBXKJIW € HETaTUBHUM
SBUIIIEM. 30KpeMa, BOHH MOXKYTh CIyTYBAaTH 1HCTPYMEHTOM PO3KPHUTTS KyJIbTYPHHUX
BIIMIHHOCTEH 1 XyJO’)KHBOI'O 3aJlyMy, IPOTE iX NOTPIOHO IHTEPIPETYBATH KPUTUYHO U
cBizomo. [lepeknagad moBUHEH pO3yMITH, SIKY (QYHKIIIF0 BAKOHYE CTEPEOTHIT Y TEKCTI:
IpOHIUHY, CaTUPUYHY, COLIAJbHY YW 1J€0JOTIYHY. YCBIJOMIICHE CTaBJIEHHS J0
CTEPEOTHIIIB JI03BOJISIE YHUKHYTH YIIEPEIKEHOCTI, 30€perTi aBTeHTHYHICTh TEKCTY 1
BOJHOYAC 3a0e3MeUuTH KYJIbTYpHY aJIeKBaTHICTh. KpWTHUHE MUCICHHS, CTUYHA
no3uiliss Ta mpodeciiiHa peduiekcis Mepekiajadya CTalTh 3alopyKOl TOTO, IO
nepekian He OyAe KaldbKOK YYKHX YHepeIXeHb, a TMEepeTBOPUTHCA Ha 3acid

MDKKYJBTYPHOI'O J1al0ory i MOpO3yMiHHS.
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KuiBchkuil ctonuunamii yHiepcuteT iMeHi bopuca ['pinuenka
Hayxk. kepiBauk — K.(.H, npodecop Yecnokona I'.B.

FREE INDIRECT SPEECH AS A TOOL FOR CONVEYING
EMOTIONS IN UKRAINIAN: THE CASE OF MEET ME UNDER THE
NORTHERN LIGHTS BY EMILY KERR

In translating literary texts, conveying and preserving emotionality is one of the
most challenging and, at the same time, most important issues for translators.

Emotionality is an integral part of romance novels, as it allows the author to reveal the
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characters' feelings, their experiences, the dynamics of their relationships, and the
influence of external events on the characters' inner worlds [1, c. 1].

The subject of our research is to analyze the ways of conveying emotionality in
the Ukrainian translation of a romance novel (based on the material “Meet Me under
the Northern Lights” by Emily Kerr).

According to the analysis, one of the key and common ways to reproduce
emotionality is free indirect speech. Free indirect speech is a specific literary device,
employed by authors to create a more complex situation: because the reporting clause
1s omitted, readers are at a loss as to the source of the communication. The result is that
readers obtain a dual message: on the one hand, they have immediate, almost intimate
access to the inner thoughts and feelings of the character, while at the same time these
thoughts and feelings are (usually ironically) commented on by an invisible narrator
[4, c. 9].

As noted by the British philologist Roy Pascal, the narrator's and a character's
voice "mingle" in free indirect discourse, producing a “mixed” language, a “fusion of
two voices”. Interestingly, it is a mingling, a mixture, a fusion, in which for some
unexplained reason the voices are not equally audible: whereas the character's voice
can run the whole gamut of expressivity, the narrator's voice always remains
significantly muted [3, c. 12].

As stated by Roy Pascal, the technique of free indirect speech was first
consistently employed by Jane Austen [2, c. 139]. It first appeared when third-person
narratives began to replace novels in correspondence and diary style. In the opinions
of others, this trend gained popularity as female writers' confidence in their authorial
voices increased, which resulted in a rejection of the need to hide behind a character.

When translating excerpts from Emily Kerr's novel Meet Me under the Northern
Lights, there are plenty of examples of free indirect speech. In the Ukrainian translation
of the book, free indirect speech is used to preserve emotional expressiveness and
psychological depth. This allows the reader to experience the character's thoughts and
worries as well as feel the author's presence. It makes the story more natural and

expressive, allowing the reader to stay close to the character's emotional world, just
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like in the original text. Moreover, the device helps the translator convey irony,
attitude, or emotional tension that would be lost if the character's thoughts were
conveyed only in direct or indirect speech.

In the original sentence, “I could reclaim my name and my position. The future
was mine to choose,” an interior monologue is presented. In the Ukrainian translation,
«Bona 3mozna nosepnymu cobi im’s ma cmamyc. Matioymue 6yno 6 ii pykax.» the
perspective shifts to the third person, creating free indirect speech. The character’s
voice and emotional content are maintained without quotation marks or phrases such
as «BoHa nmogymainay effectively blending narrator and character perspectives. There is
a sense of the protagonist’s triumph, her confidence, and her feelings of dignity. This
creates an effect of emotional presence, or immersive empathy, which is very important
in the romance genre: the reader does not just sympathize with the character, but
identifies with her. In addition, to make the translation as natural, melodious, and easy
to read for Ukrainian audiences, modulation techniques were used.

Also, the sentence “I would have to rely on my instinct” translated as
«/losedembcs noknaoamucs na inmyiyitoy 1s a vivid example of free indirect speech in
the translation of a romantic novel into Ukrainian. Grammatically, this sentence is part
of the narrator's discourse, but it conveys the protagonist's inner thoughts at a tense
moment of decision-making. Thus, both the main character's determined intentions and
the author's presence are noticeable. However, several words were removed using the
reduction technique to make the translation more familiar and understandable to the
reader.

To summarize, the analysis of the Ukrainian translation of Emily Kerr's novel
Meet Me under the Northern Lights showed that one of the key means of conveying
emotion is free indirect speech. It combines the narrator's voice with the character's
voice, creating a sense of psychological presence and letting the reader feel the
character's emotions almost directly. Thus, this helps to preserve the intimacy, tension,
and emotional depth of the original text, which is especially important in the romance

genre.
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Kup’snosa Tersina

rp. 13 Mu-®anr

Kuromupcbkuil iepxaBHUN yHIBepcuTeT iMeH1 [Bana @panka
Hayk. kepiBHUK — K.(.H., noueHT [TonxoBcbka M.B.

JIEKCUYHI NIAXOOU 10 IMTEPEKJIAAY MEIMMHUX TEPMIHIB TA
BUPA3IB

AKTYalbHICTh JOCHIKEHHS TIEPEKIaay MEIUYHOI TEPMIHOJIOTI] BUSHAYAETHCS
3pOCTaHHSIM MOMYJISIPHOCTI aylaioBI3yaJbHUX MPOAYKTIB, /e Crelliajgi3oBaHa JEKCUKa
MMOETHYETHCS 3 SIIEMEHTAMU IPaMaTHYHOTO Ta KOMIYHOTO JUCKypcy. OcoOIMBOi yBaru
3aciyroBye meauanuii cepian Scrubs («Kminikay) [1; 3], axkuii BUHIIIOB Ha €KpaHU Y
2001-2010 pp. Ta HaOyB HOMYISIPHOCTI cepe MMPOKol MIsaanbkoi ayquropii. Moro
VHIKQJIbHICTh TMOJISITAE B TOMY, IO MEAWYHI TEPMiHM W BHUpa3u (PYHKIIOHYIOThH
OJTHOYACHO Y JBOX TUIOIIMHAX: SK €JIEMEHTH MPOQeCiifHOTO MOBJICHHS JIIKapiB Ta SK

3aci0 CTBOpeHHs KoMiuHOTO edekty. s nocnimpkenns Oyno Biaiopano 300 npukiaais
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AHIJIOMOBHUX TEPMIHIB Ta iX YKpaiHCHKUX MEPEKIaaiB, IO JTO3BOJIMIO MPOCTEKUTU
3aKOHOMIPHOCTI 3aCTOCYBaHHSI P13HUX JICKCUYHUX TT1IXO/1B.

OnHUM 13 HAWMOMIMPEHINX NPUHOMIB € eKBiBaJeHTHMIl NepekJaj, II0
3a0e31euy€e TOYHICTD 1 BIJIMOBIAHICTh YCTAJICHUM yKpaiHCBKUM TepMmiHaMm [2, c. 76].
Bin 0co6na1BO BaXKIMBHUH Y JpaMaTHYHUX CIICHAX, /1€ BUPIIIYETHCS A0S MAIli€HTIB.
Tak, appendicitis — «anenouyumy, pneumonia — «nHeémoHnisy, diabetes mellitus —
«yykposuii diabemy. CyBopa TOYHICTh CIIOCTEpIraeThcsl 1 B TEpeKIIajii J1arHo3i1B:
myocardial infarction — «ingapxm miokapoay, pulmonary embolism — «necenesa
embonisay. Taki BIAMOBIHUKMA TIJCUIIOIOTH  BIIUYTTS  PEANCTUYHOCTI Ta
JIOCTOBIPHOCTI. AHAJIOT14HA CTpaTeris BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl TIpoLieyp: tracheotomy
— «mpaxeomomisiy, lumbar puncture — «nonepexosa nyHkyis», coronary artery bypass
surgery — «aopmokopoHapue uiyHmyeanHsy. EKBIBaJeHTHICTh 3a0e31euye He JUIIe
MPaBUJIBHICTD, aJl€ i €HICTh CTUIICTUYHOTO OPOPMIIEHHSI MOBHU NIepcoHaxiB[1; 3].

BoaHoyac 4acTo 3aCTOCOBYETHCS ONMUCOBHI MepeKJIaa, sIKuii poOUTh CKIIAIHI
TEPMIHU JOCTYNHUMHM IJis misgada [2, c. 76]. Hanpuknan, colonoscopy y cepiani
MOJIAaHO SK «OIVISA TOBCTOI KHINKK», TOMI SIK Y MEIUYHINA TPAKTHINl BKUBAETHCS
«xonoHockomisy. [logioHo, upper gastrointestinal endoscopy BIATBOPEHO SIK «OTJIS
BEPXHIX BIJJUIB I[UTYHKOBO-KUIIKOBOTO TpPakTy». CHUMIOTOMH TaKOX 3a3HAIOTh
CIpPOILICHHSA: pink eye — «3ananeHHs cau3060i oka». Y TYMOPHUCTUYHHX CIEHaX
OTIMCOBICTh BUKOPUCTOBYETHCS JUII KOMIUHOTO eeKTy: rectal exam — «o02ni0 uepes
3aouin npoxio» [1; 3]. Take pimeHHs CTBOpIOE€ €(EeKT 3HMKEHHS OQIUIHHOCTI Ta
BI/INIOBiIa€ 3araJlLHOMY TOHY cepially.

BaxxnuBy ponb BiJlirpac KajdbKYBaHHS, SIKE JI03BOJISIE BIITBOPUTH CTPYKTYpPY
TepMiHa [2, ¢. 77]. Hanpuknan: blood transfusion — «nepenusauns kpogiy», open-heart
surgery — «onepayis Ha 8IOKpumomy cepyi», brain tumor — «nyxauna mo3xy». Ilpote
KaJIbKa 1HOJII CTBOPIOE TICEBAOTEPMIHU: family doctor — «cimetinuii 00OKmop» 3amiCTh
YCTaJICHOTO «CIMEUHUI JIiKap», general practitioner — «3azaibHuli NPAKmMuKy 3aMiCTh
«IiKap 3aranabHOi TpakTukmw». OcoONMMBO TPOOJIEMHUMH € MeTaQOopUYHI KaJIbKU:

broken heart syndrome — «cunopom po3zoumoezo cepysiy», TOJ1 K y peajabHId METUIIUHI
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BUKOPUCTOBYEThCS «Kapaiomiomnaris Takoiryoo» [1; 3]. Tomy kanbkyBaHHS moTpelye
YBaKHOTO CTaBJICHHA 1 y 0araTboxX BUNAAKaX MOEIHY€ETHCS 3 IHIIUMH CTPATET1SIMU.

[Ile oqHiEIO MOUTUPEHOIO CTPATETIEI0 € CHHOHIMIYHA 3aMiHa, Ska pOOUTH MOBY
NepPCOHaXIB OIBII MPUPOAHOIO [2, ¢. 77]. SIckpaBuM mpukiIaaoM € hypochondriac —
«sucaoanuil xeoputly 3aMicTh oQiliiHOTO «inmoXoHApuK». [lomibHo, flatline uvacto
MEPEKIATAEThCS K «TpsMa JiHIA», X04a Y MEIUYHIM TEpMIHOJIOTIi BXXHBAETHCSA
«acucromisi». II BapiaHTH TICHO MOB’S3aHI 3 BI3yaJbHUM PSAJIOM 1 IOJIETIIYIOThH
COPUUHATTS Uil TsAada. Tak camo painkillers y mepexmani TepenaroThes SK
«3HEOOIIOBANIbHI», a HE «aHAIBICTUKWY, IO BIAMOBIJAE MOBCAKICHHOMY MOBJIECHHIO.
VY Ha3zBax CHeEIIaIiCTiB MPOCTEKYEThCS CX0XKa TeHeHis: ER doctor — «nikap wieuokoi
oonomozcuy» 3aMICTh <«JIIKap BIJJIIJIEHHS HEBIJAKIAIHOI JONOMOTH», orderly —
«nomiuHuKy 3aMicTh «canitapy» [1; 3].

Jlekcuko-ceMaHTHYHI TpaHcdopMailii 3aCTOCOBYIOThCS JJIsI aAanTalli 3MICTy
[2, c¢. 77]. Y3aranbHeHHd: tachycardia — «npuckopene cepyedoummsy, dyspnea —
«3aouwixay. Koukpetuzauis: flu — «epuny, cancer — «pak jle2eHiey 4 «pakx ILTyHKa.
Monynauisi: nurse practitioner — «medcecmpa 3 npasamu Jjikapsa», code blue —
«kpumuynuti cmawn nayicumay [1; 3]. Taki Tpancdopmaliii 103BOJSIOTH Y3TOIKYBaTH
TEKCT 13 KYyJbTYpHUMH HOpPMaMH Ta 3a0e3MeuyloThb OallaHC MIK TOYHICTIO Ta
3pO3YMUIICTIO.

He menm mikaBoto mpobiemoro € mepekian adpesiaryp. Haltnommpenimri
npukinagu: MRI — «MPT / maenimno-pesonancna momoepaghisiy, CT — «KT /
komn tomepua momoepaghisay, ECG — «EKI' / enexmpoxapoioepamay, ICU — «BIT /
8i00iNeHHs IHmeHcu8HOi mepaniiy. Y pglagorax MDK JKapsgMH CKOPOUYEHHS
30epiratoThCs, a B peIvIikax aJisi MaIl€HTIB Mepekiiafaydi 3aCTOCOBYIOTh PO3TOPHYTI
Bapiantu [1; 3]. Takum 4YHHOM JOCSTAETHCS KOMIIPOMIC MDK MPOQECIHHOIO
ABTCHTUYHICTIO Ta JOCTYITHICTIO.

Oco06suBy poJib BIAITPalOTh TYMOPMCTUYHI aganTaumii, ajpke cepiall MoeaHye
npamy 3 komeniero. Tak, brain freeze — «3amep3 Mo30K» 3aMICTh «c(heHOIaTaTHHATHHA

raHrIoHeBpanTis», blood work — «xynka ananiziey 3aMmiCTh «aHali3 KpOBI», nurse s
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chart — «manonku medcecmpuy 3aMiCTh «MeACECTPUHCHKI 3anmucuy» [1; 3]. IlonioHi
TpaHcdopmarlii BUKJIMKAIOTh CMIXOBY PEaKIlit0, HaBITh SKIIO TOYHICTh CTPAXKIAE.

Orxe, aHamiz cepianmy Scrubs TPOAEMOHCTPYBaB, IO TEPEKIa] MEIUYHOI
TEPMIHOJIOT1i € OaraTopiBHEBUM MPOILIECOM, SKHUW BHMarae IOEIHAHHS PI3HUX
ctpareriii. [Ipsma exkBiBaseHTHICTh 3a0€3Meuy€e JOCTOBIPHICTD, OTIUCOBI MEPEKIAAN Ta
TpaHcopmarii poOIsITh TEPMIHM 3pO3YMUTUMH, a TYMOPUCTHYHI ajanTarii
H1ITPUMYIOTh )KaHPOBY JUHAMIKY.
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Kupnuyk A. b.

rp. AYII-47

TepHONUTLCHKUI HAITIOHAIBHUM MeIarOT1YHUN YHIBEPCUTET
iMeHi Bononumupa I'Hatroka
Hayxk. kepiBHHK — K.(di707.HayK, noieHT [{enentok T. O.

JEKCHUYHI TA TPAMATHAYHI OCOBJUBOCTI NEPEKJIA LY
€BPOIENCHKOI KOHBEHIIII 3 TPAB JIIOAUHA

€Bponeiickka KOHBEHII1s 3 npaB moaunu (nam — €EKIIJ) € omHuM 13 KITFOUOBUX
MDKHApOAHO-MPAaBOBUX  JOKYMEHTIB, 1[0  BHU3HAYa€  CHCTEMY  3aXHUCTY
OCHOBOTIOJIOXKHUX MpaB 1 cBOOO roauHu B Mexkax Panu €spomnu. [lepexnan €KILI
YKpaiHCHKOIO MA€ HE JIMIIE MOBHE, a i FOpUINYHE 3HAYEHHS, aJ)KE€ caMe MepeKIIafieHa
BEpCis BUKOPUCTOBYETHCS TPABO3aCTOCOBHUMHU 1HCTUTYLISIMHU.

Axmyanpnicms TeMU 3yMOBJIEHA 3POCTAHHSAM POJII MIKHAPOIHOTO IpaBa y

BHYTPIIIHIN MpaBoBiii cucTteMi YKpaiHu, a TaKoK MOTpeOoro yHidikaIi nepexiaib
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MIKHAPOJHUX aKTIB JJIsl 3a0€3MeUeHHS iXHbOI'O0 KOPEKTHOTO 3aCTOCYBaHHS Cy/IaMH Ta
IHITMMU OpraHaMu BJIaju.

Mema noOCHiDKEHHS TONSATA€ Yy BHSIBJICHHI XapaKTePHUX JIGKCHUHUX Ta
rpamatuuHux ocobnuBoctedt nepekiany €KIIJI ykpaiHCbkor0 MOBOIO, BHU3HAYEHHI
HalyacTilie BXXMBAaHUX TpaHcopmarlliil 1 Oomuci IXHBOTO BIUIUBY HA TOYHICTb,
3pO3YMIJIICTh 1 TPABOBY a/ICKBATHICTh TEKCTY.

VY nmepekiiamli MDKHApOAHO-NIpaBOBUX akTiB, 30kpema E€KILJI, axTtuBHO
BUKOPHUCTOBYIOTHCSL JIEKCUKO-TpaMaTHuUHI TpaHcpopMalli, sSKi € He JHIIe 3aco00M
ajlanTalii TeKCTy 10 HOpM YKpaiHCbKOT MOBH, a i CHIOCOOOM 3a0e31neueHHs FOPUANIHOT
touHocTi [1, c. 18]. Ilepexiianay Mae BUABISATH THYYKICTh Y T0OOpP1 BiJIMTOBITHUKIB,
YHUKAIO4YM SIK OyKBaJIBHOTO MEpPEKJIaay, TaK 1 HaAMIpHOI 1HTepnperamii. JIekcuuHi
TpaHchopmarlii HailyacTile BKIIOYAIOTh KOHTEKCTyaldbHI 3aMiHU, KaJIbKyBaHHS Ta
OMKCOBI MEPEKNIaan, MO JO3BOJISIE 30€perTd OaJlaHC MK 3PO3YMUIICTIO TEKCTY 1
TOYHICTIO TepMiHoorii [1, c. 20-21].

Oco0nuBoi yBaru noTpedye nepexia aHrIiiChKUX MPAaBOBUX TEPMIHIB, SIKI HE
MalTh €KBIBAJICHTIB B YKpaiHChbKId MoOBI. Jlnsg iX aJeKkBaTHOro mepekamy
BUKOPHCTOBYIOTHCSI KOMOIHOBaHI CTpaTerii — 3al03UYeHHS 13 TTOSICHEHHSIM, OTTCOBHIA
nepeksiaa ado migoip PyHKIIOHAIBHOTO BIAMOBIAHMKA. K 3a3HadeHo y “Manual on
EU Legal Translation into Ukrainian”, nepekiaja IOpuIuYHUX TEKCTIB Ma€e 0a3yBaTUCS
Ha «KEpOBaHUX TpaHChOpMAIlAX», COPSIMOBAHUX Ha 30€peKEHHS HOPMATHUBHOTO
3MICTY TIpU MIPUPOIHOCTI MOBHOTO odopmieHHs [3, ¢. 182]. ¥V upoMy K MociOHUKY
aKIICHTYEThCS Ha HEOOXITHOCTI YHHUKATH XHOHUX JIpy3iB nepeknanada (application,
direct effect, public service), 1 HayKOBIll TPOMOHYIOTb KOPHUCTYBATHUCS
CTaHAapTU30BaHUMU Tiocapisimu TepMiHiB €C [3, c. 58].

['pamatuuni ocobnmBocti mepeknany C€KILJI momsrarots y Tpancdopmairii
CUHTAKCUYHUX CTPYKTYp OpPHTiHATYy. AHIJIOMOBHHM MPAaBOBUM TEKCTaM MpHUTaMaHHA
HOMIHATI3allls, YacTe B)KMBAHHS NACUBHUX KOHCTPYKLIM Ta CKJIAAHOMIIPSIHUX
pEYCHB, SIK1 B YKPaiHCHbKOMY TIEPEKIIa/ii 3a3BUYail CIIPOIYIOThCS 00 MePETBOPIOIOTHCS
B AKTUBHI KOHCTPYKIii. OJHIEIO 13 XapaKTEPHUX PUC aKTIB €BPOMNEHCHKOIO MpaBa €

«BUCOKHUU CTYIIHb CTaHAAPTU3AIl] rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIiH, 10 3a0e3neuye iXHIo
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OJIHO3HAYHICTh 1 NependadyBaHICTh NpU TiaymMadeHH1» [2, c. 124]. Ile Bumarae Bia
nepexiaaayda He JUIIEe 3HaHHS MOBH, a i po3yMiHHS MpaBoBoi cucteMu €C, OCKIIbKU
06arato TEpMIHIB 1 CHHTAaKCHYHMX CTPYKTYp MAalOTh IHCTUTYLIMHO 3aKkpirieHe
sHadyeHHs. [lepexmany €KIIJI ykpaiHchkoro mependayae THYYKI TI'paMaTH4HI
TpaHcopmarlii: 3aMiHy YaCTHH MOBH, TEPECTAHOBKY €JIEMEHTIB PEUYCHHS, MOILI
JOBTUX CHHTAKCUYHUX CTPYKTYp Ha KoOpoTmii. Taki 3MiHH, 32 yYMOBH TOYHOTO
30€peKEeHHS 3MICTY, CIIPUSIOTH MiBUILICHHIO YNTa0EIBHOCTI YKPAiHCHKOT'O TEKCTY 0€3
BTpaTH IOpUANYHOI TOYHOCTI [3, ¢. 181-183].

Otxe, mepeknan €BpONEMCbKOT KOHBEHIlI 3 TpaB JIIOJAMHH € CKJIaJHUM
MIPOIIECOM, Y SIKOMY IOEIHYIOTHCS JIHTBICTHYHI, FOPUINYHI Ta CTUIICTAYHI acCIleKTH.
JlexcuuH1 ¥ TpaMaTUyH1 TpaHCPOpMaIlii BUCTYNAIOTh HEOOX1THUM 1HCTPYMEHTOM JJIS
ajanraunli TEeKCTy OO0 HOPM YKpaiHCbKOI MOBH, aj€ BOHU MOTPEOyIOTh YITKOI
METO0JIOr1i, [0 3a0e3neuye OaaHc MK TOUYHICTIO Ta 3pO3YMUIICTIO.
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METO/ NPOEKTIB AK IHCTPYMEHT PO3BUTKY AIAJIOI'TYHOI'O
MOBJIEHHS YYHIB CTAPHINX KJIACIB

B ymoBax cydacHux pedopMm OCBITHS CHCTEMa AaKTUBHO IHTETPYE METOJ
MPOEKTIB AK OJHY 3 HAWAIEBIIMX TEXHOJOTIM IS PO3BUTKY 1HIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KomneTeHTHocTi. Lle miaxig cnopuse (opMyBaHHIO HaBHYOK
KOMaH/HO1 poOOTH, KpUTUYHOTO MUCJIEHHS Ta IPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS 1HO3€MHO1
MOBH B peajbHHUX )KUTTEBUX OOCTaBHHAX.

BukopucTtanHs MeTOAy MPOEKTIB 103BOJISIE TOEIHYBATH 3HAHHS 3 PI3HUX cdep,
[0 MiJBUIINYE 3aIliKaBJICHICTh JI0 HABYaHHA W pOOUTH HOro OUIBII TPAKTUYHO
cupsiMmoBaHuM. [li1 yac BUKOHAHHS MPOEKTIB Y4YHI NPALIOIOTH y Mapax 4yu rpynax,
CTBOPIOIOYM OCBITHI MPOJYKTH — IPE3CHTallli, BiJeoMaTepialid, MocTepu abo yCHi
BUCTyNH. Taki 3aBAaHHS CIIPUSIIOTH aKTUBHOMY PO3BUTKY /11aJIOTIYHOTO MOBJICHHS [ 1,
c. 54].

OOroBopeHHsI 3MICTYy TIPOEKTY, MOJCIIOBAHHSA pOJIEW Ta TMPE3eHTallls
pe3yJIbTaTiB BUMArarTh BIJ IIKOJISIPIB TMOCTIMHOT B3a€MOJIIi: BOHM CTaBJISITh
3alUTaHHs, BUCIOBIIOIOTh Ta OOTPYHTOBYIOTh CBOi AyMKU. Poib yuuTens B HbOMY
nporect mnosisirae 'y dacuiiTaiii: BiH CKEPOBYE MIsUIBHICTh, 3a0e3leuye MOBHY
MIATPUMKY Ta (OPMY€E CIIPUATINBE KOMYHIKATUBHE CEPEIOBHUILIE.

3acTocyBaHHS METOY POEKTIB Y HABYAHHI CTAPIIOKIACHHUKIB CIIPUSE HE JTUIIIE
PO3BUTKY MOBJICHHEBHX HAaBUYOK, a W KIIIOYOBHX COIIaJbHUX KOMIETCHIH —
1HIIIIATUBHOCTI, BIJIOBIIAJIBHOCTI Ta BMIHHS NpalfoBaTd B kKomaHmi [2, c. 102].
BukoHaHHSI TPOEKTIB JOMOMAarae y4YHSM YCBIJOMHUTH TNPAaKTUYHY 3HAUYIICTh
1HO3eMHOT MOBHU SK 3ac00y peaJIbHOrO CHIIKyBaHHS. Takuil MiAXia MiABUILYE
MOTHBAIIII0 MIKOJSPIB /10 HABYAHHS Ta CTUMYJIOE iX BHKOPUCTOBYBATH MOBY B
MOBCSAKICHHOMY >KHTTI.
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TakuM 4YMHOM, METOJT TPOEKTIB € €(heKTUBHUM 3aCO00M PO3BUTKY J1aJIOTTYHOTO
MOBJICHHS, 110 CTIpUsie GOPMYBAHHIO IHIIIOMOBHOT KOMYHIKaTHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y
CTapIIOKIIACHUKIB 1 3a0e3medye 0COOUCTICHO OPIEHTOBAHMUN MiAXiJ] JO HABYAIHLHOTO
nporecy.
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RENDERING WIZARDS’ REALIA IN SUBVERSIVE BY COL-
LEEN COWLEY

Modern fantasy literature plays a significant role in the global cultural
development, providing readers with not only captivating plots but also intricate,
thoroughly created alternate worlds. According to Kyskin, fantasy represents a genre
of literature that combines magical and supernatural elements non-existent in the
real world [1, p. 25]. Language is one of the key elements in creating such an
immersive reality. It may be either imaginary or specialised, such as the lexicon of
wizards. Such terminology may include the names of spells, magical artefacts,
hierarchical ranks, clans, unique procedures, etc., serving as an important tool for
constructing a secondary version of the world.

Birsanu claims fantasy prose is often positioned within the realm of children's
literature, so its translation relies heavily on the established approaches considered
standard for that specific age category. This implies that genre classification dictates
the choice of translation strategies and techniques [4, p. 5]. Nevertheless, modern
fantasy literature encompasses diverse works that vary in theme and style. Among
this myriad of titles, it is worth highlighting the book selected for this study, Colleen
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Cowley's Subversive, the first book from the Clandestine Magic trilogy. This work,
permeated with feminist themes, exemplifies this genre, particularly urban fantasy,
featuring magical events intertwined with everyday life [2]. In this regard, it is
extremely important to preserve the authenticity, tone, and logical consistency in the
target language while translating.

The distinctive feature of this work is the use of the author's original language
of Old English origin, making it a major challenge for translators. Linguistic realia
is represented by a number of categories: spells, proper names of organisations,
publications, enchantment procedures, magic effects and more. Having analysed its
peculiarities, it was decided that a universal, single strategy would not be appropriate
for reproducing such a specific lexicon of the magical world. The translation choice
proved to be flexible and dependent on the functionality of the lexical unit. This
confirms the complexity of translating fantasy, where traditional lexical models
require different approaches to ensure the best solution for the entire text.

In the course of the work, foreignisation became the predominant strategy,
aimed at preserving the sense of “otherness” of the magical world [5, p. 24]. Among
a variety of proper names of magical artefacts, different magic-related practices,
particular attention was paid to unique spell names that have no associations in the
target culture: ahebban, Ic gehate, Lang read léoht, etc. [2]. In such cases, a pure
borrowing from Molina and Hurtado's classification was applied and they remained
unchanged in the Ukrainian version, since their translation would have neutralized
the distinctiveness of fantasy and the target text would have lost original magical
charm [3, p. 510].

In contrast, some terms and descriptions did not require such reproduction in
translation; on the contrary, it was possible to render them in accordance with
Ukrainian language patterns. Adaptation became a key technique in recreating
positions, hierarchical ranks, procedures, magical activities, units of measurement,
etc. (e.g., Omnimancer — Bepxosnuii mae, Vow — Knamea, minor brewing spells —
eleMeHmMAapHi 3aKIUHAHHA 13 3L11EBAPIHHSA, to levitate a five-pound weight at least a

foot off the ground - niowamu eazy npubausHo y 06a 3 NOAOBUHOI KiNOZPAMU
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MIHIMYM Ha mpudysmo canmumempis Hao 3emaero) [3, p. 509]. The core idea was
to keep the functional meaning of the term comprehensible enough for the reader to
get the mechanics of the foreign magical world without too much cognitive pressure.

In view of all the above, the study of methods for translating wizards’ realia
in the novel Subversive is relevant from the perspective of translation theory and the
practice of literary translation. A thorough analysis of the wizards® lexicon as an
integral part of the fantasy genre serves as an important contribution to the
interdisciplinary study of linguistic creativity in translation. This research doesn't
cover the whole issue, still it can be a useful guide for future translators dealing with
genres that involve secondary world building and underscore the importance of the
translator as a linguistic co-creator.
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CTPATEI'Il TA TPAHC®OPMAIIIL ITPU MEPEKJIAII OKA3IOHAJII3MIB

[lepeknan okazioHani3MiB, TOOTO OJUHUIIL MOBU, CTBOPEHUX aBTOPOM 3 MEBHOIO
CTHJIICTUYHOI0O a00 EeMOIIHHOI0 METOI0, CTAaHOBHTH OJHY 3 HaWCKIAgHIMMX cdep
nepeKIIaabKoi TsUIbHOCTI. [xHst HECTaHJIapTHICTh, KOHTEKCTYaIbHICTh Ta YHIKAJIBHICTh
BHUMAararoTh 1HIUBITyalbHOTO MAXOAY MPH MEPEKIa/il, 3aCTOCYBaHH HU3KH CTpaTerii Ta
TpaHchopmarliii, CnpsIMOBaHUX Ha 30€PEKEHHSI 3MICTY, CTUIIIO i MParMaTUYHOTO €PEKTY .
Kpurepiem ycmimHoro nepekiaay B TaKOMY BUMAIKY € (PYHKI[IOHAJIbHA BiAMOBIIHICTD
MEPEKIAEHOTO TEKCTY A0 OpUTIHAY 3 ypaxyBaHHAM J>KaHPOBHX, CTHIIICTUYHHX Ta
KyJbTYpPHUX YMHHHKIB, IO € HAJA3BUYAHHO BAXJIMBUM MpU POOOTI 3 OKa3zioHaIi3MaMHu.
[3, c. 25]

Jns  aHamizy oOcCOOJIMBOCTEM cTpaTeriii Ta TpaHcpopMaliil Npu MNepeKial
OKa310HaJII3MIB METOJOM CYIILIBHOT BUOIPKU OyJIO JOCIIKEHO BXXMBAHHS Ta CrocoOu
MepeKIaay OKa3lOHaJIbHUX OJMHMIL Y TOMYJSPHUX JIITEpaTypHUX TBOpax, Ojorax i
COIIAVIbBHUX Mepekax. MeTomoM CymisibHOi BHUOIpkM Oysio mpoaHamizoBano 120
OKa310HAJBHUX OJUHUIb. 3a pe3yibTaTaMu aHalizy Oyld BHSIBICHI OCHOBHI
nepeKyiaialbki cTparerii Ta TpaHcdopMallii, sKi HaldyacTille 3acTOCOBYIOTHCS TpU
nepeaadi 0ka3ioHalli3MiB YKPaiHChKOI MOBOIO.

Hamu Oymo  BHSBIEHO psA  HAWUNOMIMPEHIMUX  JEKCHKO-TPaMaTHIHUX
TpaHcdopmalliii, a came: MEpPecTaHOBKa, 3aMiHa, TPAHCHITEpalis Ta TPAHCKPUIILIS,
reHepaiizamisi, T0JaBaHHS CJIOBa, BHIIYYCHHS CJIOBAa, KaJbKyBaHHS, KOMIICHCAIIiS.
PosrnsiHemMo netanbHilIe IpoaHalli3oBaHi HAMU TTPUKIIAIN.

PosrisHemo neranpHimie cnernudiky 3acTOCyBaHHS TpaHChopMarliii:

OpHiero 3 HaWMOMKMpPEHIUX TpaHchopMaliil € mepectaHoBka. Bona nependauvae
3MiHY MOPSIIKY CJIB YM CJOBOCIOJYYEHb Y PEYECHHI 3 METOI JOTPUMAHHS HOPM
IrpaMaTHKU 1 CTHJIICTUKH MOBH TeEpeKyiaxy. Y KOHTEKCTI MepeKsiaay OKa3loHaTi3MiB

MepeCcTaHOBKa JI03BOJISIE aaNTyBaTU MOP(OJIOTTYHO CKIIaIHI HOBOTBOPH 10 TPaMaTUYHO1
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CTPYKTYpH IUIbOBOI MOBHU. Hampukian, aHrmiiiceke ciioBo dreamthief moxe OyTu
NEePeKIaeHE SIK Kpaoili CHi6 3aMICTb IOCHIBHOTO CHIBKpaolii. Y 1IbOMY BUIIAJKY MOPSIA0K
CIIiB 3MIHEHO BIAMOBITHO /A0 YKpPAiHCBKUX MOBHUX HOpPM, BOAHOYac 30epirarmoyu
MeTagopuuHUi 00pas.

[nma BaximBa Tpancdopmarilisi — 3amiHa, sika nependadae BUKOPUCTAHHS Y
MepeKaal IHIOTo ciioBa ab0 KOHCTPYKINii, IO HE € IOCIIBHUM BiATOBIIHHUKOM
OpHUTiHAIy, ajie 30epirae Moro (QyHKIIOHATBEHE a00 CTHIIICTUYHE 3HaYeHHs. Hanpukian,
OKa3loHaNI3M snarkasm (MO€AHAHHA CHIB snarky 1 sarcasm) Moxe OyTH MepelaHui K
3ICHUL capKasm, 10 € KOMOIHAIIEIO TBOX Y3BUYA€HUX YKPAiHCHKHX CJIIB.

o tpancdopmariiii, mo noB’si3aHi 3 GOHETHUHOI a0o0 rpadiyHOI0 Meperayeto
IHIIOMOBHHMX OJIMHULb, HAJIEKaTh TPAHCKPUMLISA 1 TpaHcaiTepamis. TpaHCKpUIisa
noJisirae 'y Tepejaadl 3By4YaHHs CJIOBa, TOAl SK TpaHCHITepalliss — y mnepejadi horo
rpadiunoi ¢popmu. Taki Tpanchopmalii 0coONMMBO aKTyalbH1 ISl OKa310HAII3MIB, 1110
YTBOPEHI Ha OCHOBI BJIACHUX Ha3B, TEXHIYHUX TEPMiHIB a00 €JIE€MEHTIB CyOKYJIbTYPHOTO
muckypey. Hampukmnan, cioBa grungecore abo edgelord moxyTth OyTH mepenaHi
BIIMOBIJTHO SIK 2PAHMCKOp 1 eddciopo, 30epiralour OpUTiHAIBHUM 3BYKOBHHM 00pa3 i
KyJBTYpHE TJIO.

VY psal BUMAAKIB TEpeKiajiad BIAEThCS JO TeHepalizallli, TOOTO 3aMiHU
cnenu(pIvHOTO CI0Ba Ha OUIBII 3arajbHe, IKE OXOIUTIOE uplile 3HaueHHs. Lleit npuitom
JIOIIUIBHUM, KOJIM BIATBOPEHHS BY3bKOTO 3HAYEHHS BUSIBIISIETHCS HAJTO CKIATHUM abo
HenpupoaHuM. Hanpuknaza, okasioHanmizMm unfriendable moxxe OyTu TepenaHuil sk
Henpusimua noourHa abdo 3amKkHeHa ocoba. TakuM YMHOM, XOuya TEeBHI KOHOTATHBHI
BIITIHKHM BTPA4arOThCs, OCHOBHE CMHUCIIOBE sIIpO 30epiraeThes. [2, . 34].

Hactynna tpancdopmariist - 1€ 10AaBaHHS, 32 SKOTO TEpeKyiagad BBOIUTH IO
MepeKyaaay JOJaTKOBI cioBa a00 3BOPOTHU, TOKIWKAHI TOSCHUTH 3HAYCHHS
okazioHani3My. Takuil mnpuiioM 0coOIMBO €(PEeKTUBHUN Yy BHUNAAKaxX, Kol 0e3
J0JJaTKOBOTO TIOSICHEHHS CJIOBO OyJe He3po3yMminuM s uurtada. Hanpuknaf,
OKa3ioHaNI3M mansplaining, 1O TO3HAYA€ HAB’SA3JIMBE, MOOJAKIUBE TOSICHCHHS

YOJIOBIKOM OUYEBHUIHUX peUell XKiHIl, MOXKe OYTH NepeaHuil K Has saznuee ‘yonosive’”
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NOSICHEeHHs. 04e8UOH020. Y 1bOMY BHUIIAJIKy MOSCHIOBAJIbHUN KOMIIOHEHT JOIOMAarae
PO3KPUTHU COIIATBHUI MIATEKCT CJIOBA.

Buydenns nependayae yCyHEHHsI IEBHOTO KOMIIOHEHTA OKa310HATI3MY, SKIIO BiH
HE HECe KPUTHUYHOIO HABAHTAXKEHHS a00 HAATO YCKIAQIHIOE CIPUUHATTA. Tak, CIOBO
deathspasm Moxe OyTH TIEPEKIAJACHE K npucmyn, py 1bOMY JIeTajl 3aJuIIalOThCI y
KOHTEKCTi. BTpara 4YacTMHUW JIEKCHYHOI HOBHM3HU KOMIICHCYETHCS  3araJbHOIO
BIJIMOBIAHICTIO 3MICTY [4].

Yacto mepekiiamadi BAAIOTHCSA 10 KaJIbKyBaHHSA, TOOTO OYKBaJbHOTO TEPEKIIATy
MopdeMHOI CTPYKTypu okaszioHamisMmy. Hampukman, cioBo mindwalking moxe OyTu
nepeaane K Muciexoointsa. Y 1ibOMY BUITAJIKY HOBOTBIP CTBOPIOETHCS IIJITXOM MPSIMOTO
MEPEHECEHHSI CTPYKTYPH AHTJIINCHKOTO CIOBa, IIO J03BOJISIE 30€pErTH OPHUTIHAJIBHY
oOpasHicTh. BomHowyac KanbKyBaHHS BHUMarae oO€pEeXHOCTI, aJKe He BCl Takl
KOHCTPYKIUIi Oy/TyTh IPUPOJHUMH Y MOBI IEPEKIIANAY.

Ille omHie0 BaxJIMBOW TpaHChOPMAIIEID € KOMIICHCAIlisl, [0 MOJsIrae y
MIEPEHECEHH] MEBHOTO €(PEKTy — €MOIIIHHOI0, CTUIICTUYHOTO Y1 KOMYHIKATUBHOT'O —
Ha IHIITY YaCTHHY TEKCTY. Lle 0co0MMBO akTyanbHO Y BUMAAKaX, KOJIH MPSME BiITBOPCHHS
OKa3ioHaII3My HEMOXXJIMBE a00 HeOakaHe. Hampukian, cimoBo facefail, mo noegnye y
co01 3HAYEHHS EMOLIMHOro MpoBaly Ta peakili oOsuuYsi, MOke OyTH MepelaHe sK
NpUHU3IUGA Hesoaua, w0 yumaemvcs Ha o00auyyi. Takum umHOM, e(dexT BiA
OKa3ioHaII3My HE BTPAYCHO, a IIEPEHECEeHO B 1HITY MOBHY ¢opmy [1, c. 106].

VY3arajapHIOIOUM 3a3Ha4€HE, MOYKHA CTBEPIKYBaTH, LIO YCHIIIHUA NEepeKia
OKa310HaJI3MIB 3aJ€KUTh HE JIMIIE BlJ JEKCUYHHMX BIAIOBIAHUKIB, a M BiJ 34aTHOCTI
nepekiazadya THYYKO 3acTOCOBYBaTH pi3HI  TpaHcopmaiii. Came MO€THAHHS
MepEeCTaHOBKU, 3aMiHU, KaJbKyBaHHs, KOMIICHCAllli, TeHepamizaiii, 10JaBaHHS,
BWIYyYCHHS Ta (OHETHYHMX aJamnTaiii Jo3BoJisi€e 30epertTd (yHKIIOHANBHY ¢
CTHJIICTUYHY TPHUPOAY MOBHOI I'pU OPHUIIHAIBHOTO TEKCTY, 3a0€3Meuyloyd aJeKBaTHE

CIOPUMHSATTS NEepeKiIaay B IHHLIOMOBHOMY KyJIbTYPHOMY CEPEOBHIIIL.
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Kocmyc C. B.

rp. AYII-35

TepHONIBCHKUM HALIOHATLHUN YHIBEPCUTET IMEH1
Bonogumupa I'Hatroka

Hayk. kepiBHUK — K. ¢. H., 1o1ieHT ['oma H. M.

BINCBbKOBHUH IMMEPEKJIAJL SIK 3ACIB MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKAIIl B YMOBAX MI’KHAPOJHUX OMEPAIIIN

Y cywyacHOMy CBITI poOJib BIMCBKOBOTO TIEpPEKIIaly 3pOCTae pa3oMm 13
MIKHapOJIHUM CIIBPOOITHUIITBOM Y Taity3i Oe3neku i o0oponu [1, ¢. 249; 2, c. 15]. Le
CKJIQJIHUM TIPOIIeC, IO TMOEAHYE JIHTBICTUYHY TOYHICTh, KYJIbTYPHY OOI3HAHICTH 1
BHUCOKY BignosiganbHicTh [3, C. 102-105; 6, c. 10]. BilicbkoBuil nepekag KpUTUIHO
BOKJIMBUN I MIKHAPOJHOI B3aeMojii, 3a0e3Mneuyroud TOYHICTh BIATBOPEHHS
iH(dopmarlii Ta 3ano0iraloud HEMOPO3YMIHHSM MiX BIMCBKOBUMHU PI3HHX KpaiH [1, c.
253; 2, ¢. 22; 4, c. 49]. OcobnuBO akTyalbHUM BIH sl 30pOMHUX CU YKpaiHU y
MupoTBopunXx Mmiciax mia erigoro OOH, HATO ta €C [4, c. 47; 5, C. 12-14].

3BaXKalouM Ha 1€, METOI0 MPEACTABICHOI PO3BIAKM € OKPECIUTH POJb
BIICHKOBOTO MEPEKIIATY K 3ac00y MIKKYIBTYpHOI KOMYHIKaLlii Ta HOTO 3HaYe€HHS IS

e(heKTUBHOT B3a€EMO/II1 Y MIDKHAPOJIHUX BIICHKOBUX OTEpAIlisX.
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3a cnoBamu K. I. Pe3niuenko, BiiicbkoBHIM mepeknan — 1ie ¢opma
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli Ta Memiamis y riopuaHux BiHax [4, c. 45]. Takwii
nepekiaa 3adesneuye eeKTUBHY KOMYHIKAIIO MK MAPO3AUTaMH Pi3HUX KpaiH Ta
IIMBUIBHUMU CTPYKTypaMu oooponu [1, c. 250; 3, ¢. 110].

s uporo moTpiOHI 3HAHHS BIHCHKOBOT TEPMIHOJIOTI], KOMAaHAHUX CTPYKTYD,
CTpaTeTIYHUX, TAKTHYHHUX 1 JIOTiCTHYHUX KoHemnii [3, C. 112-115; 6, c. 20].

BilicbkoB1 mepekiagadi € HEeBiJ EMHOIO CKJIAJ0BOI0 MHUPOTBOPUYHX OIEparlii i
KOOpJMHAIII Jili y HaBYaHHIX Ta MOJboBHX ymoBax [5, C. 14-16; 6, c. 22], mo
BUCTYNAIOTh MOCEPEAHUKAMU MK KyJIbTypaMu, 3al100Iral0uu HEMOPO3yMiHH:M [4, C.
48; 6, c. 15].

I. B. Kopynenp Ta €. B. Pe3HiueHko BII3HA4al0Th, IO MEpPEKIIagadl BIIIrPalOTh
POJIb TOCEPETHUKIB Y MUPOTBOPUMX MICISX 1 CIIUIBHUX HABYAHHSX, JOJIAI0UM MOBHI Ta
KynbsTypHi 6ap’epu [3, c. 130; 5, C. 18-19]. Ix minroToBka oxXommoe MOBHi, KyIbTypHi
Ta TICUXOJIOTIYH1 aCIIEKTH, JOTPUMAHHS NpOo(eCciiiHMX cCTaHAApTIB 1 KOH(P1ASHIIITHOCTI
[3,c. 131; 6, c. 38].

Po6oTa nepeknamayda BaxiuBa s MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIli: BOHU HE JIMIIE
MepeIaroTh CJIOBa, a MOEAHYIOTh Pi3HI CUCTEMHU IIHHOCTEH 1 TpaJuIlii, CIPHUSIOUN
MOPO3YyMIHHIO M1k BICBKOBOCITY>K00BLsIMU [3, ¢. 120; 6, c. 25]. CripaB:xHs apMilicbka
KOMYHIKaIlisi HEMOXJIMBa 0€3 pO3yMIHHS KyJbTYpU MOBIIEHHS, ()OpM 3BEpTaHb Ta
E€MOIIIMHMX BIATIHKIB, 110 YaCTO HE MAlOTh MPSIMUX €KBiBajeHTIB [1, ¢. 252; 2, ¢. 20; 3,
C. 122-125]. KynabpTypH1 Oap’epu NpOSBISIOTHCS y PI3HUX MOJAENAX KOMYHIKAIli Ta
TJIyMadeHHI BINCHKOBUX CUMBOJIIB, III0 MOXKE CIIPUYUHSATH HEMOPOo3yMiHHs [4, c. 50].

BukopuctanHs cnieriaaizoBaHUX CIOBHUKIB 1 TJI0CAPIiB 3HIKYE PU3UK TTOMUIIOK
1 3a0e3mneuye TouHICTh nepeknany [6, C. 30-32]. [lepeknanad nmoBuHEH A0Ope 3HATH
TepMiHU, aOpeBlaTypH, CTHJIb MOBJIEHHS Ta PO3YMITH ICTOPUYHHM, MOTITUYHHMA 1
coIllaJbHUM KOHTEKCT (opmyBaHb. EMoriiiHa CTIHKICTh O3BOJISIE 3aJIAIIATUCS
HEHUTpaJIbHAM HaBITh Y CKJIAIHUX cUTyaIlisfaX. OCoOIMBO BKIUBO 1€ Y MUPOTBOPYHX
oreparlisix, e BiA SKOCTI MepeKiany 3aleXHUTh J0BIpa, Oe3neKa Ta )KUTTSA YYaCHHUKIB
[5, C. 16-17]. BiiickkoBuil mepekiag — Iie¢ He JIMIle 3HaHHS MOBU, a M TIUOOKE

pPO3yMIHHSL KYyJNbTYpH, Tpaauiii 1 miHHocteu [4, c. 48; 6, c. 36]. Ilepexnamaui
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BUCTYNAIOTh MOCTOM MDK KyJbTypaMH, JIOOMaralo4v BiIMCHKOBUM JOCSTaTv
B3a€EMOPO3YMIHHS 1 BUKOHYBaTH 3aBAaHHs [3, c. 128; 5, c. 18].

[Tonanpimuii po3BUTOK BIMCHKOBOTO MEPEKIIaAy MOB’SA3aHHUM 13 MIKHAPOIHOIO
CHIBIIpalC0, MIJBUILEHHAM BHUMOT [0 IMEpeKafaviB 1 BIPOBAIKEHHAM HOBHUX
TEXHOJIOT1H, [0 MOKPAIIUTh MIXKKYJIBTYPHY KOMYHIKaIIi10 Ta O€3MeKy B MIKHAPOIHUX
omeparisx [2, c. 25; 5, ¢. 19; 6, c. 40].

[Toganeimi JOCHIDKEHHS MOXYTh OyTH CHOpsIMOBaHI Ha BIOCKOHAJICHHS
MiArOTOBKH BIICHKOBHX MEPEKIaauiB, pO3POOKY HOBUX TEXHOJOTIYHUX IHCTPYMEHTIB
NepeKIIaay Ta aHaji3 BIUIMBY KyJbTYPHUX YMHHHUKIB Ha €(PEKTUBHICTh KOMYHIKAIII] B
OaratoHaIllOHAIbHUX BIMCHKOBUX KOHTEKCTaX.
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Kpacnook /I.B.

rp. MJIICm12414

KwuiBchkuii cronuuHuil yHiBepcuteT iMmeH1 bopuca ['piHueHka
Hayxk. kepiBHUK — nokTop Pinocodii, noeHt baxrina A.O.

KOMYHIKATUBHI CTPATEI'TI ICHAHCbKOMOBHUX COIIMEPEX:
IMPATMATUYHUM ACITEKT

Coumepexi TpaHC(HOpMYBAJIKMCS 13 BYy3bKOCIHEIiadi30BaHUX IIaThoOpM s
B32€EMO/IIi Y BCEOXOIUTIOY1 II00AJIbHI CEPEIOBHINA, SIKI BIIITPAlOTh KIIFOYOBY POJIb Y
dbopMyBaHHI CYCHUIBHOI JIyMKH, KOHCTPYIOBaHHI 1JEHTUYHOCTI Ta 31MCHEHHI
KOMYHIKaTHBHOTO BIUTUBY. BOHM cTajgy 1HTErpajbHOIO YAaCTHHOKIO IIOJEHHOTO
ICHYBaHHSI MUJIBMOHIB JItOZIeH, CTBOPIOIOYM OCOOJMBHUIN KOMYHIKAIIIHHUN TPOCTIp, JIe
MOBa (DYHKIIIOHYy€ 3a HOBMMH, MIHJIMBHUMH NpUHIUOAMU [2, ¢.268-272]. B ubomy
KOHTEKCTI iClIaHChKa MOBA, SIKa 3aliMa€ TPETIO MO3UIIII0 32 YUCEIbHICTIO KOPUCTYBay1B
y BCECBITHIN Mepexi [HTepHeT, 00’ €Hy€e 3HaYHY TpaHCHAI[IOHAIBHY ayJUTOPIIO, 110
pooUTh T BaXJIMBUM OO0’ €KTOM JUIsi HOBITHIX JOCIIJPKEHHSI MOBHHUX TMpPOIIECIB.
JIiHTBiCTHYHA KOMIIpECis, 1HTEHCHMBHAa MDKIIaJICKTHA B3aeMOJis, Oe3nepepBHUIA
MIPUTUIUB JIGKCUYHUX HOBOBBENICHD Ta (DOPMYBAaHHSI PO3TaTYKEHUX MYIbTUMOJATBHUX
MparMaTuYHUX 3ac001B MIATBEPIKYIOTh, IO COLlalbHI MEPEXi B 1ICIIAHCLKOMOBHOMY
CEepelloBUIIll € HE JuIle TMIarGopMor0 i CHUIKYBaHHS, aje€ W BIUIMBOBOIO
naboparopiero MOBHUX TpaHcdopmariii [1, c.433-445].

OyHKIIIOHYBaHHS MOBH B COLIabHUX MEpEekXaxX HEMOXIJIMBO OCSATHYTH 0e3
aHajizy TparMaTUYHUX TpaHcpopMalliid, Hacammepes SK BUKOPHUCTOBYIOTHCS
JIHTBICTUYHI Ta HENIHIBICTUYHI I1HCTPYMEHTH JUIsl peaiizaiii KOMYHIKaTUBHUX
HaMipiB. Tak, aHai3 KOMYHIKaTUBHOTO TUCKYPCY 1CITaHOMOBHOi 1H(IIOCHCEPKH B
Instagram Aida Domenech (Dulceida) BUsBUB pi3HOMaHITHI METOJM CaMONpe3eHTallli
Ta B3a€MOJII1 3 ayIUTOPIEI0, TUTIOBI JUIs aKTyallbHOT M POBOi KynbTypu. Hacammnepern,

BOHA BJAETHCSA [0 MAKCUMAJbHOI IHTUMI3allii, 1mo0 MiHIMI3yBaTH IUCTAHIIIO 3
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aynuropiero Ta chopMyBaTH BiIUyTTs A0BipH. Lle 4iTKo mpoCTexXy€eThCs y myOmiKarii
npo J0YKy, /e OjJorepka HEMOB BIJIKPUBA€ MiANMMCHUKAM CBIM BHYTPIIIHIA CBIT,

JEMOHCTPYIOUH BJIACHY YyTJIMBICTH Yepe3 BiJIBEPTE BHUCIIOBIIOBAHHS €MOIIiil: «el feu
primer estiu i jo tots els dies la miro i me emociono». JIna migKpecIeHHs

IHTEHCUBHOCTI €MOIIiil 1H(IIOeHCepKa BUKOPHUCTOBYE TinepOoNiu, Hampukiag, «Y
cuando se rie a carcajadas, jqué? Me derrito por completoy, O CIpUSE KpaioMy
PO3YMIHHIO Ta iAeHTU(iKalii 3 11 mepekKMBaHHIMH.

OcHoBHa ckiamoBa cTparerii Maria Pombo (Instagram) mosnsirae y BUsIBIeHH1 Ta
JEMOHCTpallli Kpach B OyJIEHHUX IMpaKTUKaX, TpaHCPopMyrouun iX y Bi3yalabHO
MpUBAOIMBUM KOHTEHT. Y ii MyOJiKaiisax, 30KpeMa y A3epKajdbHUX aBTOMOPTPETax,
aKIIEHT pOOUTHCS HE HA 3HAYHUX JIOCATHEHHSIX, a HA HE3HAYHUX 3a/I0BOJICHHsIX. BoHa
aKIICHTY€ yBary Ha IIHHOCTI MOMEHTIB, TaKMX SK JETycCTallil HEBEJIHKOi MOpIlii
icnancekoro omuiety («el pincho de tortilla») abo MOXIMBICTh TMOBTOPHOTO
BUKOPHUCTaHHS KpeWIu Il MalfOBaHHsS Ha Mijo3l («volver a jugar con tizas en el
suelo»). 3actocyBaHHsi HeopMalibHOI JeKCUKU «con los morros de Mariana» Ta
3araJibHOBIIOMO1 1gioMu «siempre ves el vaso medio lleno» crpusie cTBopeHHIO
arMocdepu MMPOi Ta IOCTYMHOI KomyHikamii. [led miaxin 3HaYHO MiABHUIILYE
PEJIEBAHTHICTB 11 IMIJIXKY, a 11 «1JieaJbHe» KUTTSA MOCTAE SIK OLIBII JOCSKHE.

KomymnikarusHa ctpareris 61ory El Hematocritico y Facebook 3ocepemxena na
(opMyBaHHI CIIUJILHOTH Ta 3MILIHEHHI penyTalii eKcrepTa IUIIXoM iA00py KOHTEHTY
Ta B3a€EMHOTO TIPOCYBaHHA. BaXIJIMBOIO CKJIAIOBOIO € 3aCTOCYBAaHHS MPUHITUITY
COIAJIbHOTO TIATBEP/KEHHS: BIH HE pEKJIIAMy€ BJIACHI JOCSATHEHHS, a MyOiiKye
Matepiand oQIIMHUX KyJIBTYpHUX oprasizauiid, 3okpema Cultura da Deputacion da
Corufia, sIK1 BUCBITIIOIOTH MOTro 3ycTpiu 13 yuTadamu B Oibmioreui («Qutra tarde
entretidisima na Biblioteca da Deputacion da Coruniay).

Laura Escanes B Threads BMi10 BAKOPUCTOBY€E TEXHIKY TOETHYHO1 IHTPOCIEKIII1.
[i my6nikanii, Ha 3pa3ok «soy como una ola, no sé cuando pero voy a rompermey,
UTIOCTPYIOTh €CTeTH3allll0 eMOLIMHOro cTpaxkaaHHsa. Lle He BigBepTa mpereH3is uu
MIPOXaHHS PO MIATPUMKY, a JIITepaTypHO 00po0sIeHa aieropisi, ika J03BOJISIE ayIUTOPIT

MIPUETHATUCS JI0 TOCBIy HA €eMIIATUYHOMY, a HE >KaJliCJIMBOMY PIBHI.
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Opniero 3 Mi€EBUX CTpaTeriii, sKi 3aCTOCOBYIOTHCS MPOBIAHUMU TBOPISIMU
ictancbkoMoBHOTO KOHTeHTY B TikTok, € cBimoMuii BiAXia BiJl peadiCTUYHOTO
300paK€HHS 3a JIOMOMOTOI0 abcypay Ta camonpuHmkeHHs. [TokazoBuUM mpuKIiIagoMm
cinyrye nyomikaiis Ibai Llanos, ofHOro 3 HaWBIUIMBOBIIMINMX 1CLIAHCHKUX CTPHUMEPIB.
Bin po3mimnye craruane, 00pobiaeHe 300pakeHHs, Ha SKOMY BiH TTOCTA€ 3 BTOMJICHUM
BUIVISIZIOM, TPUMAIOUU «30JIOTHI M’siU», CYMPOBOMKYIOUM HOTO MiAMHCOM «Soy el
ganador del balon de oro 2025. Gracias por vuestras felicitaciones y apoyo». Jii Ibai
MOXKHA 1HTEPIPETYBaTH SIK HAaBMHUCHY CTpaTerito camomemodikaiii. Bin cBizomo
nigpuBae CBIM NMyOIIYHUN IMIK, PO3MIIIYyIOUU cebe B aOCypAHUX Ta TPOTECKHUX
CUTYyaITisX.

OTxe, MOCHIIKEHHS MParMaTukKl KOMYHIKaTUBHUX CTpAaTeriil y collladbHUX
Mmepexax Instagram, Facebook, Threads 1 TikTok BusiBHIIO TpUHITMTIOBY PO301>KHICTD,
3YMOBJICHY CHEIU(IKOI0 CTPYKTypH Ta KYJIBTYPHHUMH XapaKTCPUCTHKAMHU KOXKHOI
comianbHOi Mepexi. L1 po301>KHOCTI BU3HAYAIOTh OCHOBHI BIIMiHHI Mojel IU(POBOi
B3a€EMO/IIi, 5IKi, Y CBOIO 4epry, nependadaroTh Bij OJ0repiB BUKOPUCTAHHS CYTTEBO
PI3HHMX MiAXOAIB 10 (OpMyBaHHS MPAaBAMBOCTI, aKTUBI3ALli ayAUTOPIi Ta 1HTErpauii

pPEKJIaMHUX MaTepiaiB.

Jlimepamypa

1. Salazar M. R. La influencia del chat en la escritura de los estudiantes //
Desde el Sur. Lima, 2017. Vol. 9, Ne 2. 433-445 c.

2. Cemenenrb  O. JIUCKypCHBHI TMpPaKTUKA CydacHOI  Mmemia-cdepu
(d1mocodebki Ta KOMyHIKaTUBHO-TIparMaTtuyHi acnekty) // Haykosi 3anmucku. Cepis:
¢inonoriuni Hayku. Kponusauubkuii : KO/, 2015. Bun. 96 (1). C. 268-272.

3. Cantamutto L. M. Aspectos pragmaticos de la literacidad digital: la
gestion interrelacional en la comunicacion por teléfono movil // Revista Internacional
de Tecnologia, Ciencia y Sociedad. Global Knowledge Academics. 2015. T. 4, Ne 1.
C.99-111.

149



Kpusoeii B.B.
rp. 23Mpa-Panr
XKutomupcrkuii gepxkaBHUl yHiBepcuTeT iMeH1 IBana dpanka
Hayxk. kepiBHUK — K.(.H, cTapiuii Buknagad OukoBcbka A 1.

JOIHI'BOCTUJIICTUYHI OCOBJMUBOCTI BIATBOPEHHSA
MEPCOHAXKHOI'O MOBJIEHHS B AHI'JIO-YKPAITHCHLKOMY
INEPEKJIAJI CEPIAJLY “FRIENDS”

Cepian “Friends” mocizae ocoOmuBe MiClle B aHTJIOMOBHIA TOIMYJSApHiA
KyJbTypl Ta cIOyrye OaraTUM MareplajioM [JIsl JIHTBOCTUJIICTUYHOTO aHAII3y
Cy4acHOro ayJioBUIbHOTO mepekiany. OcobimBa yBara HpUIUISIETBCS MOBJIEHHIO
MIEPCOHAXKIB, SIKE B1/I3HAYAETHCS 1HAUBITyAIbHUMU MOBHUMH pHCaMH, KalaMmOypamu,
CJICHIOBMMHM BUpPAa3aMH Ta KyJbTypHUMH amto3isiMu. [lepeknan nux ocoOauBocTell Ha
YKpaiHCbKYy MOBY CTaHOBUTH CKJIQJIHE 3aBJaHHS, OCKUIBKM HEOOXIAHO 30epertu
XapakTep 1 eMOLIWHICTh repoiB [3; 4].

JlJ1s afiekBaTHOTO B1ITBOPEHHS NEPCOHAKHOTO MOBJICHHS TepeKiiafayd HOBUHEH
MOEAHYBATH PI3HI MIAXOAW: OYKBAJIBHUN TEpeKyall, aJanTailiio, MOS0,
reHepaizalliio, peayKIilo Ta KOMIEHCAIl0. Takui KOMIUIEKCHUN MiAXiJ J03BOJISIE
MaKCUMaJIbHO HAOMU3UTHU YKPAiHCHKUU TEpeKyiaj J0 OpHUTiHally, 30epirarodyu ioro
T'YMOPHUCTHYHI Ta CTUIICTUYHI OCOOJIUBOCTI.

JIIHrBOCTUITIICTHKA K HayKa BUBYAE CIIBBIIHOIICHHS MiX MOBHUMH 3aco0aMu
Ta iXHIM XyJ10kHIM edekToM. JI. €dimon Ta O. SciHenpka TiAKPECIIOI0Th, U0 aHAJI3
CTWJIICTUYHHUX MapKepiB Jomomarae 1AeHTHU(IKYBaTH yHIKalbHI MOBHI PUCH aBTOpA
a00 mepcoHaxa, BKIIIOYAaI4H JIEKCUKY, TpaMaTU4HI CTPYKTYPH, IHTOHAIIAHI MOJIETI Ta
excripecuBHi 3acobu [5]. I. Komomiens BUAUISE€ YOTHPU KIIFOUOBI XapaKTEPUCTHUKU
CTHIIIO TIepCOHa)ka: (POPMaIbHICTh MOBJICHHS, BUKOPUCTAHHS PO3MOBHOI JIEKCHUKH,
E€MOIIIMHICT Ta KyJbTYPHI BIATIHKH. L{1 mapameTpu 103BOJISAIOTh TOUHIIIE BUZHAUUTH
CoLllaJIbHY HAJIEKHICTh repos Ta iloro MmoBieHHeBUH moptpeT [9]. 1. KoBanuk 3a3Hayvae,
1110 JIIHTBOCTHJTICTUYHHM aHAJI3 Y IePeKIIaii € HeoOX1THUM IHCTPYMEHTOM JJIsI OT[IHKU

aJIeKBATHOCTI Tiepeaadl XyJO0KHIX Ta €MOLIMHUX HIOAHCIB OpUTiHANY. Y KOHTEKCTI
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ayaioBI3yaJIbHUX TBOPIB 1€ Jomomarae 30epertd TyMOPUCTHYHHN edeKT 1
KOMYHIKaTHBHY I11JIb BUCJIOBJIIOBaHb [8].

MosrnenHsi nepcoHaxiB cepiany “‘Friends” NEMOHCTpYE€ UIMPOKE PO3MAITTS
CTWIIB, Hampukiaa, Yenmsnep BUPIZHIETbCS CApPKACTUYHUMHU KOMEHTapsSIMU Ta
KajmamMOypamHu, Tpor0 1HTOHAIlIM Ta MOBTOPIB, AKI CTBOPIOIOTh KOMIUHMM edekT; [[xoi
— MPOCTOIO0 PO3MOBHOIO MOBOIO 3 IPOCTOPIUUSM, TPAMATHYHO CITPOLICHOIO JEKCUKOIO,
o migkpeciatoe i HaiBHICTh, D101 — KpeaTMBHUMHM, HECTAaHIAPTHUMH BHpa3aMHu.
VYkpalHChKkull Tiepexiaj mnependadae afanTalil0 TaKUX pPeIunliK A 30epeKeHHs
iXHBOTO TYMOPY Ta 1HIUBITyaNnbHOCTI [4]. BuKopHrCcTaHHS OCHOBHUX MEPEKIaIallbKUX
CTpaTeriii, a caMe OYKBaJIbHOTO MEPEKIIaTy, 3al03UUEHHS Ta KOMIIEHCALII0, I03BOJISIE
BIITBOPUTH KOMIYHHI €EeKT 1 IHAUBIIyalIbHICTh T€POIB y Mepekiai [5; 6].

Tak, y Bimomiit perutiii Yenanepa “Could I be wearing any more clothes?”
BUKOPUCTAHO TpPaMaTUYHy MOJYJISALII0 y BUIJIAI 1HBEPCIi I pUTOPUYHOTO MUTAHHSA:
«5 mo, MoKy e OUIblIe BAATHYTH?» — IO JO3BOJISIE MIEPEIaTH HOTO CapKACTUUHY
iHTOHaIlit0. Po3amoBHa dpopmya [Ixoi “How you doin’?” nepekianena sik « Sk aima?»,
1[0 € aJanTOBaHUM PO3MOBHHUM €KBIBaJEHTOM: YHUKAEThCS OyKBaJbHE BIATBOPEHHS
rpaMaTUYHO1 TOMUJIKH, TIPOTE 30epiracThcsi HeopMalbHUM 1 (IIPTOBUIA TOH. Y TICHI
D161 “Smelly Cat, Smelly Cat, what are they feeding you?” nepexnajn «bpyaHuit Kir,
HENIACHUU KiT, YUM TeOe TOAYIOTH?» MOEAHYE JEKCUKO-CEMAaHTHUHY MOMYJISIIIO i
eMOIIiifHe TIACUJICHHS, IO MiAKPECIIOE IPOHIYHY CIIBUYTJIMBICTH TIEPCOHANKA.

[{ikaBolO € KyJbTYpHO 3yMOBJEHa peruiika “‘We were on a break!”, dxa y
npsSMOMY TIepeKyaAl 3ByuuTh Ik «Mwu 3poomnu niepepBy!». [Ipore s dpasa mae B
AHTJIOMOBHIN KYJBTYpl MIATEKCT TUMYACOBOTO PO3PUBY y CTOCYHKAX, TOMY OUIBII
aJICKBaTHUM € BapiaHT «MH THMYacOBO PO3IMIUIMCH!», SKUH UYepe3 MOMYIISIII0
TOYHIIIE Nepeae cuTyauiinuil cenc. [nmmii npuknag — Buryk “Oh my God!”, mo B
YKpaiHCbKOMY AyOJispki BinTBOpeHO ik «O boke Miii!y», ane BTpayae HaB A3JIHMBY
EKCIIpEeCiI0  OpuUriHaly. AJbTepHaTUBHUN BapiaHT “Tocnonm, skuit  xax!”
BUKOPUCTOBYE aJamTaIil0 Ta KOMICHCAIlI0, M0 MIACHIIOE KOMIUHY TinepOoy.

Bonnouac y perniii “Joey doesn’t share food!” OykBanbHui nepexian «J>xoi He
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JTUIUTBCS DKEI0!» € IIJIKOM BUIpPaBIaHUM, aJkKe€ BHUpa3Ha I1HTOHAISA B JTyOJIsDKi
KOMIICHCY€ BIJICYTHICTh I'PaMaTUYHOTI'O MapKyBaHHS €MOIIHOCTI.

AHani3 ykpaiHChKOTO Tepeknany “‘Friends”’ meMOHCTpye, IO TEpeKiIamadi
aKTUBHO BHUKOPHCTOBYIOTH MOJYJISIIIIO, KOMIICHCAIIO, aJanTalliio, pPeAayKIo Ta
KOHKPETH3AII0 JUIsl TOCSTHEHHS C€KBIBAJICHTHOCTI HE JIMINEC Ha JIGKCUYHOMY, a U
IparMaTUYHOMY piBHI. 3aCTOCYBaHHA IMX CTpaTerii chpusie 30epeskeHHI0
1HIMBIAYaJIbHOCTI TE€POiB 1 TYMOPUCTUYHOTO €(deKTy OpuriHaly. Y OUIBIIOCTI
BUIMAJIKIB Tiepeknan ‘“‘Friends” B yKpailHChKOMY BapiaHTI YCHIITHO BiJTBOPIOE
KOMIYHUHM TIOTEHIlla)l, & BUKOPUCTAHHS alalTOBaHUX €KBiBajeHTIB ( “You guys!” —
«Xmnomi!y, “Come on!” — «Ta roui!») niaBuiilye NPUPOIHICTD 1 BUPA3HICTh J11aJIOT1B.

TakuM 4YMHOM, BiITBOPEHHS MOBJICHHEBUX OCOOIMBOCTEN MEPCOHAXKIB Yy cepiai
“Friends” € CckiIagHuM, aje JOCSYKHUM 3aBJIaHHSIM 3aBISKH KOMOIHOBaHUM
nepekianamnbkuM crpareriam. llepexnan 30epirae xapaktep 1 rymMop TepoiB, IIO
pOOUTH MOTO CIPUUHSTTS YKPAIHCHKOIO ayIUTOPIEI0 MAKCUMAIbHO HAOIMKEHUM [0
OpUTIHATY.
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Kpymensaunpka K.3.
rp. MAVYII-16
TepHOMUTECHKUI HAITIOHATBHUM MTeIarOTIYHUN YHIBEPCUTET IMEH1
Bomogumupa ['maTroka
Hayk. kepiBHUK — K.I1.H, f1o1eHT ['onoBampka O.b.
BIATBOPEHHS ABTOPCBKUX HEOJIOT'I3MIB IIPU NEPEKJIAII
®EHTE3I TPUJIOI'Il «XPOHIKH BE3HOUI»

XynoHIN epeksia] BUMarae 31aTHOCTI IepeaTy 11ocTiiib aBTopa. OcoOauBYy
yBary BapTo NPUIUINTHU KaHPY (QeHTe31, A€ CTBOPEHHS caMOOYyTHBOTO CBITY BiIrpae
KJIIO4OBY poJib. Cepell 0cOONMMBOCTEH BiATBOPEHHS LBOTO KAHPY MOYKHA BUIUIUTH
BEJIMKY KUIbKICTh aBTOPCHKUX HEOJIOT13MiB.

Meta nocaiIKeHHsI — TPOAHAII3yBaTH BIATBOPEHHS aBTOPCHKUX HEOJIOT13MIB Y
tpuiorii  Ixes Kpicropda «Xponiku besnoui» 3amins BU3HAYeHHS iX poJii B
JOCSITHEHHI aJIEKBaTHOT'O MEPEKIay Ta 30epe’KeHHI Xy10)KHbO-ECTETUYHOT (DyHKIIII.

AKTYaJBHICTh JIOCIIUKCHHS TOJSITa€ B 3pOCTAlOYOMY IMOMHTI Ha TBOPHU
3apyO1KHOI XYJI0)KHBOT JIITEpaTypu B YKPaiHCHKOMY MEPEKIIa/Ii.

3amisi aJeKBaTHOTO BIATBOPEHHS (DEHTE31 pOMaHiB, HEOOX1HO BU3HAUUTH
€JIEMEHTH 1JII0CTUIIIO aBTOpa Ta BIATBOPUTH iX. DeHTe31 Tpuiiorist «XpoHiku beznodi»
Oarara aBTOPCHKUMH HEOJIOTI3MaMH, IO BUKOPUCTaHI I OIMKCY OCOOJMBOCTEH
CBITOOYIOBH.

VY cBoiii mpami O. Nanuu, B. Hazapeur Ta €. BacunbeB 3a3HauaroTh, M0
HEOJIOTI3MH — 1I€ HOBI CJIOBA, CJIOBOCIOJYYEHHS Ta 3HAYEHHS CJiB, IO YTBOPHUIIKCS,
OJIHAK III€ HE CTAJH 3araJbHOBKMBAHUMM. [X MOKHA MOIMMTH HA 3araJbHOMOBHI if
1HIMBITyaJIbHO-aBTOPCHK1, TOOTO Ti, SIKI CTBOPEHI MMCbMEHHHUKOM Ta BUKOHYIOTH HE
TaK HOMIHATUBHY (PYHKII10, SIK OLIIHOYHO-BUpaxKabHy [1, c. 178-179].

Jlnst BinTBOpeHHST Oa)kKaHOTO aBTOPOM e(eKTy MpHu Mepekiiagl HeoOXiITHO
3Ba)KaTU Ha IO OCOOJIMBICTh TEKCTY, 1[0 YaCTO CTaHOBUThL TpyaHoIli. [Ipukiagom
BIITBOPEHHS ABTOPCHKOTO HEOJIOTI3MY € Ha3Ba MEpIIOl YAaCTHMHM TPUJIOTIi
“Nevernight” [5, c. 5], sxy mnepexmaneno cioBoM «be3niu» [2,c.18]. V moBi

opuriHaiy jekcema “Nevernight” yTBopeHa tokctamnosuiliero. CI0BO CKIIaIa€ThCs 3
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NBOX JIeKceM: “mever+night”. Ilpu BIATBOpPEHHI HEOJOTI3MY IepeKajiad 3aMIHHUB
OPUCITIBHUK ‘“‘mever”, 1O O3HAYAE «HIKOAU», HA YKPATHCBKUU TpediKC «He3-», 10
BUKOPHUCTOBYETHCS JIs IO3HAYCHHSI BIACYTHOCTI YOTOCh. Y KPaiHCHKOIO MOBOIO CIIOBO
«be3niuy yTBOPEHO 3a JOTOMOTOI0 npedikcari.

Hactynuum posrisaeMo TonoHiM “Whitekeep” [5, c. 1], mo ckinagaerbes 3
nBOX eneMeHTiB “‘White+keep”. ImeHHuk MoBH opwriHanmy “keep” TyT To3HAYae
«MIYHY OCHOBHY 6edxcy 6 3amky» [4], omHak mepekiagad BAABCSA A0 TeHepamizaiii
nexkcuuHoi onuHuIl “‘keep” 1 BuKopucTaB cioBo «bitozamox» [2, c. 1]. Jlns #ioro
YTBOPEHHS 3aCTOCOBAHO CKJIAJ]aHHSI OCHOB CJIOBA 3 IHTEP(HIKCOM «-0-).

[lepeitnimo nmo HactymHoro mnpukiany: “Godsgrave” [5,c. 17] BiaTBOpEeHO
ckiagauMm cioBoM «boroain» [2, c. 20]. B MOBiI opuriHaimy CJIOBO CKJIaJa€ThCs 3
MopdeM “gods+grave”, ne “god” o3Hauae «b6oey, a “grave’’ 3riAHO 3 CTIOBHUKOM II€
«uicye 6 3emii, 0e noxoeano nokitinuxka» [4]. Jlns BIATBOpPEHHS eleMeHTy ‘‘grave”
nepeKiaiad migiopaB IMEHHUK «OLn», IO O3HAYAE «sima 0 Mepys;, mocuna» [3]. s
JIeKceMa BIATBOPIOE CMUCIIOBE HABAHTAXXEHHS Ta JONOMArae IMiJIKPECIUTH YacoBi
paMKH noAii. B nepeknaai HEOIOr13M YTBOPEHO CKIIAJJaHHSIM OCHOB 3 THTEP(IKCOM «-
0-», @ B OpUTIHAJI IOKCTAITO3HITIEIO.
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Kpymensuuupkuii H. 1.

acmipaHT Kadeapu Teopii 1 IPaKTUKH MepeKIamsy
TepHOMiIbCHKUI HallIOHAIBHUN TIEAATOTIYHUM YHIBEPCUTET IMEHI1
Bonogumunpa ['naTroka

Hayxk. kepiBHHK — K.(.H., morienT Yymak I'. B.

IHTETPALIA LITYYHOI'O IHTEJIEKTY B XYJIOKHIA NEPEKJIAJL Y
KOHTEKCTI CYHACHOI'O IEPEKJIA/IO3HABCTBA

CyyacHe nepekJiaJo3HaBCTBO MepedyBae Ha MEXi TEXHOJIOTTYHOTO 3J1aMy, KOJIH
mtydauit iHTenekt (L) ctae He mPOCTO JOMOMIXKHUM IHCTPYMEHTOM, & YUHHUKOM,
SIKWW 3MIHIOE CaMy CYTHICTb MepeKIaaaIbKoi TisIbHOCTI.

Ha nymky [I'puropenka, IHCTpYMEHTH IITYYHOTO IHTEJIEKTY HE JIMIIE
aBTOMATHU3YIOTh MIPOILIEC NIEPEKIIATy, a i BIULIMBAIOTh HA caMy MOro MPUPOJYy, 30KpeMa
yepe3 B3aeMO/Iit0 JIoIMHU Ta anroputmy [1, c. 31]. 3acrocyBanns I y xynoxuap0MY
MepeKyaal Ja€ 3MOry MPUCKOPUTU MPOIEC 1 MiABUIIUTH TOYHICTh, MIPOTE BOJHOYAC
3aroCTPIOE MUTAHHS 30€peXEHHsI CTUJIIO, 1HJIMBIAYaJbHOCTI aBTOpa Ta KYJBTYPHOI
aBTEHTUYHOCTI TBOPY.

[ToHATTST ITYYHOTO 1HTEIEKTY OXOIUIIOE CUCTEMY TEXHOJIOTINA, 3AaTHUX
MOJETIOBATH MPOLIECH JIFOJCHKOTO MUCIICHHS. 3a BU3HA4YeHHAM bapaHoBa, IITy4HHI
THTEJICKT MOKHA PO3YMITH SIK KOMIUIEKC TEXHOJIOTIH, 10 IMITYIOTh aHAJIITUYHI Ta
OI[IHOYHI TPOIIECH MUCJEHHS JoAuHu [2, ¢. 37]. ¥ mepeknaganbkoMy aclekTi Ie
O3HAyYae, 10 CHUCTeMa MOKE aHaJII3yBaTH W BIATBOPIOBATH MOBHI CTPYKTYpH, aje HE
3/1aTHA MIepeaTH KOHTEKCTyalbHy 0araTo3Ha4YHICTh YU €MOIIMHUMN MIATEKCT.

BTim, cydacHi nociiKeHHs TOBOASATh, III0 HEMpOMEpexKi IIe He 37]aTHI JOCSATTH
mi€i rmmbuan. Sk mokasye nocnimxeHHss ManamnbaeBoi, mogens ChatGPT-4 mocuth
TOYHO TIepeJia€ 3MICT, MPOTE€ HE BIJTBOPIOE EMOLIMHO-CTUIICTUYHY CKJIQJOBY
JTEpaTypHOTO TEKCTY [3, c. 212].

ToMy mnepeknagad BUCTyInae He mnpocto kopuctyBauem II, a akTuBHUM
TIOCEPEeTHNKOM MiK JIFOJICBKMM i MAIIMHHAM CIOCOGaMH PO3YMiHHS TekcTy. Moro
3aBHaHHS — 3a0e3nmeunTd OajaHC MIXK CEMAaHTUYHOK TOYHICTIO Ta XYJIOKHBOIO
BHUPA3HICTIO.
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BukopuctanHs HeWpoMepexxk y XYyI0XKHbOMY IEpeKia/l BIIKPUBAE HU3KY
NpPaKTUYHUX T[epeBar: IMIJBUILEHHS IIBUJKOCTI  MEpeKsany, y3roJKEHICTb
TEPMIHOJIOTI], aBTOMaTHYHE BUSIBJICHHS CTHJIICTUYHMX MOMUJIOK. IIpoTe BomHOYac
BOHO CTBOPIOE HOBI PHU3MKHU — BTPATy aBTOPCHKOi 1HTEHIIi, pUTMIKH, 0Opa3HOCTI.
Enxinc, Iin 1 Jlamara Bka3sywoTh, mo Bukopuctands I[III B mepexmami wacto
OPU3BOAUTH JI0 3MIHM aBTOPCHKOTO CTHIIIO 4Yepe3 BTpary ApiOHUX eMOIHUX
BIJITIHKIB 1 pUTMIYHOI rapMoHii TekcTy [4, ¢. 145]. ITy4yHuil iHTENEKT mparHe 10
OyKBaJIbHOT, a HE €KCITPECUBHOI TOYHOCTI.

Boaunouac Il moxke OyTH KOPUCHUM 1HCTPYMEHTOM IMOIEPEAHBOTO aHATI3y
tekcty. ['puropenko crBepmxkye, mo LI moninbHO BUKOPUCTOBYBATH JIMIIE SIK
AHATITUYHUIA THCTPYMEHT, TOA1 IK OCTATOYHE PIIIECHHS PO NEPEKIIa] Ma€ 3AIUILIATUCS
3a moauHoro [1, ¢. 33]. Taka monens criBnpaili GopMye HOBUI THIT MEpeKIagada —
penaKkTopa-KypaTopa, sSIKHi He JIMIIe MepeKiIafae, a i KOHTPOIIIOE JIOTIKY, CTHIIb Ta
€CTETUKY CTBOPEHOTO CHCTEMOIO TEKCTY.

IaTerpamia LI y nepexnanaipky chepy MoB’si3aHa He JUIIE 3 TEXHIYHUMHU, a i
3 eTUYHUMHU BUKIUKaMu. CIOU Halle)KaTh MUTaHHS aBTOPCHKOTO MpaBa, KyJIbTYPHOI
ABTEHTUYHOCTI Ta 30€peKEeHHS 1HTEJIEKTyaIbHOI BIIACHOCTI.

Ha nymky bapaHoBa, pO3BUTOK TEXHOJOTIM IITYYHOTO 1HTEIEKTY Mae
0a3yBaTUCh Ha JIIOJUHOLECHTPUYHOMY MIAXO[1, M0 MiJAKPECTIOE POJIb TBOPUOCTI SIK
HEB1J’€MHOTO YHHHHKA Mepekaany [2, ¢. 43]. Y 1boMy KOHTEKCTI ITepeKIIaiad BAKOHYE
(yHKIIIO HE MPOCTO MOBHOI'O MENIaTopa, a KyJbTYpHOTO IHTEpIpeTaTropa, SKHi
rapaHTy€ aBTEHTHUYHICTh Ta IMUOMHY XYJI0KHBOTO TEKCTY.

[HTEerpanis IMmMTY4YHOTO IHTENEKTY Y XYJIOXKHIA TepeKiaa € HEeMUHYYOR0
TEHJCHIIIEI0 Cy4yacHOTO Tepekiiano3HaBcTBa. [IpoTe epeKTHBHICTH IIHOTO MPOIECY
3QJICKHTH BiJl 3IaTHOCTI IIepeKIIagada 30eperta Oarane Mi>K TEXHOJIOTTYHOIO TOYHICTIO
1 XyJIO’KHIM Yy TTSIM.

T mo>ke cTaTh MOTYXKHUM IMOMIYHUKOM Y MEpeKIalallbKiii MpaKTHIIl, aje BiH
HIKOJIM HE 3MO’KE€ 3aMIHUTHU JIIOACHKY 1HTYILlI10, EMOLINHICTb 1 PO3YMIHHS KOHTEKCTY.
MaiibyTHe XyIO0KHBOTO TEpEKIaay IMOJSIrae y CHHEprii JIOJUHU Ta MAIlWHHU, 1€

TEXHOJIOT1i IONOMAararTh JIFOJIMHI, alieé HE BU3HAYAIOTh CYTHICTh TBOPYOCTI.
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Kynu6a6a B.O.

rp. 23Mp-Danr

XKuromupcekuii nep:xaBHUI yHIBepcUTeT IMeH1 [Bana dpanka
Hayxk. kepiBHUK — K.(1JI0JI.H, JOUEHT 30pHULbKHI A.B.

BIIJIUB NEPEKJIAZY HA CIPUMHSATTS CEPIAJTY «KAPTKOBUI
BYJIUHOK» YKPAIHCHKUM TI'JIIIAYEM

Cepian «KapTkoBuit Oy ITMHOK» CTaB OAHUM 13 HAUMOMYJSPHIIINUX MOJITUHYHUX
TPWJIEPIB CBITY, 30KkpeMa W B YkpaiHi. CIpUHHATTA LBOTO cepialy YKpaiHChKUM
siIa4eM  3HAYHOK MIPOI0 3aJCKHTh BiJ SKOCTI TMEpeKiaay, SKHM Tepenae
KyJbTYpHUI T4 MOBHUN KOHTEKCT OpPUTIHATY.

OCKUJIbKY CIOXKET TICHO OB’ SI3aHUM 3 aMEPUKAHCHKOIO MOJITUYHOIO CHCTEMOIO,
nepekiiajl noTpedye He JIUIe TOYHOCTI, a ¥ ajjanTtaillii moJiITUHYHUX TEPMIHIB, IPOLIETYD
Ta CTpaTerii JUisl Kpaloro po3yMiHHsS YKpaiHChbKUM IuisgnadeM. Hetounuii nepexian
MO3K€E MPU3BECTH J0 CIOTBOPEHHS CIIPUUHATTS MEXaH13M1B aMEPUKAHCHKOT TIOJIITUKH,
110 € IIEHTPAJIbBHUMHU JJIs CIOKeTy cepiany [1, c. 7].

OmHUM 13 KIIFOUOBUX ACTIEKTIB € MEPEKIIa MOTITHYHOI JIEKCUKH, TAKOI SIK Ha3BH
nocayn (President, Speaker of the House, Whip), inctutytiB (Congress, Supreme
Court), npouenyp (filibuster, impeachment) ta ctpateriii (lobbying). Y cuimHuii

nepekyaa nependadyac He JIMIIE MONTYK HAWTOYHIMNX YKPATHCHKUX BIATIOBIAHUKIB, aJie
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1 HaJlaHHS HEOOX1AHUX MOSICHEHb 00 BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB, 110 BXKE 3aKPITUAIUCS
B YKPaiHChKOMY TOJIITUYHOMY JTUCKYPCI.

OxpiM TOTO, BOKJIUBY POJIb BiJITpa€c aganTailis Ggpa3eoori3MiB, 1110MaTHIHUX
BupasziB ta mertadop [2, c. 39]. [liamoru cepiaqy BiJI3HAYAIOTHCS TOCTPOTOIO 1
capKa3MoOM, TOMY IEpEeKJIa] Ma€ TepelaBaTh He JIUIIE 3MICT, a i CTHJIb, €MOIIii Ta
1HIUBITyaIbHI 0COOMBOCTI MepcoHaxiB. /[ anamizy Oymo obpaHo pertiky Openka
AHnnepyna: “Power is a lot like real estate. It’s all about location, location, location.
The closer you are to the source, the higher your property value.” [3]. B ykpaiHCbKOMY
nepexyiaal 3By4uTh K «Brnada — ye sk nepyxomicms. 1on06ne — ye posmauily8amnms, i
we paz pozmauiysanns. Lo oaudicuuti mu 00 Odxcepena, mo euuja meos 6apmicmbvy.
Takuii BaplaHT mepenae ysBIEHHS NpO Biaay SK MPO BIACHICTb, IO BIANOBIAA€
MparMaTUYHOMY ¥ BJIaJIOJIFOOHOMY CBITOTJISITY TOJIOBHOTO T'€POSI.

BaxnBo TakoX BAAJIO MEpeaaTH MiATEKCT Ta 1pOHII0 B Jiajiorax nepcoHaxiB.
Tax, aianor mix Knep 1 @peHkoM B opuriHaii 3ByUUTh SIK:

Knep: “Francis, are you suggesting we stoop to their level?” (3 HOTKOIO OCYLY).

Openk: “Sometimes, Claire, the only way to deal with mudslingers is to get your
own hands dirty.” (3 TUHIYHOIO MOCMIIIKOIO) [3].

B ykpaincbkoMy nepekiai e BIATBOPEHO TaK:

Knep: «@pencice, mu npononyew onycmumucs 00 ixHb020 pigHs? »

®penk: «lHo0i, Knep, eOunuii cnocib gionogicmu mum, Xmo KuOaemucsi 6pyooMm,
— ye 3a6pyOHUmMU GILACHI PYKUY.

[le#t BapianT 30epirae KOHTPACT MK MOpaJibHOIO To3uIlier0 Kiep 1 UHIYHOO
npsimotoro ®perka. Moro perika mobynoBaHa 3 MPUTAMAHHOIO HOMY ipoHi€l0: BiH
TOBOPUTH PO KOMIIPOMETYIOUI JIii CIIOKIMHO, Maii’Ke 3 HATSIKOM Ha BUIPABIAHHSL.

Hacamkiners po3riissHeMO MpHUKJIa] BTPATH HIOAHCIB y TEPEKIaal capKa3zMmy.
OpuriHajibHa perutika Micisi HeBJajaoi cnpoOu OnmoHeHTa 3BY4HTh Tak: “‘Well, that
was... decisive” (13 HaCMIIIIKyBaTUM TOHOM) [3].

B ykpaincekomy niepexnani: «llo o, ye 6yno... HA036UUANIHO NEPEKOHNUBON.
be3 BiAMoOBiIHOrO 3By4aHHs ab00 KOHTEKCTY TJsijad MOXKE CIPUMHATH (pa3y sK

KOHCTaTalio (akTy, a He K CapKacTHUUHY OI[IHKY nopa3ku. Hatomicts «Oye mak...
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po3epomHa nepemozay (3 MAKPECICHO TIYy3JIMBOIO IHTOHAIIEI B O3BYUYEHHI) Iepeiae
EMOIIIMHUN TIATEKCT, OCKUJIBKH BHOCHTH €JIEMEHT IepeOUIbIICHHS Ta HATSIK Ha
MPOTUIICKHE 3HAYEHHS: 3aMICTh CIPaBKHBOI MEPEMOTH WIEThCS MPO TMOpasKy ado
HEBJIAIHI pe3yJbTarT.

HenpaBunpHo mepenaHuii capka3M  CIIOTBOPIOE CHPUUHSATTA —TJIsAadeM
CTaBJICHHS TIEpPCOHAXA /10 CUTYyalii uu iHmmx oci6. Y Bunaaky dpenka AHaepByaa,
AKUW YacTO BHUKOPUCTOBYE capKa3M JUIsl TPUHIKEHHS Ta JEMOHCTpallii CBO€i
nepeBaru, BTpaTa I[bOro HIOAHCY MOKE IOM’ SIKITUTH HOro 00pa3 i 3MEHIIUTH B9y TTS
Horo IHTeNIeKTyalbHOI mepeBary. Jliajgoru IHIIMX MEepCcoOHaXiB, Oarati Ha MiATEKCTH,
HATSAKU Ta MPUXOBaHY BOPOXKHEUY, TAKOXK MOTPeOYIOTh BiJ Mepekiiagaya 0coOIUBOi
yBaru JI0 IHTOHALIA Ta KOHTEKCTY, 1100 HE CHOTBOPUTU PO3YMIHHS TIIIAJIayeM iX
B3a€EMUH 1 CIIPABKHIX HaMIpIiB.

SAxicTh mepeknany BU3HAYA€, K YKPAIHCBKUI TJIAJa4 COpHIIMAae TOJOBHHX
repoiB, iXHI XapakTepW Ta MOTHUBalii. Bpane BIATBOPEHHA pEIUIK, BHYTPIIIHIX
MOHOJIOTIB Ta €MOIMHUX peakiliil jornomarae copMyBaTd IUIICHE YSBIEHHS PO
nepcoHaxis [2, c. 43]. Hanpukias, xapu3Ma Ta 6e3:xkalibHICTh DpeHKa MPOsBISIIOTHCS
yepe3 Moro MoBy; TOUHHM TepeKIIajl MepeIae Horo BIEBHEHICTh, MAHIITYISTUBHICTS 1
LMHIYHE MUCJIEHHS, TO/I1 SIK HEBAAJIUNA MOKe 3pOOUTH HOro MEHII MEePEKOHINBUM.

Tak camo mianoru Knep AnaepBya MaroTh BigoOpaxatu ii cuiy, aMOITHICTh Ta
BHYTpIIIHIO 00poTH0y. OcobrBa yBara nmoTpiOHa g0 BHYTPIIIHIX MOHOJIOTIB DpeHka,
K1 TO3BOJIAIOTH TJISA4€Bl 3arsIHYTH B HOTO JYMKH Ta IJIaHHW; BTpaTa IUX HIOAHCIB
0OMeXye pO3yMIHHS HOTO CTpaTerii.

Otxe, sKICTh mnepeknany cepiany «KaptkoBuit OynnHOK» Oe3mocepeHbo
BIUIMBAE€ HAa CHPUUHATTA YKPAiHCBKUM TJIJAYEM CIOKETY, IEepCOHaXIB Ta IX
MOTHBaIii. Baanuii mepeknas rnmepenae He JUIIE 3MICT, @ B CTHIIb, €MOIIli, capKasM 1
KYJBTYpPHI OCOOJIMBOCTI J11aJIOTiB, TOMY BIH € KJIIOYOBUM (DaKTOpOM ist (pOpMYBaHHS

LUJTICHOTO CIPUMHSATTS cepiaiy.
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IIUDPPOBA IVIAT®OPMA ELEXIS Y KOHTEKCTI MOBHOI

OCBITHU: MOXKJIMBOCTI TA IIEPCIIEKTUBH

VY cyyacHOMY MOBO3HABCTBI Ta OCBITHIX TEXHOJIOT1SIX aKTUBHO OOTOBOPIOETHCS
MUTaHHS €(DEKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS MUGPOBUX PECYPCiB /JIsi HABYAHHS 1HO3EMHHX
MOB. He3Baxkarouum Ha MOIIMPEHHS €JEKTPOHHUX CJIOBHUKIB, KOPIIYCHUX PECYPCIB 1
HAaBYIbHUX TUIaTQoOpM, IXHS 1HTErpaliss y OCBITHIA TIPOLEC 3aJIHIIAETHCS
¢parmentrapHoro. Yacto pecypcu (QYHKIIOHYIOTh SIK OKpPEMl IHCTPYMEHTH, WIO
YCKJIAHIOE JOCTYN CTYACHTIB 1 BUKIAAAa4iB 0 KOMIUIEKCHOTO aHaji3y JEKCHKHU Ta
tekctiB. Came Ttomy nocmimpkenas 1mdpoBoi miardpopmu Elexis (European
Lexicographic Infrastructure) € axTyanbHUM, aJKe BOHA MPEACTABISE MPUKIAL
1HHOBAI[IHOT IHTETPOBAHOI JIEKCUKOTPpadiuHO1 IHPPACTPYKTYPH, 3MATHOI MOETHYBATH
CJICKTPOHHI CJIOBHUKHU, KOPIYCH TEKCTIB Ta CEMAHTHYHI IHCTPYMEHTH y €IUHOMY
UG poOBOMY CEepEOBUIIII.

MeTtoro Hamoro IOCHIIXEHHS CTajd0 BU3HAYEHHS MOXIJIMBOCTEH ajamnTarii
Elexis mms MOBHOi OCBITH, OLIHKa ii MOTEHLIANy JJIsl PO3BUTKY CIOBHUKOBOI,
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JIEKCUYHOI Ta KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHII1i CTyIeHTIB. ['inoTe3a nossrana y Tomy, 1o,
He Oyaydd CIoYarKy OCBITHIM TmpoaykroMm, tuiargopma Elexis moxke cratu
I11]T HaBYaJILHI 3a1a4l.

OyHKLIOHATBHUM aHaJi3 0CHOBHUX pecypciB Elexis mokasas, 110 iHCTpyMEHTH
m1aTGpopMu MarOTh YHIKaJIbHI MOXJIMBOCTI JJIsl TIABUIICHHS €(EeKTUBHOCTI MOBHOI
OCBITH:

1.  Lexonomy — BeO-pegakTop AJsi CTBOPEHHS Ta MyOJiKallii eIeKTPOHHHUX
cJOBHMKIB. Bukopucranas Lexonomy /103BOJsi€ aJanTyBaTH CIOBHUKOBI CTATTI Mij
KOHKPETH1 HaBYaJIbHI MOTPeOU, J0aBaTH MYJIBTUMEIHHI TPUKIIAIH, ayli0-BUMOBY Ta
KOHTEKCTH1 pedueHHs. Hanpuknana, BUKIaaa4 MOXKe CTBOPUTH TEMATUYHHUMA CIOBHUK 3
JEKUIAHOI TeMH, Ji€ KOXKHE CIOBO CYyNPOBOKYETHCS MIPUKIIAIOM Y PEUECHHI Ta ayJIio-
BHMOBOIO, @ CTYICHT, y CBOIO 4YEpry, MOXXE HE€ JIMIIE BHBYATHU JIEKCHUKY, aje M
CaMOCTIIHO J0JjaBaTh KOMEHTapi ad0 MPUKIAIAU, [0 CTUMYJIOE aKTUBHE 3aCBOEHHS
3HaHb.

2. VerbAtlas — pecypc nns aHami3y O1€CIIBHMX KOHCTPYKIIM Ta iXHIX
CEeMaHTUYHUX Mepex. Llel IHCTpyMEHT M03BOJIsi€ BUSBJISATH THIIOBI KOJOKArlii Ta
CUHTAKCHUYHI CXEMU BXKUBaHHA JieciB. Hanpukmnana, npyu BUBYEHHI J11€CIIB 1HO3EMHOIO
MOBOIO CTYACHT MOXKE JOCTIANTH, 3 SKUMH IMEHHUKAMU Hal4acTille BKUBAIOTHCS Y
peaJbHUX TEKCTaX Ta 3pO3YyMITHM CEMaHTHUYHI HIOAHCH KOXKHOTO TOEHAHHS
KOHKPETHUX MOBHHMX KOHCTPYKITIH.

3. SyntagNet — IHCTpyMEHT Jisi aHali3y CTIMKUX CJIOBOCIOJIYYEHb Ta
CEMaHTUYHUX 3B’SI3KiB MK CJIOBaMH. BiH 103BOJIsi€ BU3HAYATH YaCTOTHICTH 1 KOHTEKCT
BUKOPHUCTaHHS (pa3eoiiori3MiB, CTajl CIOBOCIHOJIYYEHHS Ta Bupasu. Hampukinan,
CTYICHT MOXXE€ BHMBYATH KOHKPETHI CJOBOCIOJYYEHHS, OauyuTHh iXHI KOHTEKCTHI
MPUKIAAN B PI3HUX >KaHpaxX TEKCTIB Ta (OpMyBaTH BIACHI pPEYEHHS, IO IMIJBUIILYE
pIBEHb KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIII].

4. Sketch Engine — mnardopma 1151 koprycHOro aHami3dy TEeKCTiB. BoHa
JI03BOJISIE JTOCTIKYBAaTH YaCTOTHICTh CJIiB, KOJOKAIlli Ta CTUJIICTHUYHI OCOOJUBOCTI

MOBHHX OAHNHHIIb. HpI/IKJIaI[OM MOJKC CIIyTryBaTu aHami3 CYyHYaCHUX TeKCTiB, AC CTYACHT
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BUSIBJISIE, SIKI CJIOBA HaM4YACTIIIE 3yCTPidaroThbes, Ta (GOPMY€E Ha OCHOBI ITUX JIAHUX
BJIAaCHI TEMATUYHI CIIOBHUKH a00 BipaBu. Lle cripusie po3BUTKY KpUTUYHOTO MUCTICHHS
Ta aHAJITUYHUX HABUYOK, OCKUIBKH CTYIEHT MOPIBHIOE YACTOTHICTH 1 KOHTEKCT Y
PI3HHX JKepemax.

Sx 3asnauvatote gocnigHukd Curry Ta McEnery, «HempsiMi 3acTOCyBaHHS
KOPITYCHO1 JIIHTBICTUKM Yy BHKJIaJaHHI MOB 3HAYHO PO3BUHYIHMCS BiJ MOYATKY
«KoprycHoi peBomoriiy 1990-x pokiB, MOAOJABIIM PO3PUB MK TEOpIEID Ta
MPAKTHKOIO 1 CIPABUBIIMU CYTTEBUN BIUTUB Ha MOBHY OCBITY — 30Kpema, y cdepax
nekcukorpadii, CTBOPEHHS HaBYaJbHUX MaTepiaiiB, OIIHIOBaHHS Ta IIiJITOTOBKU
BukianaqiBy [1, c. 235]. Ile miarBepmxkye, mo HUGPOBI KOPIYCHI pecypcHu Ta
IHTErpoBaHi JIEKCUKOTrpadiuHi 1HCTpyMeHTH, K Elexis, MatoTh peanbHUIl MOTEHIIAN
JUTS T IBUINICHHS €(DEKTUBHOCTI HAaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB.

Ha ocHOBI BUSIBIEHMX MOXJIMBOCTEN MIaT(HOPMH MU PO3POOHIIN IHTETPOBAHUIA
HaBUYaJbHUM BeO-callT 3 0OpanuMmu pecypcamu. Konuemniisi nependadae HaBYaIbHO-
JEMOHCTpAaIIHUKN (OopMaT: KOXKEH 1HCTPYMEHT IPEJICTABICHUN OKPEMUM MOIYJIEM 13
MOSICHEHHSIMU, MPUKJIaJaMu Ta BizyalizaiisiMu, 10 JO3BOJISIE CTYJIEHTaM 1 BUKJIaadyaM
HA0YHO O3HAWOMHUTHCS 3 (YHKIIOHAJIOM IIaTGOopMU Ta 3aCTOCOBYBAaTH HOTO Y
HaBYaJLHOMY MPOLIECI.

[IpoBeneHe AoCHKEHHS MATBEPAUIIO, 110 Iudposa miardopma Elexis, xou 1
He Oys1a CTBOpEHa CIeIiaIbHO JIJI OCBITHIX IIJICH, Ma€ 3HAUHUM MTOTEHITIAJT 11T MOBHOT
ocBiTU. TeopeTnuHuii Ta PyHKIIOHAIBHUIN aHaJII3 MOKa3aB, 110 PeCypcH MmiaaThopMu
320€3IMeUyI0Th MOXJIHMBICTh €()EKTUBHOI PpOOOTH 3 JICKCHKOK, KOJOKAIlIsIMHU,
TECTIBHUMHU MEpPEKaMU Ta CTINKUMU CcIoBocTonydeHHaMH. [IpakTuuna anpobarris y
BUIJIAJIl THTEPOBAHOTO BeO-pecypcy MiATBEpAMIA MOXJIIMBICTh JEMOHCTpAIlii BCIX
(GYHKITIOHATFHUX MOXKIIUBOCTEN TUIAT(HOPMHE, CTBOPIOIOYH MMIATPYHTS JJIS TOJAJIBIIIOTO
BUKOPHUCTaHHS y HaBUAJIBbHUX KypcaxX 1 po3poOKH HOBHX METOIMK 3 LU(PpOBUMHU

JIEKCUKOTpadIuHUMHU IHCTPYMEHTaMHU.
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JIEKCUKO-CTHJIICTHYHI OCOBJUBOCTI HEPEKJIAAY I'EHAEPHO
MAPKOBAHUX EJIEMEHTIB Y PEKJTAMHUX TEKCTAX

[lepexnan pekIaMHOTO TEKCTY € OCOOJIMBUM BUJIOM NEPEKIIATy, SKUM BUMarae
BpaxyBaHHSA HU3KHU crnenudiyHux ocobmuBocTedt. ONHIEI0 3 TaKUX OCOOIMBOCTEH €
MepeKIIa] TeHIePHO-MapKOBAHUX €JIEMEHTIB, SIKi MOXKYTh BUPAKATHCS SIK JIEKCHYHO,
TaK 1 CTUJIICTUYHO.

AKTyalbHICTh JTOCIIKEHHS 3yMOBJIEHA 3POCTAI0YMM IHTEPECOM JI0 MPOoOIeMu
perpe3eHTalli TeHAepy B MEAlaTeKCTax, 30KpeMa B peKjIaMi, sIKa € MOTYKHUM
1HCTpYMEHTOM (OpPMYBaHHS COIIaTbHUX YSBIIECHb. | eHIEpHO-MapKOBaHI €IEMEHTH B
PEKJIaMHHMX TEKCTaX YacTO BIIOOpa)kaloTh KyJIbTYpHI CTEPEOTHUIIH, 10 YCKIAJHIOE 1X
aZiekBaTHUM niepekiia. [lepekiianad CTUKaeThCs 3 HEOOX1IHICTIO HE JIUIIE BIATBOPUTH
3MICT, @ ¥ 30eperTd CTUIICTUYHI OCOOJMBOCTI, MparMaTHYHy CHOPSIMOBAHICTh Ta
KyJIbTYpHY PeJIEBaHTHICTh OBlAOMIIEHHS. L{e 3yMOBII0€ moTpedy B MIMOOKOMY aHali3i
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JIEKCUKO-CTHJIICTUYHUX 3aC001B, SIKI BAKOPUCTOBYIOTHCS JJI BIATBOPEHHSI T€HIEPHUX
MapKepiB, a TAKOXK Y BUSHAUCHH1 e(DEKTUBHUX CTpaTEriil mepexiamy, 1o 3a0e3neuyoTh
MDKKYJIBTypHE TTOPO3YMiHHSI.

BpaxoByroun BuIlleCKa3zaHE, METOI0 JOCHIKEHHS € aHami3 JIeKCHKO-
CTHWJIICTHYHHUX OCOOJMBOCTEH TEpeKiIaay TEeHACPHO MAapKOBAaHUX CJIEMEHTIB ¥
PEKIIAaMHUX TEKCTaX Ta BU3HAYEHHS €(PEKTUBHUX MEPEeKIaMabKUX CTpaTerii, sKi
3a0€31euyoTh 30€peKEHHsI 3MICTY, CTHJIICTHKM ¥ KYyJBTYpHOI peJIeBaHTHOCTI
MTOBITOMJICHHSL..

Tepmin «renaep» OyB BuU3HaueHUH AocmiaHUKOM [. PyGIHOM SIK «KOMILIEKC
KOHBEHIII{, 1[0 CHPUYUHSAIOTH PETYISTUBHUM BIUIMB Ha O10JIOT1YHY CTATh SK MPEAMET
CYCNUIBHOI JisIbHOCTI» [1, ¢. 24]. IHmuMu caoBamu reHaep 1e npo Hadip HOpM Ta
ySIBJIEHb, 110 BIUIMBAIOTh HA TE€ SIK JKIHKM Ta YOJOBIKM TOBHHHI IOBOJIUTUCH Y
CYCHUIBCTBI.

['enepHO-MapKoBaHa JIEKCUKA OXOTUTIOE MOBHI OJIMHUIIL, 110 BUPAXKAIOTh CTaTh
y rpaMaTUYHOMY, MOP(OJIOTIYHOMY, JICKCHYHOMY Ta CTUJIICTUYHOMY acrnekrax. Taka
JIEKCHKA B PeKJaMi JoroMarae 11eHTU(iKyBaTH LUIbOBY ayIUTOPItO, ajie 1i HaJAMIpHE
BUKOPHUCTaHHS MOKE€ TTOCHJINTH CEKCUCTChKI HACTPOI.

['pamMaTyHO TI€ TIPOSBISETHCSA YepPEe3 BUKOPHUCTAHHS 3aiMEHHHKIB YOJIOBIUOTO
pony (he, his, him) y HEWUTpadbHOMY KOHTEKCTI, IO MPU3BOAUTH O IXHBOTO
anpiopHOTO CIIPUUHATTS K yonoBiuux [1, C. 24-25]. Mopdomnoriuno — yepe3 cydikcu
KIHOUOTO POAY, SKI MapKylOTh >KIHKY $K BHHSTOK 13 3arajJbHOi KaTeropii,
ITIJIKPECITIO0UHN i1 BIIMIHHICTD BiJI «TUIIOBOTOY» IPEACTAaBHMKA — YoJioBiKa [1, ¢. 24].
JlekcuuHO — yepe3 cioBa 3 KOMIIOHEHTOM man (businessman, fireman, chairman) abo
Ti, IO TPAAUIIIHHO aCOIIIOIOTHCS 3 TIEBHOIO CTaTTIO (housewife, nurse, ballerina — 3
KIHKaMmu; chef, doctor, driver — 3 40IIOBIKaMn).

VY CTWIICTUYHOMY acleKTi TeHAEp NEePeNacThCsi E€MOLINHO 3a0apBICHUMU
MPUKMETHUKAMHU, SIK1 GOPMYIOTh «KIHOUHUI» 200 «MACKYIIHHUI 00pa3: «HIKHUNY,
«BUTOHUEHUW» — NJIS1 )KIHOK; «CUJIBHUNY», «PINIy4dHi» — I 4oJIoBikiB [3, c. 913].
Pexmama 1 4010BIKIB 3a3BHYAil JIAKOHIYHA, a JJIS *KIHOK — €eMOIIMHO HacKu4eHa |3, c.

905].
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OTxe, BUKOPUCTAHHS T€HIEPHO-MapKOBAaHUX €JIEMEHTIB Y TEKCTax, 30KpeMa B
pexiami, copusie GOPMYBaHHIO TMEBHUX COIIaJbHUX YSBJICHH PO POJII KIHOK 1
YOJIOBIKIB, @ TAKOXK 3aKPIIJICHHIO TEHIEPHUX CTEPEOTHMIB. Y 3B’SI3Ky 3 IIMM TEpen
nepexiazadyeM I0CTa€ MUTaHHS 1100 BHOOPY BIAMOBIIHUX MEPEKIalallbKUX
CTparerii A mepeaadi reHaepHo MapkoBanux oawHuIb. Jocaigaums JI. F0. Cinna
BHOKPEMJTIOE TaKi OCHOBHI MEePEKIIaIallbKi CTpaTerii:

CMuc/i0BHIT PO3BUTOK Tiepe0adyae YHUKHEHHS MPSMOTO Mepekiiany, mobd He
BIJITBOPIOBATU TEHJEpHI cTepeoTunu. Hampuknajn, cioBocmoiydeHHs tribute to
masculine freedom ©Oyno TIepelaHO SIK BUNPOMIHIOWOMb COO0I0 HECKIHUEHHY
sumonyenicms [2, c. 314], OCKIJIbKA OpUTIHAT MICTUB CTEPEOTHUITHE YSABICHHS IPO
CBOOO/TY SIK CYTO YOJIOBIUY SKICTb.

KaabkyBaHHss — JociiBHMEL a0o Maibke JIOCHIBHUM Tepekiang —
3aCTOCOBYETHCS, KO TEKCT HE Ma€ TeHIEPHOTO 3a0apBICHHS.

JlonaBaHHsI BUKOPUCTOBYETHCS JIJIsl YTOUHEHHS a00 €MOIIITHOTO MiICUJICHHS.
Hanpuknan, dpaza “...a soft trail that lingers” Oyna nepenana ik «moHKutl uLieuq, wo
3AMUMAEMbCSL HA WKIPI HenomimHum wapomy [2, c. 315], mob6 migkpecautu oopas
KIHKH 3 BHYTPIIIHBOIO CUJIOIO.

BuayuyenHsi mepenbadae YCyHCHHS HEMPUHHSATHUX T'eHACPHO-MapKOBAaHHUX
OJTUHUIIb.

VY pesynbrari aHaidy BCTAaHOBJICHO, IO TEHJICPHO-MApKOBaHI €JIIEMCHTH B
PEKIIAaMHUX TEKCTaX BIUIMBAIOTH Ha (JOPMYyBaHHS COIIaTbHUX YSBJICHB MPO T€HIACPHI
poJii Ta MOTPEOYIOTh YBXHOTO MIAXOMY MPU TEpeKiIaai. 3aCTOCYBaHHS 3raJlaHUX
MepeKIaaabKuX CTpaTeriid T03BOJISE aJaNnTyBaTH TEKCT J0 KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY,
30epirarour HOro nparMaTuyHy CIpPSMOBAHICTb.

[TomanpImi TOCTIIKEHHS MOXKYTh OXOTUTIOBATH TOPIBHSHHS TEPEKIaAabKuX
CTparerii y pi3HUX MOBax 1 aHalli3 B3aeMO/I1i BepOabHUX Ta Bi3yaJbHUX MapKepiB y

pexami.
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HNPOBJIEMHU HIEPEJABAHHSA IMEH ITIEPCOHAXIB Y IEPEKJIA T
XVYIOKHIX TEKCTIB (HA ITIPUKJAJI ®EHTE3I «I3 KPOBI i IIOIEJIY»
JOKEHHI®EP JI. APMEHTPAYT)

BrnacHi Ha3BU € HEBIJ'€EMHUM CKJIQHUKOM JIEKCUKOHY KOYKHOT MOBH Ta HapiBHI
3 3araJbHUMHU BIJOMBAIOTh TPAJULIii, 0COOIMBOCTI CBITOCIPUMHATTS, ICTOPIIO TIET YU
IHIIO JTIOCHKOI  CHUIBbHOTU. (OcoONMBI  XapaKTEPUCTHUKUM OHIMIB SIK  OJWHHUIb
CHeIiagbHOI JIEKCUKHM, MAaKCUMaJIbHa BIIKPUTICTh I[HOTO KJIACY JJISl TMOMOBHEHHS, 1X
He3HayHa (iKcallis y 3arajJbHOMOBHHUX CJIOBHUKaxX [6], DUCKYCIMHICTH CmocCOO0iB
nepegaBaHHs 3yMOBIIIOIOTH MEBHI TPYIHOILII iX NEepeaBaHHs B TEKCTaX IMEpeKIay.
30KkpeMa, Ha CBhOTOAHI HEPO3B’S3aHUM JIUIIAETHCS MHUTAHHS, YU MOTPIOHO U UM
MOXJIMBO TMepeKagari BiacHl Ha3BU. CTpPOKATICTh TAKUX JIEKCEM, iXHE HIUPOKE

BXKUBAHHS B TEKCTaX PI3HUX CTWJIIB 1 JKaHPIB TAKOXX 3yMOBIIOIOTH PI3HOMAHITHICTh
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nepexkiafabkux pimenb. OTke, BBAXKAEMO aKTyallbHUM JIOCTIIDKEHHS TpoOiieM
nepelaBaHHs BIIACHUX IMEH Yy TEKCTax MepeKiamy.

Crenuiky BIaCHUX Ha3B y CHCTEMI XyJIOKHBOTO TBOPY BHBYAE XyHOXxHs (2060
JiTeparypHa, MOETUYHA) OHoMacTuka. B. CaBuMH crpaBelJIUBO BiJI3HAYAE, IO
OHOMACTUYHA JIEKCUKa XyJOXHBOTO TBOPY YacTO € BaXKIMBUM 3aCO00M XYIOXKHBO-
CTHJTICTHYHOTO OCMHUCIIEHHS 00pa3iB, MUChbMEHHUKH, SK ITPABUIIO, CBIIOMO TOOUPAIOTh
iMeHa niepcoHaxiB [8, ¢.152]. Lle nae mijcraBu rOBOPUTH TIPO Te, 1110, HA BIAMIHY BiJ
CHpaBXHIX iIMeH y MoOyTOBOMY CIIJIKyBaHHI, XyJOXHI BJIaCHI Ha3BU MOXYTb Maru
HAllOBHEHY CEMAaHTHUKY, CTaBaTH BUPA3HHKAMU MEBHUX PUC Tepos, JIOKAIlli TOLIO YU
HaBITh MIJKPECIECHO EKCIIPECUBHO MepeaBaTH OKpeMi iXHiI XapaKTepucTUku. ToOTo
YuTadl 3 caMoi Ha3BU MOXKYTh JI3HATUCS BAXIUBY 1H(MOpMaIliIo a0 XK 1151 Ha3Ba MOXKE
CHOHYKaTH 1O MpHUragyBaHHS YOroCh BaXKJIMBOrO, OyTHM HaTskoM. Taki OIMHUII
HAa3UBaIOTh y HAyKOBI! JiTeparypi «3HAYY LMW, «HOMIHAaTUBHO-
XapaKTEepUCTUYHUMU», «OLIHKOBUMH», «BOJIAlOUMMK» IMeHamu [8, c¢.153].
B anrnomoBHIN HayKoBiM JiTeparypi JOCHIHUKH 3A€OLIBIIOT0 MOCITYTOBYIOTHCA
TepMIHOM «charactonymy». ABTOpH TBOpIB y kKaHpl (PEHTE31 CTBOPIOIOTh YHIKAJIbHUI
BHT'aJIaHMH CBIT. 3aBAaHHS MIepeKIIaiada cmpoOyBaTH MaKCUMaJIbHO TIepeIaT 1HTCHITIT
aBTOpa, BIATBOpUTHU (aHTa3liiHl oOpa3u, yapiBHy armocdepy. Pomantuune Qenresi
«From Blood and Ash» («I3 kpoBi i nomneny») € Nepio KHUTOK MOMYJISIPHOI cepii
«KpoB 1 momnum» amepukaHcbkoi muchbMeHHuUll JlxenHipep JliHH ApmeHTpayT
(ykpaincekuii nepeknaa Mapii Ilyxmii, 2022). OHOMacTUKOH TBOPY NEPEBAKHO
CTAQHOBJISITh AHTPOTIOHIMH ¥ TOMOHIMU. 3 OISy Ha OOMEXKEHUU OOCAT PO3BIAKU
PO3IVITHEMO JIMIIE JACSIKI Xy/I0’KHI aHTPOTIOHIMH.

CkyaiHICTh MEepeKIaly XyJ0KHIX aHTPOIMOHIMIB POMaHy MOJIATAa€E B TOMY, IO
JUx. JI. ApMeHTpayT BUKOPUCTOBYE PO3Tally’KEHY CUCTEMY MEPCOHAXIB, JEAKl 3 HUX
MarTh CKOpOYEH1 OopMH IMEH, OUIBIIICTh — JaBHI KOPEHi, 110 POOUTH 111 OJUHMII
CEMAaHTUYHO HAMOBHEHMMHU JUIsl AHIJIOMOBHOTO uYWTadya (TyT 1 Jajl BapiaHTU
nepeknaaiB Mapii [Tyxuiit). [onoBuy repointo TBopy 3Batu Penellaphe (Ilenennadi),
MOxUTMBa amo3ist Ao [lenenonu. ¥V psakax, e repoiHs NOPIBHIOE BITYYTTSI CBOOOIH 3

niero «unripe poppy seeds provided by those who smoked them» [1], aBropka cTBOproe
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CUMBOJIITYHUN 00pa3 m’siHKOI, ajie OMAaHJIMBOI He3aJeKHOCTI. MakoBi 3epHa MaroTh
NOJBIMHUI 3MICT: BOHM BHUKJIMKAIOTH CIT'SIHIHHSI, 3a0yTTs, BTpaTy KOHTPOJIIO — TakK
camo, K 1 KOpOoTKa cB0OOmda, Ky BimuyBae repoins. lle miacmmoerbes 11 BuOOpoM
ckopoueHoro iMeHi Poppy (MakiBka), Bii «poppy» — «Mak». OUueBHIHO, epeKIIagadka
Hamaranacsi AiopaTH CKOpoOYeHe 1M s, MaKCHMaldbHO ONM3bKE 3a CEMaHTHKOIO,
YCBIIOMIIIOIOUM Tpu 1bOMY Brpary ¢opmu (mopiBH. [lenennagi-MakiBka Ta
Penellaphe-Poppy). YBaxkaemo 1110 HEe TTOPOKHIM 332 CEMaHTUKOIO 3HAKOM € 1 POJIOBE
iMm’st repoini — Balfour (bandyp), mo Moxe OyTu yTBOpeHE Bija MIOTIAHACHKOTO
Ipi3BUINA, SKE IMOXOIUTh BiJ TelbChbKUX «baile» — cemo Ta «pOr» — BpoXKail; He
BUKJTFOUCHI TAaKOXK BIUTMBH €BPEHCHKOTO IMEH, 1110 JJOCTIBHO O3HaYae «100pa Braday [2].
Im’st Everton (EBepToH), IMOBIpHO, Ma€ J1aBHI KOPEHI i1 MOXK€ MOXOAUTH BIJ
«eofor tun» 1 OyTH MOB’sI3aHUM 3 TOTIOHIMOM EBEpTOH, 1110 Ma€e CKaHIUHABCHK1 KOPEH1
[4]. LlikaBo Takox Te, mo B JIx. P. P. Tonkiena € nepconaxx Eogop (1e iMm’s Mae 1aBH1
AHIIIICHKI KOPEH1 Ta JOCHIBHO O3Haudae «kadaH»). OTxe, BUOIp TAaKOro iMEHl MOXe
OyTH cBoepiHoIO amo3ieto [S]. Im s Airrick (Edppik) — MOXKIIMBO, Ma€ HATAK Ha 1M s
Eric (31 craponopse3bkoro Eirikr), icTopist SIKOTO csrae AaBHIX 4aciB 1 sike OyKBaJbHO
O3HaYae «IraHoBaHUU Biagap» [3]. YBaxaemo, mo s jJekcem Balfour, Everton Ta
Airrick, Ha BIIMIHY BiJ CKOpodeHOro imeHi Poppy, aiOpaT CeMaHTHYHO 3HAUyIIi
BIJIMOBIJIHUKY CIpaB/i Oyj0 3HAYHO CKJIaHIIIE, OCOOMMBO SIKIIO 3BakKaTu Ha Te, 10
Mae 30epiraTucsi 3arajkoBa armocdepa TBOpY (eHTe3l, ToMmy Mepekiiagadka
3yMUHWIACS Ha rpadiuHOMY 3allKcCi, 10 MaKCUMaJbHO CXOXE BIJOMBA€E 3BYUYaHHS

OpUTIHAJIB.
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Jlazapuyk A.0.

rp.41b3-Panr

XKuromupcekuii 1ep:xaBHUM yHIBepcUTET IMeH1 IBana dpanka
Hayk. kepiBHUK — K.(.H, noueHT lllyraes A.B.

HEPEKJIAJIl AMEPUKAHCBKHUX XYAOXHIX TEKCTIB
NEPIIOI MOJIOBUHU XX CTOJITTS YKPAIHCHKOIO MOBOIO

AMepurKaHChKa JiTeparypa Hepiioi NoJOBUHU XX CTOMITTS 3aiiMae 0coOIMBe
MICIIE€ Y CBITOBOMY JiiTepaTypHOMY mpolieci. BoHa BijoOpakae CKIIaHiI COLiaJbHI,
MOJIITUYHI W KyJIbTYpHI Tpancdopmaiiii, o cyrnpoBopKyBaiu ctaHoBienHs CIIA sk
OJIHI€T 3 MPOBITHUX JEepkaB CBITYy. [lepekyian 1ux TBOPIB yKpPaiHCHKOIO MOBOIO HE
JUIIe cupusie 30arayeHHI0 HalllOHAJIBHOI JITepaTypHOI Tpaaullli, aje i BIKPHUBA€E HOBI
TOPU30HTH IS KYJIBTYPHOTO J1ajiory. YKpaiHChKl MEePeKyIaii aMepUKAHCHKIX HOBEI
nepuioi  MojdoBUHM XX CTOJITTA CTald BaXXJIMBUM YUHHUKOM (OpMyBaHHS
HalllOHAJIBHOTO Oa4YeHHs CBITY, /i€ TIOEIHYIOTHCS MPArHEHHS 10 CBOOOIH, COlliajibHa
CIIPaBEIJIMBICTD 1 TIIMOOKHUH TICHXOJIOTI3M.

[lepma monoBuHa XX CTOMITTA JJISI aMEPUKAHCBKOI TPO3UW — I MEepioj
rMOOKUX ColaIbHUX MOTpsiciHb: [lepia cBiToBa BiiiHa, «Benuka nenpecis», 3MiHa

MOpPAJIbHUX ILIHHOCTEH 1 MEPEOCMUCIECHHS pOJl JoauHu y cBiTi. Came B 1eil 4dac
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(hOopMyeThCs TIOKOJIIHHS «BTPAYCHHUX», IIpeJicTaBlieHe iMeHaMu EpHecra Xewminryes,
Opencica Ckorra ®dimypkepanbiaa, Bimesama ®onknepa, Jxona CreitHOeka, ski
3poOWIIM BaroMuii BHECOK y PO3BUTOK KOPOTKOI Mpo3u — HOBeNHU. st 1is0T0 mepioxy

XapaKTepHI TaKl PUCH:

° MiJBUIIEHA yBara 0 BHYTPILIHBOTO CBITY JIIOJUHU;
° JIAKOHIYHICTh 1 CTPUMAHICTh Y BUKIIAJ1 TyMKU;

° EKCIIEPUMEHT 13 (hOPMOIO Ta MOBOIO;

° COLIIANTbHUM MIATEKCT 1 MOPAIbHUN MOIIYK.

AMepuUKaHChKa HOBeNla IbOI0 4acy — Il€ He NpOCTO KOpOTKa icTopis, a
KOHIEHTpOBaHUI 00pa3 emnoxu. Ilepen mepekyiagaueM MOCTa€ 3aBJAaHHSA HE JIUIIE
MepeIaTh CIOXKET, ajie M 30epertu arMocdepy 4acy, XapakTepHE CBITOBIIUYTTS Ta
1HUBITyJIbBHUM CTUITh TUCHMEHHUKA.

AMepUKaHChbKa aHIJIICbKa MOBAa MICTUTh 3HAYHY KUIBKICTh CJIEHTOBHX 1
J1aJeKTHUX E€JIEMEHTIB, 10 B1OOpaXaroTh KYJbTYpHI OCOOJMBOCTI PI3HUX PETIOHIB
CHIA. Ilepeknagady MyCUTh BUPINIYBATH, YU 3AJIMIIATH 111 €IEMEHTH 3 BIJIMIOBITHUMU
KOMEHTapsIMU, YW aJanTyBaTH iX JO YKpPAaiHCBKOIO KYJBTYPHOTO KOHTEKCTY.
Hampukinazn, B onoBigaHHAX XeMiHTyes TPAIUISIOTbCS BIMCHKOBI TEPMIHU, >KaproH
MUCJIUBIIIB 1 puOaoK, 10 MOTPeOyIOTh TOYHOTO, aj€ MPUPOJIHOTO ISl YKPATHCHKOTO
yuTaya BiJITBOPEHHS.

AMepurKaHChKa HOBEJIa TIMOOKO BKOPIHEHA Y BIACHY COLIIOKYJIbTYPHY CUCTEMY,
a came Tpaauili, moOyT, icTOpit0. 3BIJCM BUHHMKAE MpoOJieMa TaK 3BaHUX peaiill
nepekaady: Ha3B MiCIlb, MPEIMETIB, 3BHYAiB, SKI HE MAlOTh TOYHHMX AaHAJOTIB B
YKpaiHCbKil KynbTypl. Hanpuknan, noustrs Thanksgiving au county fair BUMararmTh
MOSICHEHHS 200 ajanTarlii, abu He BTPATUTU KYJIbTYPHOTO MMiITEKCTY.

ABTOPCBKHI CTWJIb € CYTTIO XYJOKHBOTO CBITY KOKHOTO IHCbMEHHHUKA.
XeMiHryei — MaicTep «aiicOeproBoi TEXHIKIWY, J1€ TOJOBHE MPUXOBAHO MK PSIKAMH.
@DoJKHEp BUPI3HAETHCS CKIAJHUM CHHTAKCHUCOM 1 BHYTPIIIHIM MOHOJIOTOM, TOJII SIK
diypkepanb] TOEIHYE TOETHYHICTh 13 COIIABHOIO CAaTUPOI0. TakuM YHHOM,

nepekaazady MOBUHEH 3HAWTH 1HAMBIAyajdbHI MOBHI 3aco0u, aOu 30epertd puTM,
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E€MOIIMHUI TOH 1 HACTPIM KOXKHOTO TEKCTY, HE CHIPOIIYIOUH 1 HE MEPEBAHTAKYIOUH
Horo.

[Tepexnan — He MeXaHIYHE TIEPEHECEHHSI CJIIB 3 OJIHIE€T MOBH B IHIITY, @ aKTUBHA
iHTeprperanis. BiH mnepegbadae cmiBTBOpUICTh TNepekianada 1 aBTopa. Came
NepeKsIaay CTae€ CBOEPITHUM «MEIIaTOPOM KYJbTYp», SKHM 30epirae OamaHc MixX
TOYHICTIO Ta XYJOKHICTIO. Y MepeKiazax aMepUKaHChKUX HOBEJ BAKIIMBO MEepeaaTH
TOHAJIHICTh MOBJICHHS: €MOIIHHICTh, CTPUMAaHICTh, TUHAMIKY OMOBIl. 30€peKCHHS
aBTOPCHKOTO TOJIOCY 3a0e3Iedye He JUIIEe 3MICTOBY, a W €CTeTUYHY aJICKBaTHICTh
TeKcTy. Bilomi ykpaiHChbKi iepekiiaiayil, Taki ssk Mukosna Jlykam, Onexca 3apenbkuid,
€prex [lonoBuy, 3poOUIT BETUKHUIM BHECOK Y TIOMYJISIPU3aLIil0 aMEPUKAHCHKOT MPO3H.
IxHi po6OTH TEMOHCTPYIOTH, IO XyJOXKHil mepeknas — e hopMa TBOPUOi afanTailii,

A€ MOBHa TOYHICTh IMOEAHYETHLCA 3 HaHiOHaJ'IBHOI-O CBO€piI[HiCTI'O.

[lepexknaan amMepHKaHCHKMX HOBEN Majid TJMOOKMH BIUIMB HAa PO3BUTOK
YKpaiHChKO1 iTepaTypH cepeuHu XX cTomTTs. Yepes HuX ykpaiHChKl MMCbMEHHUKU
3HAMOMMJIMCA 3 HOBUMH CIOCOOaMHM TMOOYJIOBM OIOBI/I, TEXHIKOK Jiajiory,
MICUXOJIOT13MOM 1 MiHIMaJi3MOM. B ykpaiHChKOMY JiTEpaTypHOMY HPOIIECi TOCTYIIOBO
yTBEepAWJIAcAd TEHACHI[IS A0 JIAKOHI3MY, €MOLIMHOI TOYHOCTI, IHOLIOr0o aHai3y
BHYTPIIIHBOT'O CBITY MEPCOHAXA — PUC, IPUTAMAHHUX aMEpHUKaHChKii HoBelnl. Kpim
TOTO, 111 IEPEKIIATN CIPHUSITH BIIKPUTTIO HOBUX MOPaIbHO-(D1I0COPCHKHUX MpobiieM —
30KpeMa TEMH CaMOTHOCTI, BIAYYXEHHS, MOIIYKY BJIACHOTO «S» Yy CBITI MiCIA
karacTpod XX CTOJITTS.
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Jlerka JI.B.

rp.MAVII-26

TepHOMINBCHKUHN HallIOHAJTILHUM MeAaroriyHui YHIBEPCUTET iIMEHI
Bonogumupa I'natroka

Hayk. kepiBHuK — K.(.H, n1oneHT IBanmis O.B.

JITHTBICTUYHI OCOBJIMBOCTI IHTEPHET-MEJIA IK HOBOI'O
®OPMATY MACOBOI KOMYHIKAIII

CyyacHl IHTEpHET-MeAla BIIPIZHAIOTHCA Bl TpaAuLiiHUX (ra3eT, pauio,
TenebadeHHs ), aJ’Ke BOHU 3MIHWIIM CIOCIO MOIMpPEeHHs 1H(opMaIllii Ta MOBICHHEBUI
CTHJIb, POPMYIOUYH HOBI BUMOTHU J0 MOJIaHHS KOHTEHTY.

MeTo10 AOCHII)KEHHSA € PO3TJIAHYTU KJIHOYOBI OCOOJIMBOCTI MOBJIECHHS, IO
BUPI3HAIOTH IHTEPHET-Me1a cepel] IHIMX (HopMaTiB KOMyHIKAIlii.

JlakoHIYHICTP — KJIOYOBAa pHUCa IHTEpPHET-MeNia, aJKe B YMOBax
1H(QOPMAIIHHOTO TMEPEBAHTAKEHHSI TEKCTH MalTh OyTH CTUCIUMU W BOJHOYAC
iHdpopmaTuBHuMH [ 1, c.114].

3aroJioBKM 4acTo KOPOTKI, MPOBOKAalIHI abd0 ceHcallliHl, 00 NpUBEPHYTH
yBary yurtada i 3a0XOTUTH HOTO BIAKPUTH CTaTTO. Hampukian, Taki 3arojlOBKH, K
“10 Ways to Improve Your Productivity Today” abo “Shocking News: What Happened
Next Will Surprise You!”, € TMHOBUMHU a1 HOBMHHUX Iutardopm. Lle mo3Boiisie
MUTTEBO 3aI[IKaBUTH ayAUTOPIIO Ta HaJIaTH TOJIOBHY 1JI€10 32 JOTIOMOT'OI0 KITBKOX CJTiB
[2, c.79].

B Tekcrax mu@poBux miaaTdopM aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS CKOPOUEHHS Ta
aKpOHIMHM, OCOOJMBO B HOBHHAX, IIOB’S3aHHUX 13 TEXHOJOTIAMH abo Oi3HecoM
(manpuknan, “Al” —wtydHuit inTenext, “GDP” —BanoBuil BHyTpillIHIi IpoaykT) [3].

[HTEepaKTUBHICTH — BAXJIMBA PUCA IHTEPHET-ME1a, aPKE TEKCTH IOTTOBHIOIOTHCS
MYJIbTUMEIIMHUMU efleMeHTaMu (TineprnocuianHs, Bijeo, 300pakeHHs, iHdorpadika,

OMUTYBAHHS ), IO pOOUTH MOAAYY AMHAMIYHIIION [4, ¢.23]

172



[HTEepaKkTUBHI e€J1eMeHTH (ONUTYBaHHS, (POPMH 3BOPOTHOTO 3B’S3KY) 3ay4alOTh
ayUTOPIIO 0 CTBOPEHHS KOHTEHTY, @ PO3MOBHMM CTHJIb BIPI3HSAE 1HTEPHET-Me/I1a
BiJl 0(iliITHOTO TOHY TPAAUIIIHUX HOBHH [5, ¢.261].

3BepHEHHsI JI0 YWTaya 3a JIONOMOIOK 3alMEHHHUKIB “‘you”, “we” nonae
MepcoHalizalii Ta CTBOproe edeKT po3MoBH. Hampukiaa, 3aMicTh TPaJUIIHHOTO
OMHCY TOJII aBTOp MOXe ckazatu: “If you're planning to travel this summer, here’s
your ultimate guide.”

Enextponni 3MI akTHBHO BUKOPUCTOBYIOTh €MOIIIHHO HACHUYEHY JIEKCUKY JJIS
NPUBEPHEHHS YBaru. 3aroJIOBKM MOXKYTh OyTH €MOI[IHHUMHU Ta CEHCAI[IHHUMU, 11100
BUKJIMKATU 1HTEepec N0 marepiany: ‘“‘Shocking News!”, “Incredible Discovery!”.
BukopucTaHHs MUTATBHUX 1 OKIIMYHUX PEUYEHb IMIJIKPECIIOE€ EKCIIPECUBHICTh CTUJIIO,
JO/TAI0YHU JUHAMI3MY TeKCTy [2, cT.79].

MepexeBl Meaia CTUPAlOTh MEXl MDK KaHpamH, MOEAHYIOUM HOBUHHU 3
aHAIITUKOIO, OJIOraMH ¥ COLIaJbHUMU MEpEeXaMH, BKIIOYAaIOUd OCOOUCTI PO3AYyMH
aBTOpa, KOMEHTAap1 Ta [IUTATH 3 OHJIAHH-TIIAThOpM [6].

[HTEepHET-Me1a MIBUILIE pEaryoTh Ha MO/li, TOMY iXHIH CTHJIb BIJ3HAYA€THCS
MPOCTOTOXO ¥ 3po3yMiuicTio [7, ¢. 125].

BucHoBku. [HTepHET-MeAIa BIIPIZHAIOTHCA JIAKOHIYHICTIO, HE(POPMaATBHICTIO,
IHTEPaKTUBHICTIO Ta €MOLIMHICTIO, a TIOpuaAn3aLis *KaHpiB 1 riao0anizaiisi KOHTEHTY
BIIKPMBAIOTh HOB1 MOKJIMBOCTI ISl )KypHaJIICTHKUA. BogHOYAC 111 3MIHU CTaBIIATH 11T
CYMHIB €THYHICTh Ta SIKICTh Mojayl iHpopMallii, 1€ eMOLIAHICTb 1HKOJIA MEPEBAKAE
HaJ 00’ €KTUBHICTIO.
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JleiikoBcpka H.II.
rp. I[IEPm-1-24
KuiBcbkuiil ctonmunmii yHiBepcuteT iMeH1 bopuca I'piHuenka
Hayk. kepiBHUK — K.(.H, npodecop YecHokona I'.B.
RENDERING DARK ACADEMIA STYLE IN UKRAINIAN: THE CASE OF
ALEXIS HENDERSON'S ‘AN ACADEMY FOR LIARS’

The eerie beauty and intellectual melancholy of the Dark Academy style are
perfectly captured in Alexis Henderson’s ‘An Academy for Liars’. Its language is rich
with existential contemplation, the appeal of forbidden knowledge, and dark beauty.
Such a translation into Ukrainian requires a method that captures the atmosphere of the
work, including its thythm, mood, and emotional overtones in addition to its meaning.
Focusing on the interplay of tone, metaphor, and texture in a few selected chapters
from the Ukrainian translation of the book, this work focuses on how the aesthetics of
the Dark Academia style can be translated through linguistic and stylistic devices.

A contemporary literary and cultural phenomenon, the Dark Academia aesthetic

is rooted in an interest in mortality, art, and knowledge. It marks beauty in melancholy
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and the search for meaning through thought, drawing inspiration from Romantic
sensibilities, Gothic literature, and classical education. [ Wlodarczyk, 2023] The Dark
Academia style is often depicted in literature through individuals characterized by
introspection, isolation, and existential yearning, as well as through settings such as
prestigious colleges or mysterious institutions and relationships and rivalry between
students. [Golden, 2023] High-pitched diction, rhythmic syntax, and a mood of sadness
and cerebral tension are stylistic characteristics of the genre. Its language often
emphasizes psychological depth, classical allusions, and sensory detail, creating a tone
that oscillates between the lyrical and the intellectual. It is therefore essential to pay
close attention to rhythm, subtlety, and the delicate balance between beauty and
suffering when translating this aesthetic into another language.

The somber, contemplative tone and artistic richness that define the dark style
must be carefully recreated in the translation of “An Academy for Liars.” Metaphors,
rhythmical prose, and subtle emotional overtones take over the entire English version,
creating a nostalgic mood of artistic sadness and isolation. This effect in Ukrainian was
achieved by combining syntactic thythm and semantic precision. For example, “her
own flesh and bone a kind of liminal space” was translated as «ii BiacHe Tiji0 1 KICTKA
OyJIid CBOEPITHUM MPOMIKHUM MIPOCTOPOM,» preserving the contemplative tone of the
text and the metaphysical connotation of “liminal.” Similarly, to recreate the hypnotic
rhythm and visual recursion of the original, the picture of the optical effect “reflections
of herself reflecting one another, on and on, shrinking into the dark and distant ether”
was conveyed through euphony and repetition: «BimoOpaxeHHIMH OJHOTO Ta 1HIIIOTO
J3epKall, BIIOMBAIKNCS 3HOBY 1 3HOBY Ta 3HUKAJIM B TEMHOMY 1 JTaJIeKOMY e(ipix.

Particular attention was paid to how tone and imagery interact to create a sense
of psychological instability in the protagonist. Where a literal translation would have
risked losing aesthetic appeal, modulation and compensatory techniques were used.
For example, the phrase “She bore the decided stink of significance.” was changed to
“Bin Hei cmepaino 3HauymicTio”, while maintaining the social context and tone of A.
Henderson’s neutral irony. Sound, rhythm and mood were prioritized throughout the

translation, reflecting the deliberate contrast of beauty and discomfort in the English
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text. The Ukrainian translation therefore aims to restore the novel’s aesthetic
consciousness at the basis of its Dark Academia style in addition to passing the
message.

All things considered, the expression of the Dark Academia style involves
conveying a mood in a delicate balance between beauty and decay, intellect and grief.
The translator uses silence, rhythm, and emotional words to recreate Alexis
Henderson’s eerie prose in Ukrainian. This method makes translation an act of artistic
empathy, in which atmosphere is conveyed through linguistic form. The Ukrainian
translation of “An Academy for Liars” offers more than just equivalence,
demonstrating that darkness can also be multilingual.
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JIucrouenko 3.B.

I'pyna 43n

VYkpaiHcbkuil Aep:KaBHUM yHIBepcuTeT IMeH1 Muxaiina J[paromanoBa
Hayk. kepiBHuK — K.¢.H, Bukiagad Jlosrans O.B.

KITACU®DIKALIA TA POJIb OBMEXYBAJIBHUX YACTOK Y
BUPAKEHHI ®OKYCYBAHHI TA BUJALJIEHHI IHOOPMAIIII
OOMexyBaJlbHI YaCTKH B aHIIIMCHKIA MOBI BUKOPHCTOBYIOTH AJISL TOTO, 1100

MIJKpPECTUTH ab0 OOMEXUTH 3HAYEHHS IIEBHOTO CJIOBA YU YACTUHH PEUYCHHS.
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V3BuuaeHo Taki yactku (only, just, even, but TONO) MapKepoM, I10 BHU3HAYaJbLHUM
IOJI0 TOTO, SIKa YAaCTHHA BHUCJIOBIIIOBAHHS MPOTUCTABISETHCS allbTEpHATUBAM, 1 K
OCTaHHI MOBOJISATH c€0€ B KOHTEKCTI.

VYV cydacHux kiacudikarmisx oOMeXyBajlbHI YacTKU MOJAUIAIOTh Ha JeKUIbKa
HiATPYI: BUOKPEMITIOBAHO-00MEXeH1 (only, just TOIO); MiACUIIOBAIbHI YacTKH (even,
indeed Ta 1amm); yrountoroui (exactly, precisely 1 Tak gaii) Ta 3amepeyHi 4acTku (not,
else 1 Tomy nomi6H1) [2].

OOMexyBabHI YaCTKH BUKOHYIOTH IIIOHAMMEHIIIE JIB1 B3a€MOMOB’ s13aH1 (PyHKIIIT:
Mo-TepIe, BOHM CEMaHTUYHO 3BYKYIOTh MHOKUHY TONTyCTUMUX icTHH. [lo-npyre, BoHu
parMaTU4YHO NEPEHANpPABIAIOTh (OKYC ClyXada, BKa3ylOuH, sika ajlbTepHAaTHUBHA
MHOXMHA Ma€ OyTH MiJKpecieHa B KOHTEKCTI pedyeHHs. B yKkpaiHChbKI cucTemi
BIJIMOBIIHUKAMU JJIsl aHTJIIMCHKUX 0OMEXYBAIBHUX YACTOK € MmibKuU, auuie, npsamo (y
3HAYEHHI «caMe»), Cymo, uxao4Ho Touo. Pa3om 13 UM, HasgBHI MEBH1 BIAMIHHOCTI:
YKpaiHChKI YAaCTKH YacTO MArOTh MIUPIINI parMaTH4YHuid Habip (MOJanbH1, EMOLIHHI
BIJITIHKH) 1 MOXYTh MO€IHYBATUCS 3 IHTOHAIIIWHUMU 3aco0amu (TIO3UILis, HAT0JI0C).

VY HopMmi mepexknagaHHs aHrid. only (YKp. minvku/iuuie) MOXKIUBE, TPOTE
CHHTAKCHYHA IHTEPIIPETaIlisi MOXE 3MIHIOBATHUCS 3aJIeKHO BIJI TMO3MII YacTKU B
pedeHH1 (nepej; iMeHHUKOM abo mepen aiecioBoM). Came ToMy Ipu mepekial Tpeda
BpPaxoOBYBaTH fK JIOT1YHY (CEMAaHTUYHY) CTPYKTYpPY, TaK 1 IHTOHALIMHO-IMCKYPCUBHI
daktopu. Takum dYMHOM, pPO3MIIICHHS W (QYHKIIT OOMEXyBaJbHUX YaCTOK Mae
3HAYeHHS U1 TepeKsiaay, BUKIAJaHHSA AHTJIINCHKOI SK 1HO3€MHOI Ta KOPIYCHHUX
JOCTIKEHb  (YaCTOTHICTh, TO3HUIlis, KoJjokarii). KoprmycHi mociimkeHHs Ta
eKCIIEPUMEHTH 3 CHPUMHATTS JOMOMAaraloTb ~BCTAHOBUTM  THIIOBI  CLEHapii
iHTepnpeTanii ¥ moka3aTd, siKi albTEPHATUBU HAaWYaCTIIIE AKTUBYIOTHCS B MEBHUX
KOHTEKCTax [4].

Otxe, 0OMEXyBaJbHI YacTKM — 1€ MOTYXHUM 1HCTPYMEHT KOTHITUBHO-
MparMaTUYHOTO BIUIMBY. B aHTMiNCHKii MOBI BOHHM CTPYKTYpPYIOTh BHCIIOBIIOBAHHS,
BHU3HAUaIOTh (POKYC, 3BYXKYIOTh MHOKUHY ICTUHHHMX TBEP/KEHBb 1 KEPYIOTh (POKYCOM
cinyxayva. [IpukMeTHo, 10 iX (yHKIIOHYBaHHS OB’ sI3aHE 13 B3aEMOJIIEI0 CUHTAKCUCY,

CEMaHTHUKH Ta parMaTtuku. HaTomicTh B yKpaiHCBKIiN MOBI1 Ti caMi CMHCIIOBI omnepariii

177



peaNi3ylOThCsl Yepe3 YacTKU MinbKU, Juule, came TPOCTO, a TaKOX 3a JOMOMOTOIO
MOPSIIKY CITIB 1 HAroJocy.

Binrak, mompu CTPYKTYpHI BIAMIHHOCTI, OOMJBI CHCTEMHU JE€MOHCTPYIOThH
yHIBEpCAJIbHY KOTHITHMBHY TEHJCHIIIIO: BUJUICHHS 1HGOpMaIli uepe3 3BYKEHHS
KOHTEKCTHOTrO0  Habopy anpTepHatuB [2]. JlochmipkeHHS  TakMX  4YacTOK 13
BUKOPUCTAHHAM KOPITyCHOTO MaTepiajlly BIJIKpUBAa€ MEPCHEKTUBH JiA TIUOIIOTO
pPO3yMIiHHS MexaHi13MiB ()OKYyCyBaHHS B aHIIIMCHKIN 1 yKpaiHChbKii MoBax. OKpiM TOro,
iX BHUBYEHHS € TPOAYKTUBHHMM IIIOJI0 YJOCKOHAJIEHHS MEPEKJaay, aBTOMATHUYHOTO

aHaJ13y TeKCTIB 1 BUKJIaIaHHS 1HO3eMHUX MOB [3].
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JIuxotBopuk €. B.

rp. 14An-®dinon

Kuromupchkuii nep>kaBHUl yHiBepcuTeT iMeH1 [Bana dpanka
Hayxk. kepiBauk — [TonxoBchka M. B.

®YHKIIOHYBAHHS PEAJIII Y HAYKOBO-®AHTACTHYHOMY
POMAHI «JITFOHA» ®PEHKA I'EPBEPTA : JIIHT BOKPATHO3HABUUIA
ACIHEKT
Kanp (danTacTUKU € 3HAYYIIOI CKJIAJOBOIO KYJIBTYPHOI CHAIIIMHH, aJKe

HAJa€ MOXJIMBICTh 3[IMCHUTH 3aXOIUIMBY TMOJAOPOXK Yy CBIT HE3BUYAHOIO,
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1ppallioHaILHOTO Ta YSIBHOTO. 3aBSKH CBOOO/1 Xy 10’)KHBOT'O BUCIIOBJICHHSI, HACUYEHIH
00pa3HOCTI i1 0co0auBIM aTMocdepl, (paHTaCTHUKA BIIKPUBAE ITUPOKI MOKIMBOCTI JJIsI
TBOPUOTO CAMOBUP&KEHHS U BTUICHHA HaWcMiummBimmx imed. Hespaxkatoum Ha
(aHTaCTUYHICTh TOJIN, 111 TBOPU 3a3BUYAN PSACHIIOTH peanismu, SKI TOAAIOTH iM
MEPEKOHJIMBOCTI Ta JO3BOJSIOTH UYMTAYEBl CIHIBBIIHOCHUTH BUTAJaHE 3 1CHYIOUHUM
CBiTOM [6].

Y nepekiiago3HABCTBI, JIHTBOKPAiHO3HABCTBI Ta IHIMIMX  (PIIOJIOTIYHUX
TUCITUIUTIHAX TEPMIH «peaisiy BUKOPUCTOBYETHCS ISl MO3HAYEHHS MPEAMETIB 1
KoHIenIii. Peanii cipuitMaroTees sik BiqoOpakeHHsI cielu(iku KyabTypH, 1ICTOpIi Ta
COIAIBHO-TIOJIITUHYHOTO YCTPOIO MEBHOI KpaiHu [5].

IcHye Oarato pi3HUX IHTEpHpeTaliil MOHATTA «peanisy. Ha Hamry nymKky,
HaWOIBII MOBHO MOTro BU3HAuWia 30piBYaK, siIka Y KOHTEKCTI MEpeKsIaJ03HaBCTBA
TPaKTYy€ pealliio K «MOHO-1 MOJIJIEKCEMHY OJMHUII0, OCHOBHE JIEKCUYHE 3HAYCHHS
AKOI MICTHTh TPAJULIMHO 3aKpIIUIEHUH KOMIUIEKC ETHOKYJbTYpPHOI 1H(pOpMAIlii,
HEBJIACTUBUM 00'€KTHBHIN MIMCHOCTI MOBU-CIIpuiiMaday [4, c. 71-74].

Peanii Tako)X BKJIIOYAIOTh ACHEKTH MICIIEBOTO CHOCOOY KHUTTSA, TPaAMIIN 1
oOpsiiB, SIKI € YHIKaJbHUMHU JJIS TEBHOTO KYJBTYPHOTO KOHTEKCTY. BakmuBuii
€JIeMEHT CUCTEeMHU peajidi — 1e cnenu@iyHi TEepMIHM Ta Ha3BH, $KI ICTOTHO
BI/IPI3HAIOTHCS BiJl aHAJIOTIB B 1HIIIUX MOBaX 1 BUPAXalOTh YHIKAIbHI aCLIEKTH MICIIEBOT
peaIbHOCTI.

Poman ®penka ['epbepra «/frona» € KIaCHYHUM MPUKIAZAOM TBOPY, A€ peatii
BIJIIrparOTh BU3HAYAIBbHY POJib y OpMyBaHHI CBITYy. Peanii poMaHy MOKHAa YMOBHO
PO3MO/IUIA HA HACTYITHI TPYIU: AaHTPOTIOHIMH (IMEHA IEPCOHAXKIB 1 TUTYJIN ), TOIOHIMH
(Ha3BM TUIAHET 1 Micup), peanii guopu Ta GayHu, peniriiHo-pimocoPcbKl TOHSITTS,
COLIaJIbHI Ta MOJITUYHI IHCTUTYLIi, TEXHOJOTIYHI TEPMIHM, a TAKOX MOOYTOBI Ta
MaTtepiajibH1 IPEAMETH.

«/{tonay € TOKa30BUM TMPHUKIAIOM TOTO, SK aBTOp BHUKOPHUCTOBYE MOBHI Ta
KyJBTYpHI ajto3ii, OB’ s3aHi 3 PI3HUMHU HApOJIaMHU 1 TPAAMIISAMU 3eMill y HOMIHAI1
€JIEMEHTIB KyJIbTYpH CBOIO BHUraJaHOro CBITY. Y CTPYKTypl peailiid TBOpY

IMPOCTCIKYETHCA ceioome HauiapyeaHHs j1eKcem pi3H020 KYJlbniypHoco n0x009fC€HHﬂ,
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[0 CIpHUsiE CTBOPECHHIO TIOPHAHOI HMBLII3AINAHOI Mojenl — noegHaHHs Cxomy ¥
3axony, apxaiyHOTO i GyTYpPUCTUUHOTO.

Tak, nHampuknaa, ciloBO siefch, 1O ToO3HA4Yae€ (PUMEHCHKE IOCEICHHS,
(YHKIIIOHYE HE JIMIIE SK TOMOHIMIYHA OJMHMI, a W SK KyJbTYpHUH CHMBOJI
CHUIBHOTH, 3TypPTOBAaHOI HABKOJO OOPOTHOM 3a BIXKMBaHHSA il cBOOOTy. CeMaHTUYHO
BOHO CITIBBIIHOCUTHCS 3 IOHATTSAMU BIHCHKOBOTO OpaTepcTBa, 000pOHHOI opraHizarii
Ta CaMOYMPaBHOI IPOMaJIH, 110 BIJIJATICHO MEPETYKY€EThCA 3 ICTOPUYHUMHU (HOpMaMU
KO3aIlbKUX IOCENICHB — ciueit [3].

VY nekculll poMaHy HasBHAa 3HauyHa KUIbKICTb apabizmie ma OpicHMAaabHux
amo3siti, skl POpMYyIOTh 0COOIMBUN MOBHO-KYJIbTYpHUM (GoH. Peanii Mahdi, Jihad,
Shai-Hulud, Muad’Dib, ljaz BincunaroTh 10 apabCbKOT0 KyJbTYpHOTO IOJIS, 30KpemMa
710 TIOHSITH PEJNITIAHOTO JIJEPCTBA, JYXOBHOTO MIPOPOKA, CBSIIEHHOI 00poThOU. BoHu
CTBOPIOIOTH 00pa3 CBITY, Y SIKOMY JIyXOBHICTb 1 TMOJIITHKA MEPEIIETEHI, a PEeJiris
BUKOHYE€ POJIb MOPAJIBHOT'O Ta 11€0J0TTYHOTO CTPUAKHS CYCHIbCTBA.

OxkpeMy TIpylly CTaHOBISITH pealli, M0 6i00Opax)carvmsv €8ponelcvbke ma
anmuyHe KynbmypHe niorpyums. Tak, iMeHa Ta tutynu Atreides, Harkonnen, Padishah
Emperor neMOHCTPYIOTh TIO€JHAHHS TPEIbKUX, CKAHAWHABCHKUX 1 TEPCHKUX
enemeHnTiB. Hanpukinan, Leto Atreides (/lemo Ampio), ne im’st JleTo Mae JaTUHCBKE Ta
rpeibKe MOXOKEHHs Laetus, 0 O3HAYAE «BECENIUi, paicHui. [Ipi3Bulle € anto3iero
Ha JaBHBOTPEIbKIHN pi ATPiAiB, SKUM MPAMO MOB’ si3aHuM 3 TpOosSHCHKOIO BIHHOIO.

Y TBOpi TaKOX MOKHA BUSBHTH JIeKCeMU 3i CNLO8 SIHCbKUM AOO MIOPKCLKUM
38yUaHHAM, iK1 Ha PiBHI (POHETUKU 1 CEMAHTHKHU PO3IMIMPIOIOTH KYJIbTYPHHUN TOPU30HT
TekcTy. Hampukiaz, Hiu3ka TEepMiHIB, 1110 TTO3HAYAIOTh MPEAMETH MOOYTYy YU OOMOBI
aTpuOyTH, Ma€ 3BYKOBI PHCH, BJIACTUBI CIOB’STHCbKMM MoBaM. Lle mocumtoe edekr
YHIBEPCABHOCTI CBITY «/[toHu», y SKOMY pPi3HI KyJbTYypHI IUIACTH CIIBICHYIOTH 1
B3a€EMOIIOTh.

Takum 4MHOM, pealiii pOMaHy HE € TOBUIbHUMHU HEOJIOT13MaMU, a BUCTYAIOTh
KYIbMYPHUMU MapKepamu, 0 TMOETHYIOTh BUTAQJaHHUH CBIT 13 peaJbHUMH KYJIbTYpamMH
3emuti. JITHrBOKkpaiHO3HABYMH ACTIEKT BUSIBISETHCSA Y B3aEMO/IIT pealIbHUX KYJIbTYPHUX

KOJIIB — apabChKOIo, CIOB’SHCHKOIO, aHTUYHOI'O, €BPOIEHCHKOTO — 13 BUTQJIaHUMHU.
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Ileit cum6i03 CTBOPIOE TIMOWMHY XYI0KHBOTO MPOCTOPY «/[toHu» W MiAKPECITIOE
YHIBEPCAJIBHICTh TEM, sIKI BOHA MOPYIIIYE: Baja, Bipa, peliris, 00poTh0a 3a pecypcu i

BH)KHMBAHHA.

Jlimepamypa

1. Herbert F. Dune : A Novel. New York : Ace, 2005. 544 p.

2. 'epbept @. Mlrona : poman; nepeam. b. I'epbepTa ; nep. 3 anrin. A. Ilituka it
K. I'punaituyk. Xapkis : Kamxkouit Kiny6 «Kiy6 Cimeitnoro [{o3Bimuisa», 2021. 656
C.

3. I'pumaituyk K., [Tituk A. Ykpaincbka Ciu — Hamia HalOlIbIIa 3HaxXijka B

pomani. URL: https://hromadske.ua/posts/perekladachi-dyuni-katerina-ta-anatolij-

pitiki-ukrayinska-sich-nasha-najbilsha-znahidka-v-romani (mara 3BEPHCHHS:

10.10.2025).

4. 3opiBuak P. I1. Peamisa 1 nepekiian (Ha maTepiajll aHTJIOMOBHHX TNEPEKIaIIB
yKpaiHchKoi 1po3u). JIbBiB : JIbBiBChbKUH yHIBepcHUTeT, 1994. 204 c.

5. IsanuioBa B. O. Peanii B XyAO0XKHbOMY TEKCTI: NEPEKIACTH HE MOKHA
OMYCTUTH. TUnonocis MOBHUX 3HAYEHb V OIAXPOHIUHOMY MA 3ICMABHOMY ACNEKMAXx.
2018. Ne 35-36. C. 70-80.

6. JI. I1. ommyxk, T. M. Ilymxkap. [Ipuiiomu BIATBOPEHHS *KaHPOBUX O3HAK
HAyKOBO1 (paHTAaCTUKU B YKpaiHChbKOMY mepeknani. Cyuachuii cmau i nepcnekmusu
JIIH2BICMUYHUX 00CTIOJdHCEeHb ma npooiemu nepexiady : 30. HayK. mp. / 3a 3ar. pea. M.

B. ITonxoscekoi, H. . bopucenko, C. A. Buckymenko. XXutomup, 2024. C. 65-67.

181


https://hromadske.ua/posts/perekladachi-dyuni-katerina-ta-anatolij-pitiki-ukrayinska-sich-nasha-najbilsha-znahidka-v-romani
https://hromadske.ua/posts/perekladachi-dyuni-katerina-ta-anatolij-pitiki-ukrayinska-sich-nasha-najbilsha-znahidka-v-romani

Jlixtanceka A.O.

rp. 44ba-Panr

XKutomupcrkuii AepxaBHUM yHIBepcuTeT iMeHi [Bana ®@panka
Hayk. xepiBHUK — K.11.H, f1omeHT [Tominryx JI.IT.

OCOBJUBOCTI YKPATHCHKOI'O MEPEKJIAY MOJITUYHUX
META®OP ¥ BPUTAHCBKIi MIPECI HA MATEPIAJII IPOMOB
JIOHAJBJIA TPAMITIA

[TomiTHyHUN AUCKYPC Y OpUTAaHCHKIN Mpeci aKTUBHO BUKOPUCTOBYE MeTadopHu
JUTSL IHTEpIpeTallli Ta KPUTUKU MPOMOB CBITOBUX JIIJEPIB, 30KpEMa iHABrypalliHOT
npomoBu Jlonanpaa Tpamma 2017 poky, sAKa akieHTyBajla MPOTEKIIOHI3M,
HaIllOHATI3M 1 Taciio «AMepuka nmoHaza yce» [5]. Taki meradopu, 1o 3’ SIBISIOTECS Y
BuaanHsax, sk The Guardian, The Independent i Daily Telegraph, motpebyroTh
ajanTarlii mpu TMepeKyiaji Ha yKpaiHChKYy MOBY 4Yepe3 KyJbTYpHI, JIHTBICTHYHI Ta
CEMaHTU4YH1 BIAMIHHOCTI [3, c. 45]. AKTyaJIbHICTh TEMH 3yMOBJICHA TJI00aJTi3alli€r0
Mella Ta TOTPeOOr0 SKICHOTO MEpeKJaay MNOJITUYHUX TEKCTIB JUIsl YKpaiHChKOT
ayauTOpii B KOHTEKCTI T€OMOJITUYHUX MOMINA. JocaimKeHHs CIUpaeThCs Ha Tparli
Jlakodda 1 />xoncona, Heromapka, XKynascekoi, [llyneru ta crarti, 30kpema 3 The
Guardian, ommcani I'piHcneitnom [5]. Merogosoris BKIOYAE TOPIBHSIBHUN 1
KOHTEKCTYyaJbHUIN aHaI3, a TAKOX y3arajJbHEHHs TpaHChOpMaIlii.

3a Jlakopdom 1 [xoHcoHoMm, meTadopu € KOHUENTYyAIbHUMH, CTPYKTYpPYIOUU
CIPUMHATTS 4Yepe3 MepPEeHECEHHs 3HA4YeHb, HANPHUKIIAA, «IOJITHKA — 1€ BiHA» YH
«aepxkaBa — opra”izm» [1, c. 23]. ¥V nomiTuyHOMY IUCKYpCi BOHM BHUKOHYIOTb
imeosoriuny  (bopMyBaHHS  CBITOIJISIAY), €BPUCTUYHY  (TMOSCHEHHS  17eh),
MaHIMyJISTUBHY (BIUIMB HA €MOIIi1) Ta €CTETUYHY (MIOCUJICHHS BUPa3HOCT1) PyHKII1 [4,
c. 112]. lllynbra 3a3Hauae, 1o Metadopa eBoJOLI0HYBaJIA Bl PUTOPUYHOTO TPOITY 110
KOTHITUBHOTO MEXaHI3MY 3 HOMIHAaTUBHOIO, MOSCHIOBAJIBHOIO Ta €MOILIHO-OI[IHHOIO
posisamu [4, c. 115]. KynaBceka 1 3axapueHKO KIacUPiKyIOTh NOJITHYHI MeTadopH 3a
OLIIHOYHUM HaBaHTAXEHHSM: MTO3UTUBHI («HOBA 30ps»), HEraTUBHI («OpPTrisl BUTPATY),
HEUTpasbHI («EKOHOMIYHMN KIIMaTy») [3, c. 48]. BoHM migKpecooTh, Mo «3aTepTi»
MeTtadopu HaOyBarOTh HOBOTO 3a0apBiieHHS B KOHTEKCTI [3, ¢. 50]. [lepeknan metadop
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3 aHMIMChKOT Ha YKPAiHCbKYy BHMMarae 30€peKEeHHs CEMAaHTUKU Ta MparMaTHhKH,
OCKUIbKH KYJBTYpPHI BIJIMIHHOCTI MOXYTh CIIOTBOpIOBaTH acorriamii [2, c. 214].
Hplomapk mpomoHye MeToAM Mepekiaay: BiITBOPEeHHsS MeTadopoio (EKBIBAJIEHT),
nemertadopusallisi, 3aMiHa Ha aHaJOr, [OJaBaHHS TOSICHEHHS, OMYIIEHHsS abo
MEPETBOPCHHS Ha MOPiBHSAHHA (simile) [2, ¢. 218]. Illynera ananizye Tpancdopmarrii:
noBHUK ekBiBaieHT (31%), xKoHTekcTyanbHa 3amiHa (43%), JTEKCHKO-CEMaHTUYHA
3amina (20%), nemetadopuzaiis (6%) [4, c. 118]. )KynaBcbka BULILE€ IEPECTAHOBKH,
3aMiHU, OJaBaHHS, BUIAJICHHS, HAroJIONIYIOUM HA 9YacTOTHOCTI 3amiH [3, c. 52].
OCHOBHI BUKJIMKH: KyJIbTYPHI PO301KHOCTI (aHTIiHChKI MeTadopu 4acTo 0a3yroThCs
Ha IMIEPCHKUX UM €KOHOMIYHHMX 00pa3ax), BTpaTa eMOLIMHOro edeKTy, 30eperkeHHs
CTUCIIOCTI KYPHAIIICTCHKOTO CTUIIIO [2, ¢. 220].

AHani3 6a3yeTbcsl Ha peakiigx OpUTAHCHKOT IPECH Ha 1HABTYPalliifHy MPOMOBY
Tpamna 2017 poxy, onucanux I'pincieiimom [5]. Posrimsayro 7 wmeradop 3
OpUTIHAJIOM, IEPEKIIaIoM, TpaHcpopMaliero Ta BUkinkamu. 1. «Be afraid, very afraid»
(Daily Mirror). KonTekcT: mpoMoBa sK 3arpo3a. 3HA4Y€HHs: CTpax SIK MOHCTD.
[Tepexman: «Oiiitecs, myxe Oidtecs». Tpancdopmaris: exBiBaiaeHTt [2, c¢. 218].
Buknuk: icTOpu4HHMI KOHTEKCT cTpaxy B Ykpaini nmocumoe emoiii (JKynaBcbka:
HeraTvuBHa OIliHKa) [3, c. 48]. 2. «Boiled with resentment» (The Guardian). Kontekcr:
MPOMOBA «KHUIIJIa OOypeHHsIM». 3HAueHHs: THIB K KuIuiaya piguHa. [lepexnan:
«KUTII0 00ypeHHsam». Tpancopmallis: eKBIBAJICHT 3 MOIYJISIIEI0 I puT™My [4, C.
118]. Buknuk: 30epexenns nuaamiku (Lllynera: konTekctyanbHa 3amina — 43%) [4, c.
118]. 3. «Protection is a false god» (The Independent). KoHTeKcT: MpOTEKITIOHI3M SIK
danpmmBuit i107. [lepexnan: «mpoTekiioHism — dansimuBuil 6or». Tpancdopmarris:
€KBIBJICHT, MOMUIMBUN aHaANoOr «danbmmBuid 110m» [3, ¢. 52]. Buknuk: pemriiHui
BIITIHOK B YKpaiHChKOMYy KOHTEKCTI. 4. «Crooked promise» (The Independent).
KonTteker: o0imsinku sik BukpuBieHi. [lepexnan: «xpusa obiusiHKa». Tpanchopmarris:
KoHkpeTu3aiis [4, c¢. 118]. Buxnuk: nepemaya ooOmany (Lllymera: nexcuko-
cemantnyHa 3amina — 20%) [4, c. 118]. 5. «Declaration of political war» (The
Guardian). Kontekcr: npoMoBa sik arpecis. Ilepeknaa: «OroJiomeHHs MOJITUYHOT

BiftHM». Tpancdopmaiis: exkBiBageHT [1, c. 23]. Bukiuk: cuibHE eMoIlriiHe
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HaBaHTaXeHHs «BIMHW» B YkpaiHi. 6. «Unravelled progressive programme» (Daily
Express). KonTekct: pyiiHyBaHHS NpOrpaMu SIK po3IUTyTyBaHHs TKaHUHU. [lepexinan:
«po3ipBaB MPOrPecUBHY Mporpamy». Tpancdopmaris: anaior [3, c. 52]. Bukiuk:
30€peKEHHS CTHCJIOCTI, QK€ yKpaiHChbKa Oarariia Ha TEKCTWJIbHI MeTadopu. 7.
«National leadership is not real estate» (Financial Times). KoaTekct: kputrka 0i3Hec-
migxoxy. Ilepeknmaa: «kepyBaTh KpaiHOIO — HE TOPrYBaTH HEPYXOMICTION.
Tpanchopmaris: mogyssmis [2, ¢. 220]. Buknuk: 30epeKeHHs] aHTUTE3H.

ExsiBanenTtu (45%) 1 momymsii (30%) mepeBaxkaroth, omiicist pinkicHa (5%),
mo Bignosigae craructuii yneru [4, c. 118]. KyneTypHa anmanranist HeoOxigHa
yepe3 BIAMIHHOCTI B acoIliallisgx: OpuTaHchbki MeTadopu CIIUParOThC Ha EKOHOMIYHHIMA
Yy IMIIEPCBKUIA JIOCBIJ, TOJI SK YKPAlHCBKHII KOHTEKCT BHMAara€ ICTOPHUYHHUX YU
eMoriiHuX obOpasiB [3, c. 50]. Hampukman, «BiiiHa» B VYKpaiHi Mae CHIbHE
3a0apBJICHHS, 110 3MYIIy€e TepeKianadiB obupatu oOepexHi aHaioru [1, c. 23].
XKypHaicTChbKUI CTUIIb BUMArae CTHCIIOCTI, 1110 YCKJIaIHIOE 30€peKEeHH pUTOPUYHOT
cunu [2, c. 214].

Oco0mMBOCTI YKPaTHCHKOTO TMEpeKyaay MOMITHYHUX MeTagop MOISATaioTh Y
Oaanci Mix 30epexeHHsM o0pa3y Ta ajalTaiiclo J0 YKPaiHChKOTO KOHTEKCTY.
EkBiBasieHTH Ta MomyJssiii 3a0e3MeuyloTh CEMAaHTHKY 1 PUTOpUYHHUM edekT, ale
1ICTOPUYH1 KOHOTAIlli BUMararTh 3aMiH 4i KoHKpetu3atii [4, c. 120]. [lepcnexTuBu:
aHamiz meragop y uudpoBUX Mefia IS BIOCKOHAJICHHS CTPATETiH MepeKiiaxy

HOJITUYHHUX TEKCTIB.
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Hayxk. kepiBauK — K.¢.H, noneHT Yymak ['.B.

MPOBJIEMU BIATBOPEHHS TEPMIHOJIOT'TI Y MEPEKJIAJI
IOPUANYHUX JOKYMEHTIB €C

VY cydyacHMX yMOBax €BpOIEHMCHKOI IHTErpaiii 3pocTae morpeda B SIKICHOMY
nepeKaaZl HOpPMaTHUBHO-NPABOBHX akTiB €Bponeiicbkkoro Coro3y yKpaiHCHKOIO
MOBO10. OCOOIHMBE 3HAUCHHSI TIPH I[LOMY Ma€ BIITBOPEHHS FOPUIAYHOI TEPMIHOJIOT],
aJpke caMme BOHA 3a0e3ledye TOYHICTh 1 OJJHO3HAYHICTh MPABOBOro 3micTy. OaHak
MepeKyaj IPUINIHIX TEKCTIB CYMPOBOKYETHCS HU3KOIO MPOOIeM, OB’ sI3aHMUX 13
TEPMIHOJIOTIYHUMH  PO301KHOCTSMH, BIJICYTHICTIO YCTaJICHHMX BIANOBIJHUKIB Ta
PI3HMIICI0 MIXK TPABOBUMHU CHUCTEMaMH. AKTYalbHICTh JOCIHIJKEHHS 3yMOBJICHA
noTpe0or0 TapMOHi3allli YKpPaiHCHKOTO 3aKOHOJABCTBA 3 MpaBOM E€BPOMNEHCHKOTO
Cor3y B yMOBax €BpOIHTETpaliiHUX MpoleciB. SKiCHUN mnepexnan CHpUsSTUME
HaJISKHOMY PO3YMIHHIO Ta IMIUIEMEHTAIll HOpM mpaBa. ToMy JAOCTIIKCHHS MUTaHb,
MOB’SI3aHUX 13 BIATBOPEHHSIM TEPMIHOJOTII y Tepekiaal akTiB mpaBa €C, €
aKTyaJbHUM Ta MOTPeOy€e CUCTEMHOTO aHai3y.

[epexnan ropuauuHux akTiB €Bponeiicbkoro Corwo3y Mae HU3KY 0OCOOJIMBOCTEH,

[0 BIAPI3HAIOTH MOro BiJ 1HIIMX BHUAIB Tally3eBoro mnepeknany. Ilepemycim, BiH
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BUMAara€ MaKCHUMaJIbHOI TOYHOCTI, OCKUIbBKM HaBITh HE3HAYHE BIAXWICHHA Y
BIITBOPEHHI TEPMIHIB MOKE 3MIHUTH IOPUIUYHUN 3MICT TOKyMeHTa [1, c. 57].

Cepen OCHOBHHMX TEPMiHOJIOTIYHUX MpoOIEeM MOKHAa BHOKpeMuTH [2, c. 199-
204]:

. BIJICYTHICTh yCTaJICHUX BIAMOBITHUKIB [ IEAKUX MOHATH mpaBa €C B

YKpaiHCHKil TIPaBOBIi CUCTEMI,;

. 0araTo3HayHICTh IOPUJIWYHUX TEPMIHIB, 10 YCKJIQJAHIOE BHOIp
€KBIBAJIEHTA;
o PO30DKHOCTI MDK MPaBOBUMH CHCTEMaMH, KOJHM TIEBHE TMOHSITTS Mae

BiIMIHHM 00csT y ipaBi €C Ta HalllOHaJILHOMY TpaBi;

. TPYIHOLIl 3 TEPEeKIaJOoM TEPMIHIB-JIaTHHI3MIB Ta 3al03WY€Hb, Kl
30epiratoTh crieniudiky eBponenchbKoi MpaBoBOi TPaIUIIii.

HaBenemo nekuibKa peabHUX MPUKIAIIB 13 IOPUIAYHUX JOKYMEHTIB Ta
HayKOBHUX JIOCJIJI)KEHb, 1110 LIFOCTPYIOTh TEPMIHOJIOTIUHI IPOOJIEMH Y MEPEKIIal aKTIB
cC.

VY crarti “A Potential of Legal Terminology to be Translated: The Case of
‘Regulation’ Translated into Ukrainian” JOCHITHUKA BKa3ylOTh, IO CJOBO
“regulation” 4acTo MepeKIafacThCsl YKPAiHCHKUM CIIOBOM «PEIrJIaMEHT», X04a IIe He €
TOYHMM €KBIBaJIEHTOM. Y pE3yibTaTl BUKOPUCTAHHS I[bOTO BApIAHTy 3HAYEHHS
«peanamernmy» HaOyJI0 HOBHX KOJIOKAIIlM Ta MOKa3ajo, 0 0COOJMBY yBary moTpioHO
NPUAUIATH HE JIUIIE CIOBHUKOBOMY BIJIITOBIJIHUKY, & H KOHTEKCTY 3aKoHOaBcTBa €C
[3, c. 2431].

VY nokymenti “Legal Approximation Guidelines” wmix Yxkpainoro Ta €C
3a3HAYAETHCS, 110 TEPMIH “acquis communautaire” o(pIIINHO 3aMIHEHO HA aHTJIHACHKE
“EU acquis”, ockinbku “Community” («CninbHomay) sIK IHCTUTYIIiSI OUIbIIIE HE ICHYE
micis JlicaboHchkoro nporoBopy. OHAK y JAEAKUX MepeKiaiax 1 JOCTIHKEHHAX LeH
TepMiH a0 HOro nmoBHa (PpaHily3bKa Bepcis 30epiraeTbes, 10 MOKE BBOJUTH B OMaHy
a00 OyTH CTUJTICTUYHO HEKOPEKTHHUM [4, C. 9].

binbm TOro, B AOCHIPKEHHI aHTJIACHKO-YKPAaiHCHKOTO MEpeKIaay TEKCTIB

IpiOHKUX TIO30BIB 3a3HAYAETHCS, 110 TEPMIH “acquis’ 3amuIiacThest 6€3 mepexIamgy —
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TOOTO IPOCTO
“acquis”, HaBITh y TIEepeKJIaJlax YKPaiHChKOIO, dYepe3 BIICYTHICTh YCTAJICHOTO
aHAJIOTIYHOTO TEPMIHY Ta 3apaiau 30epeKeHHS IOPUAMYHOI TOYHOCTI. OTXe, UM
OPUKIAJOM MOXHA OKpPECIUTH W€ OJHy MpodiieMy: dYepe3 BUKOPUCTAHHS
OpUTIHAILHUX TEepMiHIB Oe3 mepekiany ado 3 KalbKyBaHHSIM, 3HAYEHHS MOXeE
JUIIATUCS HE3PO3yMLINM a00 HEOAHO3HAYHUM [5, c. 239].

Hapeneni mpukiagd 4iTKO JEMOHCTPYIOTH JI€SKI aCHEKTH TEPMIHOJIOTTUYHUX
TPYOHOIIIB y TEpeKiaal MOPUIUYHUX JOKYMeHTIB €Bporeiicbkoro Corosy:
HEJOCTATHIO aJlanTallis TePMIHIB JI0 YKpaiHChKOI MpPaBOBOi TpaAMIlii, IO MOXKeE
MIPU3BECTH JI0 HETIPABUIILHOTO PO3YMIHHS ITPABOBUX HOPM; 30€pEKEHHS OpUTTHATBHUX
MOBHUX (GopM (Hampukiaa, “acquis’) ad0 KaJbKyBaHHS, II0 MOXE 3MEHIIYBaTH
3pO3YMUTICTh CHOPUMHSATTS TEKCTY AK O(imiiiHoro abo IOPUAMYHO TOYHOTO; 4YacTe
BUKOPUCTAHHS IHILIOTO BIAMOBIAHUKA (K y BUIAIKY «pe2ramenn) 3MIHIOE
CEMaHTHKY Ta IOPUINYHY IPUPOY TOKYMEHTA.

OTxe, mepexiaaadaM cliiji onupaTtucs Ha odimiiini mxepena €C, 3okpema IATE,
Eur-Lex Glossary, EuroVoc, a TakoXX HalllOHaJIbHI TEPMIHOJIOT14HI CIOBHUKH. Lle
JIOTIOMOK€E 3a0€3MEeUUTH BIAMOBIAHICTH TEPMIHOJIOTI] Ta YHUKHYTH JOBILIBHUX a00
KOHTEKCTYaJbHO HETOYHHUX MEPEKIIaiB, a MiAOUpaloun €KBIBAJIEHT — BPaxyBaTH He

JUIIe JIGKCUYHE, a 1 FOpUAMYHE 3HAaUY€HH B paBoBiil cuctemi €C.
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TEACHING WRITING TO YOUNG LEARNERS WITH SPECIAL NEEDS IN
THE INCLUSIVE CLASSROOM

Modernization of educational activities in the context of European educational
standards places new, higher demands on the education system in Ukraine. Particular
attention is given to the issue of implementing inclusion within the national general
education system.

Integrated education focuses on adapting children with developmental disorders to
the general school environment. In contrast, inclusive education aims to create
conditions that support equal learning opportunities for all students

The topic of developing foreign writing competence has been reflected in a row of
scientific studies (J. C. Richards, R. Schmidt, L. Moats, J. Cenoz, J. Harmer). The process
of teaching students with dyslexia has been reflected in the research studies of S. E.
Shaywitz, G. Reid, M. N. Haslum and T. R. Miles.

The goal of the article is the theoretical analysis of developing foreign writing
competence in inclusive classrooms for young learners with special needs in order to

apply successful EFL strategies to the SEN learners while developing writing

competence.
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Writing is often perceived as a challenging task for individuals with dyslexia. In this
respect Haslum M. N. and Miles T. R. posit that “children with spelling difficulties may
have a comorbidity with graphomotor control problems; this could slow down their
handwriting speed” [2, 4].

According to G. Reid, during the writing process, students with dyslexia may
struggle with organizing information coherently. Also, students with dyslexia may face
difficulties while translating imaginative ideas into written form.

There is the need for explicit instruction in planning. G. Reid claims that
recognizing and highlighting key points is essential in writing. Dyslexic students may
highlight fewer crucial details. Direct guidance on identifying and emphasizing key points
1s beneficial.

According to British Council study, it is important to use multisensory aids while
teaching children with dyslexia. For instance, scholars emphasize on the importance of
giving tasks and photocopies on the off-white background such as grey or beige in order
to avoid black print on the white paper or screen. [1, p. 34].

In order to make reading and writing processes easier, British Dyslexia Assosiation
suggested a range of recommendations on the usage of the fonts Arial and Comic Sans,
“as letters can appear less crowded. Font size should be 12-14 point or equivalent™. [3, p.
1].

We would like to share a writing activity that can be used in the EFL classroom
designed to accommodate the educational needs of both typically developing children
and dyslexic learners.

During the writing stage, the teacher provides explicit instructions on organizing the
description and encourages the use of the provided vocabulary. The SEN learner can be
provided with the step-by-step breackdown of the task to provide them with the clear plan
how to perform the task. The learner may get additional teacher’s support if needed and
use the vocabulary-dictionary from the pre-tasks. For additional support, an essay-writing
outline can be provided.

Task . Writing about the means of transport.
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Choose two types of transport that you like and write how they are alike and different.
Think about how much they cost, how fast they go, how safe they are, and if they are good
for your health.
Purpose of the task: to teach students to compare transport and foster critical thinking.
Pre-task 1: Class discussion
Provide a handout with the list of adjectives: expensive, cheap, fast, dangerous, safe,
healthy, noisy, quiet, slow. Students share ideas about the advantages or disadvantages of
a particular type of transport using the adjectives on the handouts.
Pre-task 2: Filling in the table
The blackboard is divided into 6 parts with the titles: car, bike, bus, train, plane, and ship.
Students in turns fill in the table in accordance with the information discussed in the pre-
task.

In our opinion, the above-stated task contributes to the development of critical
thinking and the general improvement of writing skills, teach how to organize a
coherent text, express one's own opinion and develop vocabulary. Furthermore, they

serve as a driving force in learning a foreign language.
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PECULIARITIES OF INTERTEXTUALITY IN THE WOMEN BY
KRISTIN HANNA AND WAYS OF ITS RENDERING INTO UKRAINIAN

In contemporary literature, intertextuality is an integral part of the text, as it

allows a work to include references to other texts, genres, or even discourses. In
contemporary literary studies, the concept of intertextuality is considered not only as
external interaction between individual works, but also as internal interaction between
voices, genres, and styles within a single text [1, c. 9]. This makes it possible to
analyze internal “embedded” texts, such as letters and diaries, as manifestations of

internal intertextuality.

In Kristin Hannah's historical novel The Women, the plot centers around a young
girl named Frankie, who decides to join the US Army in Vietnam as a nurse. The text
combines features of a classic historical novel, such as the use of chronology that
accurately corresponds to the period and the depiction of the authentic socio-political
context of the era, with elements of diary style to more vividly convey the emotions of
the main character. Major of Intertextuality in 7he Women is represented by the letters
of main characters, symbolizing main ways of communication at that period of time.

In fact, Intertextuality in the historical novel The Women is used for the
following purposes:

° To Immerse in the inner experiences of the main character: in addition to

the main narration, the reader is immersed in a detailed description of thoughts and

191


https://www.researchgate.net/figure/Dyslexia-Style-Guide-2018-by-British-Dyslexia-Association_tbl1_347481260
https://www.researchgate.net/figure/Dyslexia-Style-Guide-2018-by-British-Dyslexia-Association_tbl1_347481260
https://doi.org/10.1002/dys.350

impressions in the form of letters to family and friends. They are distinguished in the
text by italics and date markings.

° To rveal personal and familial conflicts: Kristin Hannah exposes the
emotional distance between Frankie and her family. Her father’s refusal to write to her
symbolizes society’s denial of women’s roles as veterans and heroes, while the letters
from friends or fellow nurses become a lifeline to empathy and recognition.

° To contrast idealism with disillusionment: Mentions of cultural symbols
such as the Summer of Love or Stars and Stripes create a sharp intertextual tension
between the world’s optimism and the brutal truth of war.

Translating a historical novel is quite challenging, as the translator must not only
take into account numerous references to the Vietnam War era: music, political
movements, media, and slang, but also preserve the emotional impact reflected in
personal letters.

Here are a some examples of intertextuality from the source book (English) and
our own translation (Ukrainian).

The first example is the letter from main heroine being on the front line and
making an attempt to share some sensitive information with her parents.

1) September 30, 1967 Dear Ethel, I don’t know how to write this letter, but if [
don’t say the words to someone, I'll keep lying to myself. Jamie is gone [1]. — 30
eepecus 1967 poky /lopoea Emenw, A ne 3uaro, 3 uo2o nouamu, ane AKujo 5 yb02o He
Hanuwy, mo U Oani  Opexamumy  cobi.  [icetimi  Oinvule  HeMae.

We applied modulation to make the text understandable to Ukrainian readers when
translating the following phrases: I don’t know how to write this letter; I don’t say the
words to someone and Jamie is gone. In addition, we applied omission when translating
I don’t know how to write this letter, as the word letter 1s omitted in the translation.

Another example of intertextuality is the letter from Frances’s parents that
differs from the previous in less delicate manner, but it is even more emotional.

2) April 21, 1967 Dear Frances Grace ... In your absence, the country has gone
mad. Sit-ins. Protests [1]. — 21 keimus 1967 poxy /lopoea @pencic I petic, ... 3a meoer

giocymHnocmi Kpaina 360cesonina. Cudsui cmpauixu. [Ilpomecmu.
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When translating this letter, we used amplification because there is no such
concept as Sit-ins in Ukrainian, so we added the word cmpaiiku to help Ukrainian
readers better understand the socio-political context of the time.

During the Vietnam War, American people were outraged that the government
was sending its soldiers to death, though, next intertextual element includes
emotionally coloured words.

3) March 24, 1969 Dear Rye, This time at home has been a shit show [1]. — 24
bepesns 1969 poxy Jhoouu Pai, [leti uac yooma ye npocmo nexio.

The SL emotionally coloured words are conveyed by the idiomatic nexno, which
means very bad situation. Due to the difference between the English and Ukrainian
languages, a literal translation in this case would sound inappropriate, as there is no
such expression in Ukrainian.

Studying intertextuality in translation allows translators to preserve the unity,
style, and depth of the original work, making the translation as accurate and expressive

as possible.
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TepHomibChKUI HAllIOHAIBHUN TIEIarOT1YHUIA YHIBEPCUTET
imeH1 Bonoaumupa ['natioka

Hayk. kepiBHUK — K.(.H, noueHT Kapanesuy M.1.

TRANSLATION OF BIOLOGICAL TERMS

Translating biological terms can be challenging. Among the reasons the scholars
mention the following issues: a word in the source language can have one meaning and
the equivalent in the target language several meanings, a word may have no direct
translation at all and require an explanation. Hence, it is a translator’s job to make
accurate word choices to ensure a high quality translation [3, p. 38].

This abstract explores how online translation tools, DeepL [2] in particular, cope
with the translation of biology-related terminology.

Nowadays, people rely more and more on machine translation (MT), but it makes
mistakes that require human review. For example, if no additional context is provided,
DeepL translates “kingdom” into «koponiBcTBO» and doesn’t provide any alternatives,
e.g. «uapcTBo», which is important when a translator deals with taxonomic ranks (See

Picture 1).

- - - —
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Picture 1. Translation of the term “kingdom” provided by DeepL

In addition, a rank may have only one name in English but two names in
Ukrainian. For instance, “order” should be translated into «mopsimok» if the text is about
plants or fungi, and into «ps» if it is about animals. Even if you provide additional
explanation, DeepL still fails to make the distinction between «mnopsimok» and «psii»

(See Picture 2).
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Picture 2. Translation of the term “order” provided by DeepLL
Another interesting example is the translation of the word “philtrum” into
Ukrainian. DeepL provides its transcoded versions: «dintpym» or «piasTpym» (See

Picture 3).
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Picture 3. Translation of the term “philtrum” provided by DeepL

Both «pintpym» and «pinbTpym» exist in Ukrainian, but are not commonly used,
especially «pintpym». However, in a dictionary entry for this word, you can find only
«ryoHmit %0110060k» [1, p. 43]. None will deny that «pineTpym» is a perfectly correct
translation, but if we deal, for examle, with textbooks for schoolchildren, we should opt
for more understandable presentation of information.

To conclude, in order to produce high-quality translation of biology-related
terms, it is necessary to hire a professional translator rather than rely on MT because it
will make mistakes when dealing with polysemantic terms. Moreover, it is necessary

to take into account the target audience, and translation tools cannot do that.
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JKuroMupchbkuii ep>kaBHUM yHIBEPCUTET iIMeH1 IBana dpanHka
Hayk. xepiBHUK — K.(.H., notieHT [ToaxoBcbka M.B.

TABYHOBAHA JIEKCUKA B YKPAIHCBKUX IEPEKJIAJIAX C. KIHTA
TA A. HEBLJIJIA

Pomanu CriBena Kinra ta Anama HeBiuia MicTaTh TaOylOBaHYy JIEKCHKY,
BUKOPHUCTaHHS SIKOi HaJa€ CTpaxy IHAMBIAYalli30BAHOTO XapakTepy Ta CIpHsE
HApOCTaHHIO cacmeHcy. KOpHCTyHounuch KOHIIENTYyaJIbHOIO OCHOBOIO EjBiHa
JI. barticrenmnu [3, c. 72], BHOKPEMIIIOEMO YOTHPH TUMHM TaOyHOBaHOI JICKCHUKH:
enimemu (epithets), npoxivonu (profanity), obcyemnizmu (obscenity), 8ynveapuzmu
(vulgarity).

CriBen Kinr y pomani «The Shining» dhokycyeTbcst Ha MpoodIeMi aIKOroIbHOI
3aJIEKHOCTI, JOMAalIHBOTO HACHUJUISL Ta BTPaTH KOHTposto. [onoBHUIT Tepoil,
nepeOyBaroY T BIUIMBOM AQJIKOTOIO Ta HAINPHUPOIHHUX CHUJ TOTENIO0, BTpavae
3[IaTHICTh PaIllOHATBLHOTO MUCJICHHS, a BHYTPIIIHINA THIB CTa€ MPOSBOM BepOATbHOI
arpecii: «Come out here and take your medicine, you fucking crybaby!» [4, c. 148]. —
«Buxoow croou i ompumaii ceoro kapy, mu, Kype’sauuit naakciro!» [2, c. 83]. Ilpukan
HAJIEKUTh 10 KOMOIHOBAHOTO THUIY: 0OcyeHizMu + @yibeapusmu, Nie, 3 MOy Ha
MepeKIalallbKy CTpPaTeriio, 3aCTOCOBAHO AMHAMIYHY €KBIBaJEHTHICTh. B MoOMeEHT
eckanalii koHumkTy J[Xek, BiauyBaroun 3arpo3y, mo BeHai xoue MOKHUHYTH TOTelNb,
MIPOEKTY€E HAa HEi CBOi HEBAAayl Ta MOPIBHIOE ii 3 Marip’to. 3aikaHHS SK AedeKT
MOBJICHHS, IO IMITY€ IT’SSHUN cTaH J[)KeKka 3HAaYHO CTPYKTYpy€e A1aJIOT Ta MOCHIIIOE
foro peamictTuuHicTh. « You never loved me,” he said. “You want us to leave because
you know that'll be the end of me. Did you ever think about my re... res...
respons’bilities?» [4, c. 412] — «Tu nixonu mene He koxana, — ckazae 6in. — Tu xoueuw,
woou mu noixanu 36i0cu, 60 3HAEUL, WO MAKUM YUHOM MeHI HacmaHe Kineywb. Xioa mu
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600ail Konuco OymMana npo Mo 6i... 8i0... ionodieanvHicms?» [2, c. 231]. Ilepexnan
30epirae CTPyKTypy Iepenadi 3aikaHHs 0e3 BTpar 1 IMiJICHIIE HACTYIHI €JIEMEHTH
CTBOPEHHSI CACIICHCY.

[ToBTOpIOBaHI 3alIMEHHUKH CTBOPIOIOTH ehekm po3nady MOoeleHHs — TUTIOBUI
JUTSI MOMEHTIB OJIEPKUMOCTI UM TICUXI9HOTO 3puBY. «No, I guess to fuck you didn't. All
you ever think about is ways to drag me downy [4, c. 412]. — «Hi, s mak 3002adyiocy,
wWo xepa mu npo ye oymaia. Yce, npo wo mu oymacus, ye aKkum cnocobom cmseHymu
mene enuzy [2, c. 231]. Tlepexmamau 30epirae MIOKOBHN €(EKT, capKacTUUHE
3arepevyeHHs Ta MOBHY arpecito MEPCOHaXIB, 10 J03BOJISIE HA3BATH JIEKCEMY «Xepa» —
KOMITPOMICOM MiX 30epeKeHHSIM 00CIIECHOI TOHAJIBLHOCTI Ta €ETHYHUMH HOPMaMH JIJIs
myOJiKari.

dopMyBaHHSI PUTMIYHOTO HApOCTAHHS CACIEHCY BiJI0OYBA€THCSA KPi3b MPUMY
BIIBEPTOI ByJIbIapHOi o0pasu: «You're just like my mother, you milksop bitch!» [4, c.
412]. — «Tu mouno maxka s1c, sk Mosi Mamip, 2andipka mu, Kypeo!» [2,c. 231]. Enimem,
KOTpui OyJ0 3aCTOCOBAHO B MpOILIECi KyJAbTYpPHOI ajamTailii, TOBHICTIO BIiJTBOPIOE
(dyHKIII0 BepOabHOTO MPUHUKEHHS Ta T€HJIEPHOT arpecii. Byiveapuzm, MO CIYTye
MICUXOJIIHTBICTUYHUM TPUTEPOM JIOMAITHHROTO HACHIIBCTBA 30€PEkKEHO Uepe3 MpsSMUi
MepeKyag, M0 € KOHTPOJIHOBAHOIO BYJbrapU3alli€l0, SKa HE TEPEXOTUTh MEXY
JOITYCTUMOCTI JPYKOBAHOTO XY/IO’)KHBOTO TEKCTY.

Poman Anama Heinmna «The Ritual», B CBOIO 4epry, MiJAKPECITIOE MACKYIIHHY
KpU3y B 130JbOBAaHOMY CEpPEIOBUII, 1€ Jailka € pernpe3eHTaHTOM BpPa3jIMBOCTI Ta
IPyHOBOTO po3maay. M’sKOro IeH3ypyBaHHs Y TIEpeKIIa/ii 3a3HA€ 1 MOMEHT, KOJIU OJIH
13 TepoiB MoYMHAE 3HEIiHIOBaTH MouyTTs JItoka Ta miy3yBaru 3 He0r0: «Oh poor you.
Boo fucking hoo» [5, c. 100]. — «Ox mu, 6idocux. Humuxk 2pvodanuir» [1, c. 58].
«I ppobanuii HuMuKy» 3By4UTh TPy0OO 1 CApKACTUYHO, MEPEAAIOYN MACKYITIHHY arpecito
Ta KOH(IIKT, 3ByKOHACIITyBaHHs Mady («boo — hooy») mepeTBOpeHe Ha HACMIIIIKY.
TaOyiioBaHa JIeKCHKa B)KUBAETHCS TEPOSIMH TAKOXK 33 UTs] BUPKCHHS IMOYYTTS PaJ0CTi
ta macts: «Mate. Thank fuck. You're awake. Wasn t sure if you were in a comay |5, c.
168]. — «Cmapuui. /Iakyeamu eécim d602am. Tu npoxkurnyscs. A s 6dce nooymas, wjo mu

6 komi» [1, c. 98]. Y mepekiasi 3acCTOCOBaHO €KBIBAaJICHTHO-a/IalITUBHY CTPATETII0, /1€
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3aMiHa 00CYyeHi3Mi6 Ha penicitiHull 6a2amociiéHull 6upas 3 TIE X PYHKIIIEI0 TTOKa3ye
MOJICTIIIEHHS, aJie 30epirae eMOIIMHICTb.

B MoMeHT HapocTaHHs cacrieHcy JIIoK KpUYIUTh A0 MallluHH, KOTPa HECTIOAIBAaHO
3YNUHWJINCS TTOCepen BTedl BiJl MOTBOpU: « ‘Shit fucker!’ Getting angry now» [5, c.
304]. — «/losbana wopmonxaitka! — poscepouscs Jliox» [1, c. 178]. Taka xomOiHaIis
obcyenizmie ma Gyiveapuszmie Karamizye emouiiHmid BuOyx. Ilepexmang €
(yHKITIOHAIFHO €KBIBAJICHTHUM, X0U 1 CEMAaHTUYHO TTOM’ IKIIIEHUM 1 T IKPITUTFOETHCS
TpaHchOpMAIII€I0 YMOyHeHH s, 3aUILAI0YN YUTa4a B eMOIIITHOMY PE30HAHCI 3 TEPOEM.

[ToTBOpa B poMaHi MOCTIMHO CTBOPIOE €(EKT MPUCYTHOCTI, aje HIXTO ii HE
6auuth. CpoOu MpurasaTu JIeTaji TeX BUKIUKAIOTh CUIIbHY €MOIII0 Y TepoiB, 110 B
CBOIO YEPTy MIATPUMYETHCS TaOyHOBaHOIO JEKCUKOIO. «Dom shook his head. ‘I don’t
fucking know. It was pitch-blacky |5, c. 128]. — «/, mpacus, ne 3narw. byno memno,
xou 6 oko cmpenwy [1, c. 74]. Ilepexnan edhekTUBHO niepeaae po3aparyBanHs Jloma ta
arMocepy Kaxy, aJanTyioul OpUTAHCHKUI CJIEHT 0 YKPaiHCHKOi KyJIBTypH udepe3
peNiriiHuil eBpemMi3M Ta JOKAJIbHY 1710MYy, HATSKAIOUd HAa TEMHY Ta MOTOPOIIHY
MIPUPOSTY JIICY.

TabyiioBana JekcMka — 1€ JOJaBaHHSA peajisMy 3aJJIsl  MiAKPECICHHS
€MOIIITHOr0 Xaocy, MCUXIYHOI Jerpajanli NepCcoHa)XiB Ta BHYTPIIIHIX KOH(IIKTIB.
[lepexnang Takux e€JIEMEHTIB MOTpedye He OyKBaJIbHOTO, a (HyHKILIOHAJIBHO-
€KBIBAJICHTHOTO TIEpEeaBaHHs, SKE JI0O3BOJSE BIATBOPUTHU aTMocepy CcTpaxy,

MICUXOJIOTTYHOTO TUCKY W €K3UCTEHIIINHOI HAIIPYTH, BIACTUBUX OPUTIHATILHOMY TBODY.
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Hayk. kepiBHuK — K.(.H, noneHt lllyraes A.B.

KYJbTYPHI PEAJIIT B YKPAIHCHKOMY MEPEKJIAII AHTJIOMOBHUX
CEPIAJIIB

VY cywacHiil mnepeksiafo3HaBUld Haylll NHUTaHHS aJeKBaTHOTO BiJITBOPEHHS
KyJbTYpHUX peatiii HaOyBae OCOOJMBOTO 3HAYEHHS, OCKUIbKM TeJeceplalu sK
ayJlioBi3yallbHI MPOAYKTH MAaCOBOI KyJbTYPH B1IOOpa)KaloTh CKJIAJAHY CHCTEMY
COILIIAJIbHUX, €THIYHUX 1 TOOYTOBUX OCOOJIMBOCTEH MEBHOrO cycniibcTBa. KynbTypHi
peadii B mepekiiajii — 1€ MOBH1 OJIMHUIIL, 10 TO3HAYAOTh MIPEAMETH, SBUIIA, 3BUYAi Ta
MOHATTS, fKI TPUTAMaHHI KOHKPETHINM KyJbTypi, 1 YacTO HE MaloTh MPSIMHUX
BIIMOBIHUKIB y 1HII1NA MOBI [1, ¢. 12]. Came ToMy cTpaTeriyHuil miaxij nepexiiagaya
70 BIATBOPEHHS TaKWX OJWHHIL y TIEPEKIali € BU3HAYAIBLHUM IS JOCSTHCHHS
MDKKYJBTYPHOI €KBIBaJIEHTHOCTI.

B aHrinomMoBHHMX ceplanax OCTaHHIX PpOKIB KyJbTYpHI peajli He JuIe
B1J100pa)KaloTh peajbHICTh aHTJIOMOBHOTO CBITY, aje il ¢GopMyIoTh y Tiisgnada obpas
HalllOHAIBHOI 17IeHTHYHOCTI. Hanpuknan, y ¢entesiitnomy cepiani “Loki” (2021) Bix
Marvel Studios 3HauHy poJib BIIITPAlOTh peaii, MOB’s3aHl 3 MidoJoriero Ta
KOHIIeTIi€0 yacy. Ha3Bu opranizaiiiii i moHsartsb, sik-ot “Time Variance Authority”
(YopaBninnas yacoBux Bapiaiiil) abo “Sacred Timeline” (CpsilieHHa XPOHOJIHIsN),
MalOTh HE JIMILIE CIOKETHY, a W CHUMBOJIYHY (YHKIIO. YKpaiHCbKI Tepekiaadi
3aCTOCYBaJIM CTPATETII0 CMHUCIIOBOT afanTarlii, o6 30epertu Mi)oJIOTIYHUN i ITEKCT
Ta BOJAHOYAC 3pOOMTH TEPMIHM 3pO3YMUIMMHU s risigada. Hampuxmian, mepekian
"CesmieHHAa XpOHOMiHIA" 30epirac cakpaibHy KOHOTAIlil0 clioBa “‘sacred”,
MJIKPECITIOI0YN 00KECTBEHHUN KOHTPOJb HaJ 4acoM, TOJ1 SIK Kajibka “XpOHOJIHIA

3a0e3nedye HayKOBO-(paHTACTUUHUN BIATIHOK, TUIIOBUM JUIsI CTUJIICTUKH ceplamy.
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V cepiani “House of the Dragon” (2022) Ha nepiivii 1jiaH BUXOAATh peatii, 110
IMITYIOTh CEpPeAHBOBIUHY (eofanbHy KYJIbTYpPy — TUTYJH, (JOPMH 3BEpTaHb, HA3BU
pomiB 1 reorpadiuyHux 00’ekTiB. Ilepeknagadi BHKOPUCTOBYIOTH CTpATETiiO
TPaAHCKPHUMIII Ta 1CTOPUKO-KYJIBTYpPHOI acUMUIAIIi, a0u mepenath aBTCHTHUYHICTH
BHUTAJ]aHOTO CBITY Ta BOAHOYAC 3a0€3MEUUTH CIIPUAHSTTS JJIs1 YKPATHCHKOTO TIIsaava.
Tak, wa3zBu poniB (aurn. Targaryen, Hightower, Velaryon) 36epexeno y dopmi
TpaHchitepanii — “Taprapien ”, “Xaitayep ”, “Benapion ”, 1o BiJmoBijlae BUMOTaM
30epeKeHHST THIIOMOBHOTO KojopuTy. BogHouac aesiki tutymu (anrin. Hand of the
King, Small Council) nepekianeHo onucoBo — “JlecHuiist koposns ”, “Mana paga”, o
BIJITBOPIOE 1€pApPXIUHY CTPYKTYPY BIIaJU Ta HaJla€ MEPEKiIaay BIATIHKY apXaidyHOCTI,
OJIU3BKOTO IO YKPAiHCHKO1 ICTOPUYHOL TPAJMIIII.

[TocTanokanintuunuii cepian “The Last of Us” (2023) neMOHCTpYy€E THIIUI TUTT
KyJbTYpPHUX pealiil — COLIaJIbHO-IICUXOJOriyHl Ta mnoOytoBi. TyT mnepekianay
CTUKA€TbCA 3 MOTpeOOI0 MepenaTd TEepPMIiHM, IO MO3HAYa0Th YHIKaIbHI peanli
3pyiiHOBaHOTO cycnuibcTBa: “Fireflies” (OykBalibHO — "CBITISYKU") y KOHTEKCTI
O3Hauya€ MOBCTAHCHhKE YIpyMyBaHHS, CUMBOJIIYHA HAa3Ba SIKOrO BTUIIOE 171€10 HAJIl y
TeMpsiBi. YKpaiHcekuil iepexian "Ceitinsuku" 306epirae metadopruuHe 3HAYCHHS, aje
noTpedye MO0AATKOBOI CMHCIOBOI MIATPUMKH 4Y€pe3 KOHTEKCT. Y I[bOMY BHIAJKY
nepeKyagad 3acTOCOBY€E CTpaTeriio KyJIbTypHOI KOMIIEHCAllil, KOl 30epeKeHHs
CUMBOJII3MY KOMIICHCY€ BIJICYTHICTh MPSAMOTO KYyJIbTYPHOTO €KBIBaJIEHTY. [HIIUM
npukiazioM € “Cordyceps infection ” — Burajana ¢oopma rpuOkoBoi iH(DeKIIii, sika cTana
MPUYMHOIO amoKaincucy. B ykpaincbkomy BapiaHTi — “iHQexuis kopauienca” —
BUKOPHCTAHO KaJIbKyBaHHS, 1110 JI03BOJIsIE€ 30€perTH HAYKOBY TOYHICTH 1 BITI3HABAHICTh
TEepMiHa JJId Tisava.

Takum YwHOM, TEpeKa] KyJbTYPHUX peallii y Cy4acHUX aHTJIOMOBHUX
cepiasiax MoTpeOy€e THYYKOrO TIO€JHAHHSA PpI3HUX CTpaTerii — TPaHCKPHIILI],
KaJIbKyBaHHS, ajamnTailii Ta kommeHcailii. Bubip cTparerii BU3HA4ae€ThCs HE JIMIIE
JHTBICTUYHUMHU (aKTOpamMH, a W COIIOKYJbTYPHUM KOHTEKCTOM, KaHPOBHUMH
OCOOJIMBOCTSIMU Ta IIUILOBOIO ayJIUTOpPI€0. 3aBAaHHS TMepekiIajadya TMoJisirae y

30epeKeHHl CEMaHTHYHOI, €MOLIMHOI Ta KyJbTYpHOI aBTEHTHMYHOCTI, 110 POOUTH
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ayJIioOBi3yallbHUN TIEpeKJaJ HE TMPOCTO MOBHUM, a MDKKYJIBTYPHUM aKTOM
KOMYHIKaIIii.

OTxe, cTpaTeriyHe BIATBOPEHHS KyJIbTYPHHUX peatiil y mepekiiai aHTTOMOBHUX
cepiaiiB 3abe3reuye rapMOHIMHE IO€IHAHHS 3MICTOBOI TOYHOCTI Ta KYJIbTYPHOI
ananrarii. L{e mo3Bosisie TasgaueBi He JHIE 3pO3YMITH CIOKET, a i 3aHyPUTHUCS B 1HIILY
KyJbTypy, 30epiraloud TpH LbOMY BJIACHY CHCTEMY I[IHHOCTEH Ta MOBHY

1IEHTUYHICTb.
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I'p.23M1-Paunr

Kuromupcrkuii nep>kaBHUM yHiBepcuTeT iMeH1 [Bana dpanka
Hayk. kepiBHUK — K.(170JI.H, T01IeHT 30pHUIbKHI A.B

CHENU®IKA BIITBOPEHHS TEHAEPHUX OCOBJIMBOCTEN ¥
NEPEKJIAJI POMAHY JIKEWH OCTIH «I'OPJICTb I YIEPETXKEHH»
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Y cydacHOMy MepeKJIaJl03HAaBCTBI TMpoOJieMa BIATBOPEHHS TeHACPHUX
0COOJIMBOCTEN Y XyI0)KHBOMY TEKCT1 HaOysa 0CO0IMBOI akTyallbHOCTI. Lle moB’s3aH0
HE JHIIEe 3 pO3MUPEHHSIM cdepu TEeHICPHUX JOCHIKEHb Yy JIHTBICTUIN Ta
KYJIBTYpOJIOTii, ajie i 31 3MIHOIO YSIBJI€Hb PO KOMYHIKATUBHI POJIi YOJOBIKIB 1 KIHOK

y JiTepaTypHOMY JUCKypcl. XyIOXKHIN Mepekiall, MOeIHYI0YH MOBHI Ta KyJbTYpHI
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0COOJIMBOCTI, 3aBXIU BigoOpakae CKJIaJHI B3aEMOMAII MDK 1J10CTHIIEM aBTOpA,
KyJIbTYPHUMH HOPMAaMH BUX1THOI MOBHU Ta OYIKYBaHHSIMU PELMITIEHTIB EPEKIaay.

Poman [lxeitn Octin «['opaicte 1 ynepemkenHs» (1813 p.) € xmacuuHum
3pa3KOM aHTJIMCHKOI KIHOYOI Mpo3u mouyatky XIX CTOmTTA, y sSKOMYy TeHJEpHI
MapKepH BiITpaloTh IEHTPAIBHY POJIb Y PO3KPUTTI XapaKTepiB, COMAIBHOI TMHAMIKA
Ta CIOKETHHUX KOJIi31i. YKpaiHChKUN YMTay Ma€ 3MOTYy O3HAHOMHTHUCSA 3 TBOPOM Y
KUIbKOX mepekianax — Tersaun Hekpsu ta Bomomumupa IT'opbaTbhka, ski
JEMOHCTPYIOTh Pi3HI TepeKIaaamnbki crparerii. MeTor po3BiIKH € aHall3 CIoco0iB
BIITBOPEHHSI TE€HJEPHO MApPKOBAHOTO MOBJIEHHS TMeEpcoHaxiB pomaHy OCTiH B
YKpaiHChbKUX TEepeKyafiax Ta BU3HAYEHHS OCHOBHUX Npo0OJieM 1 NpUHOMIB, IO
3aCTOCOBYIOTHCA MEPEKIIATauaMH.

['ennep y cyqacHOMy MOBO3HABCTBI TPAKTY€EThCSA SIK COLIOKYJIBTYpHA KaTeropis,
AKa BUSBIISIETbCS Y€pe3 MOBHI 3acO0M Ta NMCKYpPCHUBHI HpakTuku. Ha BiamiHy BiA
010JI0T14HOT CTaT1, FeHAep BiAoOpakae OUIKyBaHHs CyCHIbCTBA 1010 MOBJIEHHEBOT Ta
MOBEIIHKOBOI MoJiedi ocoOu [4]. Y mepekiiago3HaBCTBI 1€ O3Havae, M0 Nepekiiagay
Ma€e BpaxOBYBAaTH HE JIMIIIE 3HAYEHHS CJIIB, a il MparMaTuyHui e(eKT BUCIOBIIOBAHbD,
MIOB’SI3aHUMN 3 TEHAEPHUMU POJISIMU [S].

Kinoye wmoBieHHS B poMaHi «['OpAicTb 1 yNepemKeHHs» BlA3HAYAETHCS
€MOI[IHICTIO, ©0araTcTBOM OIIHHOI JIEKCUKM Ta BUKOPUCTAaHHSM CTpaTerii
HernpsiMocTi. [{e ocobnuBo momitTHO y perutikax Emnizader benner, nanpuknan, “/ could
easily forgive his pride, if he had not mortified mine.” [3, p.27].

VY nepexnani Bosogumupa TDopéatrbka: «...0 2 jneeko 6 eubauuna 1io2o
HAOMIpHY camMonosazy, AKOU GiH He NOCMABUBCS 3HEBANCIUBO 00 CAMONOBAU MOEL)
[2, c. 11] 30epexeHO CTPYKTYPHY CUMETPiI0 PEUEHHS, 1110 BIJMOBIIA€ PaIllOHATBHOCTI
MoBieHHs1 Enizaber. IIpoTe nekcema «camomoBaray» JBidl MOBTOPEHE, YTBOPIOIOYH
e(eKT JIOTIYHOI PIBHOCTI MDXK TepOiHEl0 Ta O0’€KTOM il OLIHKH, IO MiAKPECIIOE
iHTeJIeKTyaJIbHUH XapakTep :KiHOYOI MO3MUil, NIEepPeBOIAYN E€MOLINHUI BUMIp Y
parioHaATbHO-MOPAJIbHY IIOMKHY. []e pitneHHs nepekiagada BiATBOproe CTIb OCTiH,

y SIKOMY K1HOYa €MOIIIIHICTh HE € CIa0KICTIO, a BUSIBOM PO3yMy Ta caMmorioBaru. Taka
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CTparerii JEMOHCTpYE TeHIepHYy CTpUMaHicTh: dYosoBiua nmxa /[lapci
TpaHCPOPMYETHCS B aOCTPaKTHY «CaMOIIOBary», a )kiHoua oopasa — y JIOT14HY OI[IHKY.

VY nepexmani Tersnun Hekpsiu: «...i 5 1eeko eubauuna 6 tiomy 1io2o 20HOp, AKOU
8iH He 3auenus moc 2ionocmiy [1, c. 19] eMoliiiHa TOHAJIBHICT, HA0AraTo >KUBIIIA.
Jlekcema «roHOpP» — MapKep COIMaIbHO-MACKYJIHHOTO THITY NOBEMIHKHA, 1 ii
BUKOPUCTAHHA HAJAa€ BHUCJIOBY BIATIHKY IPOHIYHOI KPUTHKH 4Y0J0BiY0ro
eroueHTpusmy. llepekianauka BUOYyA0BY€ KOHTPACT MIXK «HOTO TOHOPOM» 1 «MOEIO
TIIHICTIO» — TPOTUCTABICHHS, Y SIKOMY YITKO OKPECIIOETHCS KiHOYA MOPAJIbHA
nepeBara. TyT TMpOCTeXKyeTbCA CTpaTeris (QemiHizamii TeKCTy: 4YoJoBida
CaMOBIIEBHEHICTh IMOCTAE 00’ EKTOM OCYy, TO/I1 K JKiHOYA peakilisi HabyBae ETUYHOTO
BuMmipy. CeMaHTH4HaA mapa «2oHop» — «2ionicmuy y T. Hekpsiu poskpuBae
MPOTUCTOSIHHSA JIBOX THIIB TOPJOCTI: YOJIOBIUOi, 3aCHOBAHOI Ha COIIaJIbHOMY CTaTyCl,
1 )K1HO4O1, TOOy/I0BaHOI Ha BHYTpiHIi camonoBa3i. Ha BinMiny Bix B. ['opGaThka,
AKUW TparHe OajaHCyBaTH MK JBoMa mo3ulisiMu, T. Hekpsu BHpazHO MigCHIIIOE
Kinouy cy0’exTHicTb. [i nepeknan 3By4uTs GiNbII eMOLiHHO, aEeKTHBHO, a TOJIOBHE
— BIH 3aJIMIIA€ TPOCTIP AJIA 1pOHIi, I10 BiaacThBa Eni3abeT y KOHTEKCTI i1 31TKHEHHS 3
YOJIOBIYOIO 3apO3yMuTCTIO. TakuM 4YWMHOM, y TEHJIEPHOMY acIeKTi TMepeKia
B. T'opb6atbka Tski€ 10 HeHTpadizanii KOHPIIKTY, IEPEHOCIYH CyNepeuKy y chepy
MOpPAJIbHUX KaTeropiil, Toai sik nepeknan T. Hekpsu — 10 eMOUiiiHOr0 KOHTpACTy W
(peminizanii MOBJIeHHS.

YosoBiue MOBJICHHS y pOMaHi, 30KpeMa periiku Mictepa Jlapci, wacto
MMO3HAYECHE CTATYCHICTIO, JTUPEKTUBHICTIO Ta BHKOPUCTAHHAM OMIIIHHUX (GopMy.
Tak, 3HamenuTa pertika Jlapci: “She is tolerable, but not handsome enough to tempt
me” [3, p. 14] y T. Hekpsiu 3ByuuTh K «BoHa Hiuo2o cobi, npome HeOOCmamubo
Kpacusa, uob cnooobamucs meni...» [I, c. 11], a B. I'opbaTtbko mepenae «Bowa
HIY02eHbKA, ale HedOCMAMHbO 2apHa, Wobu npueabumu mene...» [2, c. 6]. llepeknan
T. Hekpsu Oinpll eMONiiiHO MOM’SIKIIEHHH 1 YaCTKOBO HEUTpaii3ye 3BEPXHICTh
Hapci. Bupas «riuoco cobi» B yKkpaiHCBKINi MOBI Ma€ HeHWTPaIbHO-MO0IAKIUBUIA
BiATIHOK, ajle HE Tepeaae XOJOMHOTO apHCTOKPATUYHOTO IMPE3MPCTBA OPUTIHATY.

JliecnoBo «cnooobamucsy akIeHTY€E eMOUiliHy peakilo, a He COIIaIbHY OIlIHKY. Y
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KOHTEKCTI T€HIEPHOT0 aHaJIi3y 11€ 3MEHITY€E «00’ €eKTU(DIKaIIIF0» KIHKU Ta MOM’ SIKIILY€
resjepHy acumerpiw. B. ['opOaTbko BUKOPUCTOBYE «HIiYOTeHbKa», M0 Mae
3MEHIIEHO-TIECTIINBE 3a0apBIICHHS, ajieé MPU ILOMY HiJIKPECJI0€ 3HEBAXKIUBICTD i
3BepxHicTh [lapci. [IpukMeTHUK «eapnay — TIpSIMUN €KBIBaJCHT handsome, SKUN
30epirae OILIHHICTh 30BHIIIHOCTI. Jli€CTOBO «npueadbumuy Mae UITKHA BIATIHOK
Y0JI0OBIiY0r0 MOrJIsAy Ha JKiHKY K 00’ €KT O0axaHHs (male gaze). OTxe, nepexnasn
B. I'opbGartbka TouHiIe nepeaae reniepHy iepapxiio ta couiajabHy BiICTOPOHEHICTH
Japci, a Takok apxaiyHe YSBJICHHS IMPO YOJOBIUE MPABO OILIHIOBATH KIHOUY
npuBa0bauBicTh. Ile Omkue 10 TOHAIBLHOCTI OpHUTIHATY, aje ¥ OLIbII TEHAEPHO
MapkoBaHe. Taka BaplaTUBHICTh JEMOHCTPYE MpoOsieMy 30epeKeHHS TeHIEPHOI
TOHAJIBHOCTI: YM MAa€ IMepeKyafady MiAKPECIUTH TpyOIiCTh, UM IOM’ SIKIIUTH il
BIIMIOBITHO IO HOPM ITIJILOBO1 KYJIBTYPH.

TakuM 4uUHOM, BIATBOPEHHSI TE€HIECPHUX OCOOJIUBOCTEH Yy Mepekiagl poMaHy
Jxeitn Octid «['opaicTh 1 ynepeKeHHs» MOB’s3aHe 3 HU3KOI0 MpoOJieM: mepeaayda
BBIWIMBUX (OPMYJ 1 CTparerii HEmpsIMOCTI y KIHOUYOMY MOBIICHHI; 30€peKeHHs
JTUPEKTUBHOCTI Ta CTATyCHOCTI y 4ojioBidoMy auckypci. Koxen nepekianau obupae
BJIACHY CTPATETII0 — BIJl JOCIIBHOCTI JI0 aJanTallii, o Mpu3BOANTH 10 BaplaTUBHOCTI
y B11I00Opake€HHI TeHIepHUX MapKepiB. JlociikeHHs TOKa3ye, o Nepeka FeHIepHO
MapKOBAaHHX €JIEMEHTIB BUMAarae MO€IHAHHS JIIHTBICTUYHOI TOYHOCTI Ta KYyJIbTYPHOI

Yy TIUBOCTI.
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Mamuyp €.P

rp. ®-11

XMenbHUIILKUHN YHIBEPCUTYT yrpaBiiHs i1 npasa imeHi Jleoniza KO3pkoBa
Hayk. kepiBHUK — K. TI. H, JouieHT KycToBcbka I. M.

DER ROMANE VON E. M. REMARQUE: BESONDERHEITEN DER
UBERSETZUNG INS UKRAINISCHE

Das Schaffen von Erich Maria Remarque begann im Jahr 1916, als er wahrend
des Ersten Weltkriegs an die Front geschickt wurde. Alle seine Werke spiegeln seine
eigenen Erfahrungen wider — den Verlust, das Exil und seine Gedanken iiber die
Menschlichkeit in schwierigen, unmenschlichen Zeiten. Die Bedeutung seiner Biicher
ist fast {iberall auf der Welt anerkannt. Davon zeugen Ubersetzungen in mehr als 50
Sprachen. Auch in der Ukraine sind seine Werke bekannt. Ziel dieser Arbeit ist es, die
Vielfalt der ukrainischen Ubersetzungen zu zeigen, die Schwierigkeiten der
Ubersetzungsarbeit zu verstehen und den Einfluss der Ubersetzung auf die
Wahrnehmung durch ukrainische Leser zu bewerten.

Der Stil von Remarque ist von Pessimismus, Realismus und Antikriegsgedanken
geprigt. Seine Werke zeigen die Erfahrungen der ,,verlorenen Generation®, zu der auch
er selbst gehorte. Remarque zeichnet sich durch psychologische Tiefe, starke
Emotionen und Tragik aus, aber auch durch Hoffnung auf ein besseres Leben. Seine
Texte enthalten viele philosophische Gedanken und klare, eindrucksvolle
Beschreibungen, die beim Lesen einen tiefen Findruck hinterlassen. Trotz der
Emotionalitét ist sein Stil knapp und genau, was hilft, das Wesentliche der Ereignisse
Zu zeigen.

Viele Ubersetzer haben sich mit seinen Werken beschiiftigt. Zum Beispiel
arbeitete Jewhen Popowytsch an Biichern wie ,,Die Nacht von Lissabon®, ,,Im Westen

nichts Neues* und ,,Arc de Triomphe“. Seine Ubersetzungen bewahren den ruhigen
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Stil des Autors, zeigen die Atmosphére des Krieges und iibertragen den deutschen
Satzbau durch kurze, klare Satze. Oleksandra Kowalenko tibersetzte den Roman ,,Arc
de Triomphe*. Ihre Arbeit ist genau und literarisch. Petro Sokolowskyj libersetzte ,,Der
Funke des Lebens“. Seine Ubersetzung ist emotional und zeigt die Tragddie des
Konzentrationslagers sowie die Stimmung des Kriegsdeutschlands.

Beginnen wir die Analyse mit dem bekanntesten Roman Remarques ,,Im Westen
nichts Neues®, der in etwa 40 Sprachen {ibersetzt wurde. Zum Beispiel:
., Der Leutnant sah uns an. Er wusste, was wir dachten. Auch sonst wusste er manches,

(e

denn er war unter uns grof3 geworden und als Unteroffizier zur Kompanie gekommen °
[1].

Eine der bekanntesten ukrainischen Ubersetzungen stammt von Kateryna Hlowazka:
«/letimenanm eonamye Ha Hac. Bin posymie, wo 6 ycix Ha Oymyi..» [1].
In der Ubersetzung von Daria Radijenko lautet die Stelle: «/leiimenanm noensnyeé na
Hac. Bin po3ymis, npo wo MU OYMAEMO... » [2].
Die Version von Hlowazka ist einfacher und flieBender, sie betont die Emotionen der
Figuren, wihrend Radijenko genauer und detaillierter tibersetzt. Beide geben den Sinn
richtig wieder, unterscheiden sich aber im Stil.

Ein weiteres bekanntes Werk ist ,,Drei Kameraden®. Im Original steht: ,,Ich
offnete das Tor und bereitete die Benzinpumpe vor. Um diese Zeit kamen immer ein
paar Wagen vorbei, die tanken wollten. Plotzlich hérte ich hinter mir ein heiseres
Krdchzen, das klang, als wiirde unter der Erde ein rostiges Gewinde hochgedreht “ [3].

In der Ubersetzung von Mykola Djatlenko und Arkadij Pljuta liest man: «5
PO3uUHUB OPpAMY U HA20MOBUE OeH3UHOBUL HacoC...» [4].

Bei Daria Radijenko klingt es so: «Panmom s nouys y cebe 3a cnunooo xpunke
kpexmannus...» [5]. Die Ubersetzung von Djatlenko und Pljuta ist literarischer und
beschreibt die Gefiihle des Helden stiarker, wihrend Radijenko kiirzere und genauere
Siatze nutzt, die dem Rhythmus des Originals ndherkommen. Beide Varianten
vermitteln die Atmosphére und Bilder des Textes, unterscheiden sich aber im Stil und

in der Ausdrucksweise.
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Die Analyse der Ubersetzungen von Remarques Werken zeigt, dass man seine
Texte auf verschiedene Weise interpretieren kann — mit genauer Bedeutung,
emotionaler Tiefe und Anpassung an die Sprache. Das macht seine Biicher fiir
ukrainische Leser interessant und fordert die Entwicklung der Ubersetzung

fremdsprachiger Literatur.
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Mamuyp IO. P.

rpyna MJIICm12414x

KuiBchkuil ctonmunamii yHiepeuteT iMeHi bopuca ['pinuenka
Hayk. kepiBHUK: n0oKTOp (hitocodii 3 disonortii,

no1eHT kadeapu pomancbkoi dinonorii baxrtina A. O.

JIHTBOIIPAITMATHUYHUNA AHAJII3 HABUAJIBHOI'O KOHTEHTY
HU®POBUX IVIAT®OPM JJIAA BUBYHEHHS IHOBEMHHUX MOB

Po3BUTOK HUGPOBUX TEXHOJOTIM I1CTOTHO TpaHC(HOpMYBaB METOAM BUBYEHHS
1HO3€MHHUX MOB, pOOJISTYM HABYAHHS THYUKIITUM, OLJTBIIT OPIEHTOBAHWUM Ha 1HAMBITyalIbHI
moTpeOr Ta KOMYHIKAIito. Y IbOMY KOHTEKCTI, IuppoBi MmiaThopMu € HE TPOCTO

IHCTpYMEHTaMM [JJI1 TMPAKTUKU JIEKCUKHM YW TpaMaTUKHU, aje W KOMYHIKATUBHUM
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npoctopoM. Takuil miaXia BIAMOBIJa€ KOMYHIKATHBHO-OPIEHTOBAHIN Tapaaurmi, sKy
onucanu P. Piwapnc 1 T. Pomxkepc [3, cT. 81], ne akueHT poOUThCS Ha IPIOPUTETI
pEaIbHOTO CHIJIKYBaHHS HaJ (POpPMaIbHUM 3aCBOEHHIM CTPYKTYD.

AKTYallbHICTh 1[HOTO JIOCHIIPKEHHS 3yMOBJIEHA CTPIMKUM 3pOCTaHHSM pPOJIi
JIHTBOIIpAarMaTUYHUX AacCIEKTIB y HaBYaHHI 1HO3eMHUX MOB. MoBa Ha HHQPPOBUX
mwiargopmax € He JMIIe 3aco00M sl B3a€EMO/IIi, a i cHOCOOOM PO3BUTKY COIUATBHOT
KOMIIETEHTHOCTI. BaX1MBO BpaxoByBaTH MOTEHLINHI BUIMAIKH MIKKYJIbTYPHUX
HEMOpO3yMiHb, 5K, 3a criocTepexeHHs Mu J[x. Tomac [2, cT. 92], MOXKyTh BUHUKATH Yepe3
mparMaTU4H1 BIZIMIHHOCTI Y MOBJICHHEBHX aKTaX 1 CTPATET1sX BBIUJIMBOCTI.

VY pamkax nociimkeHHs OB 3aCTOCOBaHUN KOMIUICKCHHN METOIOJIOTIYHUHN ITIX11,
[0 MO€JHYE KOHTEHT-aHali3, aHall3 MOMUJIOK 1 MOPIBHSUIBHMM aHali3 HaBYAJIbHUX
MarepiaiiB Ha I’ sty nudpoBux miardopmax: Duolingo, Babbel, Rosetta Stone, Busuu ta
Mondly. Bubip 1ux MeTOIIB 3yMOBJIEHUM HEOOXIAHICTIO BCEOIYHO OI[IHUTHU
JIHTBONPAarMaTUYHUN MOTEHIIal MIaT(OpM, BHUSIBUTU 3aKOHOMIPHOCTI (hOpMYBaHHS
IparMaTU4HOI KOMIIETEHTHOCTI Ta BHU3HAYUTH, HACKUIBKM J100pe peasizyloThes
KOMYHIKaTHBH1 cTpaTerii y uu@poBOMy cepeloBULIl. 3aBASKH TaKOMY IO€IHAHHIO,
BJIAJIOCSI OTPUMATH VYSBIEHHA MPO Te, SK Pi3HI MIaTGOPMHU BTUIIOIOTH MPUHIIUIH
KOMYHIKaTUBHOTO MIJXOAY W IHTErpYyIOTh €JIEMEHTH JIIHTBONPAarMaTukud Yy IMPoILeC
HaBuyaHHsA. e 1onoMorno He JuIle OKpEeCITUTH TEOPETUYHI 3acaid aHali3y, a i 3poOUTH
MPaKTUYH1 BUCHOBKH MO0 J1€BOCTI KOXHOI muatdopmu y GopmMyBaHHI IparMaTuyHO1
KOMITIETEHTHOCTI KOPUCTYBAaviB.

Konrent-anani3 nudposux miargopm Duolingo, Babbel, Rosetta Stone, Busuu ta
Mondly noka3zas, 110 K0>KHa 3 HUX MO-CBOEMY (POpMYy€ HABUYKHU, BUKOPUCTOBYIOUH PI13HI
METO/IY HABYAHHS Ta PIBEHb IHTEPAKTUBHOCTI:

1. Duolingo — mrardgopma, modyoBaHa Ha IPUHITUIT Teitmidikalli HaBYaHHS.
KopoTki BipaBu CTUMYJTIOIOTH TOBTOPEHHS Ta 3amiaM’ ITOBYBaHHS, POTE MparMaTUIHUN
KOHTEKCT 4acTo € crpoiieHruM. KoMyHIKaTUBHI ClieHapii CTaHAapTHU30BaHIi, 1110 00MEXKYe
PO3BUTOK COLIOJIHIBICTUYHOI THYYKOCTI Ta 3JaTHOCTI 3MIHIOBATH BHCJIOBIIIOBAHHS

3QJIEKHO B1JI CUTYaIIii.
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2. Babbel — BuxopucToBy€ aianoriuHi 3aBAaHHS JJISI MOACITIOBAHHS pPEeaIbHUX
CUTyallill CHOUIKYBaHHS. YPOKM MICTATh KOHTEKCTyali3oBaHi (pazu, NpUKIaAU
MOBJICHHEBUX aKTiB 1 cuTyamiiHi pom. Takuil miaxin 3a0esneuyye TiCHUN 3B’SI30K 13
npuHIMNIamMu koMmyHikatuBHoro HaB4aHHs (CLT) Ta momomarae po3BUBaTH MpakTUYHY
MparMaTuyHy KOMIIETECHTHICTb.

3.  Rosetta Stone — BHKOPHUCTOBY€ METOJ| MOBHOTO 3aHypeHHS (immersion
method), ne 3Ha4YeHHsS 3acBOIOIOTHCS IHTYITHMBHO, Oe3 mepekmamy. lle mokparrye
KOTHITUBHY CKJIaJJOBY HaBYaHHS, aje¢ 3HIKYE PO3YMIHHS KyJIbTYpPHO-IIparMaTHYHUX
acIieKTiB MOBHM. BiACyTHICTh KOMEHTapiB JO COIlaJIbHUX HOPM CITUIKYBAHHS MOXKE
oOMeKyBaTH PO3YyMiHHS BapiaTUBHOCTI MOBJICHHEBUX aKTIB.

4. Busuu — noegHye anropuTMu 3 MOXIJIMBICTIO B3a€MOJIIl 3 HOCISIMU MOBH.
BukoHnani 3aBmaHHs TNEpPEBIPSIOTHCA PEATbHUMH KOPUCTYyBadamH, III0 CTBOPIOE
CEpeNoBHUINEe JUISI PO3BUTKY IparMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI. L[g Momens HaBuYaHHS
BianoBigae migxony Kaname 1 Cyelin [1, cr. 25], 1€ HaAroJomyeThcs Ha BaXKIMBOCTI
CTpaTeriyHoi Ta COLIOMIHIBICTUYHOT CKJIAJOBUX KOMYHIKAITIi.

5. Mondly — BHKOpPUCTOBYE TEXHOJIOT1I JOMOBHEHOI peanbHOCTI (AR) Ta
pO3Mi3HAaBaHHSA TOJIOCY JUIi MOJCTIOBaHHS  jgiajoriB. Ile miaBuIye piBeHb
IHTEPaKTUBHOCTI Ta Ja€ KOPUCTYyBa4aM MOXKJIUBICTh MPAKTUKYBAaTH MOBJICHHEBI peakiii
y BIpTyaJIbHHX, aji€é HAOMMKEHHUX 0 peabHOCTI cutTyauisx. Takum unHoM, Mondly
JIEMOHCTPYE MOKIIMBOCTI JIJI1 PO3BUTKY THYUYKOCTI Ta CHIOHTAHHOCTI MOBJICHHSI.

TakuM YMHOM, HA OCHOBI aHAJII3y pPO3pOOJICHO peKOMeHAAIT 00 €PEKTUBHIIOT
iHTerpamnii mudpoBUX pecypciB y HaBuaHHA. OTpuMaHi pe3yibTaTH MOKa3ylOTh, IO
udpoBi MmIaTGOPMH TOCTYMOBO TMEPEXOASTh BIJ MPOCTOTO TMOBTOPEHHS MOBHUX
CTPYKTYp [0 HaBUaHHS, K€ OPIEHTOBAaHE Ha IMparMaTH4YHI acIIeKTH, Ji¢ TOJIOBHY pOJIb

BIJIIFPalOTh KOMyHIKaTUBHA CUTYAIlis, pOJIb MOBIIS Ta COLIIAJIbHUN KOHTEKCT.
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TepHONUIbCHKUI HAIlIOHAIBHUM MEeJarOT1YHUN YHIBEPCUTET
iMeH1 Bononumupa I'Hatroka

Hayk. kepiBHUK — K.¢.H, goueHT ["apacum T.O.

CTUWJIICTUYHI 3ACOBH AK YUYHHUK ®OPMYBAHHA ITTOCTUJIIO
EJIBABET I'ACKEJIJI Y POMAHI «IIIBHIY I IIIBAEHDb»

[niocTuns € ckinagHUM 1 OaraTOBUMIPHUM SIBUIEM, (OpMyBaHHSI SIKOTO
3yYMOBJIEHE B3a€MOJII€I0 HU3KM BHYTPIIIIHIX 1 30BHINIHIX YMHHUKIB. Ha 1HIUBIIyanpHy
CTWJIICTUYHY MaHepy NMHCbMEHHUKA BIUIMBAIOTh COLIaIbHO-ICTOPUYHI YMOBH €TIOXH,
CIIBBIJTHOIIECHHS TpaAuIlid 1 HOBATOPCHKUX TEHJICHIIN y HOro TBOPUYOCTI, KaHPOBaA
cnenu@ika XyJ0XKHBOTO TBOPY, @ TaKOXX OCOOHMCTICHI pUCH MHTIS. [miocTio
BJIACTHUBE BUKOPUCTAHHS CTUIICTUYHHX IMPUHOMIB, HOBHX KOHIICTITIB, EKCIIPECHBHOI Ta
CTHUJIICTUYHO MapKOBAaHOI JIGKCHKH, IO 3a0e3MedyroTh INIMOWMHY CMHCIOBOTO M
€MOIIIITHOTO HAMTOBHEHHS XYJI0’KHBOTO TeKCTy [1, c. 84].

InmuBinyansHa XxynokHst maHepa Emizaber I'ackenn dopmyeTbes B pycii
BIKTOPIaHCHKOT T0OM, TTO3HAYEHOT 1HTyCTpiali3aIli€lo Ta COIlaJJbHUMU KOHTPACTaAMH.
Poman «IliBniu 1 IliBnens» BimoOpaxae TOJI0BHI MPOOIEMH €MOXU — MPOTUCTOSIHHS
pOOITHUYOTO KJIacy il BIACHUKIB (haOpUK, 3ITKHEHHS LIIHHOCTEH nmpomMucioBoi [liBHOUI
Ta apucToKpaTUYHOro [liBIHSA, TMOIIYKM MOpAIbHOI pIBHOBard MK TpaIleio,

rYMaHI3MOM 1 JyXOBHICTIO. JIiTepaTypHHil TEKCT MOEAHYE COLIAJbHUN peajizM 13
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MICUXOJIOTIYHOIO TJIWOWHOI, IO POOUTH MOro BiAOOpa)KEHHSIM Yacy W BOAHOYAC
YHIBEpCAIBHUM JOCIIKEHHSIM JIIOJICBKUX B3a€EMHUH.

Y pomani «l[liBaiu 1 IliBoens» imioctuns Emizaber I'ackenn peanizyerbes
3aBISKH IMHPOKOMY BUKOPHUCTAHHIO CTHIIICTUYHHX 3ac00IB — MeTadop, eIiTeTiB,
MOPIBHSHb, PUTOPUYHUX KOHCTPYKIIIH, A1aIeKTU3MIB Ta CHHTAaKCUYHUX Bapialliii, siKi
3a0e3MnevyyloTh HE JMIIE €CTeTUUYHUN e(eKT, a ¥ KOHIeNTyajJbHe HaBaHTa)KCHHS
JTEpaTypHOTO TBOPY.

OmHUM 13 KITIOYOBHX 3ac001B € MeTadopa, 1m0 cTBOPIoe 00pa3 iHAYCTPiaTbHOTO
cepelioBHUINa SK NpocTopy npurHideHHs: “The long, straight, hopeless streets of
Milton; the black smoke which filled the air and obscured the sky; the never-ceasing
din of machinery — all seemed to crush the spirit and weigh upon the heart” |2, c. 76].
AtMocdepa MicTa BijoOpakae He JIMIE COIllalbHy peabHICTh, & i BHYTPIIIHINA CTaH
repoiB.

BixuBaHHs emiTeTiB yBUpa3HIoe KOHTpacT Mk [liBHivuto 1 [liBnHem: “smoky
air of a manufacturing town, all chimneys and dirt like Milton-Northern”
NPOTUCTABIAEThCS “‘this air, which is pure and sweet” [2, c. 56]. TakuM 4YUHOM,
MpocTip Ha0yBa€e CUMBOJIIYHOTO 3Ha4YeHHS — [liBHIY yocoOmtoe 60poTHOy Ta mpailito
ToAl, sik ITiB1eHb — KOM(OPT 1 MACUBHICTb.

IlopiBHSIHHSI JOMOMAararOTh OKPECIUTH XapakTepu mnepcoHaxkiB. I[lpo
Mapraper, rojioBHy repoiHi0 poMaHy, JOHbKY CBSIIIEHHUKA, KA YOCOOIIO€ MOPaIbHY
CTIMKICTB 1 IyXOBHY CHIly, iinetbes: “What a queen she is!” [2, c. 164] Metadopuune
MITHECEHHS MIAKPECIoe 1i Cuily, He3alexHICTh 1 OnaropoactBo. IlomiGHo, y
BHYTpIIIHIX TIepeKMBaHHSIX TOpHTOHA, BIAacHWKAa O0aBOBHAHOI (haOpuku Ta
MpeJCTaBHUKA MPOMUCTOBO1 [liBHOUI, 3’siBisieTbest putopuuHa dopmyna: “Was it
weakness that made him long for her presence? Or was it strength — the strength of
love that cannot be denied?” PuTOpWYHI 3anmuTaHHS NEPENAIOTh HANPY>KEHUM
EMOIIHHUN KOH(DIIIKT repos.

[HauBiTyanizalisi MOBJICHHS JOCSTAEThCS YePe3 BUKOPUCTAHHS AialeKTU3MIB Y
peruIiKax IpyropsiiHUX MEepcoHaxiB, poOITHUKIB, 30kpema Hikomaca Xirrinca, becci

Ta IHIIWX MEMIKaHIiB MintoHa, Hanpuknan, “I’d ha’ thought yo’ a hyprocrite, I'm
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afeard, if yo’ hadn'’t, for all yo’r a parson, or rayther because yo’r a parson” [2, c.
294]. BigMiHHICTH BiJ JIITEpaTypHOI MOBU MiJAKPECTIOE COLIAIBHUN TOALT 1 J0/a€
ABTEHTUYHOCTI.

Taki cMHTaKCUYHI TPUHOMHU, SIK iHBEPCisi Ta MOBTOPHU, CTBOPIOIOTH PUTMIUHICTh
1 MEJOAINHICTh TEKCTY. Y pOMaHl 3yCTpiua€eThCsl IHTCHCUBHUI TPUPa30BHUil TIOBTOD:
“The clear conviction dawned upon her, shined bright upon her, that he did love her,
that he had loved her, that he would love her” [2, c. 256]. IloaiOH1 cHHTaKCHUYHI
KOHCTPYKIIi (GOpMYIOTH EMOIIIIHY XBHIIIO, IO 3aXOILIIOE YATAYA.

Ieii3akHi onmmcu MarOTh CHMBOJIIYHHMM XapakTtep, amke IliBaeHb mocrae sk
rapMOHIWHUN 1 CBITIIMNA TIpocTip: “Seeing the old south country-towns and hamlets
sleeping in the warm light of the pure sun...” [2, c. 497], a nHatomictb [liBHIY —
MPOCTIp BAXKKOI Ipalli Ta BUNpoOyBaHb: “There is a continual smell of steam and oily
machinery — and the noise is perfectly deafening” [2, c. 208].

VY Oaratbox clieHaX MPOCTEKYEThCS MNMCUXOJOTIYHA JeTaji3alisi 4depe3
BHYTPIIIHIN MOHOJIOT, 10 IPUKJIaay, y po3nayMax Maprapet: “She fell asleep, hoping
for some brightness, either internal or external. But if she had known how long it
would be before the brightness came, her heart would have sunk low down” [2, c. 86].
Kontpact mix ‘internal’ / ‘external’ aknieHTye Ha BHYTpilIHIA 00pOTHO1 repoiHi.

BaxnuBum enemeHnTtoMm ctwiicTuku Emizaber [Mackenn € iHTepTeKkcTyaJbHi
amo3ii, apke 00pa3 KIHKU-MUPOTBOPIIS MIAHOCUTHCS 10 CUMBOJIIYHOTO piBHA. Konwu
Mapraper 3ynuHsie HaTOBII CTpaiikapis, ii mocTaTh HaOyBae 010/11iTHOrO 3a0apBIICHHS:
“For she stood between them and their enemy. She could not speak, but held out her
arms towards them till she could recover breath. — Oh, do not use violence! He is one
man, and you are many” [2, c. 230].

Takum uuHOM, cTHIICTHYHI 3acobu y pomani «IliBuiu 1 IliBgens» Emizaber
I"ackens CTBOPIOIOTH €MOIIIHHO HACUYEHUH 1 BOJHOYAC COIIaJIbHO 3arOCTPEHUHN TEKCT,
y SKOMY MOBa CTa€ 1HCTPYMEHTOM aHajli3y CYCIHIJIbCTBAa M MCUXOJIOTIi 0COOMCTOCTI.
[niocTuns MUCHMEHHUII BUPI3HIETHCSI KOHTPACTOM, METa(DOPUIHICTIO, CHMBOJII3MOM

1 TICUXO0JIOT13MOM, 1110 3a0e3Meuye ii Mpo31 aKTyalbHICTh 1 JIITepaTypHYy Bary.
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Kutomupchkuii nepkaBHUI YHIBepcuTeT iMeH1 [Bana dpanka
Hayk. kepiBHUK — K. ¢. H, 1o11eHT Auxum O.1.

BIATBOPEHHSI EMOIIITHOI CEMAHTHUKHA HIMEIILKIX
®PA3EOJIOTI3MIB V¥ MEPEKJIAJI YKPATHCHKOIO MOBOIO

®pa3eoIoriuHl OAUHULI € BaXKJIMBOKO CKJIAJJOBOIO MOBHO1 KAPTUHU CBITY, aJ[Ke
B HHUX BIJOOpaKaIOThCSA MEHTAJIbHI, KYJIbTYpHI W eMOIliHI Koau Hauii. Bonu
CTaHOBJISITH CBOEPIIHE JI3EPKAJIO JYXOBHOTO JIOCBIY HApPOJIy, YEpe3 SIKE MepeaaroThCs
HE JIMIIIE 3HAHHS, a ¥ OLIIHKU, MOYYTTsI, peakilii Ha AiicHICTh. OCOOIUBY CKIIAIHICTh
CTaHOBJIATH ()PA3COJIOTI3MH, IO TTO3HAYAIOTH EMOIIMHI CTaHH JIFOJIMHH, OCKIJTEKH BOHH
MOEAHYIOTh Y c001 MOBHY 00pa3HICTh, €KCITPECIIO Ta HAllIOHAJIBHY CBOEPiAHICTh. Came
Il O3HAKKM 3YMOBJIIOIOTH TPYIHOII MEpeKIanay, ajke eMOIIMHE HaBaHTaXKEHHS
(dhpaszeosorTYHUX OJMHUIIb YACTO HE Ma€ MPSMOTO €KBiBajieHTa B iHIIH MOBI. [IuTanHs
BIITBOPEHHSI EMOIIHOT CEMaHTHKW TaKWX OJWHUIb Yy TepeKiaai moTpedye
BpaxyBaHHS HE JIUIIE JEKCUKO-TPAMATHYHUX, @ 1 KOTHITHBHO-KYJIbTYPHUX YNHHUKIB,
10 B1I0OPaKaIOTh HAIIIOHAJIbHY KOHIENTYali3aIlif0 MOYyTTIB.

MeTtoro nociipKeHHs € aHam3 croco01B Mepeksiaay HiMelbKuX Gppa3eosIori3Min
3 €MOIIIHOI CEMAHTHUKOI YKPAaiHCHKOIO MOBOIO Ta BUSBIICHHS TMEPEKJIaIallbKUX
CTpaTerii, mo 3a0e3MeyyloTh aJIeKBAaTHE BIATBOPEHHS EMOLIMHOTO 3a0apBJICHHS.
MarepiaioM A0CHIKeHHS cTanu (Pppazeonoriuni cioBHUKU Duden. Redewendungen,
Schemann Worterbuch der Idiomatik, xopmyc HiMmenbkoi MoBu DWDS ta nobipka

xynoxHix TexctiB XIX—XXI cromnith, 30kpema pomanis 1. B. Tere, I. I'eiine, E. M.
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Pemapka, T. Manna, I'. bemns, y Akux akTUBHO (PYHKIIOHYIOTH (Dpa3eoiorizMu 3
E€MOILIIAHUM 3MICTOM.

VY mpoteci aHanizy BCTaHOBJIEHO, IO OLIBINICTh HIMEIBKUX (Ppazeosioriamis,
OB’ SI3aHUX 3 €MOIIISIMU, TPYHTYIOTHCSI Ha MeTapOpHUHUX MOJICIISAX Tijla Ta pyxy: das
Herz kilopft (cepue 6’etbest), vor Freude springen (ctpubaTu Bim pamocTi), in Zorn
geraten (CTIallaxHyTH BiJ] THIBY), kalte Fiifse bekommen (3nsxatucs) [1, c. 74-79]. Taxi
BUCJIOBH TEPENAlOTh 1HTEHCHUBHICTh IMEpPEKUBaHb uepe3 (i310JI0TIYHI peakili, 1o
BIIOOpaXka€e TIJIECHO-OPIEHTOBAHWM THUI MUCJCHHS HIMENBbKOI KyiabTypu. Ha
NpOTUBAry I[bOMY, YKpaiHChKa MOBa TSDKI€ 10 TYXOBHO-EMOILIWHUX MeTadop: dyuia
cnigae, cepye Kpaecmwvcs, Ha cepyi eadxcko. 1li BIAMIHHOCTI JIEMOHCTPYIOTh Pi3HI
KOTHITUBHI MOJIEJI TIEPEKUBAHHS EMOIIIN Y IBOX KYJIbTypaXx.

[1ix yac mepexnamy eMoiiHuX (pa3eonori3aMiB YKpaiHChKOIO MOBOIO BUSIBIICHO
KUJILKa OCHOBHHX THIIIB BIIIOBIIHUKIB:

1. [ToBH1 €KBIBAJICHTH - MalOTh CXOXY CEMaHTUKY Ta o0pa3: vor Freude
platzen - nycuymu 6io paoocmi; das Herz steht still - cepye 3aemupac.

2. YacTkoBI BIJIMIOBIIHUKH - 30€pIiratoTh EMOI[IIIHE 3HAYEHHS, aJI€ PI3HIATHCS
00pa3HUM KOMIIOHEHTOM: das Herz sinkt mir - na cepyi sasicxo; die Wut steigt hoch -
37ICMb 3aKUNAE.

3. OnucoBl nepekiagy - NepearoTh 3MICT (pa3eosioriaMmy He 1110MaTUYHO,
a 4uepe3 Omuc crany: sich schwarz drgern - cmpawenno cepoumucs, die Geduld
verlieren - empamumu mepniHHs.

4. besekBiBaieHTHI OJWHUIN - TEPENAIOThCS KOHTEKCTyallbHO abo 3a
JIOTIOMOTOI0  (PYHKITIOHANBHOTO aHanora: blau machen - npoeyniosamu (BTpayeHO
MEPBICHY EMOIIIIHICTE) [2, c. 3-5].

Oco0nuBy yBary 3aciayroBye mpo0sema 0e3eKBIBaJICHTHOCTI, KOJIU OyKBaJIbHHIMA
MepeKyag MPU3BOIUTL 10 BTPATH KYyJIBTYpPHOrO TMiATeKcTy. Hampukian, BHCIIB
jemandem blutet das Herz mepekiiaa€eTbCsi HE OOCIIBHO (“y KOroChb KPOBOTOYHTH
cepie”), a uepe3 YKpaiHChbKuil 00pas kpaemucs cepye, SKUN TPUPOTHO TIepenae Oub 1

CIiBUYTTA. Takui MiAXiJg BIAMOBIZAE CTpaTerii AMHAMIYHOI E€KBIBAJIEHTHOCTI,
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chopmynwsoBanoi FOmxunom Haitnoro, mo nependadae 30e€pekeHHS E€MOIHHOIO
edexTy, a He OYKBaJIbHOI CTPYKTYPH.

[{ikaBuM € 3icTaBlIEHHS HIMEIBKUX (Ppa3eosori3MiB 13 XYHAOXKHIX TEKCTiB. Y
pomani E. M. Pemapka «Im Westen nichts Neues» 3yctpiuaeTbcsi BUCHIB das Herz
schldgt bis zum Hals (cepuie BUCTpUOY€ 3 rpyjeil) - CUMBOJ CTpaxy Hepes CMEpTIO,
SAKUW TIEPEKIIAJIa€ThCsl YKPAIHCHKOIO SIK cepye mpemmums )y 2pyosx. Y T. ManHa
(«Buddenbrooksy) Buxopuctano ppaseonorism ein Stein fillt vom Herzen, 110 o3Havae
MOJICTIIICHHS MICIS TPUBOTH. YKPAiHCHKUM aHAIOT - KaMiHb 3 Oywi chnas - Nepeae
aHaAJIOTIYHY €MOIIiiHy CUTYyallito, 30epiratouu MeTaQopruyHy BiIMOBIIHICTb. Y MOe3li
I'. Teiine («Ich grolle nichty) BucniB mein Herz ist schwer (MEH1 TSDKKO Ha CepIll)
MOBHICTIO 30IraeThbcsl 3 YKpPaiHCHbKUM 00pa3oM Ha cepyi gadxicko. OTKe, XyI0KHIN
Marepiail JAEMOHCTPYE 3HayHy KUIBKICTh MIDKMOBHHMX 30iriB, IO MIATBEPIKYE
YHIBEpPCAJIbHICTh IEBHUX EMOIIIHHUX KOHIENTIB [3].

Pazom 3 TuM, HiMelnpKi (pa3eosiori3MH YacTO BiJ3HAYAIOTHCA OLIBLIOO
KOHKPETHICTIO Ta «BI3yaJbHICTIO» 00pa3y, TOMl SK YKpaiHChKI - €MOIIIHO0
y3arajibHeHicTio. Hanpukian, Himeubke die Wut kocht mae ditkuil ¢i3uunuii oopas
KHUIIIHHS, TOM1 SIK YKpaiHChKE cepye 001usaemvcsi eHigom € OLIbIl MeTadOpUIHO-
abctpakTHuM. Lle cBimUUTH, IO TEpeKIIagay MOBUHEH HE JIUIIE 3HAWTHU JICKCUYHUM
€KBIBAJIEHT, a U MepeAaTH €HEPreTUKY BUCIOBY, HOTO EMOLIIITHUN “‘TeMIepaMeHT’ .

Bapro migkpecauTu, 10 MpoIec MepeKiagy eMOLIHHUX (pa3eosiori3MiB
nepeadayvae 3aCTOCYBaHHS IHTEPIPETATUBHOI CTpATETii, IKa BpaxoOBY€E MparMaTHIHHHA
KOHTEKCT, >KaHp 1 CTUJIICTUYHHUMA piBeHb TEKCTy. Tak, y MyOMIIUCTHUIN UM XYHAOKHIN
Mpo31 JOLUIBHO 30epiratu MmeTadopudHuit 00pas, ToAl K y HAyKOBUX a00 O(iliifHIX
MepeKIIajiax nepeBara HalaeThCsl HeUTpasizaiii emouiHocti. Hanpuknan, die Nerven
verlieren (BTpaTUTH CaMOBIIQJIaHHs) Yy JITepaTypHOMY IepeKiaal Moxe OyTu
BIITBOPEHE SIK 3ipeamucs 3 Hepsis, a B OPIIMHOMY - smpamumu KOHMpPOIb HAO
c00010.

BiaTrBopeHHs emoIriitHoi ceMaHTHKH (Ppa3eosori3mMiB TaKOXK TICHO OB’ s3aHE 3
MOHATTSAM HaIllOHAJIBHOI MOBHOI KapTUHU CBITy. KokHa MOBa CTBOPIOE BJIACHY

cUCTeMy eMOoUiiHuX MeTradop, y K BIAOOpa)KEHO KyJIbTYpHI I[IHHOCTI Hapoay.
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Hanpuknan, y HiIMEUbKIM KyIbTypl TO3UTUBHI €MOIIiT YaCTO aCOIIFOIOTHCS 31 CBITIIOM
(jemandem geht das Herz auf - «cepue pO3KBITa€»), a HEraTUBHI - 13 THCKOM,
TeMpsiBoto abo xonoaoM (kalte Fiiffe bekommen, das Blut erstarrt). B ykpalHCBhKIN ke
KYJBTYp1 IOMIHY€ TyXOBHO-CTUUHUHN KO/, JI€ JKEPETIOM eMOlIiH € nymia (dywa cnisae,
Ha Oywi Kaminv). Taki cHOCTepexeHHS  MIATBEPIKYIOTh  HEOOXIJIHICTh
nepeKIaganbpKoi IHTepIpeTallii, OpieHTOBaHOI Ha BIITBOPEHHS KYJIbTYpPHOI KapTHHU
cBiTy aapecara [4, c. 200-203].

OTxe, BIITBOPEHHS €MOIIIMHOT CEMaHTHUKA HIMEITBKUX (hpa3eosIori3MiB BUMarae
BiJI IepekIiaiaya 0agaHcy Mik 3MICTOBOIO TOYHICTIO Ta €KCIIPECUBHOIO aJIEKBATHICTIO.
VYenimunii nepeksiaa MOKIUBUH JIMILE 32 YMOBU TJIMOOKOTO pO3yMiHHSI KOTHITUBHOT
MPUPOAU €MOLIN, IX KyJbTYpPHOI ClieUU(IKH Ta BMIHHS MEPEeJaTH KOMYHIKaTUBHUMA
edexT opuriHairy. TakuM YUHOM, NIEPEKIIaay BUCTYIIA€ HE JIUILE TOCEPETHUKOM MIXK
MOBaMH{, a W IHTEPIPETATOPOM KYJIbTYPHUX E€MOLIMHUX KOHIIENTIB, IO BTUIIOIOTH

HalllOHAJbHY KapTUHY CBITY.
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TepHoMiIbCHKUI HallIOHAIBHUN TIEAATOTIYHUM YHIBEPCUTET IMEHI1
Bomogumupa ['maTtroka

Hayxk. kepiBauK — K.(.H, noueHT Konaparsesa T.b.

DIFFICULTIES IN LEARNING ENGLISH VOCABULARY

Vocabulary plays a crucial role in learning English as a foreign language, as it
forms the foundation for all other language skills, including reading, writing, listening,
and speaking. Mastery of vocabulary helps learners to communicate effectively,
understand authentic texts, and express their thoughts accurately. However, acquiring
English vocabulary can be difficult and sometimes challenging for students,
particularly in the context of differences between their native language and English, as
well as individual cognitive and motivational factors.

The aim of this study is to explore the main difficulties learners face in learning
English vocabulary. It is important to understand these challenges for developing
effective teaching strategies and creating supportive learning environments that make
the formation of lexical competence simpler.

S. Thornbury highlighted the following difficulties that affect the learning of a
English vocabulary: pronunciation, spelling, meaning, length of words and
idiomaticity [3, p. 27-28].

Research, conducted by U. Salam, shows that words that are difficult to
pronounce are more difficult to learn. The main reason why the students were
struggling with pronunciation was that they were dealing with the components of
sounds of English words and the elements of speech, such as syllables, stresses patterns
and rhythms which were unfamiliar to learners. That was often caused by the lack of
sound similarity between English and the students’ native language. Many students as

well had problems the distinction between spoken and written English. [2, p. 49].
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Sounds-spelling mismatches, as assigned by S. Thornbury, are likely to be the
cause of errors, either of pronunciation or of spelling, and can contribute to a word’s
difficulty. While most English spelling is fairly law-abiding, there are also some
noticeable irregularities. For example: words that contain silent letters, different
readability of same letter combinations, infrequent adaptation of borrowed words [3,
p. 27]

U. Salam found that students often struggled to understand the meaning of new
words. Unfamiliar words were difficult to translate and comprehend. Students said that
just knowing a dictionary definition was not enough. They needed to understand words
in context. This made it hard for them to recognize different meanings of words and to
identify their parts of speech, such as nouns, verbs, adjectives, or adverbs. Many
students also noticed that words could have different meanings in different texts, and
they were not always aware of these variations. [2, p. 51].

According to S. Thornbury, long words are not always more difficult for learners
to remember or understand rather than short words [3, p. 27]. The length of a word
alone does not determine how easy or hard it is to learn. However, high-frequency
words are usually short and more frequently faced in reading, listening, and speaking
activities that makes them easier to learn than longer words that appear less often.

O. Kolominova stated that students also find it challenging to learn certain word
combinations, particularly those that do not have direct equivalents in their native
language [1, p. 48]. English often uses prepositions in ways that do not exist in similar
expressions in the students’ first language, which can cause errors when they try to use
these new words in speaking or writing.

Other personal, cognitive, and motivational factors include:

- a decrease in motivation to study or learn a foreign language;
- difficulties with memory or retention;

- limited time available for learning;

- lack of practice with the vocabulary being learned.
In conclusion, learning English vocabulary presents a variety of challenges for
students, including difficulties with pronunciation, spelling, meaning, word length, and
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idiomatic expressions. These challenges are influenced by differences between English
and the learners’ native language, as well as cognitive and contextual factors.
Understanding these difficulties is essential for developing effective teaching strategies

that support learners in building strong lexical competence.
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Hayk. kepiBHUK — K.11.H, f1o11eHT CepHsik O.M.
DEVELOPING STUDENTS’ LEXICAL COMPETENCE AS THE BASIS OF

FOREIGN LANGUAGE ACQUISITION

Lexical competence plays a central role in the process of mastering a foreign
language, as vocabulary constitutes the foundation of communicative competence and
the ability to produce and comprehend speech. A rich and active lexicon enables
learners to express ideas accurately, understand authentic materials, and participate in
meaningful interaction. Modern linguodidactics recognizes vocabulary acquisition as
not only the quantitative accumulation of words but also as the development of skills
to use them appropriately in context, create associations, and understand semantic
relations between lexical units.

The problem of lexical competence development has been studied by many
scholars such as M. Lewis [4], B. Frydrychova Klimova [3], and M. Mubeaslat [6], who

emphasize the importance of interactive and game-based techniques for expanding
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learners’ vocabulary. Ukrainian researchers N. Hodovanets and V. Lehan also stress
the effectiveness of alternative teaching methods for vocabulary enrichment through
creative and student-centered approaches [1, p. 29].

The goal of this paper is to provide a theoretical overview of lexical competence
and to share practical experience in applying interactive techniques that enhance
vocabulary acquisition among secondary and university students.

According to M. Abdyhalykova, innovative approaches to teaching foreign
languages must integrate communicative, cognitive, and technological elements to
increase learners’ motivation and linguistic awareness [2, p. 2]. Z. Maxmudova adds
that communicative methodology ensures lexical development through active
interaction and task-based learning [5, p. 682]. The use of educational games, as
emphasized by M. Mubaslat, enhances retention and facilitates natural lexical
acquisition [6, pp. 4-5].

Lexical competence implies not only knowing a word’s form and meaning but
also understanding its collocations, connotations, and grammatical behavior. Lewis
defines it as “the ability to retrieve and use lexical chunks appropriately in context” [4,
p. 83]. Effective vocabulary teaching, therefore, combines explicit instruction with
contextual practice, allowing students to internalize words as part of meaningful
discourse.

The development of students’ vocabulary follows a continuous process that
begins with assessing their initial lexical level to identify individual needs and create a
focused plan. After establishing this baseline, learners build a core foundation of
essential words for everyday communication, which is later expanded through reading,
games, and exposure to diverse contexts. Thematic lessons deepen vocabulary related
to specific topics, while contextual learning helps students understand and use words
naturally in real-life situations. As learners progress, they are encouraged to apply new
vocabulary actively in speech and writing, followed by regular review and
consolidation to ensure retention. At advanced stages, students acquire more complex
and specialized vocabulary through academic texts and analytical tasks. Finally, they

are guided toward independent vocabulary exploration using reading, research, and
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digital tools, with continuous assessment and feedback supporting their ongoing lexical
growth.

Practical implementation of the mentioned principles may involve the following
activities:

Vocabulary Dominoes. The purpose is to reinforce recognition and
understanding of word meanings through associations. The teacher prepares domino-
like cards: on one side — a word (e.g., helpful), and on the other — a synonym or
definition of another word (e.g., kind). Students connect cards so that each word
matches its definition or synonym. The winner is the team that uses all cards first.
Example: helpful — kind — friendly — sociable — outgoing. This activity stimulates
lexical recall, fosters associative thinking, and develops students’ awareness of
synonymic relations.

Context Detective. This exercise helps to develop the ability to infer the
meaning of unfamiliar words from context. Students read short paragraphs with 3—4
unknown words surrounded by contextual clues. They underline these words and guess
their meanings before checking with the teacher. Example: The boy was shivering
because the wind was very cold. (shivering — trembling from cold). Such exercises
enhance contextual guessing skills, which are vital for autonomous vocabulary
learning.

These exercises encourage learner autonomy, critical thinking, and creativity.
They activate multiple channels of perception — visual, auditory, and kinesthetic —
thereby deepening vocabulary retention. Moreover, integrating collaborative and
competitive elements makes vocabulary learning both motivating and effective.

In conclusion, the development of students’ lexical competence is a multifaceted
process that requires integrating cognitive, communicative, and playful techniques.
The combination of explicit teaching and interactive tasks like those described above
contributes to the enrichment of students’ vocabulary, enhances retention, and supports
the formation of communicative competence in the target language. Through such
activities, learners not only expand their vocabulary but also learn to use it

meaningfully, creatively, and confidently in real communication.
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MEJIAJJUCKYPC Y CYYACHOMY IHOGOPMAIIIMHOMY

CYCHUIBCTBI

Meniaguckypc SK OKpeMHH HampsM KPUTHYHOTO JWCKYPCHBHOTO aHai3y
3amouyaTkoBaHo HanpukiHil 1980-x pokie T.A. Ban /Jleiikom 13 TOsIBOIO #0ro
rpyHTOBHUX Tipaib «News analysis: case studies of international and national news in
the press» Ta «News as discourse», KOHIICTIIIS SKUX CIIPSMOBAHa HA 1HTErpalliro Teopii
JTUCKYPCY 3 TUCKYPCOM HOBHWH, 3 METOIO OTO PETEIILHOTO aHali3y He JIUIIE Ha PiBHI
TEKCTY, a i Ha piBHI NPOAYKIi Ta iHTepnperauii [1, c. 615].

[Tomanbiuii pO3BUTOK ITLOTO HAIIPSIMY BiI3HAYABCS MOCTYTIOBUM PO3IIHUPEHHSIM
00’eKTa JOCHIIKEHHS, a)Ke MEIIQJANUCKypC TMOoYaldd pOo3rJsgaTd HE JIUIe SK
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CYKYITHICTh BEpOaJIbHUX CTPYKTYp, IO BIATBOPIOIOTH IME€BHI TOAll, a W SK
OaratomapoBuii  comianbHuUN  (peHomeH. Bin Bkiaouae 'y cebe  MeXaHI3MH
MPOAYKYBaHHA TEKCTIB y 3aco0ax macoBoi iH(opmalii, iX 11eosoriune miArpyHTs,
mparMaTU4HI1 1Tl Ta CIIOCOOM CIIPUMHSTTS ayAuTopicro. KpuTuaHui miaxija 10 aHai3y
MeIiauCcKypcy Tmependadae AOCHIIKEHHS TOro, SKHM YHWHOM 3aco0M MacoBOi
1H(pOopMaIlli KOHCTPYIOIOTh PeallbHICTh, (GOPMYIOTh YSBIEHHS PO CYCIUIFHO BaXKIIUBI
MO/Ii1 Ta BILUIMBAIOTh HA CYCIUIBHY CB1JIOMICTb.

Ykpaincbka nocmigauiist [.I°. MiponmHIYIeHKOo po3Tiisaae MacMeIiHHUHN THCKYPC
SK «I10JI€ MAaCOBO1 KOMYHIKaIlii, 1110 OXOIUTIOE BCl MOBHI MPAKTUKU Ta KOMYHIKaTUBHI1
CUTYaIIil 3 BUKOPUCTaHHSIM pi3HUX 3ac001B (Meia) nepeaadi inpopmarii» [2, c. 38] Ta
BHU3HAYa€ HOTO TUCTUHKTUBHI OCOOJIMBOCTI: Me/1a3al1eXHICTh Bl KaHaly 1H(pOpMallii,
PEATICTUYHICTh, MYJIbTUMOJAIIBHICTh, 1HTEPJUCKYPCUBHICTh, CIPSMYBaHHS Ha
IIMPOKY MAacoBY ayJIUTOPil0, JAMCTAHIINHICTE MOBJIEHHEBOIO aKTy, JWHAMIYHICTD,
CIIEKTaKyJSIPHICTh, IHTEHCUBHY €KCIpPECUBHICTh [2, c. 45-50]. CyuacHe po3yMiHHS
MacMEJIIMHOTO JUCKYPCY BHUXOJMTH JAJIEKO 3a MEXI TPAJULIMHOTO YSBJICHHS PO
KYPHAJICTCHKHUI TEKCT SIK NPOCTy nepenavy gaxtis. BiH mocTae sk ckiajgHa cucrema
KOMyHiKarlii, ne iHdopmarlisi TMOCTIHHO TpaHCHOPMY€EThCS, aAnanTyeTbCs 1
MEPEOCMUCITIOETECS  3alIe)KHO BiA IiJIe, 3aBIaHb Ta COMIAJbHO-KYJIBTYpHOTO
KOHTEKCTY.

MynbTUMOJATBHICTD SIK KJIIFOYOBA O3HAKa O3HAYa€ MOEAHAHHS PI3HUX KaHAJIIB
mogayi — BepOaJbHOrO, BI3yallbHOTO, ayAlajJbHOIrO, 1[0 3HAYHO MOCHIIIOE
KOMYHIKaTUBHUMN €(EeKT.

He MeHIm BaxIMBUM € SIBUIE 1HTEPAUCKYPCHUBHOCTI, SIKE BHSIBISETHCA Yy
B3aEMONPOHUKHEHHI  PI3HUX THUMIB  JUCKYpPCY: TOJITUYHOTO, PEKJIAMHOTO,
XYJI0)KHBOTO, HAYKOBOT0. Taka iHTerpaiiisi CTBOpro€ €eKT riOpUAHOCTI MEIIaTeKCTIB
1 BOJIHOYAC YCKJIQJIHIOE iX aHali3, a/pKe JOCIHIIHUKOB1 JOBOJMTHCS BpPaXOBYBaTH
JEKUJIbKa PIBHIB CMHCJIOBHX HallapyBaHb. J[MHAMIYHICTH Ta CIEKTaKyJSPHICTb
MIIKPECTIOITh 3MIHHICTh 1 BHJIOBUIIHICTE MEIATUCKYPCY, IO 3aBXKIU pearye Ha

aKkTyaJbHI MOJIIi Ta BIATBOPIOE iX Y (hopmax, 3[aTHUX YTPUMATH yBary myOJIiKu.
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Juckypc macMmenia 3aBAsSKd ITUQPOBUM TEXHOJIOTIAM CTa€ MOOILIBHUM 1
ro0aJbHUM, HOTO TEKCTOBA CTPYKTypa 3a3Hae TpaHchopMalii, a Mexi Mix
KOMYHIKaTOPOM Ta PEIUITIEHTOM PO3MHUBAIOTHCS, OCKIIBKY CYYaCHUHN YUTAd UM TIIs1a9
Ma€e MOXKJIMBICTh HE JIMIIEe CripuiiMaTH 1HpopMariito, a it 6e3mocepe/IHhO BIUIMBATH HA
il 3MicT, KOMEHTyBaTh Ta mommproBaTu ii. Lle 3ymMoBItO€ mMOsSBY HOBUX (HOpM
KOMYHIKQTUBHOI MTOBEAIHKH, K1 XapaKTePU3YIOThCSA IHTEPAKTUBHICTIO, 10T TYHICTIO
Ta BiAKpuTicTIO. KpiM TOrO, MEmIHMM IUCKYpC Jaenaial Oulblne TsHKIE 10
MepCOHANI3AIll Ta EMOIIHHOTO 3a0apBJiCHHS, a/PKE CaMe EMOIIMHHWA BIUIMB CTa€
OJIHUM 13 Halle()eKTUBHIIIMX CIIOCO0IB MPUBEPHEHHS YBaru i yrpuMaHHs ayJIUTOPii.

VY 3B’S3Ky 3 LIIUM 3HAYHO TIOCHIIOETHCS POJIb MAHIMYJISITUBHUX CTpaTeriv i
TEXHOJIOT1M, [0 BUKOPUCTOBYIOThCA [UIsl (OPMYBaHHS CYCHUIBHOI HIYMKH Ta
CTBOpPECHHsSI OakaHMX IHTeprpeTamid mnomid. Y MemiiiHOMy JUCKYpCl TaKoX
MPOSIBIISIETHCS TEHAEHIIS 10 CKOPOUEHHS TPAIULIMHHUX )KaHPOBUX MEX: 1HPOpMaLlifHi
MOBIIOMJICHHSI, aHAIITHKA, peKJIaMa Ta PO3BaKaJbHUN KOHTEHT YaCTO MOETHYIOThCS B
OJIHOMY KOMYHIKaTUBHOMY NPOJYKTi, 11O CHpHs€E TMOsABI HOBUX (opmaTiB mojaayi
iH(popmai. Le, y cBoro uepry, BUMarae BiJ JOCIIJHUKIB HOBUX MIAXOAIB O aHAII3Y
MEJIHHOTO AUCKYPCY, SIKHWA HUHI PO3TIISIAIOTh HE JIMIIIE SIK CUCTEMY Tiepeiadl (pakTiB,
a SK CKJIQJHUM COILIOKYJIbTYpHUM (hEHOMEH, 10 BijoOpaxkae I[IHHOCTI, HOPMU W
171€0JIOT1YH1 YCTAaHOBKH CYCH1JIbCTBA.

Bapro 3a3HaunTH, MO Cyd4acHM MeNniagucKypc (GYHKIIOHYE SIK TPOCTIP
O00poTHOM PI3HUX IHTEPECIB 1 MO3ULIN, J1e BiAOyBaeTbcs (OPMYBAHHS CYCHUIBHUX
HapaTUBIB Ta I[IHHICHUX OpieHTHPiB. MOBHI 3acO0M B IIbOMY MPOIECI HIKOJIU HE €
HEUTpaJILHUMU: BUOIp JIGKCUKU, TPAMATUKH, CTHJIICTUKH T4 KOMIO3UIIIAHUX CTPATET1i
BijloOpaxkae colliajbHl BIJIHOCUHHM, 3aJa€ PaMKH 1HTEpIIpeTallii i CipsMOBYE yBary
aynurtopii y notpioHomy Hampsimi. Came TOMY JIIHTBICTHUHUN aHAIIi3 MEIaIUCKyPCy
TICHO TEPEIUNTAETbCA 3 KPUTUYHUM JAUCKYPCUBHUM aHANI30M, AK€ TIJIbKH iXHE
MOEAHAHHSA Ja€ 3MOTY BHSBUTH TMPUXOBaHI MEXaHI3MHM BIIaJid, 17€0JIorii Ta
MaHIMyJISIIIHA.

OTxe, MeNIaIuCKypC Y Cy4acHOMY CBITI BUKOHY€ TOJIBIMHY POJIb: 3 OZAHOTO

OOKy, BIH € OCHOBHUM KaHaJOM KOMYHIKallii, 1110 3abe3neuye JOCTYyM A0 iHpopMmarii
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Ta BIIOOpa)KEHHS MOI1H, a 3 1HIIIOr0 — BUCTYIIAE JIIEBUM 1HCTPYMEHTOM (pOpMYBaHHS
CBIZJOMOCTI Ta CYCHUIBHOI MMOBEiHKU. F1Or0 KOMITJIEKCHE BUBYCHHS JI03BOJISIE HE JTUIIIC
PO3KPHUTH JIHTBICTUYHY crenudiky, a ¥ 3po3yMiTH, K 4Yepe3 MOBY peani3yeTbcs

COITlaJIbHUM BIUTUB 1 GOPMYIOTHCSI CMHCJIOBI KApTUHHU CBITY.
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CEMAHTHUYHA PEAJIIBAIISA MODO SUBJUNTIVO B

ICITAHCBKOMOBHOMY KIHOAUCKYPCI

VY nponoHoBaHi# PO3BIAII WAETHCA MPO peati3alliio MOJAAIBHOCTI B 1CTIAHCHKIN
MOBi, IO € OJHIEI0 3 HAWBUpA3HIIUMX TpaMaTUYHUX KaTeropid Ta peali3ye
pI3HOMAaHITHI 3HAYeHHS — BiJ OaXaHHS Ta CYMHIBY JO €MOIIITHOTO CTaBJICHHS,
FIMOTETUYHOCTI 4 OWiHKUA 11i. Oco0nuBy yBary npuiauieHo aktyamizaiii Modo
Subjuntivo y xinoguckypci. BctanoBneHo, 1o pyHKIIOHYBaHHS YMOBHOTO CIIOCOOY Yy
TEKCTaxX CIeHapiiB 10 (GUTbMIB HE OOMEKY€EThCS CHHTAKCUUHUM piBHEM: Subjuntivo €
HOCIEM KYJIbTYPHO-TICUXOJIOTIYHOT'O 3MICTY, OCKUIbKH B1AOOpaXkae ciociO CIpUMHSTTS
pEaTbHOCTI MOBIIEM HE SK JIAHICTh, a K MOXJIUBICTh a00 mpumyiieHHs. CaMe Tomy

el cnoci®d Yacto MOB’S3YIOTh 3 XYAOXKHIM JUCKYPCOM, A€ CyO’€KTHUBHICTH 1

BHYTPIIIHII CBIT IEPCOHAXKIB BiAIrpar0Th BU3HAYAIbHY POJIb.

225



JocnimpkyBaHuii Matepiall 1TI0CTPYE, 10 Y KIHOMOBIICHH1 Subjuntivo BUKOHYE
0co0nuBY (YHKIIIIO: BiH HaJla€ perulikaM MePCOHaXKIB €MOIIHHOT IITHOMHU, JI03BOJISIE
nepesaTé HeBU3HAYCHICTh, CTpaxX YM HAaJlI0, a TAaKOX MIJAKPECIUTH KOH(MIIKT MiX
peanbHICTIO Ta OaxaHuMm. BapTo 3a3HauWTH, 10 KIHOAUCKYPC TMOEAHYE YCHE,
CIIOHTAaHHE MOBJICHHS 3 JIITEpaTypHUMH 3aco0aMu BHUPA3HOCTI, TOMY aHali3
rpaMaTUYHUX CTPYKTYp Y CLEHapisX (UIbMIB € HAJA3BUYAMHO MPOAYKTHBHUM MIJIs
BUSBJICHHS MpParMaTUYHUX 1 CEMaHTHUYHUX TEHJCHIIIM Cy4acHOi 1CMaHCHhKOI MOBH.
Hampuknan, ¢pinem «La jaula de oro» (pexucep Jliero Kemama-/liec, 2015 p.) — 1ie
colfiajJpHa Jpama, IO PO3IMOBiaE MPO CKIAJHY IOJAOPOXK TPhOX MIITKIB 13
HentpansHoi Amepuku 1o CHIA y momrykax Kpamoro >KUTTS. TeKcT creHapiro,
HAaCUYEHUN MPUPOJHUMHU [1aJIOTaMHU, BHSBISE TJIMOOKUN 3B 30K MK MOBOIO Ta
EMOIIITHUM CBITOM TepoiB, SIKI MepedyBarOTh Y MOCTIMHOMY CTaHI HEBU3HAYEHOCTI,
HaJii Ta ctpaxy. Came y Takux KoHTeKcTax Modo Subjuntivo BUSIBIISA€E CBIM MOTEHIIIAI
K 3aci0 mepefaBaHHs Cy0’€KTMBHOCTI, €TUYHUX OI[IHOK 1 BHYTPIIIHHOI MOTHBAIIil
MIEPCOHAXKIB.

MeToro 1aHOTO AOCIIKEHHS € BU3HAUEHHS KUIBKICHUX MOKa3HUKIB Y>KUBAHHS
bopm Modo Subjuntivo Ta ix ceManTuyHa kinacudikaiisa y cuenapii puteMy «La jaula
de oro». Takuii aHami3 JO3BOJISIE HE JIMIIE MPOCTEKUTH YACTOTHICTH 1 CTPYKTYpPHI
ocoOnMBOCTI QopM, ane ¥ BUSBUTH, SKHUM YHHOM TpaMAaTH4YHI 3aCO0M CHPUSIOTH
(GhopMyBaHHIO XYJI0)KHBOTO CEHCY Ta BIAOOPaXKarOTh IIHHICHY CUCTEMY MEPCOHAXKIB Yy
COLIIOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI MIrpaliiHol ApaMu.

[Tomryk ¢opm Modo Subjuntivo 3A1iiCHEHO aBTOMAaTUYHO 3a JOTIOMOTOIO
pPEryJsipHUX BUpPa3iB y YOTHPHOX YacoBuXx (opmax: presente, imperfecto, perfecto ta
pluscuamperfecto. BusiBneni npukiaau kiacugpiKoBaHO 3a CEMaHTUYHUMHU TUIIAMU
peYeHb, 110 Bi0OpakaroTh (DYHKIIIOHATBbHI 3HAa4eHHs Subjuntivo y KOHTEKCTI.

Tak, po3noain peueHs 13 Modo Subjuntivo 3a ceMaHTUYHUMH THUIIAMU MTOKa3aB,
1o B cueHapii 'La jaula de oro' nepeBakatoTh KOHCTPYKIIIi, OB’ s13aH1 3 BUPAKEHHSIM
EMOIIIITHOTO CTaBJICHHS, BOJICBUSIBIICHHS Ta TIIOTETUYHUX CUTYaITiH.

1. Peyenns BoJieBUsIBJIeHHH (0a’KaHHS, HAKA3, CIIOHYKAHHS):

226



(1) «Quiero que estés bien.» — popma «estés» (presente de subjuntivo) Bupaxae
npardeHHs, o6 iHma ocoba modypanacs go0Ope. Taki CTpyKTypH XapaKTepHi s
EMOIIITHUX J11aJIOTiB MK TOJIOBHUMH TTEPCOHAKAMH.

2. PeyeHHs1 eMOLIIHHOTO CTABJICHHS:

(2) «Me alegra que vengas.» — xo4a TOAI0HA CTPYKTypa 3’ SIBISETHCS PIAKO,
BOHA JIEMOHCTPY€ €MOIliiiHe 3a0apBJIEHHS BHUCIIOBIIOBAHHS 1 BUKOPHCTOBYETHCS Y
MOMEHT, KOJIM MIEPCOHAXK1 BUCIIOBIIOIOTH BASYHICTH a00 MIATPUMKY.

3. PeyeHHs1 CyMHIBY 4M 3amiepeyeHHsI:

VY perutikax repoiB 3yCTpiuarOThCs MPUKIAIHN 13 3alIePEUCHHSAM JOCTOBIPHOCTI:

(3) «No creo que sea posible.» Tyt niecnoBo 'sea’ BUpaxkae HeJIOBIpY, CYMHIB Yy
MO>KJIMBOCTI 3A1HCHEHHS MOIii.

4. PeyenHsi MeTH 200 rinoOTeTUYHOCTI:

KoHeTpyknii Ha KmTant «para que» abo «aunquey» BXKUBAIOTBCA IS
MO3HAYEHHS HaMipy ab0 YMOBH, III0 HE € PEaTbHOIO:

(4) «Caminaré para que me veas.» — ¢dhopma 'veas' BTUIIOE METY ii.

5. PeyeHHsI OLiHKHU Ta Cy0’€KTUBHOIO CYIKCHHS:

Modo Subjuntivo Takox yxuBaeTbca y ¢pazax tumy «Es importante que
entiendasy, Je BiH niepeaae OIIHKY MOBIIS, CTBOPIOIOYM KOHTPACT MIXK PEabHICTIO Ta
OaXaHOIO [JICIO.

JocnimxenHss ceManTu4yHoi peamisaiiii Modo Subjuntivo B 1cCTaHCbKOMOBHOMY
KIHOJMCKYpC1, 30KpeMa y cieHapii ¢pinbMy «La jaula de oroy, 3acBigumiio OaraTuii
(YHKITIOHATLHUM TIOTEHITAT Ii€] TpaMaTHYHOI KaTeropii. ¥ KOHTEKCTI COLIaIbHOI
IpaMH, M0 BigoOpa)ka€ eK3WCTEHIIIHI BUMPOOYBaHHS Ta TolIyK Haaili, Modo
Subjuntivo crae TOTY>XHUM 3aco00M XyJ0KHBOI pernpe3eHTallli HEBU3HAYEHOCTI,
CTpaxy Ta MparHeHHs A0 KPaIoro >KUTTS.

Takum unHoM, Modo Subjuntivo y KIHOJUCKYPC1 BUKOHY€E KIIOUOBY (DYHKIIIIO, a
came crpusi€ IUOIIOMY PO3KPHUTTIO IICUXOJIOTYHOTO Ta COLIIAIBHOTO BUMIPY (PUIbMY,

HAJJAI0Y1 MOBJICHHIO TIEPCOHAXKIB €KCIIPECUBHOCTI Ta €MOIIHHOT JOCTOBIPHOCTI.
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rp. SMAM-21

TepHONUIBCHKUI HAI[IOHAIBHUI MeJarorYyHU YHIBEPCUTET IMEHI
Bonogumunpa ['naTroka

Hayk. kepiBHUK — K.(.H, goueHT ["apacum T.O.

GENERATIONAL REPRESENTATION IN MEDIA DISCOURSE

Differences in worldview among people of various ages are often attributed to
the notion of the generation gap. While sociological research has long examined the
values, motivations, and behaviors of generational cohorts such as Baby Boomers,
Generation X, Millennials, and Generation Z, comparatively little attention has been
paid to how language itself constructs these identities. Media discourse in particular
plays a central role in shaping collective understanding of generational boundaries and
hierarchies. In 2025, such discourse remains highly visible in global journalism.
Headlines frequently employ generational labels as rhetorical shortcuts to dramatize
social and economic tensions.

This study examines how media language constructs generational identities
through rhetorical and linguistic strategies grounded in universal human needs. Within
classical rhetoric, elocution — the stylistic choice of language — is fundamental to
understanding how texts persuade audiences and generate affective resonance [4, p.
17]. Construction grammar, meanwhile, defines a construction as a stable pairing of
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linguistic form and meaning [3, p. 45]. Constructions can be immediate (simple word
combinations), modified (expanded by modifiers or complements), or extended
(complex assemblages of several constructions).

When embedded in journalistic discourse, these linguistic constructions function
as rhetorical tactics that implement broader strategies of persuasion. To interpret their
social meaning, this study aligns rhetorical strategies with Maslow’s hierarchy of
human needs: physiological, safety, belongingness, esteem, and self-actualization. In
this framework, linguistic patterns reveal not only how generations are represented but
also which psychological or social needs are foregrounded in their portrayal.

The corpus for this research consists of news stories published between January
and October 2025 in Reuters, The Guardian, Business Insider, People Magazine, and
The Times. Each text contains explicit references to generational categories —
“Boomers,” “Gen X,” “Millennials,” or “Gen Z.” The constructions were classified
according to tactics such as neglect, loss, renewal, or potential threat, each
corresponding to a level of human need. For example, the expression “Boomers blamed
for national debt” [6] employs a safety strategy through the tactic of threat, implying
conflict over economic stability. Five rhetorical strategies dominate: physiological
(depictions of material well-being through satisfaction or neglect), safety (concerns
with stability and risk), belongingness (connection and exclusion), esteem (judgments
of competence or respect), and self-actualization (portrayals of fulfillment and
aspiration). While these strategies remain structurally consistent, the semantic and
evaluative content differs markedly across generations.

Baby Boomers (1943—1960) were depicted as struggling with poverty, food
insecurity, and health decline. Reuters reports emphasized shrinking pensions and
inflation, portraying older citizens as economically vulnerable. Safety strategies
reinforced this through the loss tactic, focusing on health risks, austerity, and lifestyle
issues [6]. In belongingness discourse, Boomers appeared socially detached or
technologically excluded, framed as outsiders to digital culture. Under esteem, they
were often characterized as conservative or resistant to change, yet self-actualization

narratives countered this by portraying them as lifelong learners and travelers seeking
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growth and relevance. Thus, Boomers were positioned within a dual rhetoric of decline
and renewal, embodying both vulnerability and resilience.

Generation X (1965-1980) was described as the “forgotten generation.” A
Business Insider article portrayed them as adaptable and dependable, yet overlooked
between Boomers and Millennials. Their portrayals focused on midlife pressures —
housing, career stagnation, and financial responsibility — tempered by renewal tactics
such as mental health awareness and self-care. In belongingness discourse, Gen X was
depicted as the “sandwich generation,” [1] balancing care for parents and children,
symbolizing duty and endurance. Esteem and self-actualization strategies highlighted
quiet competence, professionalism, and emotional intelligence rather than cultural
prominence.

Millennials (1984-2000) were the most frequently discussed group, often
framed through neglect tactics: rising living costs, delayed home ownership, and
economic precarity. Reuters [6] typified this framing in its report on French Millennials
“blaming Boomers,” dramatizing fiscal anxiety and intergenerational conflict. Safety
strategies emphasized digital insecurity and mental health issues, while belongingness
narratives focused on alternative communities and online sociality. In esteem
discourse, Millennials were mocked as “cringe” or outdated [2], yet self-actualization
narratives balanced this with depictions of global awareness, ambition, and
adaptability. Linguistically, Millennials were framed through a rhetoric of struggle and
aspiration within an unstable social order.

Generation Z (born after 2000) appeared less frequently but with strong thematic
coherence. Media portray them as future-oriented, entrepreneurial, and socially
engaged. People Magazine predicted they would become the richest generation by
2035, reflecting self-actualization through ambition [7]. The Times noted their
avoidance of air travel due to environmental anxiety — a safety strategy rooted in
ecological ethics [5]. Gen Z’s belongingness was articulated through online activism
and global community-building, constructing an image of collective digital agency.
Overall, they were portrayed as visionary yet vulnerable — a generation seeking renewal

in a world of crisis.
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Thus, generational discourse remains a powerful linguistic mechanism for
interpreting social change. By invoking age-based categories, the media transform
structural issues such as inequality, technological disruption, and environmental threat
into moral dramas enacted by familiar generational actors. Ultimately, generational
labels persist not because they describe empirical realities but because they organize

collective experience through language, offering a narrative of continuity amid change.
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Mopo3s A. P.
rp. MJIICMm-1-24-4.0n
KwuiBchkuii ctommunamii yHiBepcuTeT iMeHi bopuca I'piHuenka
Hayk. kepiBHUK — oKTOp (inocodii, moueHt baxtina A. O.
HOPMU B’ KUBAHHSA ®EMIHITUBIB B ICTAHCBKOMOBHOMY
KYJbTYPHOMY ITPOCTOPI

B icriaHChKOMOBHOMY KyJIBTYpPHOMY IPOCTOPi IIpobiieMa ¢heMiHITHBIB HaOyBae
0COOMMBOT  aKTyaJIbHOCTI, OCKUIBKM ICIIAHChKAa MOBAa Ma€ BHpA3Hy CHUCTEMY
IrpaMaTUYHOTO POJY, J€ OUIBIIICTh IMEHHUKIB Ta NMPUKMETHHKIB Y3TO/KYIOTHCS 3
O3HAaKOI MACKYJIHHOCTI YW (QeMiHIHHOCTI. TpaauiiiHO MacKyJiHHI (OpMH
BBAKAJIHCS «HEUTPAIbHUMIY» i BAKOPUCTOBYBAJIUCS JIJIs TO3HAYEHHS 0C10 HE3aJIEKHO
BiJI CTaTi, MPOTE Cy4YacCHI COILIOKYJbTYpHI TPOIECH, 30KpeMa PyXH 3a TEHJIEPHY
PIBHICTb, IOCTABUJIU M1 CYMHIB 1[I0 HOPMY.

Oco0iMBy poib y TEHIASPHUX JUCKYCIAX IOJIO 1CMAHChKOI MOBM BIAITparOTh
THCTUTYIIIT MOBHOI NOJIITUKN — Hacammiepen KoposiBebka akajaeMis 1ClaHChbKOi MOBU
(Real Academia Espaiiola, mami — RAE), sika He 3aBxIu MIATPUMY€E AKTUBHE
nommpeHHs (QemiHiTUBIB. BonHowac mnpakThka 3aco0iB  MacoBoi 1H(popmariii,
MOJIITHYHOTO Ta OCBITHBOTO AMCKYPCY AEMOHCTPYE TEHACHINIO O MOCTYHNOBOTO
3aKpIIUIEHHS. TakuX (OpM y MOBJEHHI, 110 CTBOPIOE CBOEPIIHE MPOTUPIYYUS MIX
OoQIIIHHUMHU HOPMaMH Ta peaTbHUM Y>KUTKOM.

[Ipobnema yHOpMyBaHHS (DEMIHITUBIB B ICHAHCHKIM MOBI 3aJUIIAETHCS
Bikputoro. RAE Bu3Hae nuiie yactuny kiHOUUX GOPM 1 4acTO YHUKE OQDIIIIHHOTO
3aKpIIUICHHS] HOBUX HOMIHALIIM, apTyMEHTYIOUH 1€ IXHbOIO «HEHOPMATUBHICTIO» a00
«HaamipHicTIoN [1, . §].

VY peanbHiii MOBHIN mpakTHili, ocodiauBo B 3MI Ta momiTHUHOMY TUCKYpCI,
dbopmu Ha kITanT “jueza”’, “médica”, “arquitecta” Bke (QyHKIIIOHYIOTh SIK 3BUYHI, 110
JEMOHCTPYE PO3PUB MK OQIIIHHOI HOPMOI Ta TMPAKTHKOK. BapiaTuBHICTH
yKUBaHHS (PEMIHITUBIB TaKOXX MPOCTEKYETHCS y PI3HUX COIIOKYJIBTYPHUX cdepax:
MEJiHI Ta MOJITUYHI TEKCTM BHUKOPUCTOBYIOTH iX aKTHBHINIE, HIXK HAyKOBI abo
aAMIHICTPaTUBHI JOKYMEHTH, Ji¢ 30epiraerbCcsi CXWIBHICTh JO0 TPaJAUIIIHHUX
MacKyJiHHUX ¢opM [3, c. 12].
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Jns anamizy cydacHoro (yHKIIOHYBaHHS (peMiHITUBIB Oyj0 MPOBEICHO
eMITIPUYHE JTOCTIIKEHHS TeKCTIB BOX icrmaHchbkux 3MI — ropuauunoro (El Pais) Ta
meaugHoro (ConSalud). ¥V crarti “Las abogadas espafiolas conquistan los bufetes
anglosajones” (El Pais, 2025) dbopma “las abogadas” BukoHy€e HOMIHATHUBHY (DYHKITi1O
cy0’exTa Ta Mo3Hava€e rpymy *KIHOK, [0 JOCATIH YCHIXY Y MDKHAPOAHUX IOPUINIHIX
dipmax. Mopdomoriuao hopma yTBOpEeHa 3a TOMOMOTOIO peryJsapHOi (iiekcii -a, a B
TEKCTI  HE  CYNPOBO/KYETHCS  METATEKCTOBUMHM  KOMEHTapsiMd,  TOOTO
BUKOPHUCTOBYETHCS SIK HEUTpallbHa HOMIHAIIIS, @ HE MapKep TeHIEPHOT 1IEHTUYHOCTI.
Iamm  popmm — “socias”, “directivas”, “juristas” — JAEMOHCTPYIOTh JIEKCHUKO-
rpaMaTUYHy Y3TOJKEHICTh 1 MIATBEP/IKYIOTh CUCTEMHICTh Cy4aCHOTO BUKOPUCTAHHS
(eMIHITUBIB y MEAIITHOMY AUCKYPCI.

Menuuna crarrs “;Qué dice la RAE del lenguaje inclusivo referente a las
profesiones sanitarias?” (ConSalud, 2020) Mae MmeTaTeKCTOBUI XapaKTep: LEHTpalbHa
oIMHUL aHaAM3y — “médica”, sika (PIKCYyeThCsl CIIOBHHKaMH SIK MPUUHATHA (opMma
KIHOYOTO poay. TekcT JaeMOHCTpy€e METATIHTBICTUYHY pedIeKciio, HaBOASYU
no3utlito RAE, sika cxBamoe (emMiHITHBU JMIlIe 3a HASBHOCTI 1CTOPUYHOI abo
CTPYKTYpPHOI MOTHBAIlli, Ta OKPECIIOE€ MEXI MPUHHATHOCTI IHKJIIO3UBHUX (POopM
(“médic@”, “médicx™) y myOaiyHOMYy AUCKYPCI.

Pe3ynbraTu aHani3zy noka3yrorb, 110 (PEMIHITHUBY IHTETPYIOThCA Y HEUTpaIbHUI
MOBHHUN YXUTOK: ¢opmu “abogadas”, “socias”, “juristas”, “directivas”, “médicas”
BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY (PYHKI[1}0 0€3 1/1€0JIOTTYHOr0 3a0apBIECHHS.

ABTOpH TEKCTIB YHHKAIOTh TINEPKOPEKINN Ta 1HHOBAIINM Ha KIITAIT “médicx”,
BIIJAlOYM TIEpEeBary TpaMaTUYHO MPUPOJHUM MoOJeTsIM (-a), IO JEMOHCTPYE
rapMoOHI3aIlil0 MDK TpaMaTUYHOK HOPMOK Ta COIllaJbHUM 3anmuToM. PiBeHb
MPUIHATHOCTI (OpM 3aJIeKUTH Bia mpodeciiHoi chepu: y IOpUIuIHOMY TUCKYPCi
BOHU MapKyIOTh NMpoQeciiHuil cTaTyc, y MEIUYHOMY — CYIPOBOKYIOTHCS YaCTHMH
sragkamu mpo mosuiito RAE, mo BigoOpaxkae mepexiHUM CTaH HOPMATHUBHOTO
3akpituieHHs [1 c. 5-6].

JluckypcuBHa TOHAJIBHICTh TakoX BiApi3HsAeTbesa: El Pais nemoHcTpye

IHKJTIO3UBHY MoOJeNb 0e3 KoH(ikTy, Toal sik ConSalud notpumyeTscsi 00epexHOTO
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OanaHCy MK TpaJMIli€ro Ta 3MiHaAMU. [ICHXOMHTBICTUYHI JOCTIIKEHHS MOKa3yIOTh,
0 peryJisgspHe BXHBaHHSI (PEMIHITUBIB y Melia COpHUSIE IMIBUAKIM KOTHITUBHIM
ajanTailii MOBI[iB, HE CTBOPIOIOYHM HaBAHTAXCHHS HA CIIPUUHATTA TekcTy [1, c. 12].

Pe3ynbTaTi miaTBEpHKYIOTH, 0 (DEMIHITUBY B ICTIAHCHKIM MOB1 MPOUIILIN €Tal
comiabHOI ampoOarrii i yBiinum y a3y mocTymnoBoi ctangapTusaiii. Mophoioriaao
cTabimpHI popmH 3 Cy(iKCOM -a IHTETPYIOThCS y MOBHY CHCTEMY Ta BHKOHYIOTH
HOMIHATHBHY (YHKIIIIO, a po3puB MDK mnoimitTukoro RAE Ta mpaktukor memia
3MCHIIIYEThCS 3aBISAKHM HOpMaiizamii IHKIIO3UBHOTO MOBJEHHS. DemiHiTHBU
BUCTYNAIOTh TMOKAa3HUKOM MOBHOI JEeMOKpaTH3allli, BiAOOpakaroTh 3pOCTaHHS
TeH/IEPHOT PIBHOCTI Ta TpaHC(HOPMAIIiIO CYCIIIBHUX POJICH.

[lepcriekTHBY TOAANBIIUX JOCHIIKEHb BKJIIOYAIOTh KUIBKICHUM — aHali3
YaCTOTHOCTI BUKOPUCTaHHS (DEMIHITUBIB Y PI3HUX KaHPAX 1 perioHax, MparMaTHIHUMA
aHal3 OL[IHHUX KOHTEKCTIB, MICUXOJIHIBICTUYHI €KCIIEPUMEHTH II0JI0 BIUIMBY (OpM
Ha CHOPUMHATTS TEKCTy, a TaK0X MOPIBHAIbHI JIOCHI)KEHHS ICIIAaHCHKOTO Ta

JJaTUHOAMCPHUKAHCBKOI'O BapiaHTiB MOBH.
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Hanucuuk B.B.

rp. AYII-47

TepHOMNIbCHKUI HallIOHAIBHUN TIEAATOTIYHUHA YHIBEPCUTET IMEHI1
Bonoanmupa I'natroka

HayxoBwuii kepiBauk — qoueHt Llenentok T.O.

BIATBOPEHHSA AHTUYHOI'O KOJIOPUTY Y XYAOXHIX TBOPAX

AHTHYHA JliTeparypa TMOCia€ HE OCTAaHHE Micle y (GopMyBaHHI CBITOBUX
nuBimizanid. OcoOnwBe 3HAYCHHS BOHA Ma€ IS €BPOMEHCHKOI KyJIbTYpH Ta
JiTepaTypu i ykpaiHchbka He € BUHSATKOM. OTHUM 3 NEPIINX, XTO BIIKPUB AaHTUYHICTb
IUTsL yKpaiHChKOro yuTayda, OyB 1ie [Ban KoTisipeBchkuii 3 OypiieCKHO-TPAaBECTIMHOO
noemoto «Eneinay. [Ipote nepi nepexiaan OCHOBHUX TBOPIB AHTUYHOCTI, «Limiaam»
ta «Opmicei», 3’gaBunuca Hampukiail XIX cromitra. Jlo mepeknagadis, sKi
cpoOyBaiu po3KpUTH CBIT TpOsSTHCHKOI BIMHM Ta MaHApiB, Hayexanu bopuc Teps,
[lerpo HimmHCchkMii, 3 MOBHUMH TMepekiagamu, Ta IBan ®panxo, IlanTeneiimon
Kymim, Jlecs VYkpainka, 3 okpemuMu ¢parmMeHTamMu Ta MICHAIMU. YK€ ChOTOJIHI
iHTepec 1o JaBHpoi I'pemii Ta ii midonorii HaOupae HOBUX 00epTiB. llepekazu Ta
MEPEOCMHUCIICHHS aHTUYHUX Mi(iB MPUBEPTAIOTh BCE OLIbIIE yBaru Ta CTPIMKO
MOMIMPIOIOTECS AHTIIOMOBHUM pUHKOM. CydacHi aBTOPH BIAXOIATH BiJ BIACTHBOI
TOMY 4acy BIpmioBaHoi (GopMu 1 JOTPUMYIOThCS KaHOHIB mpo3u. lle mokopiHHO
BIIpI3HSAE 1X B TEPIIOKEpEeT, 3MIHIOE CTHJIb HAIlKMCAaHHS Ta BiATBOPCHHS
MOBJICHHEBUX 3aC001B MpUTaMaHHUX TEKCTaM JIaBHhOTPELbKUX MoeTiB. CaMme yepes 11e
3pOCTa€ aKmyaabHicCmb BIATBOPCHHS Ta 30€pEKEHHS AaHTHUYHOTO KOJIOPUTY Y
MepeKIIajii Ha YKPaiHChKY.

Mema 111€i pO3BIIKH — BU3HAYUTH 3aCO0U BIATBOPEHHSI aHTUYHOT'O KOJIOPUTY Y
XYJIO’KHIX TBOpaxX Ta MOPIBHATH OPUTTHAIBHUM TBIp 3 EPEKIAIOM.

Jns matepiany AochipKeHHS oOepeMo mpaill  OJHIET 3 HAMMOMyJSPHIMINAX
aBTOPOK I1bOTO kaHpy, Menenin Mimtep. Hapasi nepeknaaeno aBa ii TBopu: «IlicHs
Aximnay (mep. [Hapis Tapamumenko) Ta «llupnes» (mep. Ocrtan ['nmankuit).
KitouoBumu 3aco0aMu BIATBOPEHHS KOJIOPUTY TYT (IrypyrOTh caMe JIEKCUYHI: peadii,

Mi(pOJIOTI3MU Ta ICTOPU3MH.
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B 060x nepekianax nepexiagadyi BAKOPUCTOBYIOTh MPUMOM TpaHCiTepalii abo
TpaHCKPUOYBaHHS, BIATBOPEHHS 3By4YaHHs 1HO3eMHOro ciosa [1, ¢.93]. Po3risHbeMo
Ha MPUKIIaJax:

“... Therapon, was the word he used.” [4, c.35] — «Bin yocus cnoeo gpepanony
[2, c.42]

Cr0Bo «ghepanony, X0 1 HEBiIOME YKpPaiHOMOBHOMY YHUTavy, IEPEIA€ BITIYTTS
«IHIIOCTI», SIKE ¥ Ma€ BUHUKATH TPHU MNPOYUTAHHI TAKOro TBOPY. 3roJioM, SIK B
OpHTiHAMI, TaK 1 B MepeKIIajli 3yCTpiuaeMo PEUCHHS, IO MOSCHIOE CYTh I[LOTO MOHATTS,
1 IIMM BUKJIIOYA€E MPOOJIEeMYy HEPO3YMIHHS y YUTayva:

“A brother-in-arms sworn to a prince by blood oaths and love.” [4, c.35] —
«bpam no 36poi, sikuti npunocums yapesuyy Kpusagy Kiamaey gipnocmi.» [2, ¢.42]

“Do you think Aristos Achaion fights in hopeless wars?” [4, c.244] — «Bu
oymaeme, wo Apicmoc Axaiion 6’ cmuvcs y 6e3naditinux eiinax?» 2, c.248]

Cxoxuit BUMaJ0K BUKOPUCTaHHS peaii nepegaHnuil uepe3 TpaHCKpUOyBaHHS.

Takox y opuriHajgi 4acTO CIOCTEpITA€EThCS BUKOPHUCTAHHS apXaiuHux (popm
3BEpTaHHS:

“Pelides” [4, c.205] — «llenioe» [2, c.209]

3BepTaHHs 3a JONOMOror iM’si OaTbka, a00 X y I[bOMY BHUIIAAKY 1M’
MTOKPOBUTEISI, HE IPUTAMAaHHE YKPAiHChKIN MOBI MIEPEA€THCSA TAKOXK TPAHCKPUIILIEIO.
Axmo O6ateko King Peleus, Toni cuHa kiaukatumyTh Pelides, ykpaiHcbkoro Oyne
BinTBOproBatucs Tak: Hap Ileneii — Ilenio.

[IpucyTHiii e OauH BapiaHT 3BEpPTaHHS, SKUW YK€ OUIbII MpUTAMaHHUMA
YKpaiHChKii MOBI:

“Son of Odysseus” [5, c.303] — «Cuny Qodiccesn» [3, c.354]

Xo4a Taki CIOBOCIIOJIyYEHHSI HE € HOBUMU JIJIsl YKPAiHOMOBHOTO YHTa4a, BOHU
30epiratoTh y coOi apxaiyHe KOHOTATHBHE 3HAYEHHS, L0 JI0Ope Mepeaae KOJIOPUT
eTIOXH.

Bucnoeéku. Ilin dac BIATBOPEHHS AaHTHYHOTO KOJIOPUTY TepeKyaaadi
CTUKAIOTHCS 3 HU3KOIO Mpo0OsieM. 30KpeMa, BiICYTHICTh €KBIBAJIEHTHOI JIEKCUKH Y MOBI

MepeKIaay 3yMOBIIIOE MIABUIICHHS PHU3UKY HEPO3YMIHHSA UYMTa4eM TEKCTy. Tomy
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,Z[OCJIi,Z[)KeHHSI CII0CO01B aJICKBAaTHOI'O BiIITBOpeHHSI KOJIOPUTY CTaHOBHTD

nepcnekmueéy J1Jis1 HAIOTro Io4aJdbIioro I[OCJ'IiI[}KCHHSI.
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Hikitina €. B.

rp. B3AM-22

KuiBchkuil HalllOHAJIbHUM YHIBEPCUTET TEXHOJIOTIH Ta nu3aiiHy
HaykoBa kepiBHuULg — K. (U101 H, HotieHTKa [IBopsiHunkoBa C. €.

OCOBJIMBOCTI IEPEKJIALY CJIOBOCITIOJIYYHEHD BUSINESS +
NOUN / ADJECTIVE

CnoBocnonmyuenns Tuity BUSINESS + NOUN / ADJECTIVE € nponykTuBHUMH
IUI QHTJIOMOBHOTO KOMIIO3MTHOTO CJIOBOTBOPY Yepe3 3[aTHICTh MOPOHKYBaTH HOBI
nexceMu Ta (Gpa3eosioTiuHI OJIMHUII, a TAKOK 3HAYHY CEMAHTHYHY BapiaTHBHICTH
TaKUX KOHCTPYKUIN Mij yac nepeknany. MeTta Te3 — onucaTi CJIOBOTBIPHI MEXaHI3MU
YTBOPEHHS CJIOBOCIIONYYE€Hb 3 KOMIIOHEHTOM business, 3’CyBaTl THUIIH CEMaHTHYHOI
PO3B’sI3aHHS.

[Tin yac anamizy (pakTUYHOrO MaTepiaiy 3 Halloi 0a3W MU BHUSIBWIM TaKl THIIH
CJIOBOCIIOJIyYEHb 3 KOMIIOHEHTOM business, sIK-OT: JIGKCUYHI OIUHMIN 3 (PiKCOBaHUM
3HAYEHHSM, CIIOBOCTIOTYUYEHHS 3 MPUKMETHUKOM Ha -01/-less abCTpakTHOTO 3HAYCHHS,
¢bpazeonoriydi Ta 1110MaTUYHI KIIIE, HEOJOriyHl yTBopeHHs (business-savvy,

business-ecosystem, business-transformative).
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VY nekcuyHuX ONUHMIIX 3 (DIKCOBAaHUM 3HAYEHHSM THUITY business case, business
model, business plan, business ethics cioBo business BHUCTyIae sk MoOauQpikarop y
MO3UIIIi Tepes; OCHOBHUM IMECHHHKOM.

VY crnoBocnonyyeHHs 3 NMPUKMETHUKOM Ha -or/-less MpUKMETHUK MOXe OyTH
adikcoBannM abo (pazoBuM: business-friendly, business-as-usual, business-oriented.

®pa3zeonoriudi kiinie GOpMyIOTh LITICHE CKIaIHE 3HAYCHHS, SIKE HE € TIPOCTOIO
CyMOI0 YacTHH: business as usual, mean business, do business.

Po3misigani  CI0BOCHOJIy4eHHSI 3 KOMIIOHEeHTOM business morTpioHO
NMEePeKJIATATH 3 YPAXyBAHHSIM CJIOBOTBIpHHX MeXaHIi3MIB 1 CTPYKTypHHX
napaMeTpiB, a TAK0K CEMAHTUYHOI BAPIaTUBHOCTI.

Hamnpuknaa, mig 4dac mepekiiaay clIOBOCHONydeHHs business model, mo €
MOETHAHHSIM JIBOX aBTOHOMHHX JieKceM 0e3 adikcarlii, nmepekiiajzad Mae BUPIIIUTH,
BIITBOPIOBATH (Ppa3y sIK CKJIAJCHE CJIOBO YKPAiHCBKOIO — «O13HEC-MONENb» YH SIK
CJIOBOCIIOTYYEHHSI «MoOJeib Oi3Hecy». «bi3Hec-Monenp» — yCTaJeHUH TEpMIH Y
HayKOBOMY Ta J1JIOBOMY JIUCKYPCl, @ «MOJIeJIb O13HECY» € CUHTAaKCUYHO HEUTPAIbHUM
BapiaHTOM, 110 Oyzie JOLIIBHO 3aCTOCYBAaTH B CTHJIICTUYHO (POPMATBHOMY KOHTEKCTI.

[Tix vac nepeknanay (pas 3 KoMmoHEHTOM business + -or / -less (business-friendly
TOIIO) YKPAiHCbKUI BIAMOBIAHUK MOTpeOye MEBHOTO MPUKMETHUKOBOTO abo
(dpazoBoro mnepePoOpMyNIIOBAHHS: «NPUBAOIUBHUI 1Ji1s1  O13HECY», «APYXKHIA 10
Oi3HECY».

A mix yac mepekiagay clioBocronyueHHs business-friendly Bapro BpaxoByBaTH
KOHTEKCT, KU MOe OyTH HEeHTpaJibHUM a0 TMO3WTHBHOOIIIHHUM: TEpeKiIal
«IpYXKHIH 710 G13HECY» OyJie mepenaBatu MO3UTUBHY KOHOTAIlil0, ajle Y KPUTUYHOMY
JTUCKYpCl MOTPiOHA HEUTpai3allis — «JIOAJIbHUN 0 O13HECY».

Bapro mam’staru, mo nepekiaja iaioM norpedye 0coOIMBOi yBaru nepexiaaada.
Tak, nepekian gppazeonoriamy mean business — «cepi0o3HO HaJaIITOBaAaHUN», TOJI K
OyKBaJIbHUMN MEPEKIaa — «MaTH Ha yBasi 013HeC» — Oy/ie XUOHUM.

3-MoMiXK MepeKIaallbKuX CTpaTeriii MOKHa BHOKPEMHUTU TaKi: CTBOPEHHS
MEPEeKIAJabKOTO Tocapisi 3 TMO3HAYEHHAM CTaTycy 3amo3udeHHs (yCTaJeHHH,

MPOMIKHHIM, HEOJIOT13M); aHaII3yBaTH MPUKJIAIN B KOPITYCl TEKCTIB MEBHOI 1 CYMIKHUX
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10 Hel ramy3ei, o0 BUSBUTH yCTalIeH! BXKUBAHHSI; TOCIIITOBHO TOTPUMYBATHUCS ONTHIET
TOHAJBLHOCTI Ta piBHA (opMaizallli; 3acTOCOBYBaTH ii IMOCJIJOBHO; J0JaBaTU 0
TEKCTYy KOPOTKI BU3HAUYEHHS TIPH TEPIIii 3raaili CKIaJHUX CIOBOCIIOIYYCHB; ITiJT 4ac
ajanTallii 11iloM He BHKOPHMCTOBYBaTH OYKBaJbHUM IMEpeKiaj 1 BiJJaBaTH IepeBary
CEMaHTUYHO €KBIBAJICHTHUM JIOKATBHUM MeTadopam.

OTtxe, ¢ppaszu ¢ komrnoHeHTamu BUSINESS + NOUN / ADJECTIVE yTtBOpIroioTs
THYYKY 1 TPOAYKTUBHY YaCTUHY aHIJIIMCHKOI JI1JT0BO1 JIeKCukH. DaxiBelb-(inoaor Mae
3a0€3MeunT CJIOBOTBIPHY Ta CEMaHTHYHY aJCKBaTHICTh TMEpPEKJIaly TaKuX

CJIOBOCIIOIYYCHD.

Hixomnaens JI.1.

rp. IMCOA3

Binnunpkuii 1epkaBHUHN NeJaroriyHuid YHIBEPCUTET iIMEHI
Muxaiina KoiroOnHCBEKOT0

Hayxk. KepiBauk — 11.-p. ef1. Hayk, npod. Jmitpenko H. €.

POJIBOBA I'PA SIK 3ACIBb PO3BUTKY AHI'VIOMOBHOI'O YCHOT' O
CHIVIKYBAHHS YYHIB CTAPHIUX KJIACIB

CyuacHi OCBITHI BUKJIMKA BUMArarTh Bijl BUUTEIIIB HE JIMIIIEC HAJaHHS 3HAHb, a
1 030po€HHS Y4YHIB €(QEKTUBHUMHU IHCTPYMEHTaMH, METOJaMu W CTpaTerisiMu
ompartoBanHs 1Hdopmarlii Ta opraHizaiii HaBYaHHSA, SKI MaTUMYyTh TMPAKTHYHY
LIHHICTh Yy MalOyTHIH mpodeciiHiil AISIBHOCTI Ta CHPUATUMYTH (POPMYBAHHIO
HEOOXITHMX KOMIIETEHTHOCTEH [3, ¢. 33].

Y 1poMy KOHTEKCTI OCOONMMBOI yBarm HaOyBarOTh I1HTEPAKTHUBHI METOIU
HAaBYaHHA, IO CTUMYJIOIOTH Mi3HABAJIbHY AKTHBHICTh YYHIB CTapHIMX KJIaciB 1
CHPUSAIOTH PO3BUTKY KOMYHIKATUBHHUX YMiHb.

Opnum 13 epexTuBHUX 3ac001B (DOPMYBaHHSI AHTJIOMOBHOT'O YCHOT'O MOBJICHHS
B € POJbOBa TIpa. AKTYyaJbHICTh BHKOPUCTAHHS pPOJIbOBUX I1rop oOyMOBJE€Ha iX
3/IaTHICTIO aKTHBI3YBAaTH BCI PiBHI 3aCBOEHHS 3HAHb 1 MOBJICHHEBHX HABUYOK — BiJ

MPOCTOTO BIITBOPEHHS A0 TBOPUOI AiSIIBHOCTI.
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TexHom0r14 3aCTOCYBaHHS POJILOBUX 1rop € OaraTorpaHHoto. [Ipote He 3anexxHO
BiJl crienuiky, TPOBOAUTHCS Tpa 3a 3a3[ajerijib BCTAHOBIECHOIO CTPYKTYpPOIO, siKa
BKJIIOYA€ TaKl OCHOBHI eTanu: 1) oprasizariis 1 MiATOTOBKA YYaCHUKIB, O3HAWOMJICHHS
iX 13 cHUTyalli€r, IHCTPYKUISIMH Ta IHIIMMH JOTOMDKHHMU MaTepianamu; 2)
Oe3rmocepeHe TPOBEICHHS T'PH; 3) 0OTOBOPEHHS Ta OIIHKY ii pe3ynbTaTiB [2].

Ha nepwomy emani opranizaiii poiboBOi I'pH aKTHUBHY y4acTb OEpyTh SIK
yUHUTENb, TaK 1 y4Hl. [liIroTOBKa MOXKe€ BKJIIOYATH POOOTY B KJaci Ta CaMOCTIHHY
miarotoBky Baoma. OCHOBHE 3aBAaHHS BYMTENS — MiAiOpaTu cuTyarii Ha OCHOBI
NiIpyYHHUKaA, MeaiaMarepialiiB ado akTyallbHHUX TeM (ekosoris, BuOip mpodecii,
KyJIbTypHI Tpaauili Tomo) [1, c. 10]. Yuurens po3pobiise muaakTU4YHI MaTepiaiu
(KapTKH, MiJIKa3KW), PO3MOJLISLE POl, MPOMOHYE MOXKIJIMBI PEIUIIKUA Ta, 3a MOTPeoH,
1HUBITyaJIbHO JIOTIOMAara€e y4yHsiM. TakoX y4uTeldb BU3HAYA€ KpUTEPii OI[IHIOBAHHS:
€(EeKTUBHICTh MOBJICHHEBOI B3a€MOJ1i, C(hOPMOBAHICTh HABUYOK, KIJIBKICTh 1 SIKICTh
pEeIuIiK, TOYHICTh MOBJICHHS, TOBHOTA BUKOHAHHSI POJIi TOIIIO.

BaxnuBo cdopmymioBaTH 4iTKI MpaBuia Tpu, 30KpeMa: TPHUBATICTh €TarliB,
MOBEJIIHKA BIAMOBIIHO 1O POJi, MOXJIMBICTH apTyYMEHTOBAHO 3aXHUIIATH TMO3UIIIIO
(ocobmuBO y nedaTax, TUCKYCISIX, «TeaeMocTax»). JlomiibHO po3poOUTH IHCTPYKITIT 3
OTMMCOM pOJIi, OYIKYBaHUX JiH, MpaB Ta OOOB’SA3KIB TPaBIliB, CIIOCOOIB B3aeMOIi,
MOBJICHHEBOTO peTepTyapy, KOMyHIKATUBHUX CTPATETiH TOIIO.

JIy1st yCHinmHoro mpoBeIeHHS POJIbOBOI TPU BXKIIMBO CTBOPUTH aTMochepy 6e3
CTpaxy, Ta 3allyYdTH YYHIB [0 MIATOTOBKW. Takuil miaxig ¢PopMye CTOCYHKH
MapTHEPCTBA MK YUUTENIEM Ta YUHSIMHU, 10 CIPUSE TOCITHEHHIO HAaBYAIbHUX II1JIEH.

HaBenemo mpukiaa mo4yaTkoBOTO €Tary posiboBoi Tpu Ha temy “Choosing a
career’.

Scenario Background: The Career Seeker is a school-leaver and is feeling
uncertain about which career path to pursue. She/He has interests in several fields
(e.g., technology, healthcare, business, creative arts), but they re unsure which is the
best fit for them.

Instruction: Divide the class into teams. The Career Seeker needs to ask each

participant questions and gather as much information as possible to make an informed
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decision about their career path. The other participants must provide honest and
insightful advice based on their area of expertise.

Team 1: Career Seekers (people who make career decisions are unsure about
which career to pursue and are seeking advice).

Team 2: Career Counsellors (provide general career guidance, focusing on
skills, strengths, interests, and values).

Team 3: Industry Experts (someones who work in a specific field (e.g.,
technology, healthcare, education, arts) and can give insights into what the day-to-day
work is like, the pros and cons of the field, and potential career paths within it).

Additional Material: a list of career options considered by the Career Seeker.

pyeuii eman, BnacHe, IpoOBEJAEHHS IpU. Y 3aJI€KHOCTI Bl METH POJILOBOI TPH,
KUIBKOCT1 Y4HIB Ta IXHHOT'O PIBHS BOJIOJIIHHS MOBOIO, 1l MOYKHA MPOBOJUTH SIK y Mapax
YM y HEBEJHMKHUX Ipynax, Tak 1 yCIM KJIacoM, TOOTO KOJIM BCl Y4HI O€pyTh y4acTh y
omuiui rpi [1, c. 11].

PonboBa rpa y mapax € HalnmpocCTilow (GopMOIO Ii€l AIsUTBHOCTI, B SIKI YUHI T10
4yep3l CTaBsATh OJIMH OJIHOMY 3allUTaHHsS, Ta BIANOBINAIOTh Ha HUX. HaTtoMicTs,
POJIbOBA Ipa y MIATpynax MOXKe MPOBOJAUTUCH OJTHOYACHO, KOJIM BUUTEIh KOHTPOJIIOE
po0OOTYy, epexoIaud MK MArpynamu, adbo Mo ueps3i: OJHa MiArpyna rpae, a iHIil
CIIOCTEPITaloTh 1 OL[IHIOIOTh, FTOTYIOYUCH 10 0OTOBOPEHHS PE3YJIbTaTIB.

Ha saxnrounomy emani poiboBOi TPU BUMUTENb MPOBOIAUTH OOrOBOPEHHS,
aHaji3ye TMOMWIKW, BUAUISE BAAJl BUCIOBIIOBaHHS. JlOLUIBHO TOYMHATH 3
MMO3UTUBHUX MOMEHTIB, 1100 HE 3HU3UTH MOTHUBAIIIIO yUHIB. HagMmipHa KpuTHKa MOXKE
3MEHIIUTH IHTEPEC J0 y4acTi B MOJAIOHMX BIpaBax.

Bapro 3a3HaunTH, 110 MOBJIEHHEBA MPAKTUKA OXOIUTIOE YCIX YYaCHUKIB T'pH.
BaxxnuBo He nwiie BMIHHS TOBOPUTH, @ W YBOXKHO CIIyXaTH, aJICKBaTHO pearyBaTH,
BECTH J1aJIOT 1 MIATPUMYBATH CHUIKYBaHHS BIJIIMOBIAHO JI0 POJIi.

OTxe, poJIbOBA 1 € IIEBUM THCTPYMEHTOM JIsl PO3BUTKY aHTJIOMOBHOTO YCHOTO
CHUIKYBaHHS YYHIB CTapIIMX KJIaciB, OCKUIbKH JO3BOJISIE MPAKTUKyBaTH MOBY B
peabHUX KOMYHIKaTHUBHHMX CHTYyallisXx. BoHa He JMINEe pO3MIUPIOE MOMITHBOCTI

3aCBOEHHSI MOBHOTO Marepiainy, a ¥ ¢opMye B Yy4HIB TOTOBHICTH JI0 PEaTHHOTO
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CIUJIKYBaHHS, KPUTHUYHOTO MHMCJICHHS, KOMYHIKaTHBHY THYYKICTh 1 3JaTHICTb
IpaItoBaT B KOJEKTHBI, 10 0COOJMBO BAKIIMUBO JUIS MIJTTKIB Y IPOIIECi HAaBYAHHS
1HO3€MHOI MOBH.
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Hora K.B.

rp. MAVII-16

TepHONUILCHKUI HAIlIOHAIBHUM MEearOT1YHUIN YHIBEPCUTET IMEH1
Bononumupa I'Hatroka

Hayxk. kepiBaUK — K.¢.H, noueHT [{enentok T.O.

MEINYHA TEPMIHOJIOI'TA Y ®IJIBMAX I CEPIAJIAX: IO
INOTPIBHO 3HATHU HIEPEKJIAJAYY TA I'V/IAJAYEBI

Menuuni GiibMH Ta cepiaiv CbOTOIHI KOPUCTYIOTHCS BEJIMKOIO MOMYJISIPHICTIO,
K 4Yepe3 aKTOpiB, IO TaM IPaIOTh, CIOKETH, sIKI BOHU B1OOPAKAIOTh, YU OCBITHIO
poJib, SIKY BOHM HeCyTh B MyOusiky. CyyacHuUM KiHemaTtorpad, CTBOPIOIOYM JIUIIIE
PO3BaKAJTBHUN KOHTEHT, HE OOIISIE JOCSITHYTH BEJTUKUX OOOPOTIB MEPETISIIB, 5K Ti,
AKi JaloThb HOBI 3HAHHS YW MAalOTh TIMOOKWI BIUIMB Ha TIisigada. 3HAHOMIISYU
aBIUTOPII0 3 0a30BOI0 Ta BY3HKOCIEIIANI30BAHOIO JIGKCUKOIO Yepe3 eKpaH,
nepexyiagayaM HeoOX1aHO 3a0e3MeYnT! aIeKBaTHUH 3MICT, BpaXOBYIOUH OCOOIMBOCTI
MEJIMYHOI MOBH, aOpeBiaTyp Ta CKOPOYEHb, HABITh SKIIO 1€ 0a30BUil piBeHb. Y i
mparii MU IpoaHaIizyeMO TEPMiHHU, [0 HAWYACTIIIE BXKUBAIOTHCS Yy cepianax «JokTop
Xayc», «Anaromis Ipeit», «Xopommii ikap» Ta iHImUX KiHemaTorpagiuaux poboTax
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MEJMYHOIO HaIpsIMKYy, Ta BU3HAYUMO, SIK IepekiajayaMm 30epertd aJeKBaTHHM,
TOYHUH 1 3pO3YyMUIHI TIepeKIIaTy TJIs1aueBi.

Menuuni cepianu  Ta (QUIBMH  BHUPI3HAIOTBCS THUM, IO 1XHI Tepoi
BUKOPHUCTOBYIOTh SIK MpOdeciiiHy JEKCHKY, TaK JpaMaTH4HI W eMOIlIHHI CKJIaJI0Bi
peruTik. 3aBIaHHs TEepeKyaaada Mojsrac y CTBOPEHHI 1IEHTUYHOTO 3MICTY J1aJiOTiB
MOBOIO TIEpPEKIIay, aje IPH bOMY HE TIepeHaBAHTAXYBATH CYOTUTPH. A KOHKPETHKA
y PO3MOBI JIIKapiB MPO XBOPOOH, MpemnapaTH, MpoIeaypH, onepallii BIIKPUBAE CBIT
MEUITMHY TJIsITa4eBl, BUKIIUKAE TOBIPY ¥ HOBI 3HAHHS MPO T€, M0 PAHIIIEC HIKOIH HE
gyB. | e mpuBabmoe. lle mpuBabitoe aBIUTOPIIO CBOEK TOYHICTIO, TOMY BIATHI
MepeKyIaj He JUIIE TapaHTye BUCOKI OXOIUICHHS pOOOTH, a ¥ CIPaBXKHIO 1 TIUOOKY
I[IKaBIiCTh 0 TeMaTUKU Oe3nmocepeanno [1].

Bapro npuaiintu yBary, sik Jiikapi Ha TeJIeeKpaHi BUKOPUCTOBYIOTh CKOPOUCHHSI
it abpeBiaTypu y nipodeciitHiii iekcuill. MeauyH1 TEpMiHU 4acTo JOBT1 1 0aratorpaHHi,
TOMY B IIOBHOMY BUTJISIZII IX HE3PYYHO BXKUBATH, @ CKOPOUCHHS JI03BOJISIOTH MTEPEAaTH
TOM caMHii 3MICT KOPOTKO i sicHO [2]. Ta 11e Moke CTaTu BUKIIMKOM Yy TIepeKIaii, ajpKe
HE 3aBX/JM B YKpaiHCbKIA MOBI MU Ma€eMO 1JICHTUYHUN CKOPOYEHUU EKBIBAJICHT.
PosrnssupMo mpuKIIaaM, SIKI HaW4yacTille MOXKEMO I[M00auuTh Ha €KpaHi Ta iX
ykpaincekuil nepeknan: ER (Emergency Room) — Ilpuiimanvue 6iodinennsa; OR
(Operating Room) — Onepauiitna; ICU (Intensive Care Unit) — BIT (Biooinenns
inmencuenoi mepanii); BP (Blood Pressure) — AT (Apmepianvnuit muck); CPR
(Cardiopulmonary Resuscitation) — CJ/IP (Cepueso-nezenesa peanimauian); IV
(Intravenous) — B/B (Buympiwnvosenno); CBC (Complete Blood Count) — 3AK
(3azanvnuit ananiz kpoei); MRI (Magnetic resonance imaging) — MPT (Maznimno-
pesonancua momozpagia); CT (Computed tomography) — KT (Komn’rwomepua
momozpaghis). Y OUIBIIOCTI MPUKIAMIB MU Oa4MMO BIIIOBIJHE CKOPOYCHHS, SKE
Ma€eMO B YKpaiHCHKiN MOBI TaKOX, ajie € i Takl BUnaaku, ik ER (Emergency Room) —
Ilpuiimansne giodinenna un OR (Operating Room) — Onepauyiiina, ie nepeaaemMo
BU3HAYCHHS, 3aMIiCTh CKOPOYEHHS, MPH I[bOMY HE HaBaHTaXyeMo cyotutpu. €
MOJIUBICTh TOOAYUTH CKOPOYEHHS B YKpAiHCbKIA MOBI, KOJM B aHMVIIMCBHKIN

30epiraethes e Tepmid: Y3/ (Yasmpaszeykoese oocniosycennsn) — Ultrasound.
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OkpiM CKOpOYEeHb, B MEAMYHUX (DIJIbMAX Ta cepiajaXx MU 4acTO 3yCTpidaeMo i
1HII crerianizoBani Tepminu. Lle MoxyTh OyTH XBOopoOu: Pneumonia — nHeéMoHiA,
Diabetes — oiavem, Hypertension — cinepmonisa, Asthma — acmma, Allergy — anepzia,
Sprain — pozmaznennsa 36’°a30k, Concussion — cmpyc mo3Ky Toio. YacTuHu Tija ta
oprauu: Head — zonoea, Heart — cepue, Lungs — nezeni, Kidneys — nupxu, Throat —
eopno, Vein — eena Tomo. JlikyBaHHS Ta mpouenypu: Surgery — xipypeiune
empyuanns, Physiotherapy — ¢hiziomepania, Vaccination — eaxyunauia, Antibiotics
— anmuobiomuxu, Pain relief — 3nedonenns, Stitches — uigu To11O.

3HaHHA 3a3HAYCHHMX BUIIE TEPMIHIB 1 CKOPOUEHb € KPUTUIHO HEOOXITHUM IS
nepeksaaaya, 1e J03BOJIUTh 3p03yMIJI0o MepeaaTH 3HauYeHHs IJIs11a4eBl Ta MOJETIUTH
oMy mneperisia, abu TOM HE 3aryOMBCS y CIOXKETI Ta 3MIT NOYEPIHYTH HOBY
iHdopmariito. HacmpaBai cTBOpeHHsS CJIOBHMKAa 0a30BOi MEAMYHOI (UM 1HIION)
TEPMIHOJIOTIT 710 cepialy 4u (QUIbMYy CHEHUIATI30BaHOTO HAIpPSAMKY JOIMOMOXE
aBIUTOPII IIBHUJILIE OPIEHTYBATHUCS 1] Yac NEPErIsAy Ta YHUKHYTH HENOPO3YMIHb Ta
JI0JTaTKOBHX TONIYKiB MOSICHEHb TOTO, YU THIIIOTO TEPMIHY.

MenuuHi cepianu Ta QpiIbMHU 1€ HE MPOCTO MPO NPUEMHI i pO3BaXKajibHI CLEHH,
1€ TIPO ii OCBITHIO POJIb Ta 3HAHHS, K1 BOHU MEpPealoTh IisiiadaM. TouHuN iepeKiai
1€ MOCEPETHUK MK MEJIMYHOIO PEaIbHICTIO Ta JIFOJIMHOIO B Hill 3allikaBjieHO0. Tomy
OaJlaHC MIJK MPABUJIBHICTIO Ta JTOCTYMHICTIO IMX TEPMIHIB — 3aBJIaHHA MepeKiiagadya

11t KOMGOPTY TIIsaava.
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Hora K.B.

rp. MAVII-16

TepHomibChKMI HAllIOHAIBHUN TIEIarOT1YHUIA YHIBEPCUTET
imeH1 Bonoaumupa 'HaTioka

Hayxk. kepiBauK — K.(.H, nonent Lenentok T.O.

HNEPEKJIAJ PAASAHCBKHUX TOKYMEHTIB: KOMIIETEHIISA BIJITHI'BA
YU NPOPECIHHOI' O MEPEKJIAJAYA

[le 3 2014 poky micig moyaTky BiiiHM pocii B YKpaiHi nuTaHHs poOOTH 3
PaASHCHKOIO CIAJIIIUHOLO, 1i JOKYMEHTAMH, apXiBaMu, JITEPaTyporo Ta OQILIMHUMU
TeKCTaMu HaOyJI0 HeaOusAKOi aKTyallbHOCTI, a IIe Oulbllle Ha LE BIUIMHYJIO
noBHOMacIITabHe BTOprHeHHs. llepexnan paasHCHKUX JTOKYMEHTIB - 1€ HE JIUIIE
CIpaBa MEPEeKIaJ03HaBCTBA Ta JIIHTBICTHKH, @ W ICTOPUYHO-1JI€0JIOT1YHA ii CTOpPOHA.
binbiricTh yKpaiHiliB BBOXKAIOTHCS IBOMOBHUMH JIIOJIbMH, TOJII BUHUKAE MUTAHHA: YU
JOCTaTHBO OyTH OLTIHIBOM a0uW TepeKafaTh MOMAI0OHI TEKCTH, Yd HEOOX1JHO MaTH
crenlajgbHy MepeKsIafalnbKy Yi (I0J0T14HYy OCBITY?

BisnbHe 3HaHHS JBOX MOB, Y HAIIOMYy BHUIIQJKy YKPaiHCHKOI Ta POCIMCHKOT (Ta
Oylib-sIKOi TPEThOi MOBM TE€pEKJIany), CTBOPIOE UIIO3110, IO MEPEKIa] PaasiHChKUX
JOKYMEHTIB He noTpeOye neBHoi kBamidikamii [3]. I[Ipore He Maroun npodeciiitHOro
MepeKIaAaIbKOro JOCBIIY CKIaIHO MTOBHICTIO CEMapyBaTH Bl MOBH, IO B PE3YJIbTATI
MpuU3BEe 10 TPYAHOIIIB CEMAaHTHUYHOTO «MIKCY», /1€ 3MIIIyBaTUMYThCS MPABOTIHCH U
TEPMIHOCUCTEMHU, BUHUKATUMYyTh KaJlbku W ri0puani ¢pasu. PamsHceka cuctema
HAITMCAHHSI TEKCTIB BUAUISETHCS CBOIMU KaHIISIAPU3MaMu, CTHIIEM, TEPMiHOJIOTI€I0 Ta
171€0JIOT1YHOI0 JIeKCUKOM [1] (Hanmpukian: mpyoosi 0ocscHeHHs HApoOy, HENOXUMHA
opyacoa napooie CPCP, «llnan /lanneca», bopomvba 3a mup, 8eiukutl ieHiH TOIIO).
Tomy mepeksian WX TEKCTIB YW JIOKYMEHTIB 0€3 HaJEXHOTO 3HAHHS 1CTOPUKO-
MOJITUYHUX peajiiii, KOHTEKCTY 1 MparMaTuKy, PU3UKY€E CTATH CIIOTBOPEHUM Ta HAJTO
OyKBaJIbHUM.

daxoBuit nepeksagad uu (uIoor, Ha BIAMIHY BiJ OUTIHTBa, HE MPOCTO PO3YMI€
3HaYeHHS TEKCTYy, BIH aHali3ye HOro CTWIIb, OCOOJMBOCTI Ta 3aayM aBTOpa, BIH €
KYJbTYPHUM MOCEPETHUKOM MK CYYacCHICTIO 1 MUHYJIMM.
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[Ipu nmepexnaal paasHCHKUX JOKYMEHTIB BaXJIMBO 3BEPTATH yBary Ha Taki
MOMEHTH: JOTPUMaHHS IIPaBOBOi TOYHOCTI, MEPIII 32 BCE MU MepeKIagaeMo opiriiHi
JOKYMEHTH; PpO3Mi3HaBaHHS 1J€0JIOTTYHO 3a0apBIEHOI JIEKCUKH, BUKOPUCTAHHSA
BIJIMOBITHUX aJCKBATHUX 11 €KBIBAJCHTIB; YHUKHEHHS MPSMOIo IepeKiary
MPOTAraHIMCTChKUX KIIIE.

[TpoGneMHiCTh TEpeKIIaTy CIOCTEPIraeThCs HE JUIIE TEPMIHOJIOTIYHOIO
OCOOJIMBICTIO HANMMCaHHSA TEKCTIB, a W THUM, IO caMe€ III TEKCTU OyiHu 30po€ro
BlIaJlaproBaHHA. BoHu mpuxoByBanmm B co0i eBpemismMu W MaHIMyJIIOBAaHHS, YUM
3aByasiboByBanu Hapou [1]. [lepexnanay moBMHEH poaHai3yBaTH Taki MOMEHTH Ta
IPaBWJIBHO JOHECTH 3HAUEHHS YWTAueBl, IOKJIAJal0YMChb Ha BIACHUHM JOCBIJ:
aJanTyBaTH TEKCT JUIA YUTada, MOSCHIOIYM KOHTEKCT, YU 3AIHIIUTH OPHUTIHATIBHY
PUTOPHKY 3 11€0JIOTTYHO-IIPOTNIAraHIuCTCHKOIO JIEKCUKOIO.

Toxx KoMy HalKpalie TOBIpUTH Takui BUJ mepekiany? HailomTumanbHimmm
BApIaHTOM 3aBXKIU 3AJMIIATUMETHCS Mepekagad 4u (iiosor 3 BUCOKUM (POHOBHM
3HAHHSAM 1CTOPIi Ta KyJbTYpH. 3 1HIIOI CTOPOHM JIJISl CKIIQHUX PAJTHCHKUX TEKCTIB
YyJI0BO MiAiiAe MUKAUCHUIUIIHAPHUNA TaHJIEM — CIUJIbHA po0OTa Mepekiiajgayis,
1ICTOPHKIB, KyJIbTYPOJIOTIB UM 1HIKX 3HABIIB. e 3a0e3neunTs He JIHIIe aaeKBaTHUMA
3MICT i KOHTEKCT YHTA4YeBl, a i YHUKHE CIOTBOPEHD UM HEJJOPEUHHX MEPEKIIATABKIX
pilIEeHb.

OxpiM 3rafjaHuX TPYIHOIIIB BHIIE, Y CYYACHUX peaisix MU CTUKAEMOCS 31 II1e
OJTHUM BHKJIMKOM — €TUYHHM acleKT MepeKsaay paiasHChKkux TekcTiB. [lo-mepie,
3HaYHa KUIBKICTh MOJIOAMX YKPAiHCHKHX CIEIIaTICTIB HE BOJIOJIIOTH POCIMCHKOIO
MOBOIO Ha aKaJIEeMIYHOMY PiBHI, III0 MOKE TTOCTABUTH I1iJl CYMHIB SIKICHUH pe3yJIbTaT
nepekiaanay. ToMy ChOTOJHI MOKIANaTUCS JUIIE Ha JBOMOBHICTH YKPAiHIIB — HE €
KOMIETEeHTHUM pimeHHsM. [lo apyre, 3BepHEHHS OO0 paasHCbKOi T00HM MOXe
CIpUMaTUCS HEOJHO3HAYHO W TpaBMylode, HaBiTh SKIIO 1€ JHUIIE TMMHUTAaHHS
npodeciiiHoro BUKOHaHHS poOOTH. B yMoBax BiliHM mepeKiiajl TOTo, IO KOJUCH i 0
CHOTOJHI 3HUIIYE CHAIIIMHY CTA€ CTUYHHUM W MOpaJIbHUM BUNPOOyBaHHAMH [2].
Ineonoriyni, iMnepcbki W aHTUYKpPAiHCbKI TEKCTH CTBOPIOIOTh HABAHTAKEHHS, SIKE

MO’K€E 3aX0JIUTH Ha MEXI1 «IIPOCTOI POOOTH» 1 BIACHUX NEPEKOHAHb.
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PansHChKI JOKYMEHTH — II€ HE JIMIIe TEKCTH MHHYJIMX pOKiB, a HOCIi
imeosoriyHoi mam’sTi. Ilepeknag X JOKYMEHTIB TIependadae BHCOKY MOBHY
KOMIIETEHTHICTh Ta MIMPOKY OOI3HAHICTH ICTOPUYHOTO W TOJITHYHOTO AMCKYPCY.
3HaHHs OUTIHrBa 0e33amepeyHo Ha MPOCYHYTOMY PiBHI BOJIOJIHHS MOBOIO [3], aie
JIMIIE PO3yMIHHS M CIIIIKYBaHHS HEJOCTATHRO JJIS sIKICHOTO BUXOy niepekianay. Tomy

po0OTY 3 paTHCBKUMHU TEKCTaMH ITOBUHHI BUKOHYBATH (haxiBIIl.
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Horoscbka C.I'.

rp. MJIICm-1-25-1.4x1

KuiBchkuil cronmmunmii yHiBepcuteT iMeHi bopuca I'pinuenka
Hayk. kepiBHUK — 1okTOp inocodii baxtina A.O.

TEOPETUKO-METOJOJIOI'TYHI 3ACAIA ITEPEKJIAZAY I'YMOPY B
ICIAHCbKOMOBHIN PEKJIAMI BOBOBUX

Pexmama 6060BUX (KBacoJisi, HyT, COUYEBHIIS, TOPOX TOIIO) YACTO BUKOPHUCTOBYE

WIETKUW»  TyMOp: KamamOypu, 1poOHI0, aHTporioMopdi3allito  MPOIYKTIB,
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IHTePTEeKCTyaJIbH1 HATSKU, alito3ii. B 1CIaHCBKOMOBHOMY MPOCTOPi Il MPUHOMH
CIIMPaOThCS Ha KYyJIBTYPHI ClIeHapii XapuyBaHHs (CIMEIHI Tparie3u, 3JI0pOBUN CTIOCiO
KUTTS, «IOMAIHICTH»), PETiOHAbHI IMIOJIEKTH Ta 3arajbHOHAI[IOHAIBHI MEMH.
Ilepexnamady OMUHSAETHCS MK BUMOTraMHu OpeHJy (TOH ToJIOCy, IIHHICHI KOHOTAIIIi,
call-to-action) 1 HeoOXigHICTIO 30eperTu KOMiuyHUH epeKT 0e3 BTpaTu 3pO3yMiJIOCTi
JUTSI IUTBOBO1 Ay TUTOPI.

[IpoOneMu TeOpeTHYHUX Ta MPAKTUYHUX 3acaj MepeKiaay pekiiaMyd TOPKaIUCS
HactynHi HaykoBi: Henis K’spo (Translation, Humour and the Media; The Language
of Jokes in the Digital Age), Xecyc Maprinec-Creppa (Translating Audiovisual
Humour; Humour and Translation in the Audiovisual Context), Kpictina Banbnec (4
Complex Mode of Screen Translation: The Case of Advertisements on Spanish
Television), Jlaypa Kpyc-T'apcist (Advertising Across Cultures, Where Translation Is
Nothing... or Everything), Jlxxepemi Manneit (Some Challenges to Translation Theory),
Mapreputa Hope (Humour Translation in the Age of Multimedia), a Takox Mapis
AnwsBapec Xypano (Contrastive Study of Translation Techniques in the Agri-Food
Sector).

st peinTepnperaitii pexjgamMu 0000BHX, KOJHU HACTHCS MPO MIKKYJIbTYPHHIA
KaHaJl KOMYHiKalli — I1CMaHChKa-aHTJ1HChKa-yKpaiHCbKa MOBHM — 3aCTOCOBYIOTHCS
HACTyIHI METOAM Ta MPUMOMHU: aHAII3YETHCS KOPIYC 1CMIAHCHKOMOBHUX PEKIaMHUX
MarepianaiB 0000BUX (CliraHu, KOIi, yMaKOBKa, KOPOTKI BiJ€0), KIACU(PIKYIOThCS
TYMOPUCTHYHI mpuiiomMu (KajamOyp, 1poHis, rinepOona, aHTpornoMopdizaris,
IHTEPTEKCT), 3ICTABIAIOTHCS CTpaTerii mepekiamay (TpaHCKpeallis, ajanTaris,
MOAYJISIIA, oOmucoBa mnepudpasza, KOMIEHcalls, JAoMecTUkaris/popeHnizaris).
OuiHIOBaHHS 3A1MCHIOETHCA €KCIEPTHO (JIIHIBICTU/MApKETOJIOTH) Ta Ha OCHOBI
TECTOBUX PEaKIIii MTbOBOI

[lepexnan ryMopy pO3IISAAEThCA KpPi3h MPU3MY TEOPi E€KBIBAJCGHTHOCTI M
ckomoca [3], Mmoxeneit MoBHOI rpu [2, 4] Ta mparmMaTu4yHOi peneBaHTHOCTI [1]. ¥V
pekiami JOMIHYy€ KOMYHIKaTHBHA JIOIUIbHICTh: TEPBUHHUM € HE OyKBaJlbHE
BIITBOPEHHSI TpHiloMy, a 30epekeHHs (DYHKIIi — MpPUBEPHYTH YyBary, BUKIIHUKATH

YCMILIKY, TIAKPIMUTHA HaMip KYMiBIIL.
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[IparmaTuuHuii BUMIp TYMOpPY B pekiiamax 0000BHX OKPECITIOEThCS B HACTYIHIM
[UIOIIMHI:

1) Ckonoc i egpexmusnicmo (KPI). T'ymop y pekiami Mae BUKIMKATH
3amaM’sITOBYBaHICTh 1 cuMrmarito g0 Openay. Hampuknan: y ponuky Legumbres
Luengo “Actualiza tu concepto de legumbres” BuKOpuCTaHO TpailiuBy
anTporioMop@izarito — «crpubarodi coueBUUYKW». [lepexman mae mepenaTH IO
(GKBaBICTbY» y IyCl MOJIOIKHOTO OpeHay (Harp., «OHOBHU ysBIICHHS IIPO 6000B1 — BOHU
KUBI1!»).

2) Meoitini oomedicenns. Kopotki popmatu (6aHepH, YITAaKOBKH) HE JO3BOJISIOTH
CKJIaHUX KanamOypiB. EdexTruBHa TpaHckpeallis (TBOpUrid mepekiia 31 30epexeHHIM
tony). Hampuknan: ¢paza “Frijoles otra vez” («3HOBy KBacossi») y pekiami Goya
Foods mosxe 3BydaTu ykpaiHChKOIO sIK «3HOBY KkBacoiisi? [ 3HOBYy cmakoTa!» — ToOTO
J0JJaHO TO3UTUBHUI KOHTEKCT.

3) Ton 6pendy. Pexknama 0000BHX 3a3BUYall TOBOPHUTH «TEIIUM» a0o
«oKapTiBIuBUM» ToHOM. Hampuknan: “Abuela, esto estd de muerte” (Oyks. «badycto,
LI€ CMEpPTEIbHO CMayHO») — rinepOoiiyHa (pasa, sKy IOLUIBHO MNEPEKIACTH SK
«babycro, 11e mpocTto HEHWMOBIpHO!», 30epiraroun emoliiHuil nepedip, ame 06e3
«CMEPTI».

4) Mynomumooanvuicmob. KoMiuHuii e€deKT YacTo CTBOPIOETHCA —uepes
B3aEMOJIII0 TEKCTYy Ta KApTUHKHU. SIKIIO Tpa CIHIB HE MEePeKIalacThCs, MOKHA
KOMIIEHCYBATH ii yepe3 Bi3yaJIbHU rer ad0 1HTOHALIIK0 EPCOHAXA.

KynpTypHuii Bumip TymMopy B pekiamax 0000BUX OKPECITIOETHCS B HACTYITHIM
TUJTOIIMHI

1) Peanii ma cxpunmu. IcnanHoMoBHi xapTu 1po «abuela», «cocidoy», «tapas»
aKTUBYIOTH CIICHApIi JOMAIIHIX CTPaB 1 CHUIBHUX Tpame3. B ykpaiHCBhKii KyJIbTypil
JIOPEYHI BIAMOBIIHUKU «0a0ycs», «OOpIYTYIIKOBaHA KBAacOJsD», «BEUeps BIOMay.
3aBaaHHs - 0€3 KaJdbKU BUKIMKATH TOW CAMHUU KYJIbTYPHUM «TETUINID BIATYK.

2) Pecionanvha eapiamusnicme. Icmanis vs JlaTuHCbKa AMEpHUKa: JIEKCHYHI

BinMiHHOCTI  (alubias/porotos, frijoles/garbanzos), TeMn MOBJIEHHS, JKECTH.
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Ilepexknamau BijAcikae HaJIMIpHI perioHadi3Mu ab0 HEUTpanizye iX, SKIIO OpeH.
aJipecye MIUPOKY ayJUTOPIIO.

3) Kanambypu ma ioiomu. I'pa 3 oMOHIMI€r0/TapoHOMI€IO (Hanpukiam, «lentejasy
< «lentasy) pinko 30epiraerbcsi  OykBanpbHO. EdexktuBHI mpuiioMmun —
nepekanoOpyBaHHS OCl JKapTy: 3 (POHETHUHOI TIpu HA CEMaHTHYHY (aHTUTE3a
«JIETKO/KOPUCHOY», «MaJIeHbKE 3€pHATKO/BETMKAa KOPHUCTH»), KOMICHCALIS Y
CYCITHBOMY PSIIKY a00 Bi3yalll.

4) Pusuxu. XuOHI1 KyJbTYpHI acoliiaiii, HagMmipHa ¢aMiIbsIpHICTb, HeOaxaHi
KOHHOTAaIlll (CTEpEOTUINH Xap4yyBaHHS, MIETUYHHUM IIeMiHT). KOHTEHT MpOXOauTh
«UyTJIUBY» BUUUTKY.

Otxe, mepekiiag ryMOpy B ICIIAHOMOBHINA peksiaMi 0000BUX — IIe OalaHC MIX
KPEaTUBHICTIO Ta MparMaTUYHOIO JOpedvHicTio. HalycmimHinn pimeHHs —
TPAHCKPEAaTUBHI, 3 YITKUM (POKyCOM Ha HaMip MOBIIOMJIEHHS, Y3TOIKEHOIO
TOHAJIBHICTIO 1 KYJIBTYPHOIO PEJICBAHTHICTIO. 30€peXEeHHS CMIXOBOro e€QeKTy
J0CSITAa€ThC HE OYKBaJIbHICTIO, a (YHKIIOHATHHOI €KBIBAJICHTHICTIO: CMIIIHO,

NOPEYHO, 3araM’ ITOBYEThCA.
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Oroponnik /I.C.

rp. 1

XMebHUIIPKUH YHIBEPCUTET yIpaBIliHHs Ta nmpasa iMeH1 Jleoniga FO3pkoBa
HayxoBwuii kepiBHHK — K. TIe[l. H., 1o1ieHT KycroBchka [.M.

BUKOPUCTAHHSA IHTEPAKTUBHUX 3ACOBIB JISA PO3BUTKY
THTOHAIIHHUX HABUYOK Y HIMEIIbKIA MOBI

[HTepakTHBHI 3acO0M 3aiiMalOTh IPOBITHY POJIb Y MPOLIECi BUBYCHHS OYb - AKO1
1HO3€MHOI MOBH, OCOOJIMBO II€ CTOCYEThCSI HIMEIILKOT MOBH, SIKa XapaKTePU3YETHCS
BHUCOKHUM CTyIeHeM eKcrpecuBHOCTI. Orisii AyMOK BHKIaJadiB MPO TEpeBard 1
CKJIaJIHOII[l BUKOPUCTAHHS ayaiOBI3yallbHUX 3ac001B Ha 3aHATTSAX AHTJIIHCHKOI SIK
Yy>k01 MOBH T0Ka3aB, 1[0 BUCOKY OIIHKY JAaOTh 32 MOTHUBAIIIO 1 PO3BUTOK MOBHUX
HaBUYOK [1]. AyaioBi3yadbHUMH 3aco0aMM € HaBYajdbHI a00 OCBITHI Marepiaiu, Kl
CIpsIMOBAH1 Ha CIyX Ta 3ip, K OoT ¢iabMu, 3amucu, Gororpadii, KHUTH, TOCITAIOYH
BAXJIMBE Miclle Yy (OpPMyBaHHI CY4YaCHOTO OCBITHBOIO mpouecy [2]. amxe
JOTIOMararoTh NOCWIWTH 1HTEpeC A0 HaBYaHHS, KOHILIEHTPYBaTH YyBary Yy4HIB 1
CTUMYJIIOIOTh JIO aKTHUBHOI ydacTi y HaBuaHHi. Himerlbka MoBa y TOpIBHSHI 3
AHTJIIACHKOIO UM YKPATHCHKOIO MOBOIO 3BYUUThH «CYBOPO», BIIPIZHSIIOUUCH YITKUM Ta
HACUYCHUM C€HEPTriHUM 3BYYaHHSM, 1110 POOUTH ii JIETKO BITI3HABAHOIO CEPEJI 1HIITUX
MOB. [l Hel xapakTepHa BHpa3Ha apTUKYJSINS TMPUTOJOCHUX, 3aBISKH UYOMY
MOBJIEHHSI CIIpUIMaEeThCsl Habarato ckiagHime. Takuih TeMOp 4acTo OMHUCYIOTh SIK
TBEpJUH, TMPOTE TAPMOHIWHO BIOPSJIKOBAHUN 1 MENOMIWHUN, KOJTU BXKUBAIOTHCS
rojocHi 3Byku. OTke Ba)JIMBO MiJ Yac BHUBYEHHS HIMENIBKOI MOBH MEpersaaTu
¢bubMH 3 cyOTUTpaMu, 1100 PO3YMITH HAMKMCaHHS CJIOBA Ta MOT0 BUMOBY, HE MEHIII
BAXJIMBO TPOCIYXOBYBAaTH Cy4yacHI IHTEPB’I0 Ha pi3HI TEMH, aJKe IHTEPB IOEPH
BUMOBJISIIOTh CJIOBAa YITKO Ta MPaBWJIbHO, a B OKPEMHUX CIICIIali30BaHUX BIJEO
3MIMCHIOETHCS TIIyMaueHHs JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS CJIB Ta MOSCHEHHS HOTo 3HAYCHHS,
10 TaKOX BAXKIIMBO I 30arayeHHs CIOBHHUKOBOTO 3amacy. YWTaHHS HIMEIBKOIO €
HEeB1J’ eMHUM (paKTOPOM Yy BUBUEHHI, aJ)K€ TpaMaTHKa Ma€ CYTTEB1 BIAMIHHOCTI Bif
yKpaincbkoi. Ha nmpukiaai MoxeMo MOpIiBHATH PEYSHHS HIMEIBKOIO Ta YKPaiHCHKOIO

MOBOO: Sie freuen sich auf einen heiffen Tee — Bonu uexarome 3 HemepniHHAM 4al.
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HaiicyTTteBini BIIMIHHOCTI MOJIATAOTh Y TOMY, IO BCl IMEHHUKHU MUY THCS 3 BEJIMKOT
JITEpH, 10 HE XApaKTEPHO ISl YKpaiHChbKOT MOBHU 3 JIOTPUMAaHHSIM BCTAaHOBJICHUX
YITKUX MPaBUII JUIA JAHOI IpaMaTUYHOI KOHCTPYKIIIH.

VY KOHTEKCT1 BUBUCHHS HIMEIILKOI MOBHM 1HTEPAKTHBHI 3aCOOM J03BOJISIOTH HE
JIUIIE TTOKPAITUTH PO3YMIHHS JIEKCHKO - TPaMaTUYHUX CTPYKTYp, a ¥ chopmyBaTu
BUMOBY, 1HTOHAI[IHI Ta PUTMIYHI HaBUYKH, SKI BJIAcTHBI HOCisiM. BukopucTaHHs
TaKUX METOJIIB CIpUsIE ajamnTailii 10 1HO3eMHOi MOBHM Ta 1HIUBIAyaJbHHX TOTpPeO
Y4HIB. 3aBJIIKH PAly IHTEpPaKTUBHHX 3aC001B YU€Hb 3MOKE€ BIATBOPIOBATH 3BYKH YITKO
Ta mpaBWiIbHO. OgHUM 13 0a30BUX METOIB aHaj13y HIMEIBKUX CIIB € MOALT iX Ha
CKJIQJIM 3 BUKOPUCTAHHAM TpadivyHUX MO3HAYOK, IO JO3BOJISE Bi3yallbHO BiJI0Opa3UTH
CTPYKTYpYy CJIOBa, TeMOp 1 HAaroJIOIIEHHS OKPEMHUX CKJIAIIB, AK€ MOBJICHHS €
CUTYaTMBHUM 32 CBOEI TMPUPOJIOI0, TOMY M I1HTOHAIS 3aBXKIU 3aJIEKUTHh BiJl
MOBJICHHEBOT CUTYaIlli: 3 KUM PO3MOBJISIEMO, JI€ 3HAXOAUMOCH, IKUH KOMYHIKaTUBHUN
HaMIp XO4YEMO pealli3yBaTH 3a JIONOMOroro 1HTOoHauli. Hacammepesn ue crocyerbcs
TaKAX KOMIIOHEHTIB 1IHTOHALIT K JIOTTYHHH Haroyoc 1 Mejaoauka. OOuaBa KOMIIOHEHTH
MOXKYTb 3MIHUTH 3MICT BUCIIOBIIOBAHHS: Er ist krank. v - «nosioomnenusny - Er ist
krank? /- «ymountoroue 3anumants a6o noousy [3]. ToOTo 3a 101omMororo rpadiyHuX
MO3HAYOK MOKHA B1I0Opa3UTH TEMOp ToJocy, HAMpUKIaa PUCKa, COPSIMOBaHA BHU3,
BijloOpaxka€ 3MEHILICHHS BUCOTH 3BYKY Ta 3HUXEHHS TeMOpy, a Bropy HaBIaKu
B1J100pakae 301JIbIIIEHHS BUCOTH 3BYKY Ta HAPOCTaHHS TeMOpY, Hanpukian, Gib /mir
Vdas Buch. OTxe, BAKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX 3aC001B € HEOOX1THOIO CKJIaJI0BOIO
€(EeKTUBHOTO HABYaHHS, OC KUIbKH CHpuse€ (OPMYBaHHIO MPABUIBLHOI BUMOBH,

PO3BUTKY IHTOHALIMHUX HABUYOK 1 KPAIIOMy PO3YMIHHIO MOBHUX CTPYKTYD.
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Kutomupchkuii nepkaBHUMN yHIBepcuTeT iMeH1 [Bana dpanka
Hayk. kepiBHUK — K.(.H., 1o1ieHT Buckymenko C.A.

®YHKIIOHYBAHHS AHI'JIOMOBHOI CYCHLJIBHO-
HNOJITUYHOI TEPMIHOJIOI'TI B MIZKKHAPOJJHUX JOKYMEHTAX

AHIJIOMOBHA CYCHUIBHO-TIOJMITUYHA TEPMIHOJIOTISL CTajla  yHIBEPCAIbHUM
3acoboM ¢GopMyBaHHS MDKHApOAHUX JOKYMEHTIB, aJK€ CaMe aHIJIiHCbKa MOBa
BUKOHY€ pOJIb TJIOOQJIBbHOI JUILUIOMAaTHYHOI MOBH. BoHa 3a0esneuye TOYHICTDH
IOpUINYHUX (DOPMYITIOBaHb, YHI(IKOBAHICTh MOJITUYHUX TOHSATH 1 MOKJIMBICTh
B32EMOPO3YMIHHA MDK KpaiHaMu 3 PI3HUMH MPaBOBUMHU CHUCTEMaMU. TepMiHOJIOTIs
MDKHAapOJHUX aKTIB Ma€ KUIbKa XapakTEepHUX O3HAaK: CTaHAApTU30BAHICTb,
CTaOUIBHICTh 1 BOJHOYAC BapiaTUBHICTh MEPEKIIATy, IO MOTpedye 0COOIMBOI yBaru 3
Ooky mepekmamada [1, c. 5; 2, c. 297-298; 3, c. 221-222]. HdocmKeHHS
(YHKIIOHYBaHHS aHIJIOMOBHOI CYCHUIbHO-MOJITUYHOI TEPMIHOJIOTII 31MCHEHO Ha
marepiani Cratyty OOH [4], pesomromiii ['enepansnoi AcambOnei OOH [7],
KOHCOJIIJTOBAHOTO I0Tr0BOpY Mpo €Bporneiickkuii Coto3 [5], a Takok o]iliiHUX 3BITIB
HATO [6]. Takuii xopnycC TOKYMEHTIB J03BOJISIE TMPOAHai3yBaTH CTaJICTh Ta
BapIaTUBHICTh TEPMIHIB Yy MOJITUYHOMY W TMPABOBOMY JUCKYPCl Ta MPOCTEKUTU
0COOJIMBOCTI iX BIITBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO.

OpHi€ro 3 MPOBITHUX PUC € CTAHIAPTHU3AIlIS KIFOUOBUX MOHSATH MIXKHAPOIHOTO
mpaBa 1 moyiTuku. Taki TepMiHH, SIK sovereignty (CyBepeHITET), territorial integrity
(TepuTopialibHa IUIICHICTB), non-interference (HeBTpy4aHHs), collective security
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(konexkTrBHA Oe3leka), 30epiraroTh yCTaJeH! BIAMOBIIHUKKA Yy 0OaraTboX MOBax 1
BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO KOHIIEITYaJIbHUX «OMOPHUX TOYOK» [4]. BoHU € 000B’A3KOBUMH
B YCIX JIOTOBOpax, PE3ONIOLISIX Ta CTAaTyTax, OCKUIbBKMA IXHS CTaliCTh TapaHTye
OJIHO3HAYHICTb TJIYMAuCHHS.

BaxxnmnBoro rpyroro € TepMIHOJOTIUHI CIOBOCIIONYUYEHHS, SKI B MIKHAPOTHUX
JTOKyMEeHTaX (IKCYIOThCS K «TOTOBI (opmynm». Hampukmnan: maintenance of
international peace and security (MATPUMaHHS MIKHAPOJHOTO MHUPY Ta O€3IEeKH),
peaceful settlement of disputes (MupHE BPETYyJIOBaHHS CIIOPIB), promotion of human
rights (ctipusiHHS TpaBam JouHM) [4; 7]. 11 KOHCTPYKIIIi € HEeB1l €MHOI YaCTUHOIO
JTUTUIOMAaTUYHOTO CTUIIIO, 1 Oy/Ib-sIKa BapiaTUBHICTh Y TIEPEKIIAAl MOKE MPU3BECTHU JI0
IOPUIMYHUX KOJII31H.

OcoOnuBe Miciie 3aiiMaroTh a0CTpaKTHI TEPMIHM IIHHICHOTO XapakTepy, sKi
dhopMyI0Th 171€0T0T1uHUM PyHIaMeHT MixkHapoaHoro npasa. Cepen Hux: rule of law
(BepXOBEHCTBO TIpaBa), sustainable development (ctanuii po3BUTOK), accountability
(mA3BITHICTB), good governance (HanexHe BpsiayBaHHs) [5]. BoHu mnoenHyroTh
YHIBEPCAJIBHICTh 1 MOJITUYHY BaroMmicTh, MPOTE€ B YKPAiHCBKOMY KOHTEKCTI 4acTo
Ha0yBalOTh BIJTIHKIB, 110 BIAPI3HSAIOTHCS BiJ AHIJIOMOBHUX. Tak, accountability
OXOIUTIOE 1 MPO30PICTh, 1 BIAMOBIAAIBHICTD, TOAL SIK B YKPAIHCHKOMY «ITi/I3BITHICTHY
aKIIEHT 3MINIY€EThCS Ha 3BIT Nepe] BULIUM OpTraHoMm [1].

TpynHoi nepekyiaay BUHUKAIOTh Y BUMAAKAX, KOJU TEPMIH HE Ma€ MPSIMOTO
BIIMOBITHUKA a00 X TOHSATTA TepeaeThcs 4acTkoBo. Hampuknan, impeachment
BIITBOPIOEThCA K «immiumeHT», ane B CIIIA 1e mpouenypa He TUTbKM YCYHEHHS
MPE3UIEHTA, a i OiIIHHOTO BUCYHEHHS 3BUHYBaueHHs. TepMiH checks and balances
MEPEKIAAAETHCS K «CUCTEMA CTPUMYBAHb 1 MPOTUBAry, X04a B aHTJIOMOBHIU TpaauIii
BiH MICTUTh IIUPIIANA HaOIp MOMITHYHUX 1 MpaBoBHX MexaHi3MiB. [logiOHOMO €
cuTyalis 1 1mojao TepmiHa lame duck («nepexigHUN TPE3UJCHT, MPE3UJCHT 13
OOMEXEHUMH TOBHOBaXEHHSIMU, TOOTO YM TEpMIH CIJIMBA€E MICJS MPOTrPaHUX
BuOOpIB» um «HenepeoOpanuit wien Konrpecy CIIA») [1]. Tyt BiguyBaeTbcs
KyJbTYypHa IUCTaHLIs, a/’)K€ B YKPATHCHKIM MOJITUYHINA MPaKTULl BIACYTHIN YITKUAN

aHaJor.
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YV MIXHApOJHUX JOKYMEHTaX MIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS OIlIHHI TEPMIHH, SK1
OJIHOYACHO BUKOHYIOTH MOJIITUYHY Ta i7icosioriuny ¢yHKIio. Hanpuknan, rogue state
(mepxaBa-13ro#, KpaiHa-nmuxomii), failed state (HecipoMOXKHA IepxKaBa), humanitarian
intervention (TyMaHiTapHa IHTEpPBEHIlA), soft power (M’sika cuia) [7]. BiamoBigHi
TEpPMiH MO3HAYAIOTh HE JIMIIE IOPUINYHI, a ¥ MOJITUYHI KaTeropii, 1 mepexiagad
MMOBWHEH BPAaXOBYBATH MPAarMaTHYHUHA €(PEKT IXHHOTO BKHUBAHHSI.

[{ikaBUM € TaKo)X BUKOPHUCTAHHS 1HCTUTYIIHWHO 3aKpIIUICHUX IMOJITHYHUX
noHATh. Tak, New Deal (HoBuit kypc), Green Deal (3enennit kypc), Marshall Plan
(ITnan Mapiania) cTaaud iICTOPUYHO MAPKOBAaHUMHM PealisiMH, SIK1 TEePEKIaIaroThCs
yCTaJICHUMH BIJMOBITHUKaMHU. BopHouyac HOBI TepMiHHU, Taki sik Brexit (bpex3ur),
30epiratoTh aHIJIOMOBHY (opMy 1 (YHKILIOHYIOTh K MIKHApOAH1 HeoJorizmu [1; 5].

OxpeMy Tpyny CTaHOBJISITH aOpeBiaTypH, Kl y JUIUIOMATUYHOMY JHUCKYPCI €
Haj3BuuaiiHo nomupenumu. Cepen Hux: UN (OOH), NATO (HATO), EU (€C), OSCE
(OBCE), IMF (MB®) [4; 5; 6]. TyT 3acTOCOBY€ThCS TeEpeKiajallbka CTpaTeris
dopeHizailii, a/pke KaIbKyBaHHS MOTJIO O TPU3BECTH JIO TEPMIHOJIOTTYHOI LTy TAHUHHU.

OTXe, aHIJOMOBHA CYCHUIBHO-NOJITUYHA TEPMIHOJOTIA Yy MIKHAPOJHUX
JTOKyMeHTaX (yHKIIOHYE sK OaraTOpiBHEBHIl 1HCTPYMEHT: BOHA OJIHOYACHO
3a0e3neuye TOYHICTh, YHIBEPCAIBHICTh Ta MOJITUYHY BUPA3HICTh. JJi1 yKpaiHCHKOIO
MepeKaaay KIYOBUM 3aBAAHHAM € OamaHc MK 30€peKeHHSM MIKHApOIHUX
TEPMIHOJIOTTYHUX CTaHJAPTIB 1 aJIaNTaIli€lo A0 HalllOHAJBLHOTO IIPAaBOBOrO JUCKYPCY.
Came BiJ SKOCTI Nepefadl TaKMX TEPMIHIB 3aJ€KUTh MPABWIBHICTh TIIyMayeHHS

MDKHApOJIHUX HOPM 1 €(heKTUBHICTh MIKJIEPKaBHOT KOMYHIKAITIi.
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Hayk. kepiBHUK — K.(.H., toueHT Konapareesa T.b.

DEVELOPING SOCIOCULTURAL COMPETENCE THROUGH FOREIGN
LITERATURE

In today’s world, it is not enough for students to learn a foreign language only
as grammar and vocabulary. They also need to understand how people from other
cultures think, act, and communicate. Foreign literature offers an excellent way to
develop this understanding, as it presents readers with diverse traditions, values, and
ways of life. This paper explores how teachers can use foreign literature in the
classroom to foster students’ sociocultural competence.

For the first time, ideas close to sociocultural competence were outlined by Dell
Hymes when he introduced the concept of communicative competence. The scholar
argued that communicative competence requires using language appropriately in

context, not just mastering its rules [1, p.281]. Modern frameworks like the CEFR
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similarly stress that language study brings learners into contact with a foreign
worldview, and mixing that with one’s own culture is one of the major challenges of
language education [2, p.136]. Students need training in cultural knowledge alongside
language skills. This sociocultural side of competence has become a priority in
education because it enables real communication without misunderstanding.

Michael Byram’s model of Intercultural Communicative Competence, which is
the foundation for sociocultural competence, identifies several crucial “savoirs™:

1. Savoir (Knowledge): Knowledge of social groups and their practices in
one's own and the interlocutor's country.

2. Savoir étre (Attitudes): The capacity to relativize one’s own culture and
value others, including curiosity and openness.

3. Savoir comprendre (Skills of interpreting and relating): The ability to
interpret a document or event from another culture and relate it to one’s own.

4. Savoir apprendre/faire (Skills of discovery and interaction): The ability to
acquire new knowledge of a culture and use it in real-time interaction [3, p.11-13].

M. Boniuk proposes to consider the following structural components of
sociocultural competence of students:

1. Cognitive component (knowledge): knowledge of the system of universal
values, of one’s native culture, and of the culture of the target language.

2. Activity-practical component (skills): identifying cultural values through
interaction with speakers of other cultures, communicating to achieve mutual
understanding, and adapting one’s behavior according to target-culture norms.

3. Personal-meaning component (attitudes): emotion management, empathy — to
perceive the “other” as an equal, tolerance, overcoming natural xenophobia. [4, p.20]

To use foreign literature as a pedagogical instrument, teachers must employ
strategies that transform reading into a process of cultural exploration and reflection.

Selecting texts around universal themes like migration, identity, or social justice
allows teachers to connect literature to real social issues. Calafato and Hunstadbraten
emphasize that using culturally meaningful themes helps students engage critically

with texts and relate them to their own experiences [5]. For instance, in “Babel: An
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Arcane History” by R.F. Kuang [6], the theme of colonialism and cultural domination
is central. Students can analyze how the Empire exploits language to assert control over
conquered peoples, leading to discussions about power and resistance. This encourages
learners to reflect on historical injustices and contemporary social issues.

Another strategy is comparative analysis, where students examine cultural
practices in foreign texts and compare them with their own culture. This method
promotes reflection, understanding, and recognition of diversity. For example, students
can examine how Babel Academy represents a Western-style academic institution with
rigid hierarchies, and compare it with their educational system.

Role-plays and writing cultural diaries based on literary scenarios immerse
students in cultural contexts. Such activities allow learners to practice sociocultural
skills in a safe environment. For instance, students could act out a dialogue between
characters from a novel, observing how culture influences their choices.

Critical dialogues create opportunities to question cultural assumptions and
engage in reflective discussion. Werner Delanoy stresses that dialogic teaching
develops critical thinking and intercultural understanding [7]. Debates about gender
roles or ethical dilemmas in literature allow students to analyze multiple perspectives
and reflect on their own views. Critical dialogues not only strengthen analytical skills
but also cultivate open-mindedness, respectful communication, and the ability to
navigate intercultural situations — core components of sociocultural competence.

The key benefit of incorporating foreign literature is that it prepares learners for
real intercultural communication — not only knowing how to form correct sentences,

but also how to interact appropriately and effectively with people from other cultures.
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BIZITBOPEHHS IPOHII B AHI'JIO-YKPAIHCBKOMY
NYBJIHUCTUYHOMY NEPEKJIA I

CporoiHi myOIITUCTUYHUA AUCKYPC € BAXKIMBUM 1HCTPYMEHTOM BIUTUBY — BIJ
HBOT'O 3JICKUTH TPOMAJIChKA JyMKa, a TaKOXX BiH BCTAHOBJIIOE KPUTEPIi OL[IHIOBAHHS
COIIAIbHUX TOMAIN Ta SBUI. [pOHIYHI BUCJIOBIIOBAHHS BIAITPalOTh 3HAYHY POJIb Y
JaHOMY JMCKYypci. BOHM 103BOJIAIOTH aBTOPY AY’KE€ TOHKO MOKA3aTH CBOE CTABJICHHS
10 CYCHUIBHMX TOJii, aOCypAHMX BYMHKIB YW TOBEAIHKM 1HMMX oci0. Biyune

BUKOPWCTAHHSA 1pOHIT 3MYIITY€ YUTAdiB 33 [yMaTHCs PO OMKUCAHY CUTYAIIilO.
AKTYyaJIbHICTb Te€MM 3yMOBJIEHAa THUM, 110 B JIaHWW 4Yac 1pOHIS SIK €JIEMEHT
KPpUTUKMA Ta BIUIMBY HAa YHUTALbKy ayAUTOPII0 IIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS
y OyOJIUCTUYHOMY JUCKYPCl 1 BUHUKAE MOTpeda y JOCIIKEHH] Ta yIO0CKOHAJIEHH1

cnoco0iB ii BIATBOPEHHS B aHIJI0-YKPATHCHKOMY MEPEKIai.
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MeTo10 IOCHIKEHHSI € aHaji3 CTparerid 1 TPYJIHONIIB Tepekaay 1poHii B
nyOMIUCTUYHUX TEKCTaX 3 aHIJIIHCHKOI Ha YKPAiHChKY MOBY.

IpoHist — 11e cnocid BUpaXEHHS TyMKH, MPU SKOMY CJIOBAa YM BHCIIOBIIOBAHHS
HaOyBalTh Tiy3nuBoro 3HaudeHHs. Ille 3 maBHIX 4YaciB ipoHIS € TyXKe BaKJIUBUM
3aco00M BHpaxKeHHs TymMopy. BoHa MmaiicTepHO A03BOJISiE TiepeaBaTH MpaBay B
3aByanboBaHii ¢opwmi [1]. Ilepemada ipoHii € HEIETKUM 3aBIaHHSAM IS TTepeKIIagada
— MOTPIOHO HE TUIHKU IITMOOKO PO3YMITH KOHTEKCT, a i MaliCTepHO BUKOPUCTOBYBATH
MOBHI 3aco0u Ta mepekimananbki Tpanchopmarii. Ilepexknamanpki cTparterii rymopy
JTOCIKYBaJIM y cBOiX mparsx BueHi Jl. enabacticra [3] ta S. Ilenepcen [5].

Ha mpuknazi crarti Anictepa Xita “This is how civilisations finally die” [4]
MOKEMO MT00AYNTH MalCTEPHE BUKOPUCTAHHS 1pOHIi JJI1 OMKUCY MOJITHYHUX JI15141B Ta
iXHIX BUMHKIB. Y cBOi# myOmikamii A. XiT MOpPIBHIOE POCIACHKOro aukTtaropa B.
ITytina 31 CraninuMm, HaszuBatouu Horo “pound-shop Stalin” [4], mo y mepexnasi
YKPaiHChKOIO 3BYYHTbH K «HH3bKOCOPTHHM Ctamin» [2]. OpHUriHagbHUN KOMIIOHEHT
O3Hauae II0Ch HEAKICHE Ta Jyxe JjemeBe. B ykpaiHCbKOMy mepekiajl
CIOCTEPIraEMO BUKOPHUCTAHHS CTpATerii 3aMILEHHs, Ka NepeIae CyTh METapopu 1 €
3pO3yMIJIOI0 B YKPATHCHKOMY KOHTEKCTI.

He omuHyna kpuTHKa 1 CBITOBHUX JIIJIEPiB, PO SKUX aBTop nwuie: “Our leaders

are non-player characters in the story of our spiral into oblivion, standing by as we rush

towards civilisational seppuku” [4]. — «Haun nigepu — Haue APYTOPSAHI MEPCOHAXKI
KOMIT' FOT€PHO1 TpU MPO TMaJIHHS B HEOYTTs, sKi O€3MOPaHO CHOMISAAI0Th, SIK MU
CTPIMKO HaOIMKaeEMOC J0 IUBLII3aMiiHOTO caMoryocTBay [2]. Ilpu nepexnani ppasu
“non-player characters” BUKOPHUCTaHO CTpaTerir0 eKCIUTIKAIil — pO3IIUPEeHE
TIyMa4deHHs], IKe MOSCHIOE TePMiH T€MMEpPChKOTO KaproHy.

“Sir Keir Starmer, Emmanuel Macron, Ursula von der Leyen: all are political
pygmies, interchangeable in their incompetence, cowardice and lack of vision” [4]. B
JAHOMY pEYEHHI JOILIIBHO BUKOpHUCTaHMI OyKBalbHMI mepeknan ¢pasu “political
pygmies” — «IMOJITUYHUMU Kapiaukamu» [2], skl He BTpavae ipOHIYHUN TOH JaHOI

Metadopu.
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Amnaui3 crarti Asicrepa XiTa IeMOHCTPYE e(peKTUBHE BUKOPHUCTAHHS 1pOHii, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOT BiIH €(EeKTUBHO JIOHOCUTH CBOIO TO3UIIIIO JI0 YhTaya. BxkuBaroun
capkacTuyHi MetadopH, anro3ii Ta MOPIBHIHHS aBTOPY BAAETHCS YITKO BUCBITIUTU
0e3IsUTBHICTD Ta O€3MOPaJHICTh IMOJITUKIB. BUKOpHCTaH1 Mepekiaaanbki cTpaTerii
J03BOJISIIOTh  30€perTd IpOHIYHUN BIATIHOK 1 POOJATH TEKCT 3PO3YyMLIMM ISt
YKpaTHChKUX YMTAUiB.

OT:xe, 1pOHIs € MOTY>KHUM €JIEMEHTOM BIUIMBY y yOJiMcTHYHOMY cTHIIL. BoHa
9aCcTO IPYHTYETHCS Ha KyJIbTYPHOMY KOHTEKCTI, IT[0 BUMAarae rimdororo posyMminas. Y
aHTJIO-YKpaiHCHKOMY TMEpEeKJIaZi OCHOBHI TPYAHOILl BHHUKAIOTh BHHUKAIOTH 4Yepes
CKJIQJHICTh nepeaadi Mmetadop, Tpy CIIiB, alr03ii 30epiraroyu mpu 1bOMY 1pOHIYHUN
MITEKCT.
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Oxora 10.B

rp. 23M/I-Panr

XKutomupcrkuii AepxaBHUM yHiBepcuTeT iMeH1 IBana dpanka
Hayxk. kepiBauK — qoueHT Higzenbcbka 0. M.

TAKTUKHU NEPEKJIAZY SAK BAXKJIUBI IOHATTS Y COEPI
CYYACHOI'O HEPEKJIAJO3HABCTBA

[lepexnang € ckimagauM 1 0OaraTOpiBHEBMM MPOIECOM MIXKXMOBHOI Ta
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, SIK I1e Jo0pe BIAOMO y CydacHIM Teopli Ta MpakTHIli
nepeknany. Came BiH CIPSIMOBAHHMI Ha MepeAady 3MICTy, CTHIIO W MparMaTuyHOTro
e(eKTy TEKCTy OpUTIHAITY 1HIIOI MOBOIO. Y Cy4aCHOMY NEpEeKJIaJO3HaBCTBI MepeKiIal
PO3IIIAIA€THCA HE JIMIIE SIK TEXHIUHA OTepallis, a ik TBOPYUN aKT, 3 YUM MU ITOBHICTIO
MOTO/IKYEMOCS, SIKUI BUMarae BiJ] IepeKiiajjada BUCOKOTO PiBHS MOBHO{, KyJIbTYPHOI
Ta KOTHITUBHOI KOMIIETeHIli. TakTuku mepekiiaay, siKi 4aCTO OTOTOXKHIOIOTHCS 3
MepeKIafalbkuMi  TpaHchopMallissiMu, €  KOHKPETHUMH  NpPUHAOMAMH, IO
JOTIOMAararTh BUPIMIMTH TpoOJEeMH, SKI BUHUKAIOTh y TMpolecl MNepekiamy, I
3a0€3MeUnTH aIEKBaTHE BIATBOPEHHS 3MICTY Ta CTUJIIO TBOPY [4, ¢. 67-68]. B. Kapaban
AK BIJOMMI BUEHHU Yy cepl MepeKiIalo3HaBCTBA 3arajioM MIIKPECTIOE BaXIJIUBICTh
CUCTEMHOTO MIIXO0Iy J0 BHOOPY MepeKsIafalbKuX CTpaTeriii 1 3a3Hayae, 110 came
PI3HOMaHITHICTh TaKTHUK JIO3BOJISIE TOCSATTH MAaKCUMaJIbHOI TOUHOCTI Ta MPHPOTHOCTI
nepeknany [1, c. 84].

Biarak, nmepeknan XymaoKHIX TBOPIB, OCOOJHMBO THX, IO HAJICKATHh JO YKAHPY
JIETEKTUBY, BUMarae BiJ epekiagadya rimuOOKHuX 3HaHb HE JIUIIEe MOBHOI CHUCTEMHU, a i
KYJBTYPHOTO KOHTEKCTY, dKaHPOBHUX TPAAMIIIN Ta OCOOIMBOCTEH aBTOPCHKOTO CTHIIIO.
Pomanu Aratu KpicTi, BIIOMOI SIK «KOpOJieBa IETEKTUBY», MOCIIaI0Th YLIbHE MICIIE Y
CBITOBIM JITEpaTypi, BUKIMKAIOTh 1HTEpeC cepen AochigHukiB. OcoOnuBYy yBary
BUKJIMKae poMaH «BOUBCTBO y «CxigHOMY eKcripecin». Y Il mparli MOE€IHYIOThCS
IHTpUra, ICUXOJIOTI1YHA HAMpPyTa, KyJbTYpPHO MapKOBaH1 pealii, 10 CTBOPIOIOTh HU3KY
NePeKIafabkuX TPYAHOIIB. TakTHKU Tepeknaay y NepeKIafanbKkoMy IMporeci
BIJIIrParOTh POJIb MEXaHI3MIB, sIKi 3a0€3MeuyloTh aJICKBATHICTh Ta €KBIBAJICEHTHICTDH

BIITBOPEHHSI TEKCTy. 30KpeEMa, mMAaKmuka KaabKy8aHHs BUKOPUCTOBYETHCS IUIs
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nepenayl Ha3B, CTAIMX BUPA3iB 1 KYJbTYpPHO MAapKOBAaHUX €JIEMEHTIB aHIJIOMOBHOI'O
TeKkcTy. BoHa 03B0osIsIE 30€perTd aBTEHTUYHICTh 1 BOJAHOYAC HE CLIOTBOPUTH 3MICT [ 8,
c. 12-18]. VY nerekTMBHOMY KaHpl Taka TaKTHKa CIPHUSE CTBOPEHHIO PeasliCTUYHOL
atMocdepH, aJKe TOUYHICTb HalMEHYBaHb € Ba)XIMBOIO JIsl JIOT14YHOI MOOYI0BU
po3ciigyBaHHs. TakThka TPAaHCKPHMINT Ta TpaHCIITEpaIii 3aCTOCOBYETHCS IS
nepenavyi BIACHUX IMEH, reorpadiyHUX Ha3B 1 KyJIbTypHHX peaniii. [IpaBuibHe
BIITBOPEHHS IMEH MEPCOHAXKIB, SIKI MMOXOIATH 13 PI3HUX KpaiH, JI0MOMAara€ yHUKHYTH
HEIMOPO3yMiHb [ 5, ¢. 54-60]. Hanmpukita, 30epexeHHs HallioHATbHUX pPUC BUMOBH IMECH
703BOJIsIE  30€perTd  BIAYYTTS OaraToHaIlOHAJIBHOTO CEPElIOBUINA, Y  SIKOMY
po3ropraroTbes nofii pomany Kpicti. Ananranisi, y CBOIO 4epry, 3aCTOCOBYEThCS Yy
BUIIAJIKaX, KOJU OPUTIHAIbHI KYJBTYpHI peanil MOXYyTb OyTH HE3pO3yMIIUMU IS
yKpaiHcbkoro uutava. e MoxxyTh OyTu Ha3Bu cTpaB, GOPMHU €TUKETHOI MOBEIIHKU
a0o0 couianabHl 3BUYAi. 3aBIAKM afanTallli nepekiaajaad YHUKA€e KyJbTypHHUX Oap’epiB 1
3abe3reuye 3p03yMUTICTh TEKCTY 0€3 BTpAaTH XYA0KHKO1 BUpa3HocTi [7, ¢. 134-135].

BukopucTtaHHs NpUMITOK € L€ OJHIEI0 TAKTUKOIO, 110 JOIOMAara€ MOSCHUTH
KYJbTYPHO UM ICTOPUYHO 3YMOBJICHI SIBUIIA, SIKI HE MAIOTh NPSIMUX BiJMOBIIHUKIB B
YKpaiHChKiM KyabTypi. [IpUMITKH 9acTO MOENHYIOTh €IEMEHTH OMMCOBOTO MEPEKIIATy
1 city»aTh 3aC000M KOMEHTaps, IKU He TOPYLIY€E HITICHOCTI XyA0XKHBOTO TEKCTY [6,
c. 45-47]. Bonu ponomararoTh YMUTau€Bl Kpalie 3pO3yMiTH KOHTEKCT, HE 3MIHIOIOUYU
MIpH [ILOMY PUTMY Ta EMOIIIHHOTO 3a0apBICHHS OMOBIII.

Y mpakTuili XyJ0KHBOTO Tepekiany e()eKTHMBHHM BHSBISIETHCSA TMOETHAHHS
KUIBKOX TaKTHK, a/PKE€ JKOJHA 3 HUX OKpEeMO He Moke 3a0e3MeUuTH IOBHY
aJIcKBaTHICTh Tepekianay. KomOiHalisg KanbKyBaHHS, TPaHCKPHUII, amamTaiii Ta
MPUMITOK J03BOJIAE€ NEPEKIaAaueBl MAKCUMAIBLHO HAOMM3UTH YKPATHCHKHUI TEKCT 110
OpuTiHaly, 30epiralouu CTHJIb, HAIIPYKEHHS CIOXKETY Ta KyJIbTypHY cnerudiky [3, c.
67-70]. Takuif miaxiAg BIANOBIAAE TEHIEHIISIM CY4YacHOTO TEPEKJIaT03HABCTBA, Y
SAKOMY BCE YacTIIlE HAroJOLIYETHCS HAa BaXJIMBOCTI MEPEKIIAIallbKOI KPEaTUBHOCTI Ta
MDKIUCIUTITIHAPHOTO miaxoay [2, c. 110-115]. [1pu nepekiiai AeTEKTUBHUX POMaHIB

BHOIp TAaKTUK Ma€ O0COOJIMBE 3HAUYEHHS, aJPKE€ HAMMEHII BIAXWICHHS Bl CMHUCIOBO1
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TOYHOCTI UM PUTMY OTIOBI1 MOKYTbh 3pYHHYBATH IHTPUTY Ta BIULIMHYTHU HA CIIPUMHSTTS
TBOPY uuTayeM [6, c. 27].

TakTuka KampKyBaHHS BHUKOPHUCTOBYETbCA Ui Tepenadl CTajaux BHUpPasiB,
reorpapiyHMX Ha3B Ta Ha3B I1HCTUTYLIM. BoHa mae 3mory 30epertd KOJOPUT
AHTJIOMOBHOI KYyJBTYpH ¥ BOJHOYAC HE CHOTBOpUTH cmuca [8, c. 12-18]. V¥V
JCTEKTUBHOMY JKaHp1 KaJbKYBaHHS BaXXJIMBE IIE€ W TOMY, IO BOHO JOMOMAarae
BIITBOPUTH aTMOC(EPY peatiCTUUHOCTI, iKoi parnynia Aratra Kpicti. Y pomani Ait0Th
MIEPCOHAXI 3 PI3HMUX KPaiH, iAeHTHdIKAIISA SKUX 0€3M0CepeTHBO BIUTMBAE HA PO3BUTOK
ciokery. TpaHckpumilisi 3a0e3neuye TpaBUWIbHE CHPUUHATTA IMEH Ta J03BOJISE
YHUKHYTHU IUTyTaHWHU. BOHA TakoX BIJANOBIa€ HOpPMaM YKpaiHChKOi MOBU i poOUTH
MEePEKIIa] aBTEHTUYHUM |5, ¢. 60-61].

Bapro posrisiHyTH aganTaiiito, TaKMM YHHOM, aJIalTallisl MoTpioHa y BUIAIKAX,
KOJIM peaii aHTJIOMOBHOI KyJIBTYpH MOXKYTh OyTH HE3PO3YMIIMMH ISl YKPaiHCHKOTO
yuTaya. Lle MoxXyTh OyTH Ha3BU CTpaB, POPMHU €TUKETHOI MOBEAIHKM YW COLIAJIbHI
ABUIIA. AJanTaiis JJ03BOJIIE YHUKHYTH KYJbTYpHUX Oap’e€piB 1 pOOUTH TEKCT
JOCTYITHUM, BOJHOYAC 30€pirarouu Halpy>KeHH pUTM JI€TEKTHBHOI omoBial [7, c.
134].

Y  mpouect mepekinamy  XyAOKHBOTO — TEKCTy — MepeKiajadyl  4acTto
BUKOPUCTOBYIOTh PI3HI CHOCOOM MeEpekiany y iX MOeAHaHHI, aJKe *KOJHA OKpeMa
TaKTHKa HE MOXE IOBHICTIO 3a0€3MeUnTH aJeKBaTHICTh IepeaBaHHS 3MICTy Ta
ctumo. KoMOiHYBaHHSI TakTHK, sIK OyJIO BX€ 3a3HAYEHO, J103BOJISIE MaKCHUMAaJbHO
Ha0JIM3UTH YKPATHCHKUHM TEKCT JIO OpUTIHATY, 30€piralouu IHTPUry, aBTOPCHKUN CTHIIb
1 KyJIbTYPHY CBO€EPIAHICTH poMany [8, c. 30].

JIeTeKTUBHI TBOPU MalOTh HU3KY OCOOJIMBOCTEH: CKJIaJHY KOMIO3ULIWHY
CTPYKTYpYy, OOOB’SI3KOBY TPUCYTHICTh 3arajJiku, MHOXXHHHICTh TEPCOHAXIB 1
CIOKETHUX JIHIH. VY mepekiaal BaXJIMBO JOTPUMYBATUCS TOYHOCTI y TMepeaaul
JeTanei, ajpke Oynb-IKe HEMOPO3YMIHHS MOKe 3pYyWHYBAaTH JIOTIKY PO3CIiAyBaHHS.
OcobmuBy yBary cCiija TPUAUTATA BIATBOPEHHIO MOBHOI 1HJWBIIyaJIbHOCTI
MEPCOHAXIB, IO € CKIaJ0BOIO 1HTpUrd. IIuCbMEHHHUIISI BHUKOPUCTOBYE pIi3HI

CTWJIICTHYHI PiBHI MOBH, 100 BUPA3UTH COINAIBHUN CTAaTyC 1 MCHUXOJIOTIUHI PUCH

264



repoiB, 1 3aBJIaHHs TIepeKiIagaya MoJjsirae y BIITBOPEHHI [IUX BIAMIHHOCTEHN 3aco0aMu
yKpaiHCbKOI MOBH [35, c. 70-71].

Binrak, nepexnaa pomany Aratu Kpicti «BouBcTBo y «CX1THOMY €KCTIPECi»»
notpedye KOMIUIEKCHOIO — aHalli3y 3acTOCYBaHHS  MEPEKIaJallbKUX  TaKTHK.
Buxopuctansus kanbKyBaHHS, TPAHCKPHMIII, afanTaiii Ta MPUMITOK y TMO€IHAHHI
3a0e3neyye aJeKBaTHICTh MEPEKIaay, WOTr0 KyJIbTypHY aBTEHTHYHICTh 1 JIETKICTb

CIIPUUHSTTS JJISI YUTA4Y1B BiJIMOBIIHO.
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[Tanginosa O.C.

rp. MAVYII-26

TepHoOMiIbCHKUI HallIOHAIBHUN TIEAATOTIYHUM YHIBEPCUTET IMEH1
Bonogumunpa ['naTroka

Hayxk. xepiBHUK — K.(.H, goueHT Kpasens C. B.

BIZITBOPEHHSA ETUYHUX KOHIIENTIB B YKPAIHCBKOMY
MEPEKJIAJII POMAHY AVH PEHJI «<ATJIAHT PO3IIPABUB ILJIEYI»

TBopuicth AiiH Penn 3aiimae ocobnue Miciie y ¢putocopchKiii Ta JTTepaTypHiid
tpamuiii XX cromitrs. Ii poman «Atlas Shrugged» («ATnanT po3npasuB miedix», 1957)
CTaB CBOEPITHUM MaHI(PECTOM 00’ €KTUBI3MY — aBTOPCHKOI PL10cOPCHKOI CUCTEMH,
1110 OOTPYHTOBYE IIPUMAT PO3YMY, CBOOO I OCOOMCTOCTI i MOPaJIbHOCTI POy KTUBHOT
nparii [2].

OcCHOBY TBOPY CKJIaIat0Th KJIOYOBI €TUYHI KOHIIENTH[4]:

* pamioHanbHUN eroizMm (iies TOTO, MO0 OCOOHMCTHI I1HTEpEC € MOpajabHO
BUIPAB/IAHUM );

* IHHICTH TBOPYOI Mpalli Ta MiIPUEMHUIITBA;

* MOpaJibHa BIANOBIAAIBHICTH OCOOMCTOCTI 3a BIIACHUM BUOIp;

* KPUTHKA albTPyi3My SIK CYCHIJIBHOI HOPMH, IO BeJAE IO KOJEKTHUBI3MY i
3pIBHSUTIBKH.

VY mepeknanl Takux KOHIIENTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO IOCTalOTh MPOOJIEeMU
30epexeHHs (Pi1ocoPCchKOi TEPMIHOJIOTIT Ta CTUITICTUYHOTO 3a0apBieHHs. Hanpukias,
noHsTTs selfishness y Pen Mae mo3suTuBHE CMUCIIOBE HABAHTAXEHHS («parliOHATIbHAN
€roizm»), TOMl SIK B YKPAiHCHKIN KyJbTYpPHIA TpajMIlii «eroizmM» 31e01IbIIOr0o Mae
HeraTuBHUM BiATIHOK [1, c. 441]. IlepexmamadyeBi HeoOxigHO Oyino 30epertu
aBTOPCHKHIA 33]TyM, YHUKHYBIIIHA CIIPOIICHHS a00 BUKPUBIICHHS CMUCITY.
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AHaJti3 yKpaiHChKOT0 MepekiIaay pomany [3, c. 69] nmokasye, 1110:

— KJIIOYOBI  KOHIIENITU OO0 €KTHUBI3MY  BIATBOPEHO 13  JOTPUMaHHSIM
TEPMIHOJIOTIYHOI €JTHOCTI;

— y HU3II BUIMAJIKIB CIIOCTEPIra€ThCs afanTallis 10 MOBHHX 1 KYJIbTYPHUX HOPM
YKpalHChKOTO 4HTauya (HampuKIaJ, Iepekiaj peaniid abo CTHIICTUYHO MapKOBaHUX
BHCJIOBIB);

— y ckiagHux (ginocoPpcrkux MoHoJorax (30kpema mpomona JlxoHa ['onra)
MepeKyIaaad 3aCTOCOBY€E KOMOTHOBaHY CTPATETII0: TOYHICTh y TEPMiHaX + CTHITICTHYHA
THYYKICTb, IIIO POOUTH TEKCT 3p0O3YyMUINM 0€3 BTpaTU IITMOMHHOTO 3MICTY.

Takum YuHOM, BIATBOPEHHS €TUYHUX KOHIIENTIB y Mepekiiaal TBopiB AitH Peny
BUMarae BiJ TMepekiagada HE JHIIE MOBHOI MaWCTEPHOCTI, a W PO3YMIHHSA
dimococrkux 3acan i CBITOTIIALY. Y CHIIIHICTh YKPATHCHKOTO MEpeKiIany «ATIaHT
PO3MpaBUB IUICUD» MIATBEPIKYE MOXKIUBICTh aJ€KBATHOTO BIJTBOPEHHS CKJIAIHUX

17IC0JIOTTYHUX KaTeropii 0e3 BTpaTH 3MICTY il CTHIIIO.
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TepHOMNbCHKUI HALlIOHANBHUN MTEAArOTIYHUIN YHIBEPCUTET IMEHI
Bonogumupa ['HaTroka

Hayxk. kepiBHUK — K. mie1. H., foreHT [ ynka-Makorin H.I

®OPMYBAHHS JEKCUYHOI KOMIETEHTHOCTI YUYHIB CTAPIHINX
KJIACIB 3 BUKOPUCTAHHSM IHTEPAKTUBHUX METO/IIB
HABYAHHSA

B yMoBax CTpiMKOIO po3BUTKY MIXKHAPOIHHUX 3B'S3KIB Ta 3pOCTAHHS BUMOT JI0
MDKKYJIBTYPHOI ~KOMYHIKaIlii, BOJOJIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO € KJIIOUYOBOIO
KOMIIETEHTHICTIO Cy4acHO1 ocobuctocTi. [leHTpaibHOIO K 11 CKJIaJ0BOIO € JEKCUYHA
komneTeHTHICTh  (JIK). Bona  BBakaeTbcsi OCHOBHOKO  JUIsi  KOMYHIKaIlii
CTapIIOKJIACHUKIB, aJKe€ JOCTaTHIM o0O0cCsIr Ta SKICTh AaKTUBHOIO CJIOBHHUKA
Oe3nocepeIHbO 3a0e3nedyye HEOoOXIHUM pPiBEHbh MOBHOI MalCTEpHOCTI. Y IbOMY
nociimkeHHi aariaomoBHa JIK TpakTyeThcsl SIK «30aTHICTH JIFOAWHHU O KOPEKTHOTO
o(OpMJICHHSI CBOTX BHUCIJIOBJIIOBAHb 1 PO3YMIHHSI MOBJICHHS 1HIIUX, sIKa 0a3ye€TbCs Ha
CKJIAJHIM 1 JIWMHAMIYHIM B3a€MOJIi BIJNOBIIHMX HABHUYOK, 3HAHb 1 JEKCHYHOI
ycBigomiieHocTi» [1, ¢. 215].

dopMyBaHHSA JICKCHYHOI KOMITETEHTHOCTI € CKJIQJHHM IIPOIECOM, IO
CKJIaJIa€ThCSl 3 YOTUPHOX IMOCIIOBHUX €TaIliB: PO3IMi3HABAHHS JICKCHYHUX 3HAYCHD
CJIB Yy MOBJICHHI; MOYaTKOBE 3aCTOCYBaHHS JIEKCMYHUX E€JIEMEHTIB Ha MPaKTHIIL;
PO3UIMPEHHS JIEKCUYHOTO 3amacy; Ta 3aKpiIUIEHHA 1 (PYyHKIIOHAIbHE BHUKOPHUCTAHHS
JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB Y PI3HUX KOMYHIKATUBHUX CUTYaIlisx [2].

AKTYaJllbHICTh TEMH TMOSICHIOETHCS THM, 1110 3BHYaliHI METOJM HaBYaHHS BXKE HE
JAI0Th TOTPIOHOTO Pe3ynbTaTy y CTapmIMX Kiacax. Y4HI MOTpeOyIOTh HE MPOCTO
3HAaHb, @ AKTUBHUX HABUYOK JIJIS1 pEAJIbHOTO CIIJIKYBaHHA. [HTEpakTUBHI METOAH € TYT
KJIFOUOBUMH, OCKUTBKH BOHHM 3MYIIYIOTh YYHIB NMPAKTHYHO BHUKOPHUCTOBYBAaTH HOBI
cnoBa. Hampukiaza, posiboBi irpy Ta TOK-IIOY JOIIOMAararoTh CMIJIMBO 3aCTOCOBYBATH
JIEKCUKY B PO3MOBI, @ MO3KOBHH IMITypM 91 poOOTa B MAJIUX TPYIaxX BUUTH MPAILFOBATH

pa3oM 1 MBHAKO 3raayBath TOTpiOHI cioBa [3]. Taki 3aBgaHHS BIANOBIIAIOTH
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1HTepecaM CTapIIOKJIACHUKIB, MIJIBUINYIOTh IXHIO MOTHBAIII0 Ta 3a0€3MeuyoTh
IJIMOIIE 3aCBOEHHS JIEKCUKH, POOJISIUM ii O-CIIPaBXHbOMY AKTUBHOIO.

MeTta AoCHiIKEHHS TOJIATAaE Yy TEOPETUYHOMY OOTPYHTYBaHHI, MpPaKTHYHIN
pO3p0o0IIl Ta eKCIIEpUMEHTAIBHIN TMepeBipil ePEeKTUBHOCTI METOIUKH (HOPMYBaHHS
JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB CTapIIUX KJIaciB Ha OCHOBI BHUKOPHCTAHHS
IHTEpaKTUBHUX METOMAIB HaBuaHHS. (15 mocsrHeHHS 1i€i MeTH OyJio MOCTaBIECHO
HU3KY 3aB/aHb, K1 OXOIUIIOBAJIM: aHAJI3 JIITeparypu 3 nuTtaHb ¢popmyBaHHs JIK Ta
IHTEepaKTUBHHUX TEXHOJOT1H, Bu3HaUeHHs KoMnoHeHTiB JIK 1 kputepiiB 11 OIliHIOBaHHS,
pO3pOOKYy CHCTEMHM IHTEPAaKTHBHMX METONIB, IPOBEIACHHS  MEAAaroriyHoro
EKCIIEPUMEHTY Ta IHTEpIpeTAallilo HOoro pe3yibTaTiB.

Y mocmiKeHH] A pO3B'sI3aHHS MOCTABICHUX 3aBAaHb 3aCTOCOBAHO KOMITJIEKC
TEOPETUYHUX Ta EMIIPUYHUX METOIB. BUKOpHUCTAHO CTPYKTypHO-CEMAaHTUYHHUM Ta
JIHTBOMETOJIMYHUN aHaTI3 Ji1 BU3HAYEHHS 3MICTY JIEKCMYHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta
METOJMYHOIO MOTEHLIANy IHTEPAaKTUBHUX 3ac001B, a TakKOXX aHajil3, CHHTE3 Ta
y3arajJbHEHHS JJ1s1 OOIPYHTYBaHHS TEOPETHUYHHUX 3acaj] MeToauku. Emmnipuuna 6a3a
BKJIIOYAJIa METOJI ONUTYBaHHA JJIA TOro, 100 3p0O3yMITH cTaBieHHS y4HIB 10-11
KJIaciB 70 IHTEPAaKTUBHUX METOMIB HaBuaHHs. KpiM 1150r0, OyJi0 MpOBEACHO
MeJIarOT1YHUN €KCIIEPUMEHT Ta 3aCTOCOBAHO KOMILUIEKC J1arHOCTUYHUX METOMIIB st
00'€eKTUBHOTO BUMIPIOBaHHS piBHS C(HOPMOBAHOCTI JIEKCUYHOT KOMIETEHTHOCTI.

B mporieci mpoBeneHOro neaarorivHoro eKCrnepuMeHTy Oynia po3poOseHa Ta
ychimHo anpoOoBaHa MeToAuKa (OPMYBaHHS JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB
CTapIIMX KJIaciB HA OCHOBI IHTEPAKTHUBHUX METOJIB. byJo MOBeAEHO, 10 CUCTEMHE
BIIPOBA/KEHHSI KOMIUIEKCY 1HTEPAaKTUBHUX BIIpaB CIPHUSE KpPaLIOMy 3aCBOEHHIO
JEKCHYHOTO MaTepialy Ta HOro mepexoiy 3 IacMBHOTO 3amacy B AaKTHBHUIA.
Pe3ynapTatn KOHTPOJBHOTO 3pi3y 3acBIAUMIM CYTTEBY TMO3UTHUBHY JAMHAMIKY
MOKa3HUKIB JEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI B €KCIEPUMEHTANIbHIA TPyl MOPIBHSIHO 3
KOHTPOJILHOIO0. 30KpeMa, 3adikcoBaHO 3pocTanHs piBHs copmoBanocTi JIK Ha 20% B
EKCIIEPUMEHTAJIbHIN TpyIll, 110 BUPA3WIOCS Y 30UIbIIEHHI KITBKOCTI YYHIB, SIK1

JOCSITJIM JOCTAaTHHOTO Ta BUCOKOTO PiBHIB. KpiM KIJIbKICHUX MOKA3HUKIB, BiJI3HAYEHO
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MOMITHE MiJIBUIIIEHHS] MOTUBAIII1 YYHIB O BUBUYEHHSI MOBU Ta MOKPAILIEHHS HaBUYOK
CITIBIIpAIll.

OTxe, JEeKCHYHA KOMIETEHTHICTh € (yHIaMEHTaIbHOIO [UIsl YCHIIIHOT
KOMYHIKaIlll CTapIIoKIacHUKIB. J[oBeaeHO, 110 CUCTEMHE 3aCTOCYBaHHS KOMILUIEKCY
IHTEPAKTUBHUX METOIB € HaWOLIbI €EeKTHBHOI yMOBOIO /i i1 hopmyBaHHs. Ls
METOJIMKA CIpHUsIa CYTTEBOMY 3pocTaHHI0 moka3HukiB JIK Ta mokparienH:o
aKTUBHOCTI Ta 3ajdyudeHocTi YyuHiB. [IpakThyHa MiHHICTP pPOOOTH TOJIATAE Y
MOJIMBOCTI IMIUIEMEHTAIli po3poOJieHOT CHCTEMH BIIpaB y HaBYAJIBHHMA IPOIIEC
CTapIIOi MIKOJIM JIJIS T1ABUIICHHS SKOCTI1 IHIIOMOBHOI ITIITOTOBKH.
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KuiBchkuil cronuunuii yHiBepcuTeT iMeH1 bopuca [ piHuenka
Hayk. kepiBHUK — cTapiuii Bukiagad Binnikosa JI.O.

HETATUBHUWMH BILIUB COLIAJIBHUX MEPEXX Y ITPOIIECI
HABYAHHSA ITHO3EMHUX MOB B YMOBAX CbOI'OAEHHSA
B yMmoBax chOrofieHHs OJHI€I0 3 HaWaKTyalbHIMIMX MPOOJEM OCBITHBOTO
MPOIIECY € 3HUKCHHS PIBHS KOHIIGHTpaIlli yBaru cepen 3100yBauiB ocBiTH. Yacrte

KOPUCTYBaHHSI COLIAJIbLHUMU MepekaMu (OpMye 3allekKHICTh BiJ KOPOTKOTO,
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IIBUIKOIIMHHOTO KOHTEHTY: TOCTIB, 1CTOpiH, Bigeo TpuBaimicTio a0 30 cCekyHI, a
TaKOX TPOCIYXOBYBaHHS MaTepiajiB Ha MiJABUIIEHIA HMIBUAKOCTI. YHACTIJOK I[bOTO
3HIDKYETBCS 3[aTHICTh JI0 TPHUBAJIOTO 30CEPEHKCHHS, aHAIITUYHOTO MHCIICHHS Ta
3amam'aTOByBaHHS HaBualibHOi 1HQopMmarii. IlocTiliHa 3miHa 300paxeHb 1
MOBIIOMJICHb ~TIEPEBAHTA)XY€ KOTHITUBHY CHCTEMY, IO YCKIAIHIOE TIPOIEC
00po6iieHHs Ta 306epeskeHHs iHpopmalii B JoBrorpuBatiii mam’ati. Kpim Toro, mBuke
oTpuMaHHs JaodamiHy MMia Yac OHJIAWH-B3aeMoall (GopMye 3BHUYKY J1O0 HETAWHOTO
3aJI0BOJICHHS, 110 CYTIEPEYUTh MPHUPO/II HABUAIHHOT JISTILHOCTI, KA MOTPeOy€e 3yCHITb
1 mocniioBHOCTI. CaMe TOMY YYHSIM Ba)KKO 30CEPEIUTHUCS HA TPUBAIUX HABYAIBHHUX
3aBJIaHHSIX 1] YaC BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH.

3BUKaHHS 10 AMHAMIYHOTO 1H(POPMAIIHHOTO CepeOBUIIA TPU3BOIUTH JI0 TOTO,
10 TpaJuLiiHI GOPMH HABYAHHS CIIPUHUMAIOTHCS YUHSIMH K HellikaBl abo 3acTapiii.
BoHHU 04iKyIOTh MOCTIHHOI 3MIHM Bi3yaJIbHUX a00 €MOI[IMHUX CTUMYIIIB, IO 3HUXKYE
iXHIO 3/IaTHICTh YTPUMYBATH yBary ITiJl 9ac 3aHATh. 3BYKAIOYHN HA 11¢ BUKJIa1aqaM CIIij
3MIHUTH METOIWYHI TMIAXOMU, IHTETPYIOUM CydacHl IU(GpOBI I1HCTPYMEHTH Y
HAaBYAIBHHUM TIpoIiec. 30KpeMa, BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTHBHOTO BiJCOKOHTEHTY Ta
reiimudikaiii Moxke OyTH €(EeKTMBHUM Ta CHPUSATHME MiJBUIICHHIO MOTHBAII 10
HaBYAHHS.

CoulanpHl MepeXi 3a0XOUYIOTh MPOKPYUYYBaHHsS, a HE IHOOKE OCMHCIICHHS
Mmatepiany. lle HeraruBHO BruMBae Ha (OPMYBaHHS MOBHHX KOMIIETEHTHOCTEH,
30KpeMa Ha PO3BHTOK T'paMaTUYHUX HABHUYOK, JIGKCHYHOI MaMm’siTi Ta HaBUYOK
aKaJgeMIYHOTO TUChMA. 3aB/SKH aBTOBUIIPABIICHHIO 1] YaC HAMMCAHHS TTOBIJOMJICHb
JITsIM O1IbIIe HE TOTPIOHO BYMTH HOBI CIIOBA, SIK TPABUIILHO MHCATHU Ta SIK MPABUIBLHO
BHKOPHCTOBYBAaTH IpaMaTH4Hi CTPYKTYPH.

CorrianpHi MEpEXl CTAIA HEBIJAUIHPHOIO CKJIIAJOBOIO KHUTTS Cy4acHOI MOJIOJI.
Cy4acHi JiTH BXKe He YABIAIOTH co01 panky 0e3 Bifgeo B TikTok um naiikiB 10 mocCTiB
cBoiX Jpy3iB B Instagram. CrHikyBaHHS B COIlaJJbHUX MEpPEXKax IMPHU3BENIO 0
MONIMPEHHS CJICHTY, CKOPOUEHb Ta He(QOopMaIbHUX BUPA3iB, AKI MOXYTh HETaTUBHO
BILUTMBAaTH Ha TPAaMOTHICTh Ta aKaJeMiuHe caMoBHpakeHHs. lle Takok BIUTMBaE Ha

3aTHICTb BUCJIOBJIIOBATH CBOI JTyMKH, MIAXOAUTH A0 3aBAaHb 3 1HIIOI TOUYKH 30py Ta
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BUJUIATUCS cepell 1HmMX. [[oaTku MallloroTh MPEKpacHy KapTHHY TOTO, SIK JKUTU
«MPaBUIIBHO» B ChOTOJICHHI, 10 YCKJIAJIHIOE 3aXUCT CBOIX KOPJIOHIB Ta BUAUICHHS 3
HATOBITY, HE BTPavyal0dM CBOET 1HAUBITYaIbHOCTI.

Konmu y4HI mOBEpTarOThCS JOAOMY IIICHSL 3aHSATh, 3 SBISETbCS 1€ OFHA
npobnema. YacTi mepexoay Mixk YpOKaMH 1 COIIMEPEKaMu MPU3BOATE IO BIIKIaTaHHS
HABYaHHS Ha MOTIM. BOHM 3HMXKYIOTH PE3yNbTAaTHUBHICTH 1 3aBa)KalOTh CHCTEMHOMY
BUKOHAHHIO HaBUYAJbHUX 3aBiaHHsA. Hapmmmok iHopmalii cipuyuHs€e KOTHITUBHE
NepEeBaHTAXKEHHS, eMOLIIHHY BTOMY Ta amarTiio, 1[0 HETaTUBHO BIJTMBAE€ HA HaBUAJIbHY
MOTHBaIIIO. [2]

KpiMm TOro, nocrifiHa NpucyTHICTh Y COLIAJILHUX MEPEXAX MOXKE CIPUUMHUTU
3aJIEKHICTD 1 IPUTHIYEHUHN HAcTpld. [[ITh MOpIBHIOIOTH cebe 3 i1ealbHUMHU 00pa3aMu
31pOK 1 «yCHIIMIHUX» Jpy3iB. BoHH CTBOPIOIOTH TapHUM IMIIDK JJIS TIIMUCHUKIB, Ta
HacmpaBai Bce He Tak go0Ope. Takuii KOHTEHT BHKJIMKA€ HEBIIEBHEHICTh, HU3BKY
CaMOOIIIHKY 1 eMOLIHe BUCHaXeHHs. Kosn JiTH HE OTPUMYIOTh OYIKyBaHUX JIaiiKiB
Yy BU3HAHHS, 1€ IIKOAUTh iXHPOMY €MOLITHOMY CTaHy. 3aJIeXHICTh BiJ COLIAIBHUX
MEpeX CTa€ HE JMIIe CEPHO3HOI0 TEpPEeNIKOAOK i HaBUaHHS, a H 3aBaxae
3araJbHOMY PO3BUTKY OCOOUCTOCTI. [3]

TakuM 4YMHOM, COLIQJIbHI MEpeXi, MONPU CBIA 3HAYHMA MOTEHI[AN SK
OCBITHBOT'O PECYPCY CTAHOBJISITH CEPHO3HUIN BUKIUK NIl (POPMYBaHHS CTIMKOI yBaru,
HAaBYAJIbHOI MOTHBAIl Ta TICHUXOJIOTIYHOTO Onaromony4dsi y4HiB. JJis yCHINIHOTO
BUBYEHHSI 1HO3€MHOI MOBHU MOTpiOHA IU(poBa TirieHa i caMOKOHTpoJib. [loTpiOHO
BYUTH JITEH CBIJJOMO KOPUCTYBATHCS TEXHOJOTISIMA y HaBYaHHI IIOAHS Ta BIOMA.
BaxnuBo TpumaTtu 370poBUN 0amaHC MDK OHJIAMH-AISUTHHICTIO Ta pealbHUM

HABYAHHAM IIOJHS. [1]
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TepHONIBCHKUI HAIIIOHAJIBHUN MEJAarOoriYHUi YHIBEPCUTET
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Hayxk. kepiBaUK — K.¢.H, noueHT [{enentok T.O.

IHTEPTEKCTYAJIBHICTD B XYJOXHIN MTPO3I

Y XynoxHiM JIiTEeparypli 4YacTO MOXHA TOMITUTH PI3HOMAHITHUNA CHEKTP
MIDKTEKCTOBHX BIJIHOIIEHb, IO JAIOTh 3MOTY YHMTA4y€Bl YEpe3 aBTOpa B3aEMOJISTH 3
KyJIbTYpHUM Han0aHHSAM Oaratbox KpaiH Ta HapoaiB. lle sBuile Ha3uBaeThCs
IHTEPTEKCTYaJIbHICTIO.

V¥ cBoix mpangix M. baxtin 1 }O. KpucteBa TpakTyloTh IHTEpTEKCTYaIbHICTh TaK:
«Ko0XeH TEKCT € IHTePTEKCTOM. .. 1 sIBJIsi€e COO0I0 HOBY TKaHUHY, 31TKaHY 31 CTApHUX ITUTAT.
YPUBKH KyJbTYpHHX KOMIB, (OpMYJ, PUTMIYHUX CTPYKTYp, (GparMeHTH COLiaIbHUX
171IOM TOIIIO — yCl BOHHM TOTJMHEHI TEKCTOM 1 3MIIlIaHl Y HbOMY, OCKUIBKH 3aBXKIHU 0
TEKCTy 1 HaBKOJIO HbOro IicHye wmoBa» [2, c¢.7]. Came NOUCBMEHHUI Ta
noctcTpykrypanictka FOmiss KpucrteBa Bmepiue BBesa 1€l TEpMIH Yy JITepaTypHHl
yXKUTOK. OJHaK OCHOBOIIOJIO)KHMKAMH TeOopii 1HTEPTEKCTYaJbHOCTI BBAXKaIOTh
M. baxrina, 0. Tunsnoa 1 ®@. ne Coctopa. CrorojHi 1ieit MOBHHI (PeHOMEH BCE YacTille
CTa€ MPeIMETOM BHMBUCHHS HE JIMIIE CyYyaCHUX JIHIBICTIB Ta JIITEPaTypO3HABIIB, a i
¢inmocodiB, ICUXOJIOTIB Ta COITIOJIOTIB.

SKII0 MU TOBOPUMO TPO IHTEPTEKCTYAJbHICTh, TO BapTO ¥ 3a3HAYUTH 3acO0M ii
BUPAXEHHS, a caMe: IIUTYBaHH, ajto3ii, peMiHICIIEHIII1, TapoitoBaHHs Ta 1H. KoxeH 13
IUX CMOCOOIB BUPAXEHHS BUKOHYE BIANOBIAHY (GyHKLIO Yy TekcTi. Hampukian, s
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OTMCY €MOIIIMHOT0, IHTEJIEKTYJIbHOTO YU COLIIAJIBHOTO CTaHy MEPCOHAXKA, BITOOpaKEHHS
CTHUJIICTUYHHUX 3MiH Y TEKCTI a00 K HATSAK Ha ICTOPUYHI MMOJI1i YU TTOCTaTEH.

Hapasi icHye 40THpY BUAM IHTEPTEKCTYaTbHOCTI:

° reHEeTUYHA;
° 1HTEpHAIllOHAJIbHA;
° IMaHEHTHa;
° peueniiina [1, ¢.1]

Konnentiisi iHTEpTEKCTyalbHOCTI Tependadae PpO3YMHEHHS 1HAUBIAYaIbHOTO
TEKCTY, CTBOPEHOTO KOHKPETHHUM aBTOPOM, y CHUCTEMI SIBHHUX 1 MPUXOBAHUX allt03iH,
PEMIHICIICHIIIH, IUTAT, @ TAKOXK KYJbTYPHUX 1 JITEPATypHUX KOHTEKCTIB. ¥ PE3yybTari
OKpeMI TEKCTU 0e3MepEPBHO B3aEMO/I1I0Th, 3BEPTAIOUUCH OJIHE /10 OJHOTO Ta (hOpMyIOoUn
eIMHUMN 1HTepTeKCT [1].

OTxe, moaabllll HAYKOBI PO3BIAKKM MOXYTh OyTH CIPSMOBaHI Ha JOCIIIKECHHS
oco0nMMBOCTEM (DYHKLIOHYBaHHSA 1HTEPTEKCTYyaJIbHUX 3B’SI3KIB Yy CY4YacHIW XyHOXKHIN

po3i.
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TASK-BASED LANGUAGE TEACHING IN EFL INSTRUCTION

The goal of foreign language instruction in secondary education schools is to
develop students’ communicative competence, which involves not so much learning
the language system as mastering the practical use of a foreign language. The main
objective of teaching foreign languages is to form the skills and abilities necessary for
foreign language communication.

The process of learning a foreign language should be communicative, taking
place through social interaction between the participants of the educational process —
the teacher and the students, as well as among the students themselves. The creation of
a natural situation of foreign language communication in the classroom is ensured
through the communicative approach to teaching English as a foreign language.

The issues of communicative orientation in teaching English as a foreign
language have been explored in numerous studies by linguists and researchers such as
M. Halliday, D. Hymes, J. Richards, T. Rodgers, D. Willis, J. Willis, and others.

The goal of our publication is the theoretical analysis of implementing the
communicative approach in the EFL classroom as well as sharing some practical
experience of task-based language teaching to high school students.

According to Jack C. Richards and Theodore S. Rodgers, the Communicative
Approach is based on several key principles. First and foremost, it recognizes that
language is a tool for communication and that the ultimate goal of language learning is
to be able to use the language effectively in various contexts. This principle suggests
that language instruction should prioritize the development of learners' communicative
competence. [1, p. 159].

The communicative approach to learning English is centered around cultivating
learners' proficiency in effective communication within real-life scenarios. This
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method prioritizes meaningful interaction and the practical application of language,
moving beyond a narrow focus on grammar and vocabulary.

One of the most effective approaches grounded in the communicative
methodology is Task-Based Language Teaching (TBLT), which engages learners in
meaningful tasks requiring authentic language use. Rather than emphasizing linguistic
forms or grammar rules, TBLT encourages students to accomplish communicative
goals through task completion, allowing language acquisition to occur naturally as a
result of real-life interaction [2].

Task-oriented activities are frequently used, requiring students to collaborate and
solve problems together. These activities foster creativity, problem-solving skills, and
interpersonal cooperation. Students may engage in tasks such as creating a or a news
broadcast in the target language, allowing them to apply their language skills in a
practical and meaningful way.

In light of the above, it seems appropriate to provide examples of problem-based
tasks that can be used in English lessons to develop the communicative competence of
high school students.

Discussing Environmental Issues of the Region We Live

Scenario: Desks in the classroom are arranged in groups, creating a circle in
the center for whole-class discussions. Visuals related to environmental issues and
relevant vocabulary adorn the walls, setting the stage for a dynamic learning
environment. Acting as an advisor, the teacher guides students in setting language
goals, emphasizing expression of opinions and discussing solutions. One of the
students introduces the topic of environmental issues, initiating small group
discussions. Authentic materials, like are presented, and students explore it in groups.
A role-playing activity follows, where each group addresses an environmental
scenario. Students actively participate providing feedback and modeling effective
communication. After the role-play, students reflect on their language performance.
The lesson concludes with the teacher summarizing key points, reinforcing language

objectives, and encouraging students to apply their skills beyond the classroom
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The activity facilitates the successful implementation of the communicative
approach in English language learning encouraging authentic communication, enabling
learners to apply the language in genuine real-life situations. Learners become more
responsible for their own learning in a communicative classroom, they naturally
employ a variety of strategies to enhance their language skills. The utilized strategies
help learners actively participate in realistic communication, overcome linguistic
challenges, and foster effective language use.

In summary, by incorporating the principles of the communicative approach
during the learning process of senior students the implementation of problem-based
tasks in EFL instruction provides a dynamic and engaging learning experience for
students, facilitating effective communication and language acquisition.
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LEGAL TRANSLATION AS A TOOL FOR THE PROTECTION OF
ANIMAL RIGHTS
The protection of animals has become an increasingly pressing legal and social
issue worldwide. As international standards on animal welfare develop across diverse
legal systems, legal translation plays a vital role in making these standards accessible
and ensuring their consistent application. The relevance of this topic is heightened
today due to the surge of global treaties, the widespread adoption of legal norms, and

the growing public concern for animal welfare issues. Accurate translation thus
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contributes to the global protection of animals and offers opportunities for
strengthening animal rights in the future [1, P. 1-8, P. 107-110].

The paper is focused on drawing attention to the crucial role of high-quality legal
translation in the fight for animal rights. The aim of this paper is to highlight the critical
role of high-quality legal translation in advancing animal rights globally.

The novelty of this research lies in its interdisciplinary approach to legal
translation as a tool for harmonizing animal protection laws across different legal
systems.

D. Cao in her work mentions that legal translation is more than just translating
words. It involves effectively conveying the concepts and cultural nuances of a legal
system [3, P. 5-7]. Accuracy is crucial, as legal translation relies on the principle of
functional equivalence, meaning that the legal meaning must be conveyed rather than
just the literal form [3, P. 2-30]. Therefore, translators need a deep understanding of
law, culture, and ethical principles [3, P. 35-36]. This skill is essential for various types
of legal texts and plays a crucial role in upholding and protecting animal rights [3, P.
11-13, P. 83-164].

One crucial aspect of animal protection lies in the translation of legal documents
such as statutes, regulations, agreements, and court rulings related to animal rights and
welfare [6, P. 95-108]. Accurate translation is equally vital for materials from shelters
and animal protection organizations. As recognition of animal welfare in international
law grows, there is an increasing need for consistent terminology across countries. A
shared legal and linguistic framework enables effective implementation of
international instruments and global cooperation to protect animals as sentient beings.
Thus, precise legal translation is essential for promoting collaboration and
safeguarding animal rights worldwide [2].

The importance of accurate legal translation cannot be overstated, as even the
smallest mistake can have significant consequences in understanding and applying the
law. A simple mistranslation of a term like “euthanasia” could potentially justify cruel
treatment of animals [4]. The intricacies of legal terminology and the lack of direct

equivalents in other languages make this task even more complex. Inaccurate or
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ambiguous language regarding animal welfare can undermine the legal protection of
these vulnerable beings [7]. Beyond accuracy, ethical considerations are vital,
especially in times of crisis when precise translations are crucial for protecting and
evacuating animals.

By understanding each other’s legislation and standards, governments and
organisations can coordinate their actions more effectively and avoid
misunderstandings that could harm animals [8].

As A. Peters noted, a leading researcher in animal law and rights, the concept of
animal rights must be interpreted and, in a sense, translated across diverse legal systems
and cultural contexts to achieve universality. Therefore, legal translation is vital to
ensure that legislation and rules are clearly understood and effectively enforced,
promoting genuine protection for animals worldwide [5, P. 188-190].

In conclusion, protecting animals globally is crucial, as trade, transport, and
exploitation threaten their well-being. International standards and agreements provide
a framework to harmonize regulations, enforce them across borders, and coordinate
responses in emergencies.
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MPUKJAJTHI ACHIEKTH TA CYUYACHI TEHJEHIII JOCJTIIXEHb Y
C®EPI KOMYHIKATUBHOI JIHIBICTUKH

KoMyHikaTHBHA JIHIBICTHKA SK MUDKIMCUMIUTIHApHA Taidy3b MOBO3HABCTBA
30CepePKeHa Ha BHBUYEHHI IPOIIECIB MOBJIICHHEBOI B3a€MOJIi, iXHIX KaTeropiu,
¢dbyHk1ii Ta cTpateriid. [IpukinagHi acnekTy i€l HaAyKu Ha0yBarOTh BCe OUIBIIOT yBaru
CyYyaCHHUX  JOCHIJHUKIB, SIKI CIOPSMOBaHI HAa TMPAaKTUYHE BUKOPUCTAHHS
KOMYHIKaTUBHUX MOJIelel y pi3HUX cdepax IOJIChKOI TIsIIBHOCTI. A came,
BUBYAIOTHCS MOBHI cTparerii y MIKOCOOMCTICHOMY CHUIKYBaHHI, MpodeciiHii
KOMYHIKaIlii, Mac-mMeJia, pekjiaMmi Ta udpoBii ramysi.

CydJacHi TeHJeHIiT pO3BUTKY (MTOYMHAIOYH 3 KIHI[S XX CTOJITTS 10 CHOTOJCHHS)
KOMYHIKaTUBHO1 JIIHTBICTUKM OXOIUIIOIOTH IHTETpallil0 METOIIB KOTHITUBHOI
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JIHTBICTUKM, TparMaTUKH Ta COIIOJIHTBICTUKH, IO JIO3BOJISIE OUIBII TJIMOOKO
PO3KpHUBATH ciocoOr (popMyBaHHS MOBJICHHEBUX CTpaTerii Ta iXHe (GyHKIIIOHYBaHHS
B KYyJIbTypHO-3QJIEKHUX KOHTeKcTax. Came TOMy 3HAuHy pOJb BIJITPaIOTh
JOCITIDKCHHS KOMYHIKQTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI, MIXKYJbTYpPHOI KOMYHIKAIlli Ta
HOBHX IIU(POBHUX (HOPM CHUIKYBAHHS, 30KpEMa Y COIaTIbHUX MEpEexKax.

Y Te3ax MOMOBi/I BUCBITIIIOIOTHCS KJIIOUOBI MPUKIAAHI HAPSIMKH JOCIIIKEHb
KOMYHIKQTUBHOI JIIHIBICTUKH, aHATI3YIOThCA Cy4YacHI TEOPETHYHI IMJAXOAU Ta IXHS
MpaKkTUYHA peaii3ailis y pi3HUX KOMyHIKaTUBHUX cepax. Lle mo3Bosise okpecauTu
MaiOyTHI MEpPCIEeKTUBU MOAAIBIIOTO PO3BUTKY II€l ramy3l Ta I 3HAYEHHS IS
MI>KOCOOHUCTICHOI, Tpo(deciitHOl Ta MacoBOT KOMYHIKaIlil B YMOBax TJio0ai3altii.

KomynikatusHa minrBictuka (KJI) BUCTynmae MiKAUCHUIIIIHAPHUM HAMIPSIMOM,
110 TIOEJTHYE€ MOBO3HABCTBO 3 COIIIOJIOTIER0, TICHXOJIOTIEI0 Ta Meia-A0CKCHHIMU.
KJI BuBUae mpoliecu CIIKyBaHHS JIFOJEH 13 BUKOPUCTAHHAM KHUBOI IPUPOJTHOI MOBH
Ta 3 ypaxyBaHHSIM YCiX CKJIaJHUKIB KOMYyHiKalii [1, ¢. 12]. IlenTpanbHe MOHATTS 11€i
HayKd — KOMYHIKaTUBHA KOMIIETEHTHICTh — BKJIFOYA€E K 3HAHHSI MOBHOTO KOJTy, TaK
1 3/IaTHICTh BUKOPUCTATH HOTO aJIeKBATHO [2].

Croromui KJI naOyBae nmenami Oibllie MPUKIAHOTO XapaKTepy: BiJl aHATI3y
TEKCTIB JI0 PO3POOKM THCTPYMEHTIB 1 METOAMK JIsi KOHKpeTHHX mnpakTuk. Cepen
npukiaaaHux HanpsaMiB KJI aktyanbHUMU €:

l. OCBiTHI KOMYHIKaTUBHI MPOTPaMHU Ta TPAHCIIALIS KOMIETEHTHOCTI.

BuBueHHs cTpaTeriii MOBJIEHHS y Jpyrii/iHo3eMHiil MoBi (L2), n1e HaBuYaiIbHI
MOJIeNIl aKIEHTYIOTh yBary HE Ha TpaMaTuill sSK Takiid, a Ha 3JaTHOCTI SKICHO
B3aEMOJIISITH B PEANbHUX CHUTYyallisX. Takuil KOMYHIKaTUBHHM MiAXiJ mnepemdayae
3aJly4eHHs] ABTEHTUYHHMX TEKCTIB, POJIbOBUX 1Irop, MDKKYJIBTYPHHX IPOEKTIB.
Hampukinaz, y KypcoBux mporpamMax, B IKMX 4aCTO aHAJI3YIOTh CTHIII MIOBCSIKJEHHOTO
VS J1JI0OBOI'O MOBJIEHHS, TUCKYPCUBHI IPUHOMH (M’ SIKICTh, MOJAAJIbHICTh, BBIUJIMBICTB)
y AUIOBIA 200 MapKETUHTOB1M KOMYHIKAIII].

2. MoBa 0Gi3HEC-TUCKYpCy, COIllaJbHI MEpeXi Ta KOpPHOpaTHBHA

KOMYHIKaIlisl.
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B mporpecuBHOMY CyCHUIBCTBI KEPIBHUKH Ta JIJEPH BUKOPHUCTOBYIOTh
nyOJIiluHe MOBJICHHS, BHUCTYIH, I1HTEPB’I0, MeJla-MaTtepiaii SK 1HCTPYMEHTH
dbopmyBanHs MKy [3, c. 27]. AHami3 cTpaterii TEpEeKOHAHHS, IMIDKEBHUX 1
HapaTUBHUX MPHUHOMIB y Oi13HECI — I11€ OJIMH 3 BarOMUX MPHUKIIAIB 3acTocyBaHHs KJI
y mpodeciitHiii cdepi.

3o0kpema, y 1udpoBoMy TpOCTOpi 3’SIBISIOTHCS TaKi HOBI JKaHPU SK TIOCT Y
LinkedIn, mpomo-Bineo Ha YouTube a6o mikpomecemxk y Twitter/Telegram. Li sxanpu
MOETHYIOTh TEKCT, 300pa)KeHHsI, 3BYK, €MOJ3l, MEMH — TOOTO MOBJICHHS CTa€
MYJbTUMOJATIBLHUM [3, C. 26].

3. MIiXKyJIbTYpHa KOMYHIKAITisl Ta aarTaiis MeceIKiB.

VY rno6anizoBaHOMy CBITI MOBa 4acTo NepedyBae Ha MEPEXpecTi KyJIbTyp, A€
OJIHa 1 Ta X cama (paza MOXKe MaTH Pi3HUN IMILTIUTHUHN 3MmicT. Jocmimguuku KJI
aHaNI3yI0Th, K JIHIBICTUYHO aJanTyBaTH MOBLAOMIIEHHS (JOKami3alisd, KyJbTypHa
ajanTarlisi, IepeKolyBaHHA) JUIsl PI3HUX ayAUTOPIH.

Opni€ero 3 KITIOYOBUX TEHAEHIIN pociiympkenb y cdepi KJI e iHTerparis
KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, TParMaTWK{d 1 COIIOJIHTBICTUKA y MOJEIl aHaTi3y
MoOBJICHHEBUX cTpateriit [1, ¢. 133]. ToO6To mocaigHUKK HAMararoThCs 3PO3yMITH HE
JIUIIE 110 MOBJISITh, A SIK LI€ IPOAYKYEThCS y IICUXIYHOMY ITPOLIeci: BUOIp KOMIOHEHTIB
CEMAaHTUKH  pPEYEHHA 1  EeKCTPaJIIHTBaJIbHOI  KOHCHUTYyalli, KOHUENTYaJIbHI
B1J100pa’Ke€HHS, KOTHITUBHI paMkH [1, c.133].

Takoxx 3pocTae poiib BENMKHX JIaHUX 1 KOMIT IOTEPHOTO aHali3y AMCKYPCY:
kopnycu, iHcTpymeHTH NLP (Natural Language Processing), aBToMatuuHi KOpIyCHI
MOITYKW, TOHAJBHUM aHami3, MepexkeBui aHam3 TekctiB [1, c. 304]. Ile pobuts
MOXJIMBUM MacIITaOHe JOCJIPKEHHS MOBHMX CTparerid y ¢uibMmax, MpoOMOBax,
coIiaIbHUX Mepekax. Hampukiaa, MokHa B3SITH KOPIyC BUCTYIIB Oi13HEC-TiIEpiB Ta
MOITYKaTHU KJIFOUOBI MapKepH MEPEeKOHAHHS a00 3MIH CTHIICTHKH B 3QJIEKHOCTI Bijl
ayuTopii.

OTxe, KOMyHIKaTUBHA JIIHTBICTUKA CbOTOJHI MOCTA€ SIK THy4YKa IHTETpaTUBHA
HayKa, 110 TMO€IHYE€ KJIACHYHI JIIHTBICTUYHI KOHUEMIIT 3 HOBITHIMHU MiJAXOJaMU

KOTHITUBHUX, COIIATBHUX Ta WUGPOBUX AOCHIHKeHb. [ TpuKIagHi acmekTH
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OXOILTIOIOTh HaWIMpIe Kojio cep — BiJl OCBITH U MepeKIaay 10 MapKETUHTY, Meia
Ta MTYYHOTO iHTENEKTY. [lepcreKTHBY pO3BUTKY OB’ sI3aH1 3 TOCIIHKCHHSIM MOBHUX
CTpateriii y rmo0aixizoBaHOMY, MYJIbTUMEAINHOMY Ta MIKKYJIBTYPHOMY CEpEIOBUIIIL,
Jie KOMYHIKaIIisl CTa€e He MPOCTO MepeaBaHHsAM iHGopMallii, a IHCTPYMEHTOM BILIUBY,

camopealizariii Ta coliagbHOT B3aEMOIIi.
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[TionTroBCchKa S1.B.
Kuromupcbkuit iepaBHU yHIBepcuTeT iMeH1 [Bana @panka
rp. 44bn-®aunr

Hayk. kepiBHUK — q0oKTOp (pis1. HayK, ipodecop Epuior B.O.

CYYACHI TEHAEHIII TA TPYIHOILI MEPEKJALY XYIOKHBOI
JITEPATYPU

[lepexnan XymoXKHBOT TPO3U — 1€ CKIIATHUN 1 OaraTOBUMIpHUM TPOIEC, IO
OXOIUTIOE HE JIUIIIE Mepeaady 3MICTy, a i BIATBOPEHHS CTUJIICTUYHUX, KYJIBTYPHHUX Ta
EMOIIIHUX 0COOTMBOCTEN OpUTIHATY. Y CydyacHOMY MEPeKyIa03HaBCTBI 3HAYHY yBary
NPUAUISIOTh TUTAHHSIM 30€peKeHHS aBTOPCHKOTO CTUIIIO, BIATBOPEHHS pealliid,
MOJIOJIAaHHST MDKKYJIBTYPHUX Oap’epiB, a TakKoX poOJi CyO0’€KTUBHOIO YHHHHKA
nepekiaagaya. XyJIoKHIA TEKCT MOCTA€ SIK IIIICHE CEMIOTUYHE YTBOPEHHS, Y SIKOMY
KOJKHa JIeTajb Ma€ CMHUCIOBY Bary, a Oydb-sika 3MiHA MOXKE ICTOTHO BIUIMHYTH Ha
CIIPUMHATTS TBOPY uMTaueM [1].

OpHi€r0 3 OCHOBHHMX NpoOJieM MepeKiany XyHdOXKHbOI MPO3U € BiATBOPEHHS

KYJIBTYpHUX peaiil, Kl 4acTO HE MalOTh MPSIMUX BIAMOBIIHUKIB Y MOBI miepekany. Ak
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3a3Hadyae M. SIkoBeHKO, «mepekiazady Mae Mepeiard He JIMIe CjoBa, a W cam
KYJIbTYpPHUI KOHTEKCT, Y SIKOMY BOHU BUKOPHUCTOBYIOTBCS» [7]. 3arajiom 1ie MUTaHHS
0COONMMBO akTyajdbHE MJI CyYacHOI JITepaTypd, HACHYCHOI COIIOKYIBTYPHUMH
MapKepaMH, HEOJIOTI3MaMU Ta CIIEHTOBUMH BHpazamu. Y pomani ber O’Jlipi
«KBaptupa Ha nBox» [3] momiOHI €IEeMEHTH CTBOPIOIOTH aTMoc(epy CIPaBKHBOTO
OpUTAaHCHKOTO TMOOYTY, 1 X 30€pEeKEHHA € BaXKJIMBUM JJISl aJleKBaTHOTO CIPUHHATTS
TBOPY YKPaiHCBKHM YHATAYEM.

BaxxnuBoro mpob6iaemMoro € Tako Tepeaada A1aioriB 1 BHYTPIIIHIX MOHOJIOTIB
nepcoHaxiB. Y pomaHni «KBapTupa Ha [ABOX» aBTOpKa AKTUBHO BUKOPUCTOBYE
PO3MOBHY JIEKCHKY, IO JOJA€ TEKCTy MPUPOAHOCTI. B ykpaiHChKOMY mnepekial
HE0OX1AHO BIATBOPUTH 11O )KUBY MOBY, JOTPUMYIOUUCH CTUIICTUYHOI NPpUpPOJHOCTI. O.
O. Tynb4aHOBa MIJKPECIIOE, IO «3aBAAHHS MEpekiajada — He JIMIIE BIATBOPUTHU
CJIOBa, a ¥ 30epertu iXHid BIUIMB Ha ayauTOpito» [6]. Y 1bOoMy TBOpi1 HaA3BHYAKHO
BXKJIMBO TepenaTu arMoc(epy JErkocTi, JOTEMHOCTI Ta eMOLIMHOTro KoMQopTy, sika
(dbopmye loro HacTpiu.

OxpeMy CKJIaJIHICTh CTAaHOBUTH IMepefaya rymMopy Ta IrpH CJiB, MPUTAMaHHHUX
ctumo O’ Jlipi. Sk 3a3nauae 1. O. TaGopan, «rymop y nepekiiaji norpedye aganTtari,
OCKUIbKM OyKBaJIbHE BIJITBOPEHHSI 4acTO HiBedtoe Horo edexr» [5]. Hanpuxnaz, y
CIIEHI, JIe TOJIOBHUM repoil IityTae 3Ha4eHHs ciioBa flat («kBapTUpay» / «IJIOCKUI), Tpa
CJIB y Mepeksiai Moxke OyTH BTpavyeHa [8].

He meHm BaxxnuBUM € 30€epexeHHsl capka3My Ta TOHKOI 1poHIi. Y clieHax 13
B3aEMHUMH T1PKApPTOBYBaHHSIMHM OyKBajJbHUN NEpeKiIaJ YacTo POOUTh PEIUIKU
nepcoHaxiB HaaTo rpyoumu. E. O. CtebaeBa CIyIIHO 3ayBaXKye, 110 «IEPEKIaa — 1€
HE JIUIIE TIepeiadya 3MICTy, a 1 CTBOPEHHSI HOBOI XyJIOXKHBO1 peanbHOCTI» [4]. Tomy
nepeKyiagad MOBUHEH UIYKaTH KyJIbTYPHO pEJeBaHTHI aHaJjoOrH, sIKi JO03BOJISIOTH
nepenaTy KOMidHy JUHAMIKY MK T€pOSIMH, HE BTPa4ar0uy OPUTIHAIBHOI 1HTOHAIII] [2].

OTxe, cydyacHHM nepekiiagad BUCTYIIA€ HE JTUIIE TOCEPETHUKOM MK MOBaMH, a

H MDK KyJIbTypamH, CTBOPIOIOYM HOBY XYIOXKHIO PEaJIbHICTh, sika 30epirae Iyx 1
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€CTETUKY OpHUTriHady. Y LbOMY IMOJISITAa€ TOJIOBHE 3aBJAaHHS MEPEKIANy Xyd0KHbOT
JiTEepaTypu — IepeaTH 3MICT, CTHIJIh 1 eMOIIIMHII BIUIMB TBOPY TakK, 00 YMTay 1HIIO]
KYJABTYPU MIT MIEPEKUTH HOTO TaK CaMO MITMOOKO, K 1 YUTa4 OPUT1HAITY.
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ITorpiona H. I.

rp. AVII-37

TepHOMNIbCHKUI HallIOHAIBHUN TIEAATOTIYHUHA YHIBEPCUTET IMEHI1
Bomogumupa ['maTroka

Hayx. KepiBawuii — x.¢.H, nouent ['ona H. M.

TRANSLATION OF MILITARY JARGON

In the current context of Ukraine’s active cooperation with international partners
and its ongoing defense against aggression, the translation of military terminology —
particularly specialized jargon — has become increasingly relevant and urgent.

The goal of this paper is to study how Ukrainian military terms are translated
into English and to determine the main issues that appear when conveying their
emotional, cultural, and contextual significance. It also focuses on identifying
translation techniques that help achieve accuracy and promote -cross-cultural
understanding.

Military jargon is a specific part of language that is formed within the military
environment. It is often incomprehensible to outsiders, has emotional or figurative
connotations, and requires special attention when translating [1]. It is also defined as a
collection of unofficial words and expressions used by military personnel when
communicating with each other. Such words often have humorous, derogatory or
metaphorical meanings. [2]

Translating military terminology, including jargon, serves multiple critical
purposes: it facilitates international cooperation, ensures operational security, supports
effective information warfare, and contributes to the preservation of cultural and
historical identity.

First and foremost, it facilitates international cooperation. Ukraine actively
collaborates with NATO, participates in joint exercises, and receives technical
assistance, making accurate translation critically important for mutual understanding.
Secondly, it is essential for security. Misinterpretation of military terms can lead to
serious misunderstandings in combat situations, potentially endangering lives.
Thirdly, translation plays a key role in information warfare. Military jargon is widely
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used in media, social networks, and propaganda; accurate translation helps shape a
correct understanding of events both domestically and internationally.
Finally, it contributes to cultural preservation. Some military slang and expressions
reflect the unique experience of the Ukrainian armed forces. Translating these terms
into other languages helps preserve collective memory and national identity [2, c. 303].

Translating military jargon into another language is often a very difficult task for
several reasons: 1) many words in military jargon arise as a reaction to unique
circumstances, so there is simply no equivalent word in the target language; 2) the
meaning of some words can only be understood in a specific context; 3) many jargon
terms contain humour, irony or even rudeness. It is difficult to convey these nuances
in another language [2, c. 301]. 4) Some words are related to Ukrainian realities, life
on the front lines, or historical events, which makes them difficult for foreigners to
understand.

Automatic translators often cannot handle slang and translate it literally or
incorrectly, which changes the meaning of the statement. To accurately convey the
meaning of military jargon, translators apply a range of techniques, including literal
translation, transliteration, adaptation, explanation, and interpretation — each chosen
depending on the context, audience, and cultural specificity of the term:

1)  Literal translation, i.e. translating a word or phrase word-for-word. For
example, «nosimpsnuii yoap» can be translated as “airstrike ”. However, in this case,
the stylistic hint or informal tone may be lost.

2)  Transliteration — where the word remains almost unchanged but is adapted
to the rules of the target language. This approach works best for unique or culturally
specific terms that have no direct equivalent in the other language.

3)  Adaptation. This techniques involves choosing a different word or
expression in the target language that isn’t a literal translation but conveys the same
meaning. For example, «3awxsap» can be translated as “fail ” or “mess-up”.

4)  Explanation — where a short clarification is added to the word to make its
meaning clear. For instance: «npurim (o6cmpin)» can be translated as “prylit (enemy

shelling)”.
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5)  Interpretation. Instead of translating a slang term literally, the translator
conveys its general meaning using more neutral, widely understood language suitable
for the audience. This is especially useful when translating for readers from other
countries who may not be familiar with the cultural or military context [1, c. 99].

The translation of military slang presents specific challenges due to its informal
nature, cultural specificity, and context-dependent meanings. Below are several
examples that illustrate common approaches used to convey such terms accurately in
English.

The term «npunimy, if translated literally as arrival, fails to reflect its actual
meaning in military usage. A more appropriate rendering would be incoming or
shelling, or alternatively, an explanatory translation such as “prylit (enemy shelling) .

«/leoxcomuiry and «mpwvoxcomuir»y are military medical codes referring to
personnel killed in action (KIA) and wounded in action (WIA), respectively. These
standardized abbreviations are preferred over literal translations to ensure clarity and
consistency in international military communication.

The term «izimamkay» 1s a humorous reference to a drone. While it may be
translated as recon drone, this version does not preserve the informal or ironic tone of
the original.

«3awmkeapumucsy is used figuratively to describe a situation where someone
embarrasses themselves or fails. Suitable English equivalents include fo screw up or to
make a mess, depending on the context.

«IImawka enana» metaphorically describes a drone being shot down. This can
be adapted as drone downed or UAV destroyed, which conveys the intended meaning
while maintaining clarity.

Finally, «qpeakmuenux» and «eunuwgysau» are terms for jet fighters. In English
military jargon, the term “fast mover” is often used informally to describe such aircraft.
However, this expression may require contextual clarification for non-military
audiences.

In conclusion, we can say that translating military jargon is not only a linguistic

task, but also a cultural one. It requires the translator to have not only knowledge of a

288



foreign language, but also an understanding of military topics, context, history, and the
emotional depth of expressions. That is why the translation of military vocabulary must
be done with the utmost accuracy, sensitivity to context, and consideration of cultural
characteristics.

Further research may focus on compiling structured glossaries of Ukrainian
military jargon to support translators working in conflict-related contexts.
Additionally, comparative studies of military slang across languages could enhance
cross-cultural understanding and improve translation practices in international
cooperation.
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[Toxunukeuu K.P.

rp. 22ma-pmpn

XKuromupchkuii ep;kaBHUM yHIBepcUTeT IMeH1 [Bana dpanka
Hayk. kepiBHUK — K.(.H., 1o1ieHT Yymak JI.M.

BUKOPUCTAHHS IITYYHOI'O IHTEJIEKTY Y BUBUEHHI
AHIJIIMCBKOI MOBHA

3acTocyBaHHA INTYy4YHOTrO IHTenekTy (mami — Al) y mporieci BHBYCHHS
AHTJIIMCHKOT MOBU OXOIUTIOE HIMPOKUM CHEKTP HANpsIMIB, IO JI03BOJISIE IHTErPyBaTU

Horo y BCl BUJM MOBJICHHEBOI MJiSJIBHOCTI, YMTaHHS, MUCHMO, ayailOBaHHS Ta
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roBopiHHA. OCHOBHA 1 0iHA 3 HaANpakTUUHIMKUX QyHKIIH Al nonsirae y MUTTEBOMY
nepeKsial, SKui CTBOPIOE MPSIMUM 3B’ 30K MK PITHOIO Ta 1HO3eMHOI0 MOBamH [ 1].

3aBASAKN OHJIAWH-TIEPEKJIaTy KOPHCTYBad MOXKE IIBUAKO I3HATUCS 3HAUYCHHS
HE3HAMOMHUX CIIIB YU Ppa3 1 Kpaile 3po3yMiTH 3MicT TekcTy. Ockinbku Al mpairioe 3
BEJIMKMMHU OOCATaMH JTaHUX, BIH MiJOMpaE MAKCUMAIbHO TOYHI BIAMOBIIHUKH, IO
J0TIoMarae mBUAKO 3aCBOIOBATH HOBY JIEKCHKY Ta c(hOpMyBaTH CTIHKI MOBHI acomiarii
[2].

MoBa TOCTIMHO 3MIHIOETHCS, BiIOOpakarouu KyJIbTypy, MEHTaJbHICTH 1
CoIllaJibHI MPOIECH, IO BIAOYBAIOThCSA B CYCHUILCTBI. BoHa 30aradyeTrhcsi HOBUMH
CJIOBaMH Ta BUpa3aMU IIiJi BIUIMBOM IJIOOAMI3aliiMHUX TEHJICHIIIH 1 TEXHOJOTTYHOTO
nporpecy. Tomy mig yac mepekiaaay BaKIHMBO TOYHO MepeaaBaTH 6a30BY JIEKCUKY —
Ha3BU MPEIAMETIB, JIIH, SIBUII 1 TEPMIHH, 3pO3yMLIL JJid BCiX KopucTyBauiB. Came B
[bOMY ACMEKTI MTYYHUH 1HTENEKT BIAITPA€ KIIOUOBY pPOJb: 3aBJISAKU IMIBUAKOMY WU
TOYHOMY TMepeKjaay BiH JOTMOMara€ 3acBOITM OCHOBHHM CIIOBHHUKOBHUU 3amac i
PO3BUHYTHU BIIEBHEHI MOBHI HABUUKH.

[IpoTe nepeknaa CI0BOCHONYYEHb 1 (Ppa3eoIOTYHUX OAUHUIb YACTO CTAHOBUTD
TPYJHOII HaBiTh s HalicydacHimux mozeneit Al. Taki KoHCTpyKIIii 3a3BUyail He
MaroTh MPSIMOT BIAMOBIAHOCTI Y PI3HUX MOBax, TOMY CHUCTEMU IEpEKIIaay HaJaroTh
KOPUCTYBa4€Bl TUNOBUI ab0 HAWMOMIMPEHIIINWKA BaplaHT, 1HOAl CIPOIIYIOYU 3MICT.
CucremMu MTYYHOTO IHTENEKTY TMPAIIOIOTh, MOEIHYIOYM BEIWKI 00CSITM JaHUX 3
IHTEJIEKTyIbHUMH 1IT€PATUBHUMHU aJrOpUTMaMu OOpOOKH, IO JO3BOJISIE iM BUUTHUCS
Ha OCHOBI IIa0JIOHIB 1 3aKOHOMIPHOCTEH y JaHuXx [2].

[HHOBaIiHI cucTeMu Ha 6a31 Al 3a06e3neuytoTh eheKTUBHE 3aCBOECHHS 3HAHb,
PO3BUTOK KPUTHYHOTO MHUCIEHHS, MDKKYJBTYpPHOI KOMYHIKAlii Ta mnpodeciiiHux
KOMYHIKAaTUBHUX HaBUYOK. Al-mmaTdopMu MNPONOHYIOTh Cy4YacHI I1HTEpaKTHBHI
BIIPaBH, K1 BpPaxOBYIOTh PIBEHb 3HAHb CTYyJE€HTa Ta Woro mporpec. Hampukinan,
cepBicu Grammarly a6o Write & Improve (Cambridge) anamizyroTh TEKCTH Yy
peabHOMY 4Yaci, BUSBISIOTh TPaMaTUYHI Ta CTUJIICTUYHI TOMHIJIKH W MPOTIOHYIOTH

ONTUMAaJIbHI BapiaHTH BUIPABJIEHD [5].
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OmuuM 13 HAMNEPCHEKTHBHINIUX HANpPsAMIB € BHUKOPUCTAHHSA TEXHOJIOTIN
po3Mi3HaBaHHs MOBJICHHS (speech recognition), 10 JI03BOJISIIOTh aHAII3yBaTH BUMOBY
CTyJIeHTa i TopiBHIOBATH ii 3 eTamoHHO0. Jlomatku ELSA Speak a6o Google Speech-
to-Text 3a0e3meuyoTh MUTTEBUNA 3BOPOTHUM 3B’S30K, IOMOMAraroyv KOpHCTyBaueBi
BIOoCcKoHamoBaTh BuUMOBY [3]. Lle 3HauHo minBuinye e(EKTUBHICTh TPEHYBaHHS
ayJliIOBaHHS Ta TOBOPIHHA.

CucreMr aBTOMaTUYHOTO poO3Mi3HAaBaHHS MoOBJIEHHs (Automatic Speech
Recognition, ASR) neMOHCTpPYIOTh Jeaani OUTbIly TOYHICTH 1 HaBITh Yy CKIJIQJHUX
yMOBaX 4YacTO HE MOCTYMAaIOThCS JOAuHI. [IpoTe mpuHIMIIOBA PI3HMIIS TOJATAE Y
croco0l HaBYaHHS: MO0 JOCSATTH BUCOKOI TOYHOCTI, mojnenai Al morpeOyroTh
BEJIMYE3HUX OOCSATIB JaHUX, TOJII SIK JI0JMHA (POPMY€ HABUUKU CIPUIUHATTS MOBIJICHHS
3aBASKA TMPUPOJHUM KOTHITUBHUM MexaHi3mMaM. lle cBiguuTh mnpo mepesary
THYYKOCTI, TBOPUYOCTI Ta 3AaTHOCTI /10 y3araJIbHEHHs, SIK1 MpUTaMaHH1 JIUIIE JIOJIMHI
[4].

VY nocnimkeHHSIX BUeHHMX cywyacHuX yHiBepcuTeTiB (L{ropuxa ta KemOpumxka)
OyJi0 JoBeneHo, 1o HOBITHI ASR-cuctemu, Taki sk Meta wav2vec 2.0 ta OpenAl
Whisper, mocsraroTb TOYHOCTI, CHiBMIpHOT a00 BHUIIOi 3a JIOJCHKE CIPUNUHATTA
MoBieHHs (Patman & Chodroff, 2024). Whisper HaBuaBcsi Ha KOJIOCAJIbBHOMY 00Cs31
nanux — noHaz 500 pokiB 6e3nepepBHOTO MOBJIEHHS, TOAl sik wav2vec 2.0 — Ha 960
roJuHax aHrjaiicekoro ayzaio. BomHodac xapakrep MOMWIOK y LUX CHUCTEMax
BIJIpI3HABCA Bij Jtoacbkoro: Whisper 1HOI1 «JIOMHUCIIOBAaBY 3MICT, SIKOTO HE OyJo B
OpUTIHAMI, TOA1 SIK JIIOJIM CXHUJIbHI 30€piraTu 3MiCT, ajie BTpadyaTu CTPYKTYPY pEUCHb.

[le oqHUM Ba)KJIMBUM HAIpsIMOM po3BUTKY Al y HaBYaHH1 aHTIICHKOT MOBH €
BJIOCKOHAJICHHSI HaBMUYOK MHChMa Ta akajemiuHoro ctuito. [Iporpamm Grammarly,
Quillbot, Writefull nomomararoTh aHamizyBaTH TEKCTH, BUMPABISATH THOMUIKUA M
MOKpallyBaTi CTWJb, a Bedauki MoBHI mojeni (LLM), taki sk GPT, cTBOpIooThH
YepHETKU TEKCTiB 1 3aBJlaHb, CIIPUSIOUN PO3BUTKY HAaBUYOK MUChMa [5].

Oxpemoi yBaru 3aciayroBye BUKOpHCTaHHA Al 118 aBTOMaTH30BaHOTO

OIIHIOBAHHSI 3HaHb Ta aJaNTUBHOrO TecTyBaHHA. Taki miatdopmu, sk Duolingo

291



English Test, anamizytoTh BIANOBiAI CTYACHTIB 1 MPOMOHYIOTh MEPCOHAII30BaHI
3aBJIaHHS BIJIOBIIHO J0 IXHBOTO PiBHS 3HaHb [5].

[Ile ogHUM Ba)JIMBUM aCIIEKTOM € PO3BUTOK MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.
Buxopuctanass Al 103BOisIE CTBOPIOBATH CHUMYJIALII  peanbHUX KYJIBTYPHHX
KOHTEKCTIB: TOJOpOKed, MpodeciiiHuX cUTyalii, akageMiuHoro chiakyBaHHS. Lle
3a0e3Mneyye CTyJeHTaM 3aHyPEHHS B aBTEHTUYHE MOBHE CEPE/IOBHILE, PO3BUBAIOYHN HE
JIMIIIE MOBHI, a ¥ COLIIOKYJIbTYPHI HABUYKH.

OTxe, WTYYHUN 1HTENEKT MOCTYIOBO IHTETPYETHCS y BCl KIIOYOBI aCHEKTH
HaBYAHHS AHTJIHACHKOI MOBH, 3a0e3Medyloud  IepCOHaNi3allifo, aJalTHBHE
OI[IHIOBAHHSI, IHTEPAKTUBHY MPAKTUKY Ta PO3BUTOK MIKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI.
Moro BUKOPUCTAHHS BUXOIUTb 32 MEXKi TPAIHIIHUAX JICKCHKO-IPAMATHYHNX 3aBJaHb
1 hopMye CydacHU, IUTICHUN MIJIX11 10 MOBHOI OCBITH, SIKUM TTO€IHY€E €(EeKTUBHICTh

TEXHOJIOT1H 1 THYYKICTh JIFOACBKOIO MUCIIEHHS.
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[IpoboTioK A.

rp. 44bn-®anr

XKutomupcrkuii gepxkaBHUl yHiBepcuTeT iMeH1 IBana dpanka
Hayxk. kepiBHHK — K.().H, cTapimii Bukiagad OukoBcbka ATl

OCOBJIMBOCTI BIITBOPEHHS KYJLTYPHO MAPKOBAHOI
JEKCUKH TA IIIOM B YKPAIHCLKOMY MEPEKJIAJI POMAHY
JUKYJI KBIH «TEPIIOT T SI»

[lepexnan iCTOpUYHUX POMaHIB € OCOONHMBO CKJIAIHUM 3aBIaHHSIM, ajDKe
BUMarae BiJl Nepekjajada He JMIIE TOYHOrO MepeldaHHs CIOKETy, a U PETENbHOIrOo
BIITBOPEHHSI KYJbTYpHOI arMmocepu meBHOI emoxu. HaykoBIll MOSICHIOIOTH

BIIMIHHOCTI B MOBHI/ KapTUHI CBITY MPEICTABHUKIB PI3HUX KYJbTYp THUM, IO AESKI
MIOHSITTS € YHIKAJIbBHUMH JJIs1 OJTHIET KyJIBTYPH, a B 1HIIIN 1X MOXe MpocTo He OyTu [1].

VY Bunanky pomany [xymii KBiH «I'eplior 1 s» KIIOUOBUM CTa€ MEpEeaaHHs JICKCUKH,
Oararoi Ha collialibHI Ta ICTOpUYHI peanii 7o0u PerenTcTBa, a TakoXK YUCICHHUX 17110M,
110 B1100pakar0Th MOBHY crieliuiky Bumoro cBity Auriii XIX cr.

VY mepekamo3HaBCTBI KyJIbTYPHO MapKOBaHY JIEKCUKY PO3TJISIIAlOTh SIK MOBHI1
OJIMHUIII, IO TO3HAYAITh €THOCHEeHU(pIYHI MOHATTS, MPEeIMETH MaTepiajbHOi 4u
IYXOBHO1 KYJBTYpH, ICTOPHYHI (PaKTH, COLIaJIbHI IHCTUTYLIL, SIKI 4yl JUIsl 1HIIOI
KynaeTypu [2]. Imiomu, y cBoro uepry, € BUpazamu 3 OOpa3HOIO OCHOBOIO, IO HE
MiAIal0ThCd OyKBAJIbHOMY TEpeKJiany W MOTpeOyloTh TMOIIYKY €KBiBaJeHTa YU
ananora. Ilepemaua imioM y Tiepekiiaal € OJHUM 13 HaANCKIAIHIMIUX aCITEKTIB
nepeKIaaanbkoi aispHOCTI. HeBipHa iHTepmpeTarisi MpU3BOJUTh O CIHOTBOPEHHS
cMucity opuridany. [Ipu BiATBOpeHHI 1/110M MepekiiagayeBi HEOOXIIHO MepeaaTu He
TUIBKM iXHIA 3MICT, ajie ¥ CTHJIICTUYHY BHPA3HICTh Ta €MOILiHE 3a0apBiICHHS, L0
3HaYHOIO MIPOIO0 3yMOBJIEHI KOHTEKCTOM 1 HE MOXKYTh OyTH T'apaHTOBaHI >KOJHUM
CJIOBHHUKOM [1].

OngHuM 13 HAWMOUIUPEHINMX NPUUOMIB TEPEKIaay 1AI0OM € BHUKOPHUCTAHHS
(hpazeosioriyHUX eKBIBAJICHTIB 200 aHasoriB. Lle 103BoJIs€ BIITBOPUTH HE JIUIIIE 3MICT,

a 1 eMoIliiiHe 3a0apBJICHHS BUCJIOBY.
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(1)Philipa Featherington is as dumb as a post [5, c. 27]. — ®@inina de3epiHrToH
Tymna sik ctyna [3, c. 40].

Y mepeknami 3MiHEHO OOpa3Hy OCHOBY: AaHTIIIMCHKUN post 3aMiHEHO Ha
yKpaiHCcbKy cryma. OOuJBI 11OMH MarOTh TOTOXHE 3HAUEHHA — <JIyXe JAypHa
JIOAMHAY, TPOTE BUKOPUCTOBYIOTH KYJIBTYPHO 3pO3YMLI1 00pa3H.

(2) I should like to put her out of business once and for all [5, c. 15]. — XoTina 6
s 3aTKHYTH 1 poTa pa3 1 HazaBxau [3, c. 27].

Opurinan MictuTh Oi3HEec-mMeTtadopy put out of business («IPUTUHUTH
TsIbHICTRY). [lepeknanay 3amiHOe 11 yKpaiHCHKOIO 1710MOI0 3aTKHYTH poTa, IO
Kpaiiie BigoOpakae eMOIIMHUI MIATEKCT CUTYaIlii.

Komu OykBaJIbHOTO €KBIBaJICHTa HeMae€, MepeKyiafadi 4acTo 3aCTOCOBYIOTh
MOAYJISIIIIO — 3MIHY CIOCO0Y BUPaKEHHsI TTPH 30€peKeHH1 CEHCY, a00 KOMIIEHCAITIO,
Jo1ar0uu 00pa3HICTh y nepekiiai [4].

(3) The duke was taking no chances this time [5, c. 2]. — Ilporo pasy repuor He
JOBIPSIB cirinoMy BUMaJKy [3, c. 13].

AHTmchKa 171ioMa take no chances o3Havae «He pusukyBaTu». [lepexnan yepes
MOMYJISIIIIIO BBOJAUTH 00pa3 CJIiloro BUNAJAKY, TiICHUITIOI0UN BITUYTTS 00EPEKHOCTI i
pOOJISTYM BUCIIB BUPA3HIIINM.

(4) How mortifying it will be if Daphne remains on the shelf for yet another
season! [5, c. 77]. — Ana Jadau nummTucs 3a 60pTOM I1Ie Ha OAUH CE€30H — Oyi10 O Te
came, 1o BMeptu! [3, c. 92].

Imioma on the shelf y mnepion PerentcrBa o3Havala «3aTUIIUTHCS
HE3aMDKHBOIO». YKpaiHCBKUU TepeKiIaa 3aMiHio€e ii MeTtadgoporo 3a GOpPTOM, IO B
YKPaATHCBKIN KyJIbTYpl aCOLIOETHCSA 3 BUKIIOUEHHSM 13 TIPOLECY .

Peanii — 11e MOBHI OJMHUIIL, IO BIAOOPaKAIOTh YHIKAIBHI KYJBTYpHI SBUIIA. Y
mepeKaaal iX MOXKHA TIepelaBaTH TpaHCIITepalli€lo, KalbKyBaHHSM, OIMCOBUM
nepeksiaioM ado GyHKI[IOHATLHUM aHAJIOroMm [2].

(5) White’s — naiiBiqoMilnii J>KeHTJIBMEHChKHM KiTyO JIoHA0HA, Miclie 3ycTpiyl

aApPUCTOKPATIB 1 MOJIITHKIB.
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B ykpaiHncbkoMy Tmiepekianl mepefaeTbes SK YauTc (TpaHcmiteparis). lLle
NpUKJIaA BIATBOPEHHS KYJbTYpPHO MAapKOBaHOI OJIMHUIN NUIAXOM MepeaBaHHs
3BYKOBOI ()OpMH BJIACHOI Ha3BU, 6€3 10AATKOBHX MOACHEHD y TEKCTI.

(6) The Season — niepion 6aJIiB 1 CBITCHKMX 3aXO/IIB.

Tyt mepexnan 311HCHEHO NIISXOM KalbKyBaHHS. YKpalHCHKUN YHTad JIETKO
CIpHiiMaE 1€ MOHATTSA B 33JIaHOMYy KOHTEKCTI, a/PK€ BOHO TOB’Si3aHE 31 CBITCHKUAM
KUTTSIM.

(7) His Grace — Yoro cBiTIicTb.

[le#t BUMATOK JEMOHCTPYE 3aCTOCYBAaHHS (PYHKIIOHATIBHOTO aHaliora. Xodya
TUTYJ Yy OpUTAHCHKINA TpaJMIli Ma€e CBOI OCOOIMBOCTI, YKPAaiHCHbKUN €KBIBAJICHT Ja€
3po3yminy (popMy 3BepTaHHs, 30€piralouu moBary Ta CTaryc.

VY pomani yacto Tpamistotees 3BepTanus (Lady Cowper, My lord/lady, Miss
Bridgerton), na3Bu npeametiB oasry (Spencer, Breeches, Reticule), comianbHi siBUILA
(Marriage mart, Matchmaking mama, Fortune hunter).

(8) Spinster — Crapa niBa.

[lepexnan 1eMOHCTpPYE NPAMUI aHAJIOT, SIKUM B YKpaiHCHKiN MOB1 Ma€ MOJ10HY
KoHoTaIlito. OJHaK TyT 30epiraeTbcs ipOHIYHO-HETATUBHE CTABJICHHS CYCHUIHCTBA J0
HE3aMDKHIX JKIHOK.

(9) Hackney coach — Halimanuii ekinax.

[le omucoBuii mepexIaa, SKHM TMOSCHIOE 3HAYEHHS KyJIbTYpPHOI peaii
YKpPaiHCbKOMY YMTA4EBI.

AHani3 nepekianay poMmany «I'epror 1 si» mokasye, 1o mpu poooTi 3 i1ioMaMu Ta
KyJbTYPHO MAapKOBAaHOIO JIEKCHKOIO TIEpPEeKJIajad 3acTOCOBYE pi3HI CTpaTerii:
BUKOPUCTAHHS  €KBIBaJEHTIB Ta  aHAJOIIB, MOYJIAIIIIO, KOMIIEHCAIIIIO,
TpaHCIITepalio, OMHCOBUM Tepekiaan. Takuid IaxiJy J03BOJIsSE€ 30epertd sk
KyJbTYpHY crelu(iKy OpHUriHay, TaK 1 3pO3yMUIICTb JIsl YKPaiHCHKOTO YUTaya.

Pa3om 3 TUM, KOK€H MPUHOM Mae CBOI MepeBard i 0OMEKEHHS: €KBIBaJCHTH
3a0€3Meuyl0Th aBTEHTUYHICTh 00pa3y, TOA1 SK OMHCOBHM MEPEKIaa 1HOJI PO3MUBAE
cTuiicTuky. IIpoTte came rHydke MO€AHAHHS CTPATETid Ja€ MOXIUBICTh CTBOPUTH

aJICKBaTHU 1 BOJHOYAC XY/I0KHBO BHPA3HUHN TIEPEKIIAI.
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[Tramnuk [.B.

rp. AVII-35

TepHOMITBCHKUI HAIIIOHAILHUMN MTEJarOTTYHUN YHIBEPCUTET IMEHI
Bonoaumupa I'Hatroka

Hayk. kepiBHUK — K.¢.H, noueHT ['ora H. M.

ICTOPIA PO3BUTKY IOPUINYHOI'O IIEPEKJIAAY

Opunnunuii mepexsiazi OXOIUTIOE TEpPEeKJIaJl 3aKOHIB, CYJIOBUX pIIICHb,
JOTOBOPIB, YIOJl, MI)KHAPOJHUX JOKYMEHTIB Ta 1HIIMX MPaBOBUX TeKCTiB. Ha BiaMiHY
BIJl XyZIO’)KHBOT'O YW TEXHIYHOTO MEpeKIaay, OpUINIHHUNA MTepeKiIal BUMarae He JUIe
BHCOKOI'O PIBHSI BOJIOJIIHHS MOBOIO, @ M INIMOOKOTO0 PO3YMIHHSI MPABOBUX CHUCTEM,
KYJbTYpU Ta TEpPMIHOJIOTT KOXKHOI 3 HuX. HaBiTh He3HauHa MOMUJIKA Yy TEepeKIIai
MO3K€e MPU3BECTH J0 CEPHO3HUX IOPUINYHUX HACTIIKIB [2, C. 5].

Metoro mpencTaBlieHOI pPOOOTH € TPOCTEKUTH ICTOPUYHUI PO3BUTOK
IOPUAMYHOTO TepeKiany: BiJ HOTOo 3apoKEHHS B JABHHUHY JO CY4YacHOIO eTary
npodecioHai3alii Ta CIBTBOPYOCTI MEPEKIIaaadiB 1 3aKOHOIABIIiB.

IcTopis ropuauyHOTrO Mepekiiaxy Oepe MoYaTOK MOHAA TPU THUCSYl POKIB TOMY
[3, c. 1]. Ilepmi mpukmamu Bimomi 31 CtapomaBHbOro PuMy, ne mpaBoBi TEKCTH
NepeKIIaialiv 3 JaTUHU Ha rpelbKy. i nepexnaau Oynu nociaiBHUMU. BBaxasocs, 1o
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3MiHa HaBITh OJHOIO CJOBa MOIJIA CIIOTBOPUTH IOPUIUYHUHI 3MicT. TakuM 4YUHOM,
TOYHICTh 1 OYKBaJbHICTh OYJIM TOJOBHUMHM IPHUHIMIIAMH PAHHBOTO HOPUIUYHOTO
nepekiany [3, c. 2]

VY nepion CepenHboBIUYS MEpeKIagadl MPOJAOBKYBaIU CYyBOPO TOTPUMYBATHCS
opuriHady. IXHi HepekiaauM 4YacTo 3Bydald HENPUPOIHO, HPOTEe IEe BBAKAIOCA
NPUMHATHUM, OCKIJIBKY TOJIOBHUM 3aBJaHHAM OyJIO MepeiaTy IpUIUIHAN 3MICT 6e3
HalMEHINMX BIAXWICHB Bl Jpkepena [2, c. 7].

Y XVIII-XIX cromtTTax cuTyalis MOCTYNmoBO 3MiHIOBanacsa. llepeknamaui
OYaJIi OTPUMYBATH O1JIbIIIe CBOOOM Y BUOOPI MOBHUX 3ac001B. BoHU Moriu poOutu
HE3HauHI TpaMaTU4H1 a00 CTHJIICTUYHI 3MIHU JIJISl TOKPAIICHHS 3p03yMIJIOCTI TEKCTY,
HE MOPYIIYI0Ur HOTo 3MIcTy [3, ¢. 2] BigzoMuM npukiiagom MbOro miaxoay € nepekiia
¢dpaniy3skoro Code Napoléon (L{uBUIbHOTO KOJEKCY), KOJU MEepeKiaiadl nparHyiu
3pOOUTH TEKCT NPUPOIHUM JIJIsl YUTAYIB 1HILIOT MOBH [3, c. 3]

VYV XX-XXI cromiTrix OpUAMYHUN  TEpeKsial TMEePEeTBOPUBCA  Ha
BHCOKOMNPOdeciiHy isIbHICT. OJHUM 13 KIIOUYOBUX HOBOBBEJEHb CTAJIO IOHATTS
ABTEHTUYHUX MEPEKIIAJIIB, KOJU 3aKOHH IMyOIIKYIOThCSA 0/1pa3y Kulbkoma o(iiiHuMu
MOBaMH, 1 BC1 BEpCii MalOTh OJHAKOBY IOPUANYHY CHITY. SICKpaBUM MPHUKIIAIOM I[LOTO
e €pponeiiceknii Coro3, € KOKHa MOBHa BEpCisi MPaBOBOTO aKTa BBAXKAETHCS
piBHOMpaBHoto [3, c. 10; 1, c. 3]. Ile cTBOprO€ ckiaaHe 3aBAaHHs JJIs epeKIagadiB —
3a0€3MeUnTH MOBHY IOPUANYHY 1 3MICTOBY BIJIITOBITHICTh MIXK yCiMa MOBaMH.

CyvacHuil eTan po3BUTKY IOPUIUYHOTO MEPEKIAAY MOB A3aHUH 13 KOHLEILIE0
ciiBaBTOopcTBa (co-drafting) [1, c.1] Temep mnepekiamadi MNpaIoOTh pa3oM i3
IOPUCTaMH Ta 3aKOHOJABLISIMU LII€ Ha €Tali CTBOPEHHSI TEKCTY, a He JIMILE MIcis Horo
HamucaHHd. Takui MiAXia — cOpuse  Y3TOHKEHHIO  TEPMIHOJIOTIi, TOYHOCTI
(dbopmyrOBaHb 1 PIBHO3HAYHOCTI 3MICTY B yCix MoBax [ 1, ¢. 2] Ilepexianadi cTaroTh He
JIMIIIe BUKOHABIISIMHU, & TIOBHOTIPABHUMHU yYaCHUKAMHU MIPOIIECY TBOPEHHS 3aKOHY .

OTxe, IOpUIUYHUN Tepeksiaj] MPOMIIOB IUIAX BlJ OYyKBaJbHOTO BIATBOPEHHS
TEKCTIB Y aHTUYHOCTI Ta CEpEAHBbOBIUYI 10 OUIBII THYYKOTO 1 TPOQECIiTHOTO MiIX01y
y XVII-XXI cronitrax. FOpuanunuii nepexian copmyBaBcs K OKpema raitysb, 110

MOETHYE MOBHY MAaWCTEpHICTh 13 TJIMOOKMM 3HAaHHSIM TipaBa. Moro po3BHUTOK
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JIEMOHCTPY€E TOCTYIOBHM Mepexii BiJg OyKBaJbHOTO BIATBOPEHHS 0 TBOPYOI
CIIBIpAIll MDK IepeKiIajayaMu Ta ropuctamu. lle CBIIUNTH MpO 3pOCTaHHS POl
nepeknagavya gk (axisid, 10 BIUIMBA€ Ha SAKICTh 1 TOYHICTh NMPABOBUX HOPM Yy
0araTOMOBHOMY CEPEJIOBHIIII.

[lepcnexkTuBaMu MOJANBIIUX AOCTIIHKEHb Y I[bOMY HAIpPSMKY MOXE OyTH
BHUBYCHHS BIUTMBY ITU(DPOBUX TEXHOJIOTIH HA AKICTh IOPUANIHOTO TIEPEKIAIY, @ TAKOXK
aHaJji3 poJji nepekiagaya B MiXKHaApOJHOMY IIPaBOTBOPEHHI.
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IlycroBout €.M.

44-bn-Daur

XKuromupchkuii nep:xaBHUI yHIBepcUTeT IMeH1 [Bana dpanka
Hayxk. KepiBauk — nouent [ominryk JI.II.

«JIIHFBOKYJAbTYPHUI ACHEKT MEPEKJIALY PEAJIIIA
®EHTE3IHOI'O CBITY YKPATHCBKOIO MOBOIO (HA MATEPIAJII
TPUJOTTI K. P. P. TOJKIHA “BOJIOJAP NEPCHIB”)»

VY cyudacHOMy CBITI MUTaHHA NEpeKIaay XyAOXKHbBOI JIITepaTypu, a OCOOJIUBO
(deHTe31iHuX TBOPIB € OJHUM 13 HAWCKIAIHIIIUX AaCIMEKTIB B MEPEKJIaJ03HABCTBI.
3HavHa yBara MpUKyTa J0 CIiB-peasiil B TaKUX TBOpax. Ake peaii — 1ie He JuIIe,

4acoM HOBI, Ta IliKaBl 3a OyJOBOIO CJIOBa, II€ CBOEPIAHI KJIIOUlI JI0 KOHKPETHOTO
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BUTaJIaHoOTO ((DEHTE31MHOr0) CBITY, Ta HE MAlOTh NMPSIMUX BIANOBIIHUKIB Y KYJIbTYpH
MOBHU Mepekiiaay. KirouoBuMm € TIHTBOKYJIBTYPHHM aCeKT, aJiKe IepeKiaaay MOBUHEH
30epertd MOro KyJabTypHY KOHOTAllll0, AaBTEHTHYHICTh Ta BCIO aTtMmochepy
NEPIIOTBOPY, TaK SK 1€ YSIBJISAB cOO1 aBTOp, a HE JIMIIE NepeAaTH 3HaYEHHS [IUX CIIB.
Toni x mepekianeHuit TBip, cKopilie 3a Bce, Oyae He I[IKaBUN ayJuTopii Uit SKOT
NEePEeKIATAEThCsl — He Oy/ie BIAUYTTS Ta TOBHOTO 3aHYpEHHsS y BcecBiT croxeTy. o
crocyerbecsi mepekiany Ttpuiorii Jk.P.P Tonkina «Bomomap mnepcHiB», TO TYyT
MPUCYTHS 3HAYHA KUIBKICTh BHUTAJIaHUX CJIIB Ha KIITAIT BJIACHUX Ha3B, pac,
KOpOJTIBCTB... | BpaxoByroun Te 1m0 ToJKIH, KOTpHUi 100pe po3ymiBes B (i0JIorii Ta
MIepEeKIIaI03HABCTRI, PO3pOOUB KijIbKa BJACHUX BUTQJIaHUX MOB ( HalB1IOMIIII I1€ JB
enb(piChbKi KBEHbSI Ta CUHAAPUH ). | caMe KOPUCTYIOUUCH CIIOBAMH IIUX BUTAJIaHUX
MOB OyJIO MpeayMaHo 3HAYHY KUIBKICTh BIACHUX HA3B, K1 MalOTh B CO01 aOCOIIOTHO
BUraJaHy Ta YapiBHY aTMOCEpPY HE CXO0KY Ha JKOAHY fKa € B OyIp SIKIM ICHYIOUId
KyJbTYpl 4d MOBI. Xo4a 3arajioMm Tpuioris «Bomomap nepcHiB» TICHO IMOB’s3aHa 3
CKaHJIMHABO-T€PMAHCHKOIO Ta aHTJIO-CAaKCOHCHKOIO MidoJioTiero. AKe Ha HalUCAHHS
aBTOpa HaIMXHYJHU Taki noemu sk «Ilicus HibemyHriBy, «beoBynb(» Ta HU3KaA THIINX
MiiB Ta JIeTeH JIi CTBOPCHHS W OOPOOKH KOXXKHOTO OKPEMOTO IMEePCOHaxXy (SK OT
icTopist AparopHa Harajye kopoJis Aptypa). Tox € ¥ peaniit iki CTBOpPEHHI Ha OCHOBI
CKaHJMHABCHKUX Ta CTApOAHTIINCHKUX MOB (BjacHE cjioBa eNlb(iiCbKOT MOBHU
CTBOPEHHI Ha OCHOBI KeJIbTChbKOi rpymu MoB). TyT Benumka poboTa Ta TBOPYICTH
nepekgazaya Mae MoJsraTd B TOMY 00 MIHIMIZYBaTH KyJbTypHY BTpaTy HpH
BIITBOPEHH1 YHIKAJIbHOI i HEMOBTOPHOI HOMeHKIaTypu Cepenzem’s.

OTxe, METOI HalUMX Te3 € BUSBICHHS Ta aHali3 JIHTBOKYJIbTYPHUX
0COOJIMBOCTEN Tepekitaay peamiil genrtesiiinoro cBity (Ha matepiani tpuiorii J2K.
P.P. Tonkina «Bomomaps miepcHIB») YKpaiHCHKOIO MOBOIO Ta BHUSBIICHHS
Halie(DeKTUBHIIIMX CHOCOOIB Ta BAapIaHTIB MepeKiany A 30€pe’KeHHs aBTOPCHKOI
KapTUHU YHIKaJIbHOTO BcecBiTY Cepenzem’s.

Amnanizyroun tpusorito [[x.P.P. Tonkina «Bomnogap nepcHiBy 0ysio BUSBICHO
cioBa-peanii ¢enTesiitHoro cBiTy( MioJoriyHi, 1ICTOpUYHI, reorpadivfi, TOIIO ).

PosrasiHeMo neski mpuKiIaau aHamizy peatiid:
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1. I'eorpadiuni peanii ( TormoHiM# )

Mordor — Mopnop (3aBXau TpaHCIITEPYEThCS, Ta HE MEPEKIATAETHCS, 00
30eperTu Horo 370BiCHE, IHO3EMHE Ta YHIKaJIbHE 3BYyYaHH!, 1110 € KIIFOYOBHUM JIJIS1 HOTO
POJTi B CIOXKETI);

The Shire — Iup / Kpait / Yupin. llup — HalimommupeHimuid BapiaHt
(Tpancnitepariis). 36epirae OpUriHajJbHEe 3BYYaHHS 1 AOJAa€ €IEeMEHT Ka3KOBOCTI, HE
HaB'sa3yr0un OykBasibHOro 3HaueHHs. Ta Kpaih a6o x VYain (kanbKyBaHHS) IS
30epeKEHHSI HEUTPAITHHOTO aje 3aTHUIHOTO CUILCHKOTO KOJOpUTY(siK «Shire»y —
«I"'pactBo» um «IIpoBiHIIIsI»);

Mirkwood — Mopoxk-ic / Jluxomnicest / TemHomices. Mopok-iic — KajabKyBaHHS.
HalinommpeHimmii BapiaHT MepeKiany, L0 AyK€ BIAJIO0 IEpelae OpUTIHAIbHY
atMocdepy.

2. ETtHorpadiuni ta kynbtypHi peanii ( ETHoHimMu / Pacu ) — yHikanbH1 pacu
3 IXHIMU OCOOJIUBOCTSIMU.

Hobbit — I'o6iT / Xo06it. Tpanciteparris, 1110 cTaja 3aralbHOBKMBAHOIO HA3BOIO
pacu. BapianT 3 "X" OyB nomupeHuid paHiie.

Dwarf — raom / kapiuk. ['HoMm — 3ano3udeHHs1/anasnor 3 MioJIorii, 1m0 11eaTbHO
MIJIXOAUTh, Ta KapJuK — JOCTIBHUM mepekiaa, Mi(hoIOoTrYHUX MEePCOHAXIB reépMaHO-
CKaHIMHABCHKOTO €IMOCYy IO MOXXE JCl0 MPHUHIDKYBaTH abo He TMepenaBaTh
YHIKQIBHICTh TONKIHIBCbKUX THOMIB. TakoX CIIijl 3a3HAYMTH BaXKJIMBY J€Tallb, KOTPa
Mae 000B’s13K0BO OyTH BpaxOBaHa MpH MEepeKIIail i€l pacu, 10/10 BUKOPUCTAHHS TTPU
nepekiazi ciosa [HoM came gepes nitepy «I». Sk 3a3nauas k. P. P. ToskiH y cBoOixX
J10/1aTKax, MO3HAYAIOTHCS JIUIIIE T1 THOMHU KOTP1 HaJlexkaTh 0 poay JypiHa.

Orc — opk. 3amo3uyeHHs/TpaHCITepallis, 1Mo MIIHO YBIAILIO B JIEKCUKOH
(dheHresi.

Hamuc na IlepcHi Bnaaum — «Ash nazg durbatuliik, ash nazg gimbatul, ash nazg
thrakatulik, agh burzum-ishi krimpatul». Yopna TI'oBipka — KiIIOUYOBa
JHTBOKYJIBTYpHA peajtis, 0 yOCOOIOE 3J10.

Mopdonoriuna crpykrypa(Hanpukian iMeHi) — ToOJIKIH BUKOPHCTOBYBaB

IaBHHOCKAHMHABCHKI Ta JaBHBOAHTIINCEKI Kopeni. Iennansd (Gandalf) moxomurs 3i
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CKaHJIMHaBCcbKO1 Midoorii: gandr ("mariynuit xe3n") + alfr ("envd"). Lle oapazy
MOMIIIA€ TIEPCOHAXKa B KOHTEKCT MiBHIYHOI M1()OJIOT11, MiAKPECTIOI0YH HOT0 MPUPOAY
SK Mara.

OTxe, B XOJi JOCHIDKEHHS MOXEMO 3pOOMTH Taki BHUCHOBKH, IO OyJ0
PO3TISHYTO Ta MPOAHATI30BAaHO JIHTBOKYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI MEPEKIIany peaii
denTesiiinoro cBiTy «Bonomap mnepcHiB», KiIacu(]ikoBaHO CiOBa-peatii JaHOTO
(dhenTtesiitHoro cBiTy(MioJIOT14Hi, €THIYHI, ICTOPUYHI, TeorpadiuHi, MoOyTOBI, TOIIIO),
MPOaHANI30BaHO  MEpPEeKIaJanbki  MNPUHOMHU(TPAHCKPUMIS,  TpaHCIITEpalis,
KaJbKyBaHHS, ONMCOBHUI MEPEKIIaa), Ta BUKOPUCTAHHS iX B YKPaiHCHKUX MEPEeKIaaax,
MIPOAHAJII3yBaHO BIATBOPEHHS JIIHTBOKYJBTYPHOTO AacCHEeKTy pealiidi B pI3HUX

YKpalHCbKUX MEPEKIIaNax.

Pubaii C. L.

rp. 23Mpa-daunr

Kuromupcbkuit aepkaBHUM yHIBepcuTeT iMeH1 [Bana dpanka
Hayk. kepiBHuK — noteHT Higzenscrka FO. M.

JIO IUTAHHSA PO NMMEPEKJIAJL IK BATOMUAI IHCTPYMEHT
JAEKOAYBAHHA IMIIEPAIICTUYHUX ITPATHEHD

[lepur 3a Bce, BapTO PO3MISTHYTH OCHOBOTIONOXKHI MOHSATTSI Cy4acHOi Teopii Ta
MPaKTUKH TIepeKIaay, MepeKiiag Ta XyIOoKHIH Tepekiaaa. TakuM YWHOM, THUIIOBUM
PO3YMIHHSM Y TEPEKIa03HABCTBI 3a3HAUYCHOI TEPINOi CYTHOCTI TMOJSATae y
HAaCTYTHOMY TBEpKE€HHI: 1€ BaXJIIMBHM NpoLEC, SKUU B1I0OOpa)kae BIATBOPEHHS
3MICTy OpuTriHany (Hampukiaj, OPUTIHAJIBLHOTO TEKCTY) 3a y4acTio 3aco0iB 1HIIOT
MOBHO1 cHcCTeMH. BapTo migkpeciuTd, 10 MiJ 9ac MbOTO MPOIECy 30epiraroThbCs
LUTICHICTh  17eH, (opm. Takoxk € 30epeKeHUMH CTHIICTUYHI XapaKTePUCTUKU
BKa3aHOTO aBTETHUYHOTO TEKCTy. BiATak, OCHOBHa MeTa KPUETHCA Yy TOMY, 1100
BIJIMOBITHAN TEKCT CTaB IOCTYITHHUM JIJIs1 1HIIIO1, HOBO1 IIbOBOI ayauTopii. [Ipu oMy
30epeKeHUM Ma€ OyTH TaKOXK aBTOPCHKUM CTHIJIb, MEBHI MOBHI BJIACTMBOCTI, 17es

OpUTiHAJY BIAMOBIIHO. ICHYIOTH Pi3HI BUAM MEPEKIIATy, ajie OJHUM 3 HAMSICKPaBIIIUX,
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I[iKaBUX Ta HEMPOCTHX MOYKHA BBAXKATU caMe XyHOXKHIH, KU OYeBHIHO € 0a30BUM
MIOHATTSIM TIEPEKIIa03HABCTBA.

TakuM 4YMHOM, Hallla yBara 30cepeauiacs Ha TIyMadeHHI epekIay, sike
OyJs10 3adikcoBaHUM y 0i0JTiOTEIll YKpAIHCHKOI JiTeparypu YKpJIio. Y BkazaHoMy
OHJIAMH JIKepeJTi Xy/I0KHIN epeksIa/i 3aIIPOIIOHOBAHO PO3YMITHU K ITIEBHUU TEKCT
abo cyI0BO, 200 yCHE BHCJIOBJIIOBAaHHs a00 MEBHUU JIiTEpaTypHHUU TBIp, KOTPIi €
IepeKIaflecHUMH 3 OJIHI€el MOBHU Ha iHINY, BiIIOBiAHO. AJie y IbOMY IIpoIlieci
BOKJIUBUM € MaKCUMaJIbHe 30epe)KeHHs CTHJII0 OKPEMOro mucbMeHHUKA (260
IMMCbMEHHMITI), IIEBHUX MOBHHX OcoOJHMBOcTel. Tako»X BKaszaHoO, IO Take
30epekeHHs Mae Oyt 6e3 immposizarrii [1 ]. OToxk, 31 cBOro 00Ky, 3arajioM MU
IIOTO/KYEMOCSA 3 TaKUM PO3YMIHHAM, ajle MUTAHHA 3aCTOCYBAaHHA YU Hi
iMIIpoBi3aIlii y mepeksaieHoMy TEKCTI Yl MOro YaCcTUHI MOKe BUKJIMKATH IE€BHI
JINCKYCIi, aJiKe BIIOMUM € IIOTJISA v (pLIOoJIOTiI, 1110 Mmepeksiaji MOKHA BBaKATU
TBOPYICTIO.

VYBary cy4acHHMX HayKoBIIB Yy cdepl nepekiamy, BKIOYaodu O0araThox
MEPECIYHUX YUTAUIB y PI3HUX KpaiHaX CBITY PUBEPTAE YHIKAJIbHA TBOPUICTh PeOeKku
KBan, a came i Bizoma po6orta “Baswmion”. Biarak, konu (axiBili mpaioTh came 3
XyIOKHIMA TEKCTaM, TO iX poOOoTa MOXKE YCKJIQJIHUTUCS 4Yepe3 HasSBHICTh PI3HUX
aJro31i, JTaTUHI3MIB, HEOJIOT13MIB, 110, 30KpPEMa, € XapaKTePHUMHU PUCAMH TBOPUYOCTI
3rajgaHoi Hamu aBTopku. 1llog0 caMmoro crokeTy aHaai30BaHOTO TBOPY, MU 3BEPHYIIHCS
10 HaykoBoi po3Bigku CaBunoi A. 0. [3]. locuth He3BuuHUM € ToM ¢akT, mo P. Kean
HIOM «3aK0/IOBYe» CBiil TBIp. TakuMm ymHOM, sIK 1ie HarojomeHno CaBuHOIO A., came
YKpalHCbKMM NEpEeKyIa], Ha3BU POMaHy, SIKMM 3BYUYHUTh TakK: «BaBWUIIOH: NMpHUXOBaHA
1CTOpIsD», Y CBOIO YEPTy, TaKa Ha3Ba MOXKJIMBO, HE Y MOBHIM MIp1 PO3KPUBAE YCIX PI3HUX
KOHOTAIll, Ha BIAMIHY BiJl aHIJIOMOBHOTO BapiaHTy «Babel: An Arcane History».
k1o MU AeTabpHINIEe PO3IVITHEMO HOMIHAIIKD arcane aHTIiHCHKOI MOBOKO, TO MU
BUSIBUMO TakKi 3HAUEHHS: HE3pO3yMUIuM, BigoMuil HeOarathoM. Taka Ha3Ba Mae
MOXO/DKCHHsSI 3 JIaT. MOBM  arcana, ToOTo TaemMHuid. KpiMm TOoro, MoBHa mapa
arcane/arcana € Tako)X BUKapOyBaHOIO Ha cpiOHOMY 31MBKY [4; 3, ¢. 326].

[le#t pomaH € 3HaYHUM Ta HaBITH (H1TOCOPCHKUM TBOPOM TIPO BJIATy MOBH Ta, 3
iHImoro OoOKy, Tpo omip immepii. Bapto migkpecnuTu, mo camMe B HAIIOMY
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YKpPaiHCbKOMY KOHTEKCT1 BAaXKJIMBUM € TOCTpPE MHUTAHHS MOBHOI Ta KYJIbTYPHOI
1IeHTUYHOCTI. Y pomMani aBropku P. KBaH BaxnuBuil akieHT 3poOieHO Ha
aHTUKOJIOHIANPHOMY Madoci, caMe BOHA 3yMija IMepeaaTd OMHUC Ta OCOOJUBOCTI
OpHUTaHCHKOTO IMITepali3My 3 BUKPUTTSIM HOTO JIMIIEMIPCTBA, & TAKOX KOPCTOKOCTI [2;
4]. CrorofH1 MM KMBEMO Yy MPOIIECl 1HTCHCUBHUX MIOOATI3AIIHHUX MpoIieciB. Takuii
Cy4JacHHUH CBIT mepeadadae po3MHUTICTh KOPJOHIB, (PI3UYHUX 1 HABITH BKE MECHTATHHUX.
Otox, pi3H1 Hapoau GOPMYIOTh SIKICHO Pi3HI CTOCYHKH MiX c00010. Taki BiIHOCUHU
371aTHI CTBOPUTH SIKICHO HOBUH (D1JIOJIOTIYHHIA JUCKYPC.

Biarak, nociigauis y cdepi Teopii Ta npaktuku nepekiany Casuna A. IO.
3a3HauMIIa, 110 MOBa Ta MEPEKJIa] € OCHOBHUMHU KOHIENITAMU Yy poMaHi. AJpKe came
BOHU CITyTYIOTh BOKJIMBHUMH 3ac00aMU ITiIKOPEHHS 1 BU3BOJICHHsI BogHOoYac. A P. Kan
HCTBOpPHJIa KHUTY SIK CBO€pIIHY oxy (inonorii 1 nepeknany [3, 325]. Pebekka KBan
HaCIIpaB/ii IPaBIHUBO OMKUCY€E HEBEIUKE MicTo OKcdop, ioro pi3Hi ByauLi, 010/110TeKH
YU TO 3aKJIa7u. Y TAKOMY KOHTEKCTI AIMCHICTh MO€HAHA 31 IEBHOIO BUTAIKOI0. Takum
YUHOM, y IIEHTPIl aKaJeMMICTeUKa HeJajJeKo Bl Jy»Ke BiIOMOi Ta iCHYHOY0i HayKOBOT
016mioreku Penkmidda croiTh BocbMuNoBepxoBa Bexa KopomiBCBKOTO I1HCTUTYTY
nepekimany. L Bexa € BiJOMOIO 3a CBO€IO Ha3BOIO BaBWIIOH, KM MPEICTABICHO SK
CBITOBHH IIEHTp Nepekiiany 1 cpibmspcra. Lledt cBIT 3HAaHBb 3MA€THCS 17C€ATILHUM,
YTOIMIYHUM, aJie 1Ie JIMIIE TaK 3Aa€ThCs. ABTOpKA CTBOPHIIA TBIp, KU € CXOKUM Ha
yHiBepcuTeTChkuil pomaH. Came Takuit sxaHp OyB momynasipHuMm B 1950-x pp. Oxpim
BUILIE€3a3HAYEHOT0, ICTOPUYHICTh TBOPY IMOCUIIIOETHCS IJIOK0 HHU3KOK aBTOPCHKUX
MPUMITOK, TIEBHUMU HAyKOBUMH (hakTamu. Y TPOIECI PO3BUTKY CIOKETY TBOPY IIii
OJIMHUIIl MOXKYTh HAOyBaTH KPUTUYHOTO MIATEKCTY. BOHM MOXYTh TaKOX pO3KpUBATH
IMIIepChKI MiABaIMHU, MIAIPyHTs BaBunony. [lo Toro x, aBropka P. KBan npuseprae
yBary JOCHIIHUKIB JO CYTHOCTI TPUHAJIEKHOCTI Ta I1AeHTUYHOCTI. [onmoBHUM
MEePCOHAX JOCHIKYBaHOI KHUTH OyB 3MYIICHUN BIJIMOBUTHCS BiJ CBO€I BJIACHOI
1I€HTUYHOCTI. MOXKIIMBO, OTO CIIpaBKHIM HaMipoM OyB MOIIYK 1 MparHeHHs KPamioro
1tst ceoe kTt [ 3, ¢. 325]. 31 cBoro 60Ky, MU MOKEMO JTOJIaTH, 110 1IEHTUYHICTh 0COOH
MOJKE 3a3HaBaTH MEBHHMX 3MiH IPOTATOM JKUTTSA, HA el MPOIEeC MOKYTh BIUTMBATH

pi3HI akTOpH, CyCIIBHO-TIONITUYHI 30KpeMa.
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TakuM 4yMHOM, TeMaTWyHA IIMOMHA Ta (LIOJOriYHA MAaCIITAOHICTh BKa3aHOTO
HaMHU POMaHY KPHUETHCS y TaKiii MOXKJIMBOCTI CYMICTHTH aKaJeMIYHICTh 3 (haHTa3i€lo,
a OT aKaJIeMIYHICTh, y CBOIO Yepry, BKJIIOUYAE TEOPII0 MEPEKIaay, MOJITHKY MOBH [3,
c.327]. 1o peui, BKa3aHUM TBIp MOXYTh CIIPUIMATH SK MIAPYIHHUK 3 TEOPii epeKIIay,
BiH BKJIIOYA€ €THMOJIOTIIO, 1TIOMH, SIKi IOXOISTH 3 IEKIIBKOX MOB

Jimepamypa

1. bibmioTeka YKpaiHChKO1 JiTeparypu VYkpJIi6. URL:
https://www.ukrlib.com.ua/dic/show.php?w=349 (mara 3Bepuenns 17.10.2025)

2. Ksan P. BaBuion. Ilep. 3 anmi. I. JlutBuHenko. XapkiB : BugaBHUIITBO
«Kopx», 2023. 584 c.

3. CaBuna A. IO. Ilepeknan sk 3acid JOoMiHYBaHHsS (Ha Marepiajii pOMaHy
PeGexku KBan "BaBunon"). Haykosi 3anucku LleHTpalbHOYKpaiHCHKOTO JIepKaBHOTO
MeJaroriyHoro yHiBepcurery iMeHi Bonogumupa Bunnuuenka. Cepist : Di100r14H1
Hayku. 2024. Bum. 1. C. 322-327.

URL: http:/nbuv.gov.ua/UJRN/Nzs 2024 1 48 (nara 3sepuenns 17.10.2025)

4. Guldentops K., Kim S. The Fantasy Story as a Merciless Laboratory of
History: On R. F. Kuang’s «Babel, or The Necessity of Violence». Los Angeles Review
of Books : website.

URL: https://lareviewofbooks. org/article/the-fantasy-story-as-a-merciless-
laboratory-of-history-on-r-f-kuangs-babel-or-the-necessity-of violence/ (mara
3BepHeHHs 17.10.2024).
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rp. MCOAM- 22

TepHONIIBCHKUI HAIIIOHAJIBHUN MEJaroriYHUil YHIBEPCUTET

iMeH1 Bononumupa I'natroka

Hayk. kepiBHUK — JlekaH akynbTeTy 1Ho3eMHHX MOB Kiinmenko A.O.
BUKOPUCTAHHSA INSTAGRAM SAK IHCTPYMEHTY PO3BUTKY

MOBJIEHHEBUX YMIHb ¥ CTAPIIIA HIKOJII

Y cydacHomy 1HQpOpMAIlIHHOMY CYCHUIBCTBI OCBITHIM MpoOleC aKTUBHO

TpaHC(HOPMYETHCS i BILTMBOM PO3BUTKY ITU(MPOBUX TEXHOJOTIN Ta ME1aKyIbTYPH.
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OaHuM 13 TOJIOBHUX 3aBJaHb YUYUTENS 1HO3EMHOI MOBU CTAa€ PO3BUTOK Y IHIKOJSPIB
HAaBUYOK €(GEKTUBHOTO CHUIKYBaHHS B PI3HOMAHITHUX J>KUTTEBUX CHUTyaIllIX 3a
JIOTIOMOTOI0 Cy4YacHUX 3aco0iB KOMyHiKamii. Y IIbOMYy KOHTEKCTI OCOOJIMBOIO
3Ha4YCHHsS HaOyBae MONIYK 1HHOBALIMHUX (OPM, METOJIIB 1 TEXHOJIOT1H HaBYaHHS, 110
TapMOHIMHO TMOEAHYIOTh TPAAMIINHI MAXOAW 3 UUMPOBUMH I1HCTPYMEHTAMH,
IHTErPOBAaHUMH B LIOJICHHE JKUTTS Cy4acHOI MOJIOIL..

OpaHuM 13 TaKUX PeCypCiB BUCTYTAE colliaibHa Mepexka Instagram, sika cbOToH1
ciyrye He Jnumie 1uargopmoro ans oOMmiHy dortorpadismu, ane W ePeKTUBHUM
3ac000M JIJIi PO3BUTKY MOBJIGHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI YuHiB. [lga mmardopma
BIJIKpUBA€E MOXJIMBOCTI JUIsI CTBOPEHHS AaBTEHTUYHOIO CEPEJOBMILNA CIIIKYBAaHHS
1HO3EMHOI0 MOBOIO, CIPHSIFOYM BOJHOYAC PO3BUTKY KPEATHBHOCTI, KPUTUIHOTO
MUCJIEHHS Ta MIKKYJIbTYpPHOI 0013HaHOCTI [1, ¢. 27].

CoulanpHi MeJia HaalOTh YYHSM pealibHI MPUKIAJIA BUKOPUCTAHHS MOBH,
MIJBUILYIOTh ABTEHTUYHICTh HABYAJIBHUX MaTepialliB Ta pO3BHBAIOTh HABUYKH
MDKOCOOMCTICHOT ~ B3aemojii. BiAmoBiqHO [0 TNPUHLUIIB  KOMYHIKaTHMBHO-
JUSJIBHICHOTO TIXOy, HaBYaHHS 1HO3EMHIM MOBI Mae OyTH CHpSMOBaHE Ha
MPaKTUYHE 3aCTOCYBaHHS MOBHHX 3aCO0IB y CUTYyaIlisiX, MAKCUMAJIbHO HAOIMKEHUX
70 peajibHOrO CHuIKyBaHHs. BukopuctanHsi Instagram TOBHICTIO BiJANOBIAA€ UM
BUMOTaM, OCKIJIbKM TMaTdopMma J03BOJISIE CTBOPIOBATH KOHTEHT, KOMEHTYBATU
myOJtikalii, OpaTv ydacTh y aiajiorax, a TakoXX myOJiKyBaTh TEKCTH, BIJICO YU CTOPI3
1HO3EMHOIO0 MOBOIO.

3 MeToAMYHOi TOYKH 30py, Instagram wmoxke ciyryBatu eQeKTHBHUM
IHCTPYMEHTOM 1HTETPOBAaHOIO HABYaHHS, IO CIPHUSE OJHOYACHOMY PO3BHUTKY
ayJilOBaHHS, TOBOPIHH], YUTaHHS Ta THUChbMa. Hampukian, CTBOPIOIOYM TIOCTH
aHTJINACHKOIO0 YU HIMEIbKOI0O MOBAaMH, Y4UHI NMPAKTUKYIOTh IpaMaTU4YHI KOHCTPYKLIIi,
30araqyyoTh JICKCUYHMI 3amac, a MmijJ 4ac KOMEHTYBaHHs MyOJiKaliid BIOCKOHAIIOIOTh
HAaBUYKH CIIOHTAHHOTO J1aJOTYHOTO MOBJICHHS..

Buxnagau moxe 3acrocoByBatu Instagram sk 1HCTpYMEHT J[Jisi HaBYaHHS,
MPOMOHYIOYM PI3HOMAaHITHI (opMU POOOTH: — CTBOPEHHS TEMATUYHUX OCBITHIX

omori, Takux sik "EcoLife", "TravelWithUs" a6o "HealthyTeens"; — BuxkoHanHs
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IIPOEKTHUX 3aBJIaHb 13 3adyudeHHsAM ¢opmaTiB Bijeo Reels abo Stories; — po3poOka
cepiil HaBYAJIBLHUX MOCTIB 3 HOBOIO JIEKCHUKOIO, 17I0MaMHU Y MOTUBYIOUMMH [IUTATAMU;
— y4acTb y MiKHApOAHUX (premmobax 4u MOBHUX YEJECHKAX [Tl PO3BUTKY HAaBUYOK;
— CHIIbHE BEJCHHS HaBYAIBHOTO MNpouUIF0 KiIacy 3 MyOdiKaImiero KOPUCHOTO
OCBITHBOTO KOHTEHTY.

Taki BUAM IATBHOCTI CTUMYJIIOIOTH MOBJICHHEBY Ta Mi3HABAaJbHY aKTHUBHICTH
YVYHIB, CIPHUAIOTh PO3BUTKY HABUUYOK CAMOCTIHHOTO TIOMIyKy iHdopMalii Ta
BJIOCKOHAJIIOIOTh YMIHHSA My OJIIYHO IPE3EHTYBATH PE3YJIbTAaTH BIACHOI poOoTH. OKpiM
I[bOT0, YYaCTh IIKOJISPIB y CTBOPEHHI HABYAJILHOTO KOHTEHTY JornoMarae GopMyBaTu
MeJlarpaMoOTHICTh 1 HUGPOBY KOMIETEHTHICTh, SIKI € BaXKJIMBUMH CKJIaJIOBUMU
Cy4acHOT0 OCBITHBOTO Mpoliecy [2, c. 94].

HocmimkenHnss y cdepl ICUXOJOTII Ta TEJArorikk CBiA4aTh, IO
CTapILIOKJIACHUKH 3€0LIBIIOr0 CIPUIMAIOTh 1H(OpMaIi0 Yepe3 Bi3yaldbHI KaHAJH.
Tomy BukopucTaHHs Instagram sk HaB4YaIbHOT IJIAT(MOPMHU IIJTKOM BIAMOBIAAE IXHIM
KOTHITUBHMM OCOOJIMBOCTSIM. Bi3yalibHI €lleMEHTH, 30KpeMa 300pakeHHs, BIAEO Ta
iH(porpadika, COpUSAIOTH JIETIIOMY 3aCBOEHHIO Ta 3amaM’ sITOBYBaHHIO Mareplaiy
1HO3EMHOI0 MOBOIO, CTUMYJIIOIOTh  PO3BUTOK  aCOLIaTUBHOTO MHCJEHHS U
J0TIOMAararoTh Kparie po3yMiTH KOHTEKCT

OauH 13 KJIIOYOBMX AacleKTIB METOAMKA — OpraHizaiis MeJaroriyHoro
KOHTPOJIIO 32 BUKOpPHUCTaHHsM Instagram y HaBuaiabHOMY Ipolueci. Bukinanau noBuHeH
BCTAHOBUTU YITKI MpaBwia UU(POBOI €THKH, CHOPHUITH IOTPUMAHHIO MPUHIUIIB
akaJzieMiyHO1 J00pOoYecHOCTI Ta 3abe3neuyBaTd O€3MeyHy TMOBEMIHKY B OHJIAWH-
cepenoBuiiil. /{5 epexTHBHOTO BIIPOBAIXKEHHS COIIAIBHUX MeJIia B OCBITY HEOOX1THO
pPETENbHO 1HTErPYyBAaTU 3aBJIAHHS B 3aralibHy CTPYKTYPY YPOKIB, a HE 0OMEXYBaTHUCS
iX BUIIQJIKOBUM 3aCTOCYBAHHSIM.

Buxopucranns Instagram y HaBYaHHI 1HO3€MHOI MOBH JUIsl CTapIIOKJIACHUKIB
ABJISIETbCSI TIEPCIIEKTUBHUM HANpPsIMOM Cy4YacHOi OCBITHBOI MpPakTUKH. Takuii
THCTPYMEHT CHpUsi€ MPAKTUYHOMY 3aCTOCYBaHHIO 3HAHb, MIATPUMYE MIKKYJIBTYPHUN

J1ajor, MOTUBYE YYHIB aKTUBHO BHUCJIOBIIIOBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO Ta JI0IIOMAarae
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po3BUBaTH KJIHOYOBI KomrmeTeHiii XXI cTomiTra, 30KkpeMa KOMYHIKaTHUBHY,

iH(opMalliitHy Ta colliaibHYy.
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Camniit O.0.

rp. MAVYII-26

TepHOMiIbCHKUI HallIOHAIBHUN TIEAATOTIYHUM YHIBEPCUTET IMEHI1
Bonogumupa ['HaTroka

Hayxk. kepiBHUK — K.(.H, gonieHT Uymak [".B.

OCOBJIMBOCTI 3ACTOCYBAHHS JIEKCUKO-T'PAMATUYHUX
TPAHC®OPMAIIN Y MEPEKJIAI POMAHY «4YEPBOHI JIYBYTEHW»

Xya0KHIN MepeKIiaj] 3aBK/Id BBAKAIHA OJHUM 3 HAMBAXYUX BHJIIB MUCHMOBOTO
nepexiIaay HaJl IKAM 37aTeH MpalloBaTH JAaJIeKo He KOXEH IMepekiiagay. 30araueHui
PI3HOMAaHITHUMH MOBHUMHU JICKCHYHHMH, TpPaMaTUYHUMU Ta CTHUIICTUYHUMHU
3aco0amMu, Takuil BUJ MEpPEKIay BUMarae He JIMIIE 3HAHHS IIJIbOBOI MOBHU, a H
MEBHOTO €CTETHUYHOTO Ta JIITEPATypHOTO YYTTsl, SIKE JIMIIE y TOEIHAHHI 31 3HAHHSIM
MepEeKIAAAbKUX TEXHIK YMOXIIMBIIOE YCIIIIHE BIATBOPEHHS TEKCTYy OpHUTIHATY
1JIOBOIO MOBOIO.

Cning 3a3Ha4UTH, IO TEOPETHYHE MIATPYHTS € HaJI3BUYAMHO BaXKJIMBOIO
CKJIaJIOBOIO NIEPEKIAAIBKOTO MPOLIECY, aJKe 3HAHHS TEOPETUUHUX 3acaj JoIoMarae
nepeksaaadeBl oOpaTH Hallkpalie nepeKiaanbke pilieHHs 7S Ti€l YU 1HII01 MOBHO1
OJIMHUIII, SIK€ TIO3BOJIUTh YUTAYEB1 LIJILOBOTO TEKCTY OTPUMATH TaKUM K €MOIIHUIMA
Ta €CTETUUHUN €(EKT, K BiJl TEKCTY OpUTiHANY. SIK mpaBuio, y XyJ0XKHIX TBOpax €
0e37114 MOBHUX OJIMHHUIIb, iK1 TOTPEOYyIOTh a/larTallii IiJIbOBOI0 MOBOIO, aJIe HE 3aBXK/IU
MepeKIaadyeBl BIAEThCA BIATBOPUTH IX TakK, abM MpU LbOMY 30€perTu ixHe
MEepUIOYEproBe JACHOTATUBHE 3HAYEHHSA. 3aCTOCYBaHHA JIEKCUKO-IpaMaTUYHUX
TpaHcdopMariii € HaMKpanM crioco0oM 3a0e3MedeHHs Mepekiaay 0e3 3Ha9HOI BTpaTH
MEpIIOYEPrOBOTO 3MICTy Ta €IMHUM MOXJIMBUM MUISXOM JJIS  JOCSTHEHHS
€KBIBaJICHTHOCTI MK TEKCTOM OPHTIHAY Ta MEePEKIIay.

[IpuiisTo BBaXKaTH, M0 JEKCHUKO-TpaMaTU4HI TpaHcdopMallii MoKHa
nudepeHioBaTH Ha JIeKcuyH1 Ta rpamatuyHi. [logo nekcuunux tpanchopmariii y
JTAHOMY JOCTIHKSHHI M O XOTUIH ACTAIBHIIIE PO3KPUTH CyTh TaKUX TpaHChOpMaIIii,

SIK-OT: KOHKPETH3aIlisl Ta KOMITICHCAITis.
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KonkpeTu3zariis — 11e JiekcuuHa TpaHnchopmailis, sika MoJisirae y 3aMiHi JEKCeMHU
3 OUIBII IIMPOKUM 3HAYCHHSIM B MOBI OpUTIHAIy Ha JIEKCEMY 3 OUIBII BY3bKHUM
3HAYCHHSM B miepekani [3, ¢. 300].

“This place is a goddamn Petri dish” [5, c. 15].

«Baw 3an — poznnionux mikpooisy [4, c. 22].

Y mpukiaal HaBeIEHOMY BHILIE MOXEMO CIIOCTEpIraTH SICKpaBUN MPHUKIa
3aCTOCYyBaHHA TpaHcopMallii KOHKpeTH3allli 1010 clioBa place, sKe Tepekiiaaad
BIITBOpUJIA BYXYOI0 3a 3HAYCHHSIM JIEKCEMOIO 3@, IO Kpalle MiAXOAUTh 3a
KOHTEKCTOM.

KowmrmeHcaiisi — 1e mepekiajganbka TEXHIKA, COpSIMOBaHa Ha JIOCSATHEHHS
€KBIBAJIEHTHOCTI MIX TEKCTOM OpWIIHAIy Ta MEpeKany, 3A1MCHIOEThCS HUISIXOM
BIITBOPEHHSI BTPAUYCHUX MOBHHMX €JIEMEHTIB TEKCTy OpPHTIHANYy IHIIMMHU MOBHUMU
eJIEMEHTaMH y TEeKCTI nepekiany [2, c. 34]. Takox Taka TpanchopmMaliis nepeadayae
BBEJICHHSI y PEUYCHHS TEKCTYy MEPEeKIaay AOJATKOBHX MOBHHUX €JIEMEHTIB 3 METOIO
KOMIICHCAIII1 ICHOTATUBHOTO 3HAYEHHS TI€T K MOBHOI OJIMHUIII TEKCTY OpUTIHATY, SIKa
OyJia BTpaueHa npu nepexiani [1, c. 165].

“The one with the poke bowls” [5, c. 4].

«Tam we nooarome nonymucku byoouy [4, c. 10].

VY upomy npukiaai 6aunuMo 3acTocyBaHHs TpaHchopMallii KOMIIEHcalli 1moa0
BUpasy poke bowls, sixke y TEKCTI IEpeKiIaay BIATBOPHIU K noaymucku byoou. Takuii
MepeKyag 3yMOBJIICHUHA TEBHUM KYJIbTYPHO-ICTOPUYHHM KOHTEKCTOM TIOXOJKCHHS
CTpaBH, ajke poke bowl — 11e cTpaBa raBaiiChbKOTO MOXOKEHHSI, 110 CKIIAJAEThCS 3
pucy, ApiOHO Hapi3aHUX KyOHKiB prOu Ta 0BouiB. Takoxk, Ha Cxo/ii iICHY€ JIeTeH/1a, 110
TaKy CTpaBy 1B HaBiThb byjja, mepeBa)KHO 3 HEBEJIMKOI MHUCKH, SIKYy HAIOBHIOBAJIH
MPOCTUMH MPOAYKTAMH (PUCOM Ta OBOYAMH) YC1 HEOAMTYKI.

TakuMm xe YMHOM cepe]l TpaMaTUYHUX TpaHchopMaliii MU XOUEMO JIeTabHIIIE
pO3IIIHYTH 00’ € AHAHHS (1HTErparis).

O0’emnannsa (iHTErparlis) — 1e TpaHchopmailis, sKa Mojsirac y o0’€IHaHHI

JEKUTbKOX PeUeHb TEKCTY OpUTiHATY B OJIHE Y TEKCTI nepekiuany [1, c. 165].
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“And last month we worked with Greenlight on a similar run of catalogues.
They were very impressed with the quality” [5, c. 11].

«/lo mozo oc munynoeo micays mu eueomosunu ons Greenlight kamanoeu
BENIbMU CXOHCO20 TAMYHKY, [ AKICMb HAWOI NPOOYKYIi Cnpasuia HeabusKe 8padceHHs1»
[4, c. 18].

Y 1upoMy TMNpUKIaAl MOXKEeMO TO00a4UTH 3acTOCYBaHHS TpaHcQopMarii
00’ eHaHHS, MepeKIIajlad YTBOpHUIIa 3 ABOX PEUEHb TEKCTY OPUTIHAILY OJIHE PEUCHHS Y
TEKCTI TIepeKIIany.

OTxe, MZICYMOBYIOUH BCE BUIIEBUKIIA/ICHE, MU MEPECBIAUMIUCS, L0 JIEKCUKO-
rpamMatuyHi TpaHcopmarii BIAITPalOTh BaXKJIUBY pPOJIb Y TMPOIECI BIATBOPEHHS
OpUTIHAJIBHOIO TEKCTY IIbOBOIO MOBOIO. Tak0X MaeMoO MiJICTaBH BBaXkKaTH, IO 3a
JIOTIOMOTO0 TpaHcpopMalliii MO’KHAa BUKOHATHU SIKICHUM Ta aJanTOBaHUM 70 IIHOBOI
ayauTopii mepekiaa 0e3 3HayHOI BTpaTu 3MicTy. HeoOXigHO 3a3HauuTH, IO
3aCTOCYBaHHA TpaHCcpopMalliii copuse 30epeKCHHIO JACHOTATHBHOTO 3HAYCHHS
MOBHHX €JIE€MEHTIB MEPIIOTBOPY Ta MUJIO3BYYHOCTI L1IJIbOBOI'O TEKCTY.
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Camiituyk €.C.
23 Mn-danr
XKutomupcrkuii AepxkaBHUM yHiBepcuTeT iMeH1 IBana dpanka
Hayxk. kepiBHUK — K.(.H, H0o11eHT 30pHUIbKU A.B.
BIJITBOPEHHSI EMOTUBHO-EKCITPECUBHOI JIEKCUKHU B

YKPAIHCBKOMY MEPEKJIAJII AHIVIOMOBHUX TEJIECEPIAJIIB

VY cydacHuX yMoBax riio0ajizaliii aHrJIOMOBHA ay/110Bi3yaibHa IPOTYKIIiS —
cepiany, QuIbMHU, IOy — 3aiiMae 3HaUHy YaCTHHY CBITOBOTO KYJbTYPHOTO Mefia
npocTopy. YKpaiHa aKTUBHO JOJYyYa€ThCS 0 MIKHAPOAHOTO MEIIanpocTopy, BCe
YacTille 10Jal0ThCA HOBI AaHTJIOMOBHI CEPBICH TPaHCIIAIIT MeliaMmaTepiaiiB Taki siK
"Netflix", "HBO", "Hulu" 1 came nepekiaj crae roJOBHUM 3acO000M 1HTETpallii
IHIIIOMOBHOTO KOHTEHTY Y YKpaiHChKy KyJIbTypHY cdepy. Binrak ocoOmamBoro
3HaUY€HHd HaOyBa€ MNUTAHHA SKOCTIi IepeKJagy eMOUiliHO-eKCIpecuBHOL
JIEKCHKH, 5IKa BIJITPAa€ BAXIUBY pOJib y CTBOPEHHI XYI0°KHBOTO 00pa3sy, nepeaadl
XapakTepy MepcoHaka Ta eMOLIHHOT aTMOchepH TBOPY.

EmouiiiHO-ekcIpecMBHA JIEKCHMKA OXOIUIIOE  CJIOBa, (ppazeosorizmu,
BUTYKH, IHTEpP €KTHUBH, 3HUKEHI a0 TiJHECEHl JIEKCEeMH, a TaKO0X PO3MOBHI
KOHCTPYKIIii, 110 BUPaXarOTh €MOIIHHUIN CTaH, MOYYTTS, CTABJICHHS MOBIISI /10
criBpo3MOBHUKA uM mofii [3, 72]. ¥V ¢dinbmax 1 cepiajiax Taki OJUHHUIIN 4YacTO
BHUCTYIAIOTh 3ac00aMu ()OpMyBaHHS 1HUBITyaIbHOI MOBHOT MaHEpH MEPCOHAXKIB,
iX COLIAJIBHOTO CTATyCy YU €MOLIIITHOTO CTaHY.

3rinno 3 pochimpkenasmu Jlizu @enpaman bapperr [6, 12—15], emomiiiHi
BHpa3u HE MalOTh YHIBEPCAJIHHOTO 3HAYEHHSI — X CIPUIHATTS 3HaYHOIO MIPOIO
3QJICKUTh BiJI KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, IHTOHAIlli Ta HeBEpOaJbHUX €JIEMCHTIB
cuenu. Lle o3Hauae, 110 nepekagay Mae He JIUIIE 3HAUTH JIEKCUYHUIN €KBIBAJICHT, a
I mepenaTy KOMIUIEKC €MOLIH, sIKuid GopMy€eThCsl Yepe3 MIMIKY, TOH, KOHTEKCT 1
CUTYAIlIIO CIIJIKyBaHHS.

Jlis  ykpalHCBKHMX TMepeKjaZaduiB ayAioBi3yaJlbHUX TBOPIB mpobiieMa
BIITBOPEHHSI €MOIIIITHO-EKCIIPECUBHO1 JIGKCUKH € HAJ3BUYAWHO CKiIaaHOI0. YacTo

aHTIIICHKI BUpa3H, Hanipukiaz "Are you kidding me?", "Oh, come on!", "You gotta
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be kidding!", He MalOTh TOUHMX YKPAiHCHKUX BIJMOBIAHUKIB, a TOMY NOTpEeOYIOTh
ajganTaiii 3 ypaxyBaHHSM CTWJIIO, 1HTOHAlli Ta KyJIbTYpPHHX BIJIMIHHOCTEH.
HenpasunpHuii BubOip cTparterii mepekiaaay MOXe 3MIHUTH CIPUHHSTTS CLEHH,
3pOOHUTH J1aJIOT IITYYHUM a00 HaBITh BUKIMKATH KOMIUYHUM €(hEeKT TaM, Je HoTo He
nependadeHo.

OpHi€I0 3 TOJOBHUX MPOOJIEM MEPEKIaTy EMOTUBHO-EKCIIPECUBHOI JICKCUKHU
€ BiICYTHICTb NMPSIMOr0 eKBiBajleHTa €MOI[IITHOrO BUpPa3y B YKpPaiHCbKIA MOBI.
AHrIHCBbKl (Qpa3u YyacTo MaloTh IIHpIIE eMolliifHe 3a0apBieHHs abo 1HIIe
nparMaTU4YHE 3HAYCHHS, HDK 1XHI YKpaiHChK1 BIAMOBIIHMKU. Hampukman, BHCIIIB
“You ruined me” y cepiam «I ocmpi npeomemuy (2019) mae rnubIIIe ICUXOJIOTIUHE
HAaBAHTAKECHHA, HDK OyKBaJIbHUU nepekiia « Tu MeHe 3pyliHyBanay. Y KOHTEKCTI
cepially 15l peruiika o3Havae He JuIie Gpi3uuHy 4d MOpaJIbHy pyHHaIIio, a i BTpaTy
OCOOHUCTICHOT LIITICHOCTI. YKPaiHChKHI NepeKiasad MOXKe BIITBOPUTH 1[I0 €MOLIIO
¢pazoro «Tu wmene 3Hummia» abo «Tu wmeHe po3dwia», MO0 mnepeaaTu
IHTEHCHBHICTh €MOIIi} 1 BOJHOYAC 30€perTH MPUPOIHICTh 3BYYaHHS.

[lle omHi€r0 CKIATHICTIO € 30epesKeHHs] iHTOHAIIMHOIO Ta eMOIiIfHOTO
3a0apBJIeHHs] KOPOTKHX AiaJIoriB, sIKi BIIIrPatOTh KIOYOBY PoOJib y GopMyBaHHI
atMocdepu GpiabmMy uu cepiany. 3rigHo 3 gocaipkeHHssmu O. CeniBanosoi [4, 115—
118], emortiitHO-eKCTIpeCHBHI 3aCO0M aHTJIIMCHLKOI MOBHM YacTO MEpPeNaloThCs HE
JIUIIIE CIIOBaMH, a ¥ 1HTOHAIIIEI0, PUTMOM Ta HeBepOanpbHUMU eneMeHTamu. [1ig gac
MepeKIIaly Takli HI0AaHCH BAXKKO TiepeaaTH, 0COOIMBO y AyOJsiKi abo cyOTUTpax, Je
ICHYIOTh YaCOBI Ta CEMaHTUYHI oOMexkeHHs. Y «[ ocmpux npedmemaxy M1ajaor MiX
Kaminnoro Ta ii MaTip’10 A1OpPOIO 4aCTO MICTUTh KOPOTKi, yPUBYACTI PETUIIKHU TUITY:
“Don’t test me.” abo “Be a lady.” — 4Kl yKpaiHCbKUU TIepeKJiajay MOBUHEH
aJanTyBaTH, 00 HE BTPATUTHU aBTOPUTAPHUI TOH Ta MPUXOBaHYy 3arpo3y. Baamnm
BapianToMm Moxe OyTu «He mpoBokyit meHe» ab0 «I1oBoabCS T1AHOY, 3a1I€KHO Bijl
KOHTEKCTY CUEHH [8].

Kpim Toro, akTyajabHICTh TEMH 3yMOBJIEHA i THM, 110 MEpPEeKIa] eMOLIHHO
3a0apBJICHOT JIEKCUKHU Y KIHO Ta TeJiecepialiax 4acTo MiANOPSAKOBYEThCS TEXHIYHUM

1 4acOBUM OOMEXKEHHSM (JOBXKHHA PEIUTIKH, CHHXPOHI3AIls 3 apTUKYJISIIE0
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aktopa, ayomsxk abo cyortutpu). lle cTBOproe m0AaTKOBI TPYAHOINL, aJXKe
nepexsiazay MOBUHEH He Jinile 30epert 3MiICT, a i BIMCaTh €MOIIHHO HACHYEHY
(dpasy y 4yacoBi paMKu perutiku [5, 6]. OTxe, TOCTIKEHHS CITOCO0IB BiITBOPEHHS
€MOIIIMHO-EKCITPECUBHOI JIEKCUKH B MEPEKIaal aHTJIOMOBHMX (DUJIBMIB 1 cepiajiB €
aKTyaJbHUM SIK 3 TEOPETUYHOTO, TaK 1 3 MPAKTUYHOTO MOTISALY. JlocmimKkeHHs
CIpHsie PO3BUTKY TEOpii ayaioBI3yadbHOTO IEpEKIIaxy, MOTINOII0E PO3YMIHHS
EMOIIITHOT CEMaHTUKHU TEKCTy Ta JornoMarae chopMyJtoBaTH peKOMEHAAIll JyIs
NPAKTUKYIOUMX MEpeKIafayuiB IoA0 30epeKeHHs EeMOIMHOI BHUPA3HOCTI Yy
nepeKsIaJeHuX TBOpax.
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8. The film series "Sharp Objects»

https://www.dailymotion.com/LuzALadwig.

Caxnesnu K.A.
rp. 12Mu-®danr
XKutomupcbkuil nep:xaBHMi yHIBEpcUTET iMeH1 [Bana @panka
Hayxk. kepiBHUK — K.(.H., cTapimii Bukiagad OukoBceka A.IL.

MOBA SIK HOCIH IJEOJIOI'Il: OCOBJIMBOCTI BIAITBOPEHHS CTIUIIO
JI"KOPII’KA OPBEJIJIA YKPAIHCBKOIO

VY cyuacHOMY Mepekiajo3HaBCTBI BCE OUIBIIE 3pOCTAaE IHTEPEC 0 MPOOIeMHU
B3a€MO3B’ 3Ky MOBH Ta 171eoorii. MoBa BUCTyIa€e He JIMIe 3ac000M KOMYHIKaIlii, a i
IHCTPYMEHTOM BIUIUBY, IO ()OpPMY€E CYCIJIbHY CB1IOMICTh. B3aeMosist Mik MOBOIO Ta
17IC0JIOTIEI0 MPOCTEXKYEThCsl y TBOpUocTi Jlkopmka OpBemia — aBTopa, udsl Ipo3a
MICTUTh TIOJIITHYHHUH Ta 171e0JIoTYHuM miaTeKcT. [lepekian ioro poMaHiB BUMarae Bijg
nepeksaaada YMIiHHS TIepenaTy e miarekct. Lle mposBiaseTscs Hacammepen B TOMY,
[0 TIEpeKIaiady IIyKae aHayor, KK BUKOHYE Ty K 1/I€0JIOTTYHY (YHKI[IIO B 1HIIIHA
KYJIBTYPI.

VY tBopax JIx. OpBemia MoBa BioOpakae eTanu Aerpajaiii MHUCICHHS B
TOTAIITAPHOMY CyCHUIbCTBI. «MOBHA 17€0JIOTisI TOB’sf3aHa 3 COIAJIbHOIO M
MOJIITUYHOIO €BOJIIOLIEI0 CYCIIIBHOT CBIAOMOCTI, 110 MPOXOJUTh Y CBOEMY PO3BUTKY
pi3Hi cTasii», — 3a3HaunB b. AxHiok [1, ¢. 10]. Y cBoemy pomani «1984» JIxk. Opsenn
MOKa3ye SK TpaHc(opMallisi MOBHUX 3ac001B (CKOPOUCHHS CIIOBHMKOBOTO 3aracy Ta
CTBOPEHHSI IITYYHOI MOBHU [jIsi (DOPMYBAaHHS KOHKPETHOI MOJITHUKO-11€0JI0T1HHOL
imeHTrdIKamii) COPUYUHSE TOCTYNOBE 3BY)KEHHS IHTEIEKTyaJIbHOTO TIPOCTOPY
moauHu. MoBa (popMye cuCTEMy MEpEeKOHaHb, IIHHOCTEH Ta MOJEICH MUCIICHHS.
T. B. JIrotuii [2, c. 21] 3a3Hayae mo MOBU MIJACBIAOMO MOCTAa4arOTh HaAM 17€0JI0T1I0,
aJpKe caMe depe3 MOBHI CTPYKTYpPH CYCHUIBCTBO 3aCBOIOE TIEBHI MOJIETIi OIlIHFOBAHHS
OTOYYIOUOTO cepenoBuiia. s 11es 3HaX0MUTh Xy/10KHE BTUICHHS B IITYYHO CTBOPEHIM

MOBI pomany «1984» — HoBoMOBI, sika cripsiMOBaHa Ha MEPETBOPEHHSI MUCIICHHS Yepe3
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CIPOLIEHHSI JIKCMKM Ta 3MIHy 3Ha4eHb MeBHUX ciaiB. Hampukian, cinoBo free
(«sinbHutiy) y HOBOMOBI BTpayae CBOE MEPBICHE 3HAUYEHHS 1 HE MOXE BKUBATHUCS Y
CJIOBOCIIOTYYEHHSX Ha KIITANT «IOJITUYHO BUTBHMIDY, OCKUTBKH TOJITUYHOT CBOOOIN
OinbIIe He ICHYBasio. Takl MOHATTS SIK justice (CIpaBeUIMBICTh) Ta honour (4€CTh)
B3araji 3HUKIM 3 JIekcukoHy HoBoMoBu. Uepe3 MOBY J0OiMHA HE JIMIIIE TT13HA€E CBIT, a
1l HABYAETHLCS MUCIIUTH Y MEKax MEeBHOI 11eos1orii, sk 3ayBaxye O. KocoBuu [3, c. 144],
MOBa Irpa€ BU3HA4YaJIbHY poJib Y (OpMYyBaHHI OCOOMCTOCTI Ta Y BIUIMBI Ha Hei. Takum
9UHOM, MOBa y CBITI OpBeia cTae 3aco000M CTBOPEHHSI HOBOTO THITy OCOOMCTOCTI —
CIIyXHSIHOTO TPOMaJISIHUHA, TT030aBICHOTO 3/JaTHOCTI KPUTUYHO MUCITHUTH.

3aBmaHHs IS Tepekiaada YCKIATHIOEThCA e ¥ TUM, 10 OpuTaHIll Ta
YKpaiHLl MaioTh PI3HUN KYJIbTYpHO-11€0J0T1YHUi nocBiA. Ilpu mepeknaal TEKCTiB
JIx. OpBemna, 30KpeMa TMOMITHYHUX Ta 1JCOJOTIYHUX TEPMIHIB, HEOOX1THO
BUpILIYBAaTH, KOJW Kpalle BUKOPUCTOBYBAaTH CTPATEril0 JOMECTHKAIli, aJanTylouH
TEPMIHU 10 KyJbTYPH Ta MOBH LIJILOBOI (TOOTO YKPaiHCHKO1) ayIUTOPIi, a KOJIM Kpaule
MOCIYTOBYBaTUCSl cTpareriero (QopeHizamii, 30epiralodd MOBHY 1 KYJIBTYpHY
OpUTIHAJIBHICTh TEKCTY, HAaBITh SKILO 1€ POOUTH HOro CKIAIHIIIUM JJIsl PO3YMIHHS
yKpaiHcbkoto aynuropieto [4]. Hampuknan, cnoBo Thinkpol (sike € CKOPOUCHHSIM BiJ
Thought Police, ockiabku OIBIIICTh CHiB 'y HOBOMOBI Oyl CKOpOYEHHSIMU 3315
BUJIYYEHHSI IXHBOTO 1JI€OJIOTTYHOTO 3a0apBJiE€HHS) MOXKHA Mepekiactu sk [loniyis
oymoxk. Takuii mepeKiiajl € 3po3yMiJINM i1 YKpaiHChKOTO YMTaya, aJke BKa3ye Ha Te,
o0 (PyHKII€I0 300pa)KyBaHOTO OpPraHy € KOHTPOJIb HajJ JyMKaMH 1 MUCJICHHSIM
3arasioM. OHaK 1€ CJIOBO MOXKHA BIATBOPHUTH SIK /[ymronon, 1 TaKuil miepekiaz oyne
36epiratu xapakrep HoBoMoBH, TOOTO CTHCITICTh Ta CKOPOUCHHS HA3B 3a 1S 3BY)KCHHS
iXHBOTO 3HAYEHHS, 1 JJII TOrO MO0 CJIOBa MOXKHA OyJ0 IIBHUIKO BHUMOBIISITH, HE
3aMUCITIOIOYHCH HAJl TUM, TII0 BOHU 03HAYAIOTh.

VY miacyMKy 3a3HauMMo, IO TPH BIATBOPEHHI HAa YKPaiHChKY MOBY TBOPIB
Jlxopmka OpBeruia, sIKi MICTATH 1I€OJIOTIYHE HABaHTaKEHHs, Mepel] MepeKiiagaueM
MOCTA€ 3aB/IaHHS IHTEPIIPETYBATH CMHUCIH 1 MIATEKCTH, K1 BiIOOpax)aroTh MEXaHI3MU
BJIAJAM Yepe3 MOBY B TOTAJIITAPHOMY CycmiibCTBl. llepeknan Bumarae He Juie

BIITBOPEHHS 3MICTY TEKCTY, a ¥ (PyHKI1 11€0JIOT1YHO 3a0apBICHUX CIIB — iXHBOT
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3IaTHOCTI BIUIMBAaTH Ha cCBigoMicTh JroauHu. Ilepexman pomaniB k. Opsemia
J0TIOMarae OCMHCJIMTH yHIBEpCcalbHI TMPOOJeMH BIaaW, CBOOOAM, TEHICHIIIM

CYCIIJILCTBA Ta MOBH SIK IHCTPYMEHTY BIUIMBY Ha JIIOJCH.
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rp. 3MAVYII-21

TepHONUTBCHKUI HAITIOHAIBHUIM MEearOTIYHUN YHIBEPCUTET IMEH1
Bonogumupa ['natrok

Hayxk. KepiBamii — k. ¢inoc. H. qorieHT Kpasens C. B.

KYJbTYPHI ACIIEKTH TA ITIEPEKJIAZL MOBHUX
OCOBJHUBOCTEHA POMAHY «MAKOBA BIHHA» PEFEKKH KBAH

Beryn. Poman «Makosa BiitHay (The Poppy War) aBropku Pebexku. ®@. KBan €
BU3HAYHUM JIITEPATYPHUM TBOPOM CYUYACHOCTI, IO MOEJAHYE ICTOPUYHI, MiOJIOTIUHI1
Ta (eHTe31iHl eneMeHTH. BaxkiuBUM acnekToM TBOpPY € MOro MOBHI OCOOJIMBOCTI,
30KpeMa BUKOPUCTaHHS KHUTANCHKUX BIIACHUX Ha3B, TEPMIHIB Ta OCOOIMBOCTEH
CUHTaKcucy. JloCHiIPKeHHs IUX aCHeKTIB JJO3BOJISIE TIUOIIE 3p03yMITH pOMaH Ta MOro
BIUIMB Ha YUTAYiB.

Merta. MeTroro Hamoro IOCHIKEHHsS € TTUOOKMH aHami3 pomaHy «MakoBa

BiifHa» 3 TOYKHU 30pYy WOT0 KyJbTYpPHOI'O aCIIEKTY
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OcHoBHA yacTHHA. Xo4a caMm poMaH € (eHTe31iHMM, 3HayHa HOT0o YacTHHA
0azyeTbcs came Ha ictopii Kuraro. Iloaii pomaHy Bi1OyBarOThCsl y BUrajJlaHiil KpaiHi
Immepiss Hikanp. BoHa 3a CBO€IO BIMICHKOBOIO Ta TMOJITHYHOIO CTPYKTYPOIO HITKO
BiJI0OpaXka€ KUTAWChKI TpaauIli. 30KpeMa, y KHM31 MPUCYTHS KapTa JiepxkaB, sKi
¢irypyroTh y pomani. UuTau Moke moOaunTH mapaiesi 3 pealbHUM CBITOM: IMIIEpis
Hikans — e anro3ist Ha Kutaii, octpiBHa kpaiHa mopyd mi Ha3zBoto denepartis MyreHb
ckoniiioBana 3 Anonii, a octpiB Crip HalOUIbIIe Haraaye TaiiBaHb.

bepyun 10 yBaru 3araibHy TEOPirO MepeKiaay, TOJIOBHUM HOTO 3aBAaHHSM, SK
O0COOJIMBOTO BHUAY MIKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIlli, € CTHpPaHHS MIKKYJIbTYPHHUX
KOPJOHIB. 3 I[bOTO MO>KHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO /10 OCHOBHUX Ta OOOB’SI3KOBHX
HAaBHYOK TNEpeKiazada BIJHOCHTBCS HMOro MIXKKYJIbTypHa OO13HaHICTh. [luTanHs
MDKKYJBTYPHOI PI3HHUIII MK PI3HUMH MOBaMH HE MOKHA HEJIOOIIHIOBATH. [5]

OCKUJIbKM KHUTalChKa KyJIbTypa € MPOBIAHUM €JIEMEHTOM pOMaHy, WOro TEKCT
HAaCHYEHH! PI3HOMAaHITHUMHM KyJIbTYPHUMU peanisiMu L€l kpainu. MaOyTh nepiie, mo
IoMivae 4uTad — I1¢ BJIACHI HA3BH: IMEHA IEpCOHaXIB uu reorpediudi o0’exktu. B
OpUTIHAJIIBHOMY TEKCTl aHTJIIMChKOIO MOBOIO BOHHU BIJITBOPEHI 3a JOMOMOTOIO
JATUHKOBOI CUCTEMH IMiHbiHb. B yKpaiHChKOMY K BapiaHTIi Mepekiiajay BUKOPUCTOBYE
MeTOa TpaHCKpumilii. TpaHCkprOyBaHHS — II€ MPOIIEC MTEPETBOPEHHSI MOBHOTO 3BYKY Y
nucemuy popmy. Ile o3Hauae, 1110 npu TpaHCKPUOYBaHHI MOBHOTO 3BYKY (DOHETUUHMUIA
3amuc MepeBOAUTHCS Yy muchbMoBui 3amuc [3]. HaitsickpaBimuM MpUKIAIOM TaKOTro
BIITBOPEHHSI IMEH € came rosioBHa repoinss TBopy ®an Kyninp (Kunbp). B
aHTIIHCHKOMY TEKCTI 1i M’ 3ByunTh siIK Fang Runin (Rin). Ha nepmmmit normsin mosxxe
3mMaTucs, IO I ABa pi3HUX iMeHi. Ta HacmpaBal — Mepeknaa NpaBUILHUMA. 3
AHTJIMCBKOT MOBH, KHTAUCHKUM CKJIQJ «I1» YKPaiHCHKOIO CJIiJ1 BIATBOPIOBATH CKJIa0M
«km». Immepiero Hikanb nmpaButh iMepaTpuiis, OuUTbin BimoMa sk 3miiBHa. Lle myxe
BJIaMil nepekian imeHi Vipress. [lepekina BiayuyHuid TUM, IO BiH 30epirae CMHUCIIOBE
HAaBaHTAXXEHHSI OPUTIHAY 1 TaKOX Yy YMTa4ya OJpady BHUHUKAIOTH acoliamii 3
MEePCOHAKaMHU  YKpaiHChbKOTO  (ponbkiopy. OCHOBHa dYacTWUHA TOJIA KHUTH
posropraethcs y cronuii Hikani — Cinerapi, B opurinaii «Sinegardy. s nepexnagy

11i€i BJIacHOI Ha3BU OyJI0 BUKOPUCTAHO METOJ TpaHCHITEepallii — CJIIOBO aHTIIHCHKOIO
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MOBOIO TIOBHICTIO BIJITBOPEHE CHCTEMOIO MHCbMa YKpaiHcbkoi moBH [2]. Lle
CTOCYEThCS 1 IHIITUX BJIACHUX HAa3B.

OcCkinbKM BIMCHPKOBA TEMaTHKa € TPOBITHOIO y TBOpl, TEKCT HACHUEHUU
PI3HOMAHITHUMH peallisiMU, SKI CTOCYIOThes 1€l chepu [2]. IMmepchbki Bifichbka
Ha3WBaIOThCs «Mimimieroy, anriiicekoro «Militiay. Axmo cmigyBatu metomam M.
HIpaiiGepa [4], TO AMs BIATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO HAa3BHU IIHOTO BiIMICHKOBOTO
yIpyInoBaHHS 0yJI0 BUKOpUCTaHO MeToa aaanTaiiii. Lle Oymno 3pobieno s Toro, abu
YKpaTHChKUHM YnTay Kpalie po3yMiB BIHCHKOBUHN YCTPIil.

Tak sk moxali poMaHy pO3ropTarOThCS Yy dYac >KOPCTOKOI BiWHH, TEKCT
MepEeHaCHYCHHUI )KOPCTOKOI Ta €MOIIIMHOI0 JIEKCUKOIO, IO ¥ BCiH Kpaci BijoOpaxkae
KOPCTOKICTh BOEHHUX J1. PO3rIsiHEMO JEKUJIbKA MTPUKJIIAIB:

Amnen: «Nothing human moved. The only sounds in the city were wind rustling
through debris, the buzzing of flies, and the squawking of carrion birds.» [3, ¢.360].
Ykp: «Hiwo nodcwvke ne pyxanocs. €ounumu 3gykamu 6 micmi 0)10 3a8UBAHHS 6IMPY
8 pyiHax, O3udcuaHHa ~Myx ma Kpuku cmepg amuuxie.» [1, ¢.385].
Jlanuii mpukiaj rapHo nepeaae arMocepy BiiHM 1 K1 KaxI1TTS BOHA 10 c001 3aJIMIIAE.

Anen: «Well, fuck the heavenly order of things. If getting married to a gross old
man was her preordained role on this earth, then Rin was determined to rewrite it.»
[3, c. 18]

Yip: «Hy a wo, oghicenno bosicecmeennuii nopsoox. Axuo 3amisicocs 3a 2pyoum
cmapueanem I € ii Hanucawol poano Ha yiu 3emai, mo Kuumb Hamipunracs it
nepenucamu.» [1, ¢.16] B opurinasibHOMY TEKCTI IPUCYTHS HEIIEH3YPHA JICKCUKA, KA
BUKOPHWCTaHAa JJI BIITBOPEHHS CHIIBHOTO OOypeHHs. B ykpaincbkomy k BapdanTi,
CJIOBO «O()Ir€HHO» JEIIO0 IMOM SKITy€E TOHAJIbHICTh OPUTIHAITY.

BucnoBok. Poman «MakoBa BifiHa» € OararorpaHHUM TBOPOM, IO TOETHYE
ICTOpUYHUH peani3M 13 (PAHTACTUYHUMU €JIEMEHTaMU, TOMY BIH BUKJIMKA€E IHTEPEC SIK
cepen JOOUTENIB ICTOPUYHOI JIITEpaTypu, Tak 1 cepell NMPUXHIbHHUKIB (PEHTE3.
[Tepexnag MOBHUX OCOOJIMBOCTEH pOMaHy € BUKIMKOM, IO MOTpeOye peTeabHOTro

X0y JUIsl 30€pEeKEeHHs sIK 3MICTY, Tak 1 aTMocdepHu TBOPY.
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rp. MCOHM-21

TepHONMIBCHKUI HAIIIOHAJIBHUN M€JaroriYHUil YHIBEPCUTET IMEHI
Bonogumunpa ['naTroka

Hayk. kepiBHMK — K.(.H, toueHT Bupcra H.b.

METOJIUKA ®OPMYBAHHS HIMEIIbLKOMOBHOI TPAMATHUYHOI
KOMIIETEHTHOCTI YYHIB CTAPIIUX KJIACIB 33CO (HA ITPUKJIALI
HIMEIbKUX TIPUMMEHHUKIB)

CporoJiHi TOJOBHa M€Ta Cy4aCHOI OCBITH JOCHUTh OaraTOrpaHHa, aJkKe Le He
JUIIE Tepeaavya 3HaHb, a U POopMyBaHHS KOMIIETEHTHOTO Ta KBaIi(PiKOBAHOTO YUHS,
AKUA Ma€ BHUCOKHI pIBEHb OBOJIOAIHHS BCIMAa MOBHMUMH HAaBUYKAMH Ta BLIBHO
BUKOPHCTOBYE 1HO3EMHY MOBY B PI3HMX MOBJICHHEBUX CUTYaIlisIX.

Metonuka BUKIaJaHHS 1HO3EMHHUX MOB Y 3arajbHOOCBITHIX HaBYaJIbHUX
3aKjajax 3aiiMae BaxJIMBE Miclle y cucTemi OcBiTH. lle KoMILIeKCHa Hayka, sKa
OXOIUTIOE HE JIMIIE HaBYalbHI METOMHU, ajieé ¥ MPUHOMHM, TEXHOJIOTI, MPUHIMIIN Ta
oprasizaiiitHi ¢opMH1 HaBYAHHS.

OaHMM 13 KJIIOUOBUX 3aBJaHb y CY4acCHOMY BHKJIaJJaHHI 1HO3€MHHUX MOB €
PO3BUTOK TIpaMaTHYHOI KOMIETEHTHOCTI, [0 O3Haya€ BMIHHS MPABUIBHO
BUKOPUCTOBYBATH I'PaMaTU4HI CTPYKTYPHU B YCHIM Ta MUCEMHIN MOBI.

O. [loniHOK po3riIsiiae rpaMaTUYHy KOMIETEHTHICTD «SIK CKJIaJHE YTBOPEHHS,
0 MICTUTh HHU3KY CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTIB: 3HAHHS, YMIHHS W HaBHUKH,
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KOMYHIKaTUBHUHN JOCBiJ, IIIHHICHUM KOMIOHEHT, pe(IeKCUBHUN KOMIIOHEHT » [2, C.
14].

[Toromxyrounch 3 UM TBEPHKCHHSIM, MU MOXKEMO 3a3HAUMTH, 110 TpaMaTHYHa
KOMITETEHTHICTD — 1€ CKJIQJHUI IpolLiec, SKUM BKIIOYAE HE JIUIIE 3HAHHS TPaMaTUIHUX
MpaBWJj, a 1 HABUYKK Ta BMIHHSA 1X 3aCTOCYBaHHS, KOMYHIKaTUBHHMA JOCBIM, a TAKOXK
HiHHICHI Ta peduekcuBHI Qaktopu. Takuil miaxia BimoOpakae cyyacHe PO3yMiHHS
MOBHOI OCBITH, SIK€ PO3IJIAJa€ T'pPaMaTUKy HE 130JIbOBAHO, a SIK IHCTPYMEHT IS
JOCSITHeHHST e(heKTUBHOT KoMyHikallii. ®opMyBaHHS TpaMaTHYHOI KOMIETEHTHOCTI
3abe3reuye MUTICHICTh Ta (YHKIIIOHAJIBHICTh I'PaMaTUKU B PEAJIbHUX MOBJICHHEBUX
CUTYaITISX.

M. Koueprau npuiyckae, 110 rpaMaTHKa 3aiiMae LIEHTPaJIbHE MICIIE Y CTPYKTYpl
OyIb-KOi MOBU M «OCKUIbKH TpaMaTHKa Ma€ y3araJbHIOIOUWN XapakTep, TO B Hil
HaWsCKpaBIlIe BUSABISAIOTHCS HAHOUIBII CYyTTEBI pUCH CTPYKTYpu MOBW» [1, ¢.263].

[le nmeMoHCTpye, IO TpaMaTHKa € CUCTEMHUM KOMIIOHEHTOM JIIHIBICTUYHOL
CTPYKTYpH Oy/b-sIKOI MOBHM Yy CBIiTi, OCKIJIbKM BOHA BH3Hayae IpaBuiia 1mo0y/10BU
MOBHUX OJIMHHULIb (CIIB, (hpa3, peueHb) Ta iXHIO PYHKIII0 B KOMYHiKallii. BiaCyTHICTb
rpaMaTUYHOTO OPSAKY MPU3BE/E 10 JIEKCUYHOTO Xaocy.

Ax BaxnMBUN (DYHKIIOHAJTBHUN KJIAC CNIB Y HIMEUbKIA MOBI, NPUNMEHHUKU
BIIIrPalOTh BUPIIMIAJIBHY POJb Yy PO3BUTKY IpaMaTUYHHMX HABHYOK, OCKUIBKM BOHU
CTPYKTYPYIOTh 3B'S3KM MIK CJIOBaMH B PEUEHHI Ta BIUIMBAIOTh HA TPABWIbHE
BUKOpUCTaHHA BigMiHKa. Hanpuknan: npuitmennuku durch, fiir, gegen, ohne, um, bis
BUMArarTh Micisi ce0e 3HaXiTHOTO BiqMiHKa: Ich gehe durch den Park; ich gehe ohne
Hut aus dem Haus; dieses Geschenk ist fiir meine jiingere Schwester. Taxi
NpUUMEHHUKU SIK ab, zu, nach, aus, mit, seit, gegeniiber, von OyayTh BUMaratu
JaBaIbHOTO BiaMiHKa: Ich gehe mit dem Hund des Nachbarn spazieren; der Schiiler
geht nach dem Unterricht, ich lerne Deutsch seit dem Kindergarten; meine entfernten
Verwandten kamen aus der Hauptstad Kyjiw. llputiMmeHHUKH unweit, statt, wihrend,
wegen, anstatt Bxe OyIyTh BUMaratu, o0 miciisg HUX IMCHHUK YH 3aiiMEHHUK CTOSIB Y
poaoBomy BinMiHKY: Unweit des Dorfes gibt es einen Zoo; statt des Romans hat eine

Novelle gelesen; wdihrend des Treffens habe ich viele Emotionen erlebt [3].
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[IpuliMEeHHUKHN CHPUAIOTh MOOYI0BI TOYHHUX 1 JJAKOHIYHMX PEUYCHb Y PIZHUX
MOBJICHHEBUX KOHTEKCTaX, a iX TMpaBUJIbHE BUKOPUCTaHHS Ta 3aCTOCYBaHHS
J0TIOMaraloTh YHUKHYTH I'PaMaTHYHUX IIOMUJIOK Yy HIMEIbKii MOBi. BoHu € ogHumMu 3
HaMOIIBII YacTO BXKMBAHUX CJI1B Y HIMEIbKIN MOBI Ta 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
noOy/0BU TMOBCSKIECHHUX BHpa3iB Ta (pa3, TOMy iX JOCITIIKECHHS, BUBYCHHS Ta
B)KMBAHHS € HEB1JI’€MHOIO YaCTHHOIO OBOJIO/IIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3 1i€i NpUYMHU Po3poOKa BIpaB HA BUBYEHHS MPUIUMEHHUKIB € HAJA3BUYANHO
BKJIMBOIO Y CTAPIIIiH MTKOJI, OCKIJIBKH I1€ €Tall, KOJIU YIHSIM He0OX1THO MaKCUMaIbHO
BUKOPUCTOBYBATH CBOIO MaM'sITh, yBary, JIOT1YHE Ta aOCTpPaKTHE MHUCIEHHS, 00 He
IIPOCTO MEXaHIYHO MOBTOPIOBATH MIPABMIIA, & CBIIOMO 3aCTOCOBYBATHU iX B PO3MOBHIN
MOBI. 3aBISKA PO3BUTKY MCUXIYHUX MPOLIECIB CTAPIIOKIACHUKHU 3/1aTHI aHAJI3yBaTU
KOHTEKCT, BCTAHOBJIIOBATH NMPUYUHHO-HACIAKOBI 3B'SI3KM MI)K MOBHUMHU SIBULI[AMU Ta
3aKpIIUIIOBATH B MaM'siTl CTIMKI TpaMaTW4Hl CTPYKTypH. Y paMkax i€l poOoTH
0COOJIMBO BaXJIMBOIO € po3po0OKa BIIPaB, CIPSIMOBAHUX HA MPABUIBHE BUKOPUCTAHHS
NPUMMEHHUKIB, OCKUIBKM CaMe€ Iii BIpPAaBH CTBOPIOIOTH YMOBHU Ui CB1JIOMOTO
3aKpIIUICHHS] TpaMaTUYHUX MOJENel Ta (hopMyBaHHS CTIMKMX HABUYOK, HEOOXI1THUX
JUTsl €PEKTUBHOTO CIIUIKYBaHHS.

OpHuM 13 e(pEeKTUBHUX METOJIB MEPBUHHOIO 3aKPIIUICHHS MPUHMEHHUKIB €
BIIPABH, 5Kl y HIMELIbK1M MOBI MatoTh Ha3By Liickentexte. Lleil Bua BnpaB BUMarae Bij
VYHIB aKTUBHOT'O BUKOPUCTAHHS TaM'sITi, yBaru Ta JIOTIYHOTO MHCJICHHS, OCKUIBKH
Liickentexte mnoTpeOylOTh KOHTEKCTyalbHOTO aHaJi3y Ta CBIJIOMOTO BHOOpPY
BIIMOBITHUX MOBHUX 3ac001B JIJIs1 3a1I0BHeHHs nporanuH. Hanpuknan: Ich interessiere
mich sehr (...) Mathematik und Informatik. Wihrend des Online-Meetings hat sie sich
standig (...) ihr Handy konzentriert. Die Kinder trdumen (...) einer Klassenfahrt.

Takum umnom, Liickentexte 3a0e3medyroTh mepexiy BiJ peNpOTYKTHBHOTO
BIJINPAIIOBaHHSI TpaMaTUYHUX CTPYKTYp /A0 KOMYHIKATUBHO OPIEHTOBaHHX (opM
po0OOTH, 30KpeEMa 1€ Po.Ib0si iepu, iHmeps 10, Ouckycii, dianoeu. BUKOpUCTaHHS TaKUX
BIIPAB CHpPHSIE IIJICCIPSIMOBAHOMY 3aKPIIJICHHIO TMPUMUMEHHHUKIB y 3MOJIETHOBAHUX
ABTEHTUYHUX CHUTYyallisiX CHUIKYBaHHS Ta 3a0e3nedyye pO3BUTOK BCEOIYHOI

rpaMaTUYHOT KOMIIETEHITI].
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Cwmiron O. I
rp. 22Mn-¢npn
XXutomupcbkuil iepxaBHUN yHIBepcUTET iIMeH1 [Bana @panka
Hayk. kepiBHUK — K.II.H., JoueHT [Jsauyk H.B.
MOBHI CTPATEI'Il ®OPMYBAHHS OBPA3Y YKPAIHU B

AHIJIOMOBHOMY MEJAIAAUCKYPCI

VY cydacHomy iHGOpMaIiitHOMY TTPOCTOP1 MOBa Mac-Mezia BUKOHY€E HE JIUIIe
iH(QOpMaTHBHY, @ M KOHIIENTOTBOPYY (YHKI[IIO: BOHA (POPMY€E YSABIEHHS IMpPO
Jep’KaBH, HAPOAW Ta MOJli, BU3HAYAIOUM E€MOLIWHO-OLIIHHY PamMKy CIPUNHHATTA.
Menianuckypc € MOBHUM MEXaHI3MOM KOHCTPYIOBAaHHS COIlaJIbHOI PEaabHOCTI, Y
AKOMY BHOIp CJiB, CHHTAaKCMYHUX CTPYKTyp Ta CTWJIICTUYHHMX 3aco0iB
Oe3mocepeHbO BIUTUBAE HA IHTEepIpeTarllito moii [1]. Y koHTekcTi BiiHN B YKpaiHi
aHrimoMoBH1 3MI — BBC News, The Guardian, The New York Times, CBC News — He
npocto 1HGOPMYIOTh, a CTBOPIOIOTH Y CBIJIOMOCTI CBITOBOI1 ayauTOpii LUTICHUMN
o0pa3 nepxkaBH, 110 OOPEThCs, CTpakaae, aje He BTpadae rigHocti. Came MOBHI
CTpaTerii — JEKCUYHI, CHHTAaKCUYH1 Ta CTUJIICTUYHI — BU3HAYAIOTh, SIKUM YHHOM I
o0pa3 BHUOYIOBYEThCS 1 SKI CMHCJIOBI AaKIEHTH CTAalOTh JOMIHAHTHUMHU Y
MDKHApPOJHOMY MEII1ampoCTopi.

JlekcuuHuii piBeHb € 0a30BUM Y Mpolieci Bepoatizailii Meaiaoopasy Ykpainu.

AHami3 ToKaszaB, IO HAWYACTOTHINIMMH € TPU TPyNU JIEKCUKH: BIMCHKOBA,
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ryMaHiTapHa Ta nojiThyHa. BilickkoBi TepMiHu (counteroffensive, missile strike,
territorial integrity, air defence system, ceasefire) nepenaroTb GakKTUIHUN TIEpeOIr
OoioBuX Aiil 1 BogHOuac (OPMYIOTh MO3UTHUBHO-OLIHHY pamKy [2]. Hampuximan:
“Ukraine s counteroffensive has made significant territorial gains in the east”
(koumpuacmyn Ykpainu 0as 3HauHi mepumopianvhi yCnixu Ha cxo0i) — NOETHAHHS
HEUTPaIBHOTO TEPMiHA counteroffensive 13 MO3UTUBHOIO JICKCEMOTO significant gains
CTBOPIOE HApaTUB ycmiXy. Y TOM yac sk y peueHH1 “Missile strikes targeted energy
infrastructure in Kyiv” (paxemmui yoapu Oyiu cnpsamo6ani no eHepeemuytill
ingppacmpyxmypi Kuesa) npaMatvsm IiJICUITIOETHCS TTOEAHAHHAM fargeted 1 strikes,
[0 MapKye arpecuBHicTh i [2]. Takum 4nHOM, BIACHKOBA JIEKCHMKA OJTHOYACHO
iHpOopMye ¥ €MOLIIHO BIUIMBA€, NEPETBOPIOIOUMCH Ha 3acid CTBOPEHHS
HaIllOHAJIBLHO-TEPOIYHOTO 00pazy YKpaiHu.

['ymanitapna temaruka (humanitarian aid, refugee crisis, evacuation effort)
3MIIIYy€ aKIIEHTH Ha JIIOAChKUI BUMIp BiliHu. Hanpukian, y nosinomienHi UN News
yutaemo: ‘“‘Humanitarian convoys reached liberated areas despite ongoing
shelling” (eymanimapnui KoHeoi dicmanucs 36ibHeHUX PauloHie nonpu obcmpinu),
o noeanye Hebesneky 1 Haxgito. [Tonibno, y CBC News: “The refugee crisis in
neighbouring countries continues to grow’ (Kpuza Oidcenyis y CyCIOHIX KpaiHax
npooosicye 3pocmamu), — BUpaA3 refugee crisis (Pikcye macmrTald Tparenii, a
CHUHTAKCHUC CTBOPIO€ eheKT HaraibHOCTI [3]. JIekcemu mporo mosist GopMyroTh o0pa3
VYKkpainu sik AepKaBH, 1110 OJIHOYACHO CTPAXKJIA€ 1 MOOLTI3y€ CBIT Ha JIOMIOMOTY.

[Tonmituuna nekcuka (sovereignty, NATO membership, sanctions, strategic
partnership) MIKpeCIOe Cy0’ EKTHICTh YKpaiHU y MDKHAPOIHUX BiTHOCHHAX. Tak,
“Support for Ukraine’s NATO membership remains strong among European
leaders” (niompumxa unencmea Yxpainu ¢ HATO 3anuwaemvcs cuivHoio cepeo
€8ponelcbKUx 1ioepig) — BUKOPUCTAHHS KOHCTPYKIII remains strong TiJICUITIOE
MOJIITUYHY JICTITUMHICTh YKpainu. Bognouac y gpaszi “Ukraine s President has not
been invited to the high-stakes peace summit” (npe3udenma Yxpainu ne 3anpocuiu
Ha MUPHULL Ccamim BUCOKO020 pi6HsA) AKIEHT 3MIIIyeTbCS HAa HECTPaBEIJIUBICTDH

MDKHApOJHUX PIIIEHb, 110 BUKJIUKAE CITBUYTTS ¥ MOCUITIOE TEMY CyBEpEHITETY [4].
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CHUHTAKCMYHMIA pIBEHb BU3HAYAE PAKypC CHPUMHSTTS — XTO BHUCTYMAE
aKTUBHHUM CY0’€KTOM MOJii, a XT0 00’€kTOM. AKTUBHI KOHCTpyKuii ( “Ukrainian
forces liberated several villages in the Kharkiv region”) miaKpecIrOOTh Ti€BICTS i
iHimMaTuBy YKpaiHnu, Toni sk nacusHi ( “Territorial integrity was reaffirmed by all
NATO members’’) cTBOPIOIOTh TOH JUILUIOMATUYHOI CTPUMAHOCTI. YMOBHI pEUCHHS
Ha 3pa3ok “If the ceasefire fails, humanitarian corridors will be impossible to
guarantee”  TOKa3ylOTh TNPUYUHHO-HACIIJIKOBI  3B’SI3KM  Ta  BPa3JIUBICTh
rYMaHITapHUX TporeciB. MomanbHi dopmu (must, could) 3agaroTh CTYIIHB
HeoOxiHOCcTI abo WMoBipHOCTI: “Ukraine must strengthen its air defence system
before winter” — immneparuBHa BuMora, ‘“‘Sanctions could be lifted if troops
withdraw” — obepexnuil nporHo3 [5]. Taki cuHTakcuuHi Bapiamii (popMyIOTh
TOHAJIBHICTH MaTepiajiB: Bi PIITydoi 10 aHATITHYHOI.

CrunicTuyHMil  piBeHb 3a0e3nedye eMOLliHy DHOWHY CHpPUAHSTTS.
Meradopu tuny “Ukraine stands as a frontline of democracy” (¥Yxpaina cmoimo
Ha nepeoositi demokpamii) Tepoi3yIoTh JepxkKaBy, ToAl Ak emitetu (brutal missile
strikes, unprovoked aggression) QOpMYIOTh MOpalibHy OIIHKY. AJII0311 Ha
icTopuyHUM NOCBiA — “the largest refugee crisis in Europe since World War 11" —
BBOJSATh TOMIl Yy MIOOAJTBHUN KOHTEKCT, HAJAal0ud TEKCTy CHMBOJIIYHOI Barw.
[uTyBaHHS MOMITUYHUX JiJepiB, Hanpukiaa: “‘We will stand with Ukraine for as
long as it takes”, CTBOpIOE PHUTOPUYHUN edeKT HemoxuTHocTi. IloemHaHHS
KOHTPACTHUX CTPYKTYD ( “Despite relentless shelling, aid reaches liberated areas’)
JI03BOJIsI€ BOJAHOYAC TIEpEAaTH Tpari3m 1 Hafito [4].

OTxe, JEKCHYHI, CHHTAKCHUYHI Ta CTHJICTHYHI CTpaTerii B aHIJIOMOBHHUX
MeJlla YTBOPIOIOTh OararopiBHEBY cHCTeMy BepOamizaiii oOpasy Ykpainu. Yepes
MOETHAHHS BIMCHKOBOI KOHKPETUKH, TyMaHITApHOI emmarii Ta MOJITHYHOT
AKTUBHOCTI (DOPMYETHCS KOMIUIEKCHUN IUCKYpPC, Yy sIKOMYy YKpaiHa TMOCTa€e sk
JeprkaBa, 10 BOJHOUYAC OOPEThCs, CTpaXAae 1 HaJuXa€e CBIT HA COJIIIAPHICTb.
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Copoxka A.P.

rp. MJIAM124201

KuiBcbkuii cronmuunuii yniepeuteT iMeHi bopuca ['pinuenka
Hayxk. kepiBHUK — K. (i1071. H., Tpodecop UecHokona ['.B.

INSTITUTIONAL CONSTRAINTS AND PERSONAL AGENCY IN THE
LINGUISTIC DEVELOPMENT OF CONTEMPORARY BRITISH ROYAL
DISCOURSE BASED ON PRINCE WILLIAM AND PRINCE HARRY'S
PUBLIC SPEECHES

British royal discourse is a constant balancing of the institutional expectations
and individual communication. This is manifested through distinctive language
patterns that show both adherence to and deviation from conventional communication
norms of the monarchy. A corpus-based analysis of Prince William's and Prince Harry's
public speeches from 2018 indicates that they adopted markedly distinct approaches in
addressing the tension between royal protocols and their linguistic competencies.

Prince William's speech shows that he is becoming more in line with
institutional norms. For example, the use of collective pronouns went up from
20,412.79 per million tokens before 2018 to 21,623.32 after 2018, while the use of
first-person singular pronouns went down from 24,835.56 to 17,444.9 per million
tokens. The intensity of ceremonial language rises from 793.83 to 940.14 per million
tokens. This indicates that individuals are adhering more stringently to royal protocols

[1, p.42]. The example "As my grandmother said when she was crowned, coronations
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are a declaration of our hopes for the future" is a good illustration of how rhetorical
techniques may clearly frame personal identity within a historical royal context,
making the voice of the institution more important than the voice of the individual.

Prince Harry's language development, on the other hand, shows that he is
becoming less dependent on institutions and better able to talk for himself. The number
of royal identity markers has dropped from 1,430.8 per million tokens before 2018 to
898.78 per million tokens after 2018. This is a 37.2% drop. Ceremonial language has
dropped even more, from 1,560.87 to 673.09 per million tokens, which is a 56.9% drop.
This indicates a departure from traditional royal communication norms [2, p. 70].
When people say things like "It has been our privilege to serve you, and we will
continue to lead a life of service," they change the way people think about service from
aroyal to a universal humanitarian framework. They also make it clear that people can
set their own service obligations without being limited by the rules of the institution.

Media criticism has become a distinctive linguistic feature since 2018: the
number of media-related terms has increased by 565.8% — from 624.35 to 4,156.85
per million tokens. This is reflected in direct criticism, which was previously limited
to royal communication protocols. This can be illustrated briefly by this example:
"Unfortunately, my wife has become one of the latest victims of the British tabloid
press that wages campaigns against individuals with no thought to the consequences."
Harry mentions family members 2,861.6 to 5,729.69 times per million tokens, and it
shows how important close personal relationships are. This is certainly true in the case
of this statement: "I am a father, a husband, a son, a friend, a brother and a veteran—
identities that all shape how I see the world." Pronominal patterns demonstrate different
modes of expression. William uses collective pronouns more often and individual
pronouns less often. This is a linguistic sign of how individual identity is gradually
becoming part of the institutional collective voice. In contrast, the collective pronouns
that Harry uses are more and more closely associated with his partnership with Meghan
Markle rather than his role as a member of the British monarchy.

The distribution of modal verbs provides quantitative evidence of divergent

perspectives on institutional authority and personal beliefs. William mostly uses
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epistemic modality to show a measured possibility (4.23 per thousand tokens after
2018). For instance, "I believe that stopping the extinction crisis and ending the illegal
wildlife trade is an opportunity to prove that we can solve the biggest problems of our
time."

Harry's modal usage has been changing to a more deontic modality, which
indicates duty and necessity (6.42 per thousand tokens after 2018): "We must not wait
to act. We must do it now because our society's health depends on it" [3, p. 7]. The
analysis of the register shows that William always uses a formal register, which
includes complicated nominal groups and specialized institutional language. Harry's
register is different from William’s as it is becoming more casual with the help of
contractions and direct address that go beyond what is normally expected of royalty.

A comparative analysis demonstrates that both institutional constraints and
personal initiative are a dynamic continuum in which the communicative identities of
the royal family are being strategically positioned. The linguistic evolution of Prince
William i1s an example of the consistent acceptance of institutional constraints as
fundamental to royal identity. Conversely, Prince Harry's speeches show a growth in
personal initiative in spite of institutional constraints. Such diverging linguistic
patterns illustrate that the modern royal identity is subject to different interpretations.
They demonstrate that royal discourse includes a number of different strategies for
addressing the conflict between traditional institutional constraints and modern
demands for personal authenticity in public communication.
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Cramuik M.C.

rp. 2MCOA3

Binaumekuii nep>xaBHUN NeAaroriYHUA YHIBEPCUTET iIMEHI
Muxaiina KoroOnHCHKOTO

Hayxk. kepiBHUK — 1. e H., podecop Jmitpenko H.€.

INEPEBAT'M BUKOPUCTAHHSA KOMIKCIB JIJIA ®OPMYBAHHSA
AHI'JIOMOBHOI JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB CTAPIINUX
KJIACIB

CporojiHi icHye 6araTo METO/IB 1 MPUHOMIB, SIKI IOIOMararTh 3pOOUTH YPOK
e()EeKTUBHUM 1 IIIKAaBUM JU1s1 y4HIB. OJHUM 13 TAKMX METO/(IB € BUKOPUCTAHHS KOMIKCIB.
BuuTensm BapTo BIIpOBaKyBaTH LIeH METO/I Ha YPOKax aHIJIHChKOI MOBH, a/IKe€ BIH
Mae Oarato mnepeBar. CaMm KOMIKC MpeACTaBiIsie COOOK Cepilo UIFoCTpamiil 3
J0JIaBaHHSIM CYNpPOBIAHUX HaNuciB [3, ¢. 53].

OfHUM 13 MUIIOCIB METOAY KOMIKCY € MICTKICTh 1H(GOpMAaIlil 1 JUHAMIYHICTD ii
B1IOOpa)KEHHS, 10 Ja€ 3MOTy IIBUAKO Ta JETrKO 3aCBOITH HEOOXIAHHWI Marepian 3a
JIOTIOMOTOI0 BI3yaJIbHUX KaHATIB CHpudHATTS 1HMopmarii [2, c. 4]. Lle ocobamBo
noromarae (OpMyBaHHIO aHTJIOMOBHOI JIEKCHYHOT KOMIIETEHTHOCTI, aJI’K€ KOJIM MOBa
MIIKPIIJTIIOETECS 30DOBUMHU ONOpPaMU — KapTUHKAMH, L€ CHPOUIY€E ii COPUUHSATTS,
PO3YMIHHS 1 3aCBOEHHS.

HactynHoro mepeBaroro € Woro 3JaTHICTh MPUCTOCYBATUCS 0 PI3HUX PIBHIB
BOJIOJIIHHSA MOBOIO. JIJIs1 HMDKUOTO PiBHSI BUKOPUCTOBYIOTH OUIBIIHI 0OCAT TEKCTY, HE
CKJIQJ[HI TpaMaTHU4H1 CTPYKTYPH 1 CJIOBA, a /I BUIIIOTO — HABIAKH.

3 KOMIKCaMH JIOLIBHO MpaloBaTH MOCTYIOBO, MEPEryIsHyBIIM 2-3 MaHeml
KOMIKCY, MOHA 3yIMUHUTHUCS, OOTOBOPUTH MPOYUTAHE, BUZHAYUTH YU 3PO3YMLJI BCI
JIEKCUYHI OJMHMII Ta rpamMaTu4Hi cTpyktypu [2, c. 4]. Komu yuHi Bce poOISTH
MOETANHO, HE MOCHIIIAI0YHY 1 30CEPEKYIOUYUCH JIHIIE Ha YACTUHI 31 BChOTO MOJAAHOTO
Marepiaiy, e CIpHsie pO3BUTKY HABUYOK 1 BMIHb TOBOPIHHS, PO3YMIHHS POYUTAHOTO
1 YCBIIOMJIEHHS JI€KCUYHUX OJWHMIB [JIsl TOMANBIIOTO I1X BHKOPUCTAHHS Y

CHUIKYBaHHI.
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BukopucToBYI0UM KOMIKCH B ITPOILIEC TPOBENIEHHS YPOKY, YUUTEIb TOKA3YE, 110
BiH 3HAaXOJUTHCS Ha OJIHIN XBUII1 3 yuHeM. Lle croci6 mpourrocTpyBaTH, 0 YYUTENb 1
HOro ypoK WAYTh B HOTY 3 YacOM, IO IIe came Te, 10 MOTPIOHO YYHEB1 B Cy4acCHOMY
ceiti [1, c. 112]. Ile momomarae CTBOPUTH AOBIPJIMBY 1 MO3UTUBHY aTMOC(hepy Mix
BUHUTEJIEM 1 YUHSIMH: HACTABHUK PO3YyMi€ 1X IHTEpeCH, pOOUTh HaBUYAHHS 3aXOIUIMBHM 1
cydacHUM. TakuM 4MHOM, BOHH BMOTHBOBAHI, HE 00OSTHCS BHCIIOBIIOBATH CBOI TyMKH
1 OTPUMYIOTb 3a/I0BOJICHHS BIJl YPOKY.

Takoxx yepe3 yHIBepCalbHICTh METOIY KOMIKCY, HOTO MOXHA MOEIHYBATH 3
OylIb-SIKOI0 JIEKCUYHOIO TeMolo. lle He TUIbKHM pO3LIUPIOE KPyro3ip Y4HIB, a M
MIJBUIIYE MOTHBAIII0O JO0 BHUBUEHHA 1HO3eMHOI MOBH. KOMIKCH JomomMararoTh
(¢opMyBaTH B y4HIB IIPaBUJIbHY 1HTOHAIIIIO 1 BAMOBY JIEKCUYHUX OJMHUIIb, Y IPOLIEC]
pO3irpyBaHHs AiajoriB nepcoHaxiB. Uepes 1ie, yuHI pO3BHUBAIOTh KOMIIETCHTHICTD B
AHTJIOMOBHOMY YMTaHHI, @ TAKO B JI1aJIOTTYHOMY 1 MOHOJIOT1YHOMY MOBJICHHI.

OT1xe, METOJT KOMIKCIB UyJOBO MiJXOIUTh JJi1 BUBUCHHS HOBUX CIIIB, /)K€ BIH
B1J100pakae JKMBY, aBTCHTHYHY aHIJIIMChKY MOBY: PO3MOBHI BUpa3H, CJICHTH, 17[10MH,

AK1 HAOJIMKYIOTh YYHIB CTapIIMX KJIACiB O PEATbHOTO CIUIKYBaHHS.
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Crynunensp X.B.

rp. 3MAVII-21

TepHOMNIbCHKUI HallIOHAIBHUAN TIEAArOTIYHUM YHIBEPCUTET iIMEH1
Bonogumupa ['HaTroka

Hayxk. kepiBauK — K.(b.H. Uymak I'. B.

HPOBJIEMHI ACIIEKTHU IIEPEKJVIALY T'YMOPY B KHU3I
TEPPI IPATYETTA «XUMEPHE CSAHBO»

AKTyaJIbHICTh NpPo0JeMHu. Y CyYacHOMY IMEpEKIIaJ03HABCTBI MOIIMPEHOIO
npobsieMor0 € Tmepeksian rymopy. Ha chorogHi 3miMICHIOETHCSI BEJIMKA KIJIbKICTh
HayKOBHUX JOCIIHKSHB 100 MOBHHUX 3ac00iB CTBOPEHHSI Ta Miepeknamny rymopy. [lepen
nepeksagadaMu mocrae nmpodiaema epeKTUBHOTO Ta JIOIIJILHOTO BIATBOPEHHS TYMOPY 31
30epeKEHHSIM T'YMOPUCTUYHOTO €(DEKTY MOBH OPHUTIHAITY.

Buknan ocHoBHOro matepiany. ['yMop € HEB1I'€MHOIO YaCTHHOIO JITEpaTyPHUX
TBOPIB, 30KpeMa aHTMHChKUX. OCHOBHOIO METOI) BHKOPHUCTAHHS TYMOPHCTHYHUX
€JIEMEHTIB y TBOpaX MHCbMEHHUKAMHM € TIepe/ladya HalllOHAJIBHOTO KOJOPUTY,
0COOJIMBOCTEN MEBHOI KYJIbTYPHOI €IIOXH.

[lin yac mepexiamy aHIJIOMOBHHUX TBOpPIB, OCOOJMBO TYMOPHUCTUYHOTO
CIpsIMyBaHHS, y TEpeKiazadya MOXYTh BUHUKATH TEBHI TPYIHOIII, 30KpemMa SKiCHOI
nepeaaydl ryyMOPUCTUYHOI CIOKETHOT JIHIT 3p03yMUIOT JUIsl YuTadya. AHIIIACEKUI TyMOp
€ JIOCHTb CBOEPITHUM. AHTIINUII BMIIOTh MOCMIATHCS HE TUIBKH HaJl OTOYYHOUYHUMHU
JIFOJIbMH, aJie ¥ HaJl caMHUMH C00010.

CKJTamiHOCTI TepeKiagy TyMOpYy IMOJSTal0Th Y TOMY, IO TIEpeKiIaaad TOBUHEH
JIOHECTH TYMOPUCTUYHUHN 3MICT /10 KOHKPETHOTO YUTa4ya, BMUJIO aanTyBaBIIN MEPEKIIa
YKpaiHCbKOIO MOBOI0. YacTo o/iHa cUTyallis € pi3HOIO JIJIsl aHIIIMChKOT Ta YKPaiHChKO1
ayJIUTOPil YUTa4iB — IO € KOMIYHUM B OJIHIM cHUTyallli, HE € KOMIYHUM Yy iHmH. Taki
BIIMIHHOCTI y CHPUMHSTTI 3aJeXaTh BiJ OCOOJMBOCTEH MEHTAITETy, TPaJMIIIi,
3arajbHOBIJOMHX KYJIBTYPHUX MOHATH Tomo. OCHOBHE 3aBIaHHJ, IO ITOCTAE T Yac
MepeKaaay TBOPIB IHOTO JKaHPY, € TOYHE BIATBOPEHHS YCIX CKJIAJ0BHX, 30epirarouu

MIpY IbOMY YHIKQJIbHUW Ta HEIOBTOPHUM CTUJIb aBTOpPA, IKUW BUPaXKa€ CBOI TyMKH, 11el
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yepe3 ryMOpUCTUYHY (OpMy, BIUIMBAIOY 3a JOMOMOIOI0 rymMopy Ha uutaya (YepHuK,
2023, 131).

[Tig yac mepexiaay aHTIIOMOBHUX TBOPIB 3 €JI€MEHTaMU FyMOPY MEpeKIagady Mae
BpPaxOBYBAaTH HACTYIHI OCOOJIMBOCTI: aBTOPCHKY YCTaHOBKY IIOAO T'YMOPUCTHYHOIO
CIpsIMyBaHHS TBOpY; HaIllOHAJBHUN XapakTep Ta crhenudiky TyMopy; BpaxyBaHHS
aBTOPCHKUX TMPUHOMIB Ta 3ac00IB MOBHOCTHJIICTUYHOTO OGOPMIICHHS TyMODPY;
BUKOPHUCTAHHS JIOPEUHHUX 3aCO001B P1HOT MOBHU TOIIIO.

['yMopucTHYHI €JeMEeHTH, SIKI BUHHKAIOTh y TBOP1 CUTYaTHUBHO, HE MOTPEOYIOTh
BIJI IEpeKJjIazada Opatu 0 yBaru BeCb KOHTEKCT TBOPY. A OCh TYMOD, IO MOB'sI3aHUH 13
MM03aMOBHUM CEPEJIOBUILIEM, BUMArae O1IbII PETEIbHOI pOOOTH Ta OPIEHTYBAHHS HA BCIO
CIOKETHY JIIHIIO.

Teppi [Ipatuert — 11 BiJOMHI MHUCHbMEHHUK OPUTAHCHKOTO MOXOKEHHS. ABTOP
HanucaB GiblIe COPOKa KHHT TONYJSApHOI HAa Bech CBIT 30ipkm «JluckocBit». Moro
TBOpU HaJieXKaTh 10 (PaHTACTUUHOIO JUCKYpcCy (JliTeparypHuid xaHp ¢eHTesl), e
KUBYTh HE3BUYHI ICTOTH 3 MAariYyHUMHU MOJKJIUBOCTSAMU. XYJI0KHI TBOPHU TaKOTO
COpSAMYBaHHS 3HAMOMIISITH YWTa4a 3 IIHPOKUM KOJOM MpoOJieM, HaIpHKIALI;
MPOTUCTOSIHHA A00pa 1 371a; KOXaHHS Ta JIPYy’K0a; BIICTOPOHEHICTH JIFOJAUHHU BiJl IPOOIIEM
Cy4acHOTO CyCH1JIbCTBA.

Y TBOpaXx NHChMEHHHKA TMPOCTEKYEMO TIOEAHAHHS PI3HUX BHUIIB TyMOpY.
OcHoBHUMHU (hopMaMU KOMIYHOTO, SIKI 3yCTpidaroThes y TBopax Teppi Ilparuerra, €
1poHisi, TyMOp, capka3M Ta cartupa. Jljis mepemadl rymMopy aBTOpP BHUKOPUCTOBYE
pI3HOMaHITHI 3aco0u: (OHETHYHI, JIEKCUKO-CEeMaHTHU4H1 1 T.A. s CTBOpEHHsI CBOTO
YSIBHOTO CBITY MMCbMEHHUK BUKOPUCTOBYE KOMIUHUN €(EKT.

Jns Hatoro gociikeHHs Mu oOpanu pomaH Teppi [IpaTduerTa « XuuMepHe CAUBOY»
(1986p.), Axkuit HACUYCHU MariuyHUMH SBUIIAMH Ta CIOKETHHUMH HEMOPO3YMIHHSIMH.
KoskeH emnizoa TBOpY € Henepea0adyyBaHUM Ta 3aXOIUIUBUM JIJ1s uhTada. TBIp ClIOBHEHUN
YUCJICHHUX aJIEropiil Ta mapajoKcCiB.

HaBenemo Kigbka NPHKIAAIB BUKOPUCTAHHS aBTOPOM 1pOHII ISl 300pakeHHS

MEPCOHAXKIB TBOPY, SIK-OT:
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«Great A’ Tuin the star turtle, shell frosted with frozen methane, pitted with meteor
craters, and scoured with asteroidal dust. Great A Tuin, with eyes like ancient seas and
a brain the size of a continent through which thoughts moved like little glittering glaciers.
Great A’Tuin of the great slow sad flippers and star-polished carapace, labouring
through the galactic night under the weight of the Disc. As large as worlds. As old as
Time. As patient as a brick» (3, c.5).

«Benukuii A’Tyin, kocmiuna uepenaxa, uYuti NAHYUp BKPUMUL B0OHEBOIO
namopo3sio, 30IpAGIeHUN Memeopamu mda SUIAHCYBAHUU ACMEPOIOHUM NUTOM.
Benuxuii A’Tyiu, wui oui 6yau nave 08a npadasui Mops, a 20108a — 3a80LIbUIKU 3
YInuti KOHMUHeHm, yepe3 aKull OYyMKU NPONIUBAIU HEMOB8 MAJli iICKpUCMI elemyepu.
Benuxuu A’'Tyin — 3 macunumu MAASUMU NAABYAMU MAd NAHYUDPOM, WO, MO8
03epkano, 6i00ueas 3opsaHe CAUBO, — HEKBANOM pYXABCA Kpi3b MEMHY MILY
MIDHC2ANAKMUYHO20 NPOCMOPY, Hecyuu Ha cobi /luckoceim. IieanmcovKuil, K c8imu.
lIpaoaswiii, six Yac. Tepnuauuti, mos yeanuna» (2, c.5).

Y mpoueci mepekiaay Nepekianad HamaraBcsi IepelaTd BCIO IPOHIIO, IO
BUKOPHUCTAaB aBTOp IS 300pakeHHs uepenaxu A'TyiH. AJe 3aNMIIaroThCs AesAKl CIIpHI
MOMEHTH, 30KpeMa 3aMiHa CIIOBa «the stary Ha «KocMIuHay, «pitted with meteor craters»
Ha «NaHYup 6KpUMuil 600HEB0I0 NAMOPO33ION.

Ha nekcuuHoMy piBHI MH CIIOCTEpPIraEMO TaKy TEXHIKY TepeKiIamy, SsK
TPaHCKOAYBaHHS Ta KaiabKyBaHHsi. Hanpuxnan: «Disc» — «/uck», «Cori Celestiy —
«Kopi Cenecti», «4 Tuin» — «A'Tyin» tomo. Y npoMy BUMAAKY TpadiqHH 3MICT
NEePeaEThCs pa3oM 31 3BYYaHHSIM CIIOBA.

Takox y JedaKuX BHUMNAJKAX MH TPOCTEKYEMO BHUKOPUCTAHHS MPUIOMY
CHHOHIMIYHHX 3aMiH, SIK-OT:

«There are of course many famous books of magic. Some may talk of the

Necrotelicomnicon, with its pages made of ancient lizard skin; some may point to the

Book of Going Forth Around Elevenish, written by a mysterious and rather lazy Llamaic

sect; some may recall that the Bumper Fun Grimoire reputedly contains the one original

joke left in the universe» (3, c.9).

VY nepeknajai HasiBHI HACTYITHI 3aM1HHU:
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«Icnye, 36icno, uumano ioomux maciunux kuue. Komyco, mabyms, cnade Ha
0yMKy «Hexpomenexomuixony, cmopinku sKo2o 3poOieHi 31 WKIpU NPAOa8HbOI

AWIPKU; XMOCb Modice npuzadamu « Knuey 6uxo0dy 61u36K0 00uHaodusamoiy, Hanucamy

MAEMHUYOIO | MPOXU JNIHUBOK CEKMOI0 Jiamaicmis, a Xmocb, Mabyms, 32a0de

((le?ameHHO CMIWHUL cpumyap », }ZKMZZ, AK  88axcaromov, MICMUMb E€OUHULL

cnpasoew it xeapm, wo saauwuecs y ececgimiy (2, c. 9).

IlepcnekTHBY MOAANBIINX H0CTIIZKEHb MU BOAYa€EMO Y BU3HAYEHH1 Ta BUBUCHHI
3aco0iB Tiepeaady HaIlOHAJLHOTO TyMOPY MOBH OpPWTIHAIYy y TMPOIECi IMepeKIaxy
KOMEIIMHUX JKaHPIB.

BucnoBku. OTmxe, mij 4Yac Mepekiiaqy aHalli30BaHOI KHUTH TEpeKiazad Mae
MaKCHMAaJIbHO TOYHO BIJITBOPIOBATH TEKCT, BPAXOBYIOUHU clielu(Piky TyMOpy 000X KpaiH.
JUist  afeKBaTHOTO BIATBOPEHHS 3MICTYy TEKCTY BapTO MPUAUISITH 3HAYHY YyBary

EMOIIIHIN HACUYEHOCT1 TEKCTY-OpHUTIHATY.
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TemOopoBceka I.B.
rp. 22M3-Danr
Kutomupcrekuii nep>kaBHUI yYHIBepcHUTeT iMeHI [Bana dpanka
Hayxk. xepiBHUK — K.(.H, moneHT Uymak JI.M.
®OPA3SEOJIOI'TYHI OUHHUII 3 KOMIIOHEHTOM HA ITO3HAYEHHSA

SIBUII] IPUPOIN: TEPEKJIA ALK ACIIEKT

®pazeosioTiuHI OJUHUIIl € BaXXJIUBUM €JIEMEHTOM HAIllOHAJLHOTO MOBHOIO
aCTeKTy CBITY, OCKUIBKM BOHH aKyMYJIOIOTh KYJIbTYpHUH TOCBIA Hapoay, HOro
YSIBIICHHS TIPO HABKOJIUIIHINA CBIT 1 CHUCTeMY HIHHOCTeH. DpaszeosiorizM TPaKTyEThCS
K «CEMaHTUYHO TIOB’s13aHE CIIOJIYUYEHHS CIiB, sIKe, Ha BIAMIHY BiJ MOAI0HUX 10 HHOTO
3a (P OPMOIO CHHTAKCHYHUX CTPYKTYpP (CIOBOCIIOIYUYEHb YH PEUEHB), HE CTBOPIOETHCS
B TMpOIECI MOBJICHHS BIAMOBIIHO JO 3arajJilbHUX TIpaMaTHUYHUX 1 3HAYCHHEBHUX
3aKOHOMIPDHOCTEH TMO€JHAHHS CIHIB, a BIATBOPIOETBCA Yy BHUIJAAl (PIKCOBAHOI
KOHCTPYKIIii 3 BJIACTUBUM 1l JICKCHYHUM CKJIaJ0OM 1 3HaUeHHAM» [6, c. 439]. [ToaiOHoi
nymku gorpumyrotbes H. baoud [2] 1 1. Kouan [4, ¢. 232], siki IAKPECIIO0Th, IO came
(pazeonoriyHuil 3arac MOBH € KJIKOYEM J0 PO3YMIHHS 11 HAllIOHAIBHOI CIIEHU]IKU.

Oco0mmBy Tpymnmy CTaHOBJATH (Ppa3eosiori3aMu, IO MICTATh KOMIIOHEHTH Ha
MO3HAYEHHS SIBUII IPUPOAH, Hanpukiaj, cloud, wind, rain, snow, storm, thunder, fog,
sun tomo. [TpupoaHi siBUIa B MOBI Ha0yBarOTh CHMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS, CTalOud
OCHOBOIO MeTadop, MopiBHAHB 1 00pa3iB. Tak, mekcema «Oyps» y dpazeonorizmax
4acTo yocoOJsiroe TpyaHoili — to weather the storm — «mepexuTu Herapasany;
«BITEP» — HEMOCTIHHICTh abo 0e3TypOoTHICTh (to throw caution to the wind —
«HEXTYBaTU OOEPEXKHICTION; a «XMapu» — TPUBOTY abo mepemuyTts Oiqu — dark
clouds are gathering — «HacyBaroTbCsl IPOOIEMM».

AKTyallbHICTh JOCIIPKEHHSI aHTJIOMOBHUX (Dpa3eosori3amMiB Ta iX BIAMOBIIHI
YKpaiHCbKI ~ aHAJIOTM  3YMOBJIEHO  HEOOXIJHICTIO  aJIEKBaTHOTO  MEpeKIany
(Gpa3zeonoriYHuX OJUHUIb, IO MICTATh HAIIOHANBHO-KYJIBTYpHI 00pa3u. Came
dpazeonoriss € cheporo, je HaWACKpABIIIEC MPOSBISIOTHCS MI>XKMOBHI BIJMIHHOCTI,
TOMY TMpaBWIBHUN BHUOIp TMEpeKIalalbKoi CTpaTerii € 3amopyKow TOYHOTO i

MPUPOHOTO BITBOPEHHS 3MICTY.
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3 nepekiaalbKoro Norisay aHadi30BaHl OIMHHUIL € CKIaJHUMH, OCKUTBKH iXHE
3HAUCHHA 3a3BMuYaili HE MOKHa Tmiepenatu OykBanbHO. [lepekiiagay MOBHUHEH
BpaxoBYBaTH HE JIMIIE JIEKCUYHE 3HAUEHHS, a i eMOI[IITHO-eKCTIPECUBHUI MOTEHIIIa,
KyJBTYpPHI acorrialii Ta oOpasHicts. Hanpukian:

* [t’s raining cats and dogs — € 5K 3 Bifjpa (€KBIBAJICHT);

* To be on cloud nine — 6yTn Ha choMoMy HeO1 Bif IIacTs (€KBIBAJICHT);
* Get wind of something — npoHtoxaTu npo 1mock (aganraiis);

» Under the weather — nouyBatucs HenoOpe (ONMCOBUI TIEPEKIIAN).

Jlns aHauizy BUOKPEMIICEHHX JIEKCeM (Dpa3eosIoriyHOro piBHS MOBHOI CUCTEMHU
OyJlI0 BHKOPHUCTAHO aHTJIOMOBHI JIEeKCUKOTrpadiuni Marepianu Takux mxepen: Oxford
Dictionary of English Idioms (Oxford University Press) [9]; Cambridge International
Dictionary of Idioms [7]; Longman Dictionary of English Idioms [8];Anruno-
YKpaiHCbKUM  (paszeosioriunuid  cinoBHUK 3a ped. [. B. Kouana [1];CiaoBHuK
(dbpazeosiorizmiB ykpaiHcbkoi MOBH (3a pen. B. binonina) [5]; Benukuii Tinymaunuit
CJIOBHHK Cy4YacHO1 yKpaiHchKoi MoBH (ykian. B. bycen) [3].

AHamni3 BHOKPEMJIEHOTO MaTepialy JaB 3MOTrY MOpPIBHATH aHTJIHACHKI
(dbpaszeosioriudl  OJWHUIN 3 YKpaiHCBKMMH BiJINMOBIIHUKAMH, BH3HAUWTH CIILIbHI
CEMaHTHUYHI PUCH Ta BUSBUTH BUIIQJIKHU, KOJW TEpeKkiaj MoTpedye amamnTarlii uu
MEPEOCMUCIICHHS.

OTxe, nociiKeHHsT (Gpa3eoiori3MiB 13 MPUPOJTHUMH KOMIIOHEHTAMU CIIPHSIE
rIMOMIOMY PO3YMIHHIO KYJBTYPHOI CELM(IKM aHIIIMChKOI Ta YKpaiHChbKOI MOB, a
TaKOX BJIOCKOHAJICHHIO HABUYOK TMEpEeKay CTaJIMX BHUPA3iB, IO B1IOOPaXKaIOTh

MPUPOIHI 1 €MOIIIiHI SBUIIA Y CBITOCTIPUNHSATTI JIOUHHU.
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Tkauyk 10.0.

rp. 23 M3-®anr

Kuromupcrkuii nep>kaBHUM yHiBepcuTeT iMeH1 [Bana dpanka
Hayk. kepiBaUK — K.¢.H., mo1ieHT Komy6oscrka O.0.

CTPATETII JOMECTHKAIIII TA ®OPEHI3AIII B YKPAIHCBKOMY
MEPEKJIAJI POMAHY KOJIIH I'VBEP IT ENDS WITH US

[lepexnan peaniii 3aBXKIM CTAaHOBUB OJHY 3 HAWCKIAAHIIIUX MPOOJIEM Yy
MEePEeKIaA03HaBCTBI, OCKUIBKM BOHHU  BIJIOOpa)kaloTh  HAI[IOHAJIBHO-KYJIbTYPHY
crietndiKy HapoIy Ta HOro MEHTaIBHICTD [2, ¢. 216 c.]. [IutanHs agexBaTHOI nepeaayi
peaniii ocoOMMBO akTyallbHE NpPH TMEpeKyajl Cy4acHOi XYJOKHbOI JITepaTypu, 1€
aBTOp TMparHe MaKCHUMaJIbHO BIATBOPUTH KYJIBTYPHUU KOJIOPUT 1 COILIaJbHI
0COOJIMBOCTI 300pakyBaHOTO cepenioBuina [3, c. 174]. Y iboMy KOHTEKCTI BaXXKITMBUMHU
MOCTAlOTh CTparterii joMecTukariii Ta QopeHizamii, fKi BU3HAYAIOTH HAMPSM
nepeKIafanbkux pitieHb. JJocaikeHHs: oKa3yoTh, U0 MPH MEepeKiIall KyJIbTypHO-
cnenupiuHUX eJIEMEHTIB, TAKUX SIK BIACHI HA3BU YA OHOMACTUYHI1 peanii, e(eKTUBHUM
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€ TIO€THAHHS 000X CTpaTerii: JoMecTHUKallisl 3a0e3nedye 3p03yMITIICTh JIJIs ITLOBOTO
yuTaya, a popeHizarlis 30epira€ aBTCHTUYHICTh OPUTIHAIBHOTO TEKCTY Ta KYJBTYPHY
cnerudiky [1, c. 83.].

3acTocyBaHHS CTparterid JloMecTukaiii Ta (opeHizaiii B mepekiaal poMaHy
Komin T'ysep It Ends with Us no3BOjsi€ TIPOCTEKUTH, K YKPATHCHKHMA TEPEKIIaa
BIJITBOPIOE KYJIbTYpPHI peajii aMepHUKaHChKOTO CYCHUIbCTBA, 30epiratoun OaraHc Mix
3pO3YMUTICTIO JIJIsl YUTa4ya Ta aBTCHTUYHICTIO OPUTTHAIBHOTO TEKCTY.

JlomecTukaliis cipsMOBaHa Ha aJamTallil0 TEKCTY 0 YKpaiHCHKOTO 4YMTaya,
pOOJISTYM OTO JISTKUM JUUISI COPUHHATTS Ta 3po3yMminuM [3, c. 209]. Haliuacrime BoHa
3aCTOCOBYETHCS /IO MTOBCSIKICHHHUX pealliid, TAKUX K IPOIi, Haroi 4u ika. Tak, bucks
MEPEKIIAJICHO K «0JIapu», IO M030aBjsi€ BUCIIB PO3MOBHOTO BIJITIHKY OPUTIHAIY.
[ToxibHMM € BUMAMOK 13 Soda, SIKE CTall0 «Ta30BAaHOI0 BOJOIO». YKpaiHCHKE CIIOBO
HEWUTpasibHE, TOAl SIK B OPUTIHAII BOHO Ma€ SCKpPABUUM COLIOKYJbTYPHHUM MIATEKCT —
CUMBOJI MOJIOJIIP)KHOTO CHUIKYBaHHSI Ta MAacoOBOi KyJbTypu. Junk food nepenaHo sik
«IIBHUJIKA TKa», /e BTPAdyaeTbCcsd HEraTMBHA KOHOTAIllsl CIOBA junk, 110 B OpUTIHAII
70]1a€ 1pOHIYHO-OLIHHUHI BIATIHOK. /{0 chepr OCBITHIX 1 COLIaTIbHUX Pealliii HATEKHUTh
roommate, TiepeKiaicHe K «Cycia mo KiMHaTi» [4; 6]. Xoua 11ei BapiaHT MOBHICTIO
3pO3yMIINH, BIH HE B1JI00pakae cielu(iki aMepUKaHChKUX T'YPTOXKUTKIB, JI€ CIUIbHE
MPOKMBAHHS CTYJEHTIB Ma€ CBOI KyJIbTYPHI TPaJHIIii.

KynpTypHi mopaii TakoX YacTo aJanTylThCs. Prom mepexianeHo sk
«BUITYCKHUN Oaym» — OJIU3BKUM aHaJor, npoTe O0€3 XapakTepHUX JAeTayeH
amMepHuKaHCbKoi prom night (BuOip KopoJis Ta KoposeBu 6ay, operaa jgimy3uHis). [lle
OUTBIII TOKA30BUM € Tepeknan baby shower sk «Bedipka Ha 4YeCTb MaWOYTHHOI
outuHuY [4; 6]. Lle onrcoBa KOHCTPYKILis, SIKa KOMIIEHCY€E BIJICYTHICTh aHAJIOTIYHOI
Tpaauuli B YKpPaiHCBKIA KyJbTypi, poOJsSYM TEKCT 3pO3yMUINM, ajleé 3MEHIIYIYH
eMolIliiiHe 3a0apBieHHs. TakuM YMHOM, TOMECTHUKALIIS TO3BOJISE aAanTyBaTH peatii 10
3HaOMHUX TOHSTh, MPOTE CYNMPOBOKYETHCS BTPATOI0 KOJOPHUTY aMEpUKaHCHKOTO
MTOBCSK/ICHHS.

dopeHi3zailisi, HaBMAKH, MIAKPECIIOE KyIbTypHY crnenudiky [5, c. 210]. V

MepeKaagl pOMaHy BOHA BHSBIISIETHCA Yy BIATBOPEHHI BJIIACHUX HAa3B Ta OpeH/IIB:
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Starbucks — «Crap6axcy», Dunkin’ Donuts — «Jlankin Jlonarcy, Target — «Taprer».
[lepexnagay He HaMaraeTbCsi 3aMIHUTH iX Ha Yy3arajbHEHl KOHCTPYKLII THITY
«kad’sIpHA» YU «CyHepMapKeT», aKe Il OpeHOu € YaCTHMHOI aMEpPUKaHCHKOI
KyJbTYpHOI 1IeHTHYHOCTI. J[0 M€l X TIpynM HalekaTh CTYJAEHTCHKI OpraHizallii
sorority 1 fraternity, mepemaHi sk «copapiTi» Ta «¢dpatepuiti» [4; 6]. Taki
nepeKyIafabKi pillieHHs JO3BOJISAIOTH 30€perTH 1HIIOMOBHHUM KOJOPUT 1 crierudiky
aMEpPUKaHCHhKOI CUCTEMHU HaBYaHHS, MPOTE MOTPEOYIOTh IOAATKOBOTO KOHTEKCTY AJIs
YKpaTHChKOTO YMTa4a, HE3HAHOMOTO 3 TPAAULIIMUA KAMITyCHOTO KHUTTSL.

Takox (opeHizaliero € 30epexeHHs] iMeH nepcoHaxiB, Takux sk Lily, Ryle,
Atlas, y TpanckpuboBaniii popmi. Taki nepexiiaaibpKi pillieHHs 103BOJIAIOThH 30epertu
IHOIIOMOBHHMM KOJIOPUT 1 chneuudiky aMepuKaHChbKOi CHUCTEMU HaBYaHHS Ta
MOBCSKJICHHOIO JKUTTSA, MPOT€ MOTPEOYIOTh JOJATKOBOTO KOHTEKCTY  JUIS
YKpaTHCHKOTO YMTa4a, HE3HAHOMOTO 3 TPAAULISIMUA KAMITyCHOTO KHUTTSL.

[TopiBHSAIBPHUI aHaJI3 3aCTOCYBaHHS CTpaTerii JoMecTUKallli Ta GpopeHizarii y
MepeKIajii poMaHy J03BOJIIE OKPECIUTH II€BHI 3aKOHOMIpHOCTI. JlomecTukaris
HalyacTille BUKOPUCTOBYETHCS y BIITBOPEHH] MOOYTOBUX, XapuOBUX Ta (PIHAHCOBUX
peaniii, OCKUIbKA y IMX BHUIIQJIKaX MPIOPUTETHUM € IIBUAKE Ta Oe3MepenIkoHe
PO3YMIHHSI TEKCTy 0€3 HEeOOX1THOCTI JOAATKOBUX MOsicHeHb. DopeHizallis, CBOEI0
4yeprotro, 30epirae BjIacH1 Ha3BH, OpEeH U, CBATA M CTYJIEHTChKI OpraHi3ailii, ajpyke came
111 €JIEMEHTHU € MapKepaMH aMEePUKaHChKO1 KyJIbTYpPHOT 1IEHTUYHOCTI Ta 3a0€3MeUyI0Th
ABTEHTUYHICTbH TBOPY.

3aranowm, nepexian pomany Komin I'yBep It Ends with Us moka3sye, 110 cTpaTeris
JTOMeCTHKaIlli 3abe3reuye MpOCTOTY CIPUMHATTSA, TOIl K (opeHizamis dopmye y
TEKCTI1 BIIUYTTS «Uy>KOi» KYJIbTYpHU. Y pe3yibTaTi iXHE OE€THAHHS 103BOJISIE TepeAaTH
1 3MICT, 1 KyJIbTYPHHUH MIATEKCT TBOpY. JloMecTukalis poOUTh TEKCT OJMKYUM J0
YKpaiHChKOT0 YMTaya, aje YaCTKOBO HIBEJIIOE aMepUKAaHChKUI Kosoput. DopeHizailis,
HaBMaKM, MIJKPECIIOE HAIIOHAIBHY CBOEPIAHICTh, 1HOMA1 CTBOPIOKOYHU Oap’ep s
po3yminHsa. KomOiHnyBaHHs 000X CTparterid M03BOJSIE JOCITTA OallaHCy, 3aBJISIKA
SKOMY TIepekJiaj] 30epirae Xy 10:KHIO IUTICHICTh 1 BOAHOYAC 3aTUIIAETHCS TOCTYITHUM.

Came Takuit miaxig poOUTh pOMaH 3pO3yMUIUM 1 BOJHOYAC KYJITYPHO aBTEHTUYHHM.
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[Tomanbina nmepcrnekTUBa TOCTIHKEHHS MOJSATal0Th y 3ally4eHH] 1HIIUX TBOPIB
Koumin I'yBep, 1110 103BOJIMTE TPOCTEKUTH OCOOTUBOCTI BIATBOPEHHS pealliid y pi3HUX
TEeKCTaX aBTOPKM Ta BUSBUTU 3arajibHl TEHJEHIlI Yy 3aCTOCyBaHHI CTpaTerii
noMecTuKarlii Ta gpopeHizariii.
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XKuromMupchkuid arpoTeXHIYHUN (paxoBUd KOJEIK
Hayxk. kepiBHUK — crielialiCT BUILIOi KaTeropii,
BuUKJanad-MmeToquct CokonoBcbka JI.M.

MNEPEOCMMCJIEHHS ®LJI0JOI'Ti B YMOBAX TPAHC®OPMAIIIT
PUHKY ITPAIII
AHoTanisi. Y cTarTi po3MISIHYTO Cy4YacHI TEHJIEHLII PO3BUTKY (IJIOJOTIYHOT
OCBITH Ta MpodeciiiHOi AIAIBbHOCTI (PLI0JOTIB Yy KOHTEKCTI II00aJbHUX COLIaIbHO-

€KOHOMIYHHUX 3MiH. 3A1MCHEHO aHaii3 B3a€MO3B’SI3Ky MK OCBITHBOIO ITiIFOTOBKOIO

339


https://uabook.com.ua/book/pokyn-yakshho-kohayesh/
https://uabook.com.ua/book/pokyn-yakshho-kohayesh/
https://uabook.com.ua/book/pokyn-yakshho-kohayesh/
https://www.goodreads.com/series/337123-it-ends-with-us
https://www.goodreads.com/series/337123-it-ends-with-us
https://www.goodreads.com/series/337123-it-ends-with-us

¢dutonoriB 1 TpaHchopMalisIMd PUHKY IIpaill, 3yMOBJEHHUMH HHUGPOBIZAIIIELO,
aBTOMATHU3AIE€I0 Ta 3POCTAaHHSAM IMOMUTY Ha MIKAUCIUIUTIHAPHI KOMIETEHTHOCTI.
3anponoHOBaHO HMUIAXH MOAEpHI3alii (PiI0I0T14HOT OCBITH.

Kiro4oBi cjioBa: rymaHiTapHi HaykKd, KOMIIETEHTHOCTI, OCBITa, PUHOK TIpalrii,
TpaHchopmarlis, b poBizaiis.

[IpoGnema mepeocMucneHHss poii ¢ijgojorii B cydacHOMY CBiTi HaOyBae
0COOJIMBOI aKTyaJIbHOCTI B YMOBaxX JWHaMIYHUX TpaHc(opMalliii pUHKY mMparii.
['moGamizamiifHi MOpPOIECH, PO3BUTOK LU(POBUX TEXHOJOTIH, 3MiHa (HopMaTiB
KOMYHIKaIlli IPU3BENH 10 PAIUKaIBHOTO Teperisaay (yHKIIH ryMaHITapHOI OCBITH.
®inonor, SKUA 1Ie JOHEJaBHA AacoOIlIIOBABCS 3 BHKJIAJayeM, pPEIaKTOPOM UH
MEepeKIagayeM, ChOTOAHI IOCTa€ SIK KOMYHIKATOp, AaHANITUK TEKCTOBUX JIaHUX,
(axiBelb 13 MIKKYJIbTYPHOT B3a€EMO/IiT Ta KOHTEHT-MEHEPKMEHTY.

AKTyallpHICTh TIPOOJIEMH 3yMOBJIEHA THUM, 11O (UIOJOrIYHA OCBITa B YKpaiHi
JI0C1 3HAYHOIO MIpOIO 30p1€EHTOBAHA Ha KJIACUYH1 aKaJeMIuH1 MOJIEII1, TOJII SIK Cy4YaCHUI
PUHOK TIpalll BUMarae iHTerpamii rymaHiTapHoro 3HanHHsa 3 [T, MapkeTuHrow,
aHAJITUKOI Ta COIllaJbHUMHM KOMYHIKaIlisMu. Binrak mnoctae HEOOXIJTHICTD
MIEPEOCMHUCIICHHS 3MICTY, (POPM 1 METOIIB IMIArOTOBKH (D1JIOJIOTIB, 0K 3a0€3MEUUTH
iXHIO KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh Y IU(PpOBY 100y .

[Ipobiema TpaHchopmaliii TyMaHITapHOI OCBITH JOCTIIKYEThCS B MpaIstix
yKpaincbkux 1 3apyoikaux HaykoBIiB (H. Kocrenko, O. CeniBanoBa, M. 3yOpuiibka
Ta 1H.). JlOCHIIHUKY HAroJoLIyIOTh, IO (PUIONOrIs SK HayKa MpO CIOBO M CMHUCI HE
BTpaya€e CBOEi 3HAYYIIOCTI, OAHAK MOTPeOy€e OHOBJICHOTO MiTXOIy A0 OCMHCIICHHS
npeameta. CydacHa mapagurma ocBiTH Bumarae ¢GopMyBaHHs y (D1I0TOTIB TIUOOKUX
TEOPETUYHHUX 3HaHb, 3IaTHOCTI 3aCTOCOBYBATH iX y PI3HUX MPOPECIHHUX KOHTEKCTaX.
['ymaniTapue 3HaHHS HaOyBa€ HOBOTO CTAaTyCy: BOHO CTa€ PECypcoM JJIsi PO3BUTKY
KPUTUYHOTO MHUCIIEHHS, €TUYHOI pediekcii Ta MDKIUCUUIUTIHAPHUX 1HHOBAIN |2,
c.127].

Punok mpami B VYkpaiHi Ta CBITI JEMOHCTPYE TEHACHINIO J0 3MCHIICHHS
KUTBKOCTI «KJIACUYHUX) MOCcaJ ISl (G1II0JIOTIB — YYUTENIB, pEaKTOPiB, MepeKIagayiB.

Boanodac 3poctae monut Ha daxiBiiB y cdepi MubpoBUX KOMYyHIKAIiH, KOHTSHT-
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MapKEeTHHTY, KOMIPaUTUHTY, JIOKaJTi3allii, TEXHIYHOTO peIaryBaHHs, aHANITUKH JaHUX,
KyJIbTYpHOTO MeEHexMeHTy, PR Ta wmenia. Ile o3Hawae, mo ¢inogorun MaroTh
MOTEeHITan Juisl ycmimHoi peamsaiii B HOBUX Tmpodecisx, ane moTpeOyroTh
PO3UIMPEHHS] KOMIIETEHTHICHOTO TOJIS.

OpHi€ro 3 KIIOYOBUX TMPOOJEM € HEBIAMOBIMHICTD MK aKaJAeMIYHOIO
MiATOTOBKOIO Ta BUMOTaMu po0oToaBIliB. HaB4anbHI MporpamMu 9acTo 3auIIaroThCs
KOHCEPBAaTUBHUMHM, OpPIEHTOBAHMMH Ha TEOPETUYHE 3HAHHS, a HE Ha PO3BUTOK
MPaKTUYHUX HaBUYOK. J|0/TaTKOBOIO IPOOJIEMOIO € BIICYTHICTh YiTKOTO TIpodeciitHoro
MO3UIIIOHYBaHHs (DUIOJOTIB Ha Cy4aCHOMY PHUHKY TMpalli: BUITYCKHHUKH YacTO HE
YCBIIOMJIIOIOTH CIIEKTP MOXKJIMBOCTEH, SIKI BIIKPUBAIOTHCS MEPE]] HUMHU 32 MEKaMU
OCBITHBOI UM MepeKIaaabKoi aisuibHocTi [1, ¢.79].

Pazom 13 TuM, y cydacHOMY CYCHIJIBCTBI (POPMYETHCS HOBUU TUIl (pijojora —
Meniadiionor, udppoBUil ryMaHITapiii, JIHTBICT-AaHAIITUK, KU MOEIHYE TPaJAUILIIiTHE
MOBO3HABY€ 3HAHHS 3 TEXHOJIOTIYHUMH Ta KOMYHIKAIMHUMU 1HCTpyMEeHTaMH. Taxi
(daxiBii 3matHi mpaioBatd B IT-kommaHisX, BHJIABHUIITBAX, OCBITHIX CTapTamax,
aHATITUYHHUX HEHTpPaxX Ta y cepl KyJabTypHOI AUIIOMATII.

Jl1st eeKTUBHOTO TIEpeOCMHUCIIEHHS PoJii (Pi10JI0Tii HEOOX1/THI CUCTEMHI KPOKHU
Ha PiBHI OCBITH, HAYKH Ta CYCIUIbHOI NOJITUKHU:

1. MozepHi3zalisi HaByYaJbHUX MpOrpaM: IHTErpamiss KypciB 13 IUGPOBOL
IPaMOTHOCTI, OCHOB TIporpamyBaHHs, 1H(QopMaliiHoro MeHekMenty, UX-nichma,
SMM 1 KOHTEHT-CTpaTerii; 3aly4eHHs CTYAEHTIB A0 MDKIUCUUIUTIHAPHUX MPOEKTIB,
CTapTariB 1 HAYKOBUX J1TA0OpaTOpiii TyMaHITapHOI aHATITUKH.

2. IlocuneHHss MPaKTHYHOI CKJIQJ0BOI OCBITH: PO3BUTOK JyalbHOI OCBITH,
naptHepcTBa 3 wmemia, IT-xkoMmmaHisiMyd, BHJIaBHUIITBAMHU; CTBOPEHHSI OCBITHIX
TPaEKTOPIil, 10 MOETHYIOTh aKaJAEMIUHY MiATOTOBKY 3 peaJIbHUMH MPOEKTAMHU.

3. [Ipodeciiina mepemiaroToBka Ta Oe3NepepBHE HABUAHHA: PO3UIMPEHHS
MOJIMBOCTEW JUIs MIiJBUILEHHS KBadidikallli, y4acTi B TpEHIHrax i3 IudpOBUX
ryMaHITapHUX Hayk, nepexnany B [T, MDKKyJIbTYpHOI KOMYHIKAIIi.

4. ®opmyBaHHsI HOBOI Mpo(eciiiHOl 1eHTUYHOCTI (isojora: YTBEPKCHHS

ryMaHiTapiss  SIK  aHajJiTHKa, KOMYHIKaTopa, KyJbTYpHOTO  IOCEPEIHUKA;
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nomyJisipu3allisi TyMaHITapHOI OCBITM 4Yepe3 YCHIlIHI KEWCH BUIYCKHHKIB, SIKI
peasizyBajucs B HOBUX Mpodecisx.

5. CmiBnpanst Haykd, OCBITH Ta Oi3HECY: CTBOPEHHS CHUIBHUX IUIATHOpM,
IIEHTPIB KOMIIETEHTHOCTEH 1 JOCTIAHUIIBKUX 1HIIIATUB, 1€ (1I0JIOTH OpaTUMYTh
y4acTh y BUPIIICHHI IPUKIAIHUX 3aBAaHb.

['ymaniTapHa ocBiTa mnepectae OyTH «IOMOMDKHOIO» cdeporo i crae
dbyHAaMEHTOM I PO3BUTKY CYCHIJIBCTBA 3HAHb, B SIKOMY I[IHYIOTbCSI CMUCIIH,
KOMyHiKarlisi Ta etuka. dionor crorogHi — I1e HOCI MOBHOI KyJIBTYPH, TBOPEIh
IHTEJEKTYyaIbHOTO TPOJYKTY, SIKMM 3/1aTeH MO€JHYBAaTH aHAJNITUYHE MHCIICHHS 3
TBOPYICTIO, TyMaHITapHy YYTJIUBICTb — 13 TEXHOJOTIYHUMHU pimeHHsaMH [3, c.94].
MaiibyTHe (110J10T1i — y THYYKOCTI, MIKIMCUUILIIHAPHOCTI, BIAKPUTOCTI JO HOBHUX
dbopmatiB 3HAHHS.
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VYHrypss O.M.

rp.BPAM-23

KuiBCchbKMil HalllOHAILHUNA YHIBEPCUTET TEXHOJIOTIHN Ta TU3ailHy
Hayk. kepiBHUK — noueHT Bumnescbka M.O.

POJIb KOHTEKCTY ¥ BIATBOPEHHI BAT'ATO3HAYHUX CJIIB ¥
HNEPEKJIA I
VY enoxy mio6anbHOro iH(pOpMaIiiHOrO OOMIHY TOYHICTH MOBJICHHEBOT
KOMYHiKaIii HaO0yBae 0coOaMBOro 3HaueHHs. JaHe 1ociKeHHs TPUCBSYCHE aHAI3Y
pOJIi KOHTEKCTY Yy NEepeKaJl aHTTHChbKUX MOJIICEMIYHUX CIIB Ta MOLIYKY METO[IB
MIJBUILIEHHS TOYHOCTI Mepekyaay. AKTYalbHICTh MPOOJIEeMH 3yMOBJIEHA THUM, LIO
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ITHOPYBaHHSI KOHTEKCTY NIpH MepeKiiajl O0araTro3HauyHUX OJUHUIb MPHU3BOIUTH /10
CIIOTBOPEHHS 3MICTY Ta KOMYHIKATUBHUX HEB/AY.

CroyaTky po3TsTHEMO MOJIICEMiI0 B TeOpeTHUIHOMY actekTi. [Tomicemist, TOOTO
0araTo3HayHICTb - 1€ BJACTUBICTh CJIOBA MaTH OUIbIIIE OAHOTO 3HAYEHHS, MEPEKIal
SKOTO BH3HAYAETHCS KOHTEKCTOM. [HIMMMH CIIOBaMU, IMOJICEMIYHE CIIOBO HaOyBae
MEBHOTO 3HAYCHHS 3a MIEBHOI MOBHOT CUTYaIlli, ajie BC1 MOro 3HaYEHHS TaK YM 1HAKIIIE
M1k co0010 1oB’s13aHi. Ak 3a3HaueHo OmMapoM A. AJXOHIHI B pOOOTI PO BUPIIICHHS
npobiieMu Oararo3HayHocTi y megarorimi nepeknany, «This lack of awareness of
polysemy leads to students not identifying the right meaning, which leads to
mistranslation» [1].

[Tin yac mepeknany OaraTo3HayHUX CIIB KOHTEKCT € KJIIOYOBHUM JUJIsi BUOOPY
TOYHOTO 3HAa4Y€HHs. ITHOpYBaHHSI KOHTEKCTY MPHU3BOAMTH JI0 HETOYHOIO IMEpeKiany,
TOMY BaXXJINBO BPaxOBYBATH HE JIMIIIE CJIOBO, a i HOTO OTOYEHHS B PEUEHHI Ta TEKCTI.

Ak migkpecnoe y cBoid po6oTi FOpuenko H. C. «ln the process of language
learning and studying its vocabulary, the issues concerning the definition and usage of
different words meanings in the relevant contextual variants become pertinent» 3, c.
100], mo o3Hauae: I TOBHOTO PO3YMIHHS 1 @J€KBATHOI mepeaadi MoJIiCeMidHOro
CJIOBa MEPEKIagay Ma€e BpaxyBaTH MOro KOHTEKCT Ta CEMAHTUYHUM 3B’ 30K 3 1HIIUMHU
OJIMHUIISIMHU PEUCHHSI.

[Tomcemiss Ta KyJIbTYpHUN KOHTEKCT BHUMArarOTh BpaxXyBaHHS >KaHPY, IIJeH
TEKCTY Ta ayJIuTOpii, OCKIIbKH MEpeKaj, 1€aJbHUN JJI1 OJHOIO THUITy TEKCTY
(Hampukaa, XyJAOKHBOTO), MOXKE OyTH HENPUUHSITHUM [JIs 1HIIOTO (HAyKOBOTO).
Posrnsinemo pedeHHst 31 CIOBOM «hearty Ta MOr0 3HAYEHHS y PEUYCHHSIX PI3HOL
TEMaTHUKU:

Ann spoke from the heart — AHHa roBopuIIa Bijl MUPOTO CEPIIS

The patients heart rate increased significantly — CepueBuii put™ narieHra
CTPIMKO 3pic. Y NpHKIafax MOPIBHIOIOTHCS PEUYCHHS 3 XYIO0KHBOTO Ta MEIUYHOIO
TEKCTIB.

['onoBHOIO MpOOJIEMOI0 MAIIMHHOTO Tiepekiany € mnoixicemis. LTydynwuii

1HTEJIEKT YaCTO HEMPABWIBHO MEpeKIIaae OaraTo3HauHi CJI0Ba, M0 CIIOTBOPIOE 3MICT
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TEKCTY 1 BUMarae oOOOB'SI3KOBOIO BTPyYaHHsS JIOJIMHU-TIEpeKIagada. Moxemo
PO3TJISHYTH 1IKaBe cioBa «banky, y SIKoro € 3HaueHHs «Oeper piuku» abo k 0aHK K
«(piHaHCOBA yCTaHOBAY.

Todd sat by the bank of the river — Toan cuaiB G111 Gepera piuku

She deposited money in the bank — Bona moksana rporri B 6aHK

MoskeMo MOMITUTH, 110 3HaYEHHS B 000X BUJaX KOHTEKCTY BIIMiHHI, IPUYOMY
KapIUHAIBHO.

Minan ta ['oBiHIpasi 3a3HAYWIIM, IO CUCTEMH, SIKI 3alMArOThCS IITYYHUM
NepeKyIagoM, 4acTo 3a3Hal0Th HEBAY 13 MEepeKIIaoM O0araTo3HAaYHUX CII1B, TaK sIK 0e3
3HAHHS KOHTEKCTI BUOIp €KBIBAJICHTY CTa€ CKIAAHUM MpolecoMm [2, c. 63].

Bumie 3rajgana qymka JeMOHCTPYE, IO HABITh MITYYHOMY IHTEJIEKTY MOTPIOHO
30CEepEAUTHCS Ha JOJATKOBOMY aHalli3l KOHTEKCTY Il TOYHOTO TMepeKiamay
0arato3HayHUX CIIB.

Takox, 0COOJMMBO BAXKJIUBUM € PO3TJISA] BIpPaB JJisl MIJATOTOBKH CTYJEHTIB-
MepeKyIaaayiB, sl Kpaoro po3yMiHHs 3MICTY, Ta BIyYHOTO BUKOPUCTAHHS 3HAUCHHSI
0arato3HayHOTO clIoBa. Ha po3rimsim Ta BUKOHAHHS BOHU OTPUMYIOTh BIIPaBU 3
pEUYCHHSIMHU pPI3HOMaHITHUX aHpiB. Jlo mpukiany cinoBo «charge» 'y TBOpi
XYJI0O’)KHBOTO CTHITIO MA€ 3HAYCHHSI «HAIa», B TOM Yac SIK y TEKCTY HAYKOBOT'O CTHJTIO
11e K caMme TIOHATTS Ma€ 3HAUYCHHS «3apsly.

Posrisaaemo:

The knight made a fierce charge — JIunap 311iCHUB JIOTY aTaKky

The battery has a high charge — barapest mae Bucokuii 3aps

Tak, MOKeMO BBa)kaTH, 1110 JJI aJeKBATHOTO MepeKiany 0araTo3HayHUX CIIiB
HEOOXITHO BPaxOBYBaTH KOHTEKCT, >KaHp 1 MpHU3HAYEHHS TEKCTy. Taka mpoieaypa
3abe3neuye SKICHUM Ta 3p03yMUTHIN pe3yJibTar.

BucHoBok. SkicHuii nepexiaa MoJiiCEMIYHUX CJIiB BUMAara€ THy4YKOTO aHali3y
KOHTEKCTY, 4YOro HE MOXKEe 3a0e3MeUuTH INTYYHWH IiHTeNneKkT. Tomy JroawHa-
nepekanad, sSka BMIE BpPaXxOBYBaTH CEMAHTUKY, >KaHp Ta KYJbTYpHI acIeKTH,

3QJIMIIAETHCI HE3AMIHHOKO.
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TepHONIBCHKUI HAIIIOHAJIBHUN M€JarOr1YHUI YHIBEPCUTET IMEHI
Bonogumunpa ['naTroka

HayxkoBuii kepiBHUK — K. (. H, noueHT Konaparsesa T. b.

LEXICAL COMPETENCE OF PRIMARY SCHOOL STUDENTS

Communicative competence is the main goal of learning any foreign language,
which means mastering the skill of intercultural foreign language communication. To
communicate fluently in a foreign language, we have to be able to choose appropriate
words from our vocabulary and use them correctly within a given context.
Communicative competence includes lexical competence, which is a key factor in
learning a foreign language [3, c. 98].

The quality of lexical skills and the amount of vocabulary knowledge are crucial,
because the level of formation of lexical competence depends on this. In schools,
learning vocabulary does not only consist of the mechanical memorization of a certain

number of lexical units by the student. The authors of the methodology manual define
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the key aspect of foreign language learning and formation of foreign language lexical
competence, which include lexical skills, lexical knowledge and lexical awareness [6,
c. 215-217].

Based on the monograph by M. M. Sidun, T. K. Polonska, lexical skills are
formed through the mastery of the rules for combining lexical units with other words,
and understanding their connections with synonyms and antonyms. For schoolchildren,
it is important to understand the meaning of a lexical unit, which is characterized by
the ability to compare it with words of similar or opposite meaning, the ability to
recognize a language unit in context and use it in their own speech, as required by the
curriculum of secondary schools. There are three levels of mastery of lexical skills:

- level of meaning;

- level of form;

- level of functions [5, c. 253-254].

Lexical knowledge refers to the understanding of the structure of a foreign
language and how to use it. Lexical knowledge consists of the following components:
phonetic form (accurate pronunciation and recognition by ear), graphic form
(orthographic norms), lexical meaning and grammatical form (knowledge necessary
for the formation of word forms) [7, c. 1-2].

W. Wang and X. Liu stated that lexical awareness combines both the ability to
perceive vocabulary in various forms of communication and the ability to use it in
one’s own speech [1, c. 1]. According to N. M. Byts, it is recommended to introduce
no more than 5-6 new words for students per lesson from grades 1 to 4 [2, c. 14].
Vocabulary in primary school is aimed at personal, public and educational spheres of
communication. The topics of study relate to the daily lives of students and their
environment [8, c. 9-14].

L. Kravchuk emphasizes that for effective learning of vocabulary at such a young
age, it i1s important to use authentic listening materials, and encourage situational
interaction between students to facilitate the use of new words. During the presentation
of new vocabulary and its semanticization, it is advisable to use visuals to attract the

attention of elementary school students [4, p. 127].

346



To sum up, lexical competence is a key component of communicative
competence, which ensures the ability of students to communicate effectively in a
foreign language. It encompasses lexical knowledge, skills and awareness, which are
formed in an interconnected manner.

References

1. Wang W., Liu X. A review of language awareness (2020-2024): Current
trends and future directions. Journal of Language Teaching. 2024. Vol. 4, no. 4. P. 1—
8.

2. buns H.M. Jlekii 3 MeToaAuKH HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOoBH. JIBBIB, 2019. 55c.

3. 3arasibHO€eBpomneiicbki  PekoMeHalii 3 MOBHOiI  OCBITH: BHUBYEHHS,
BUKJIQJIaHHS, OIliHIOBaHHA // Hayk. penakTop yKpaiHCHKOTO BHAAHHS JOKTOp ME.
Hayk, mpod. C.}O. Hikonaesa. — K.: Jlensit, 2003. — 273 c.

4. KpaBuyk JI. B. ®opMmyBaHHS 1HIIIOMOBHOI JEKCHYHOI KOMIIETEHIIII Y4HIB
MOYaTKOBOI MIKOJIM 3aco0amu Tpu. HaykoBuil BicHUK MiKHapoaHOTO T'yMaHITapHOTO
yHiBepcuteTy. Cep.: ®@inomnoris. 2015. Noe 17 Tom 2. C. 127-129

5. JUHrBOMIaKTUYHI 3acajyd HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB Yy 3aKjajax BHUIILO1
MearoriyHol Ta 3arajibHOi cepeTHhOT OCBITH: MOHOTpadis / Biam. 3a Bur. M. M. CinyH,
T. K. ITononceka. Mykaueso: MJ1V, 2018. 342 c.

6. Meroanka HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB 1 KYJbTyp: TeOpis 1 MpaKTHKA:
MIIPYYHUK JJIA CTYJ. KJIACUYHUX, MEAAroriyHUX 1 JIHTBICTUYHHUX YHIBEPCUTETIB /
birnu O.B., bopucko H.®., bopenpka I'.E. Ta in. / 3a 3ar. pea. C.}O. Hikonaesoi. K.:
Jlensit, 2013. 590 c.

7. Muxaitniosa O. C., FOpuenko O. O. Xapakmepucmuka KOMNOHeHMI8 3MICMY
JeKCUYHOI KOMNEeMeHMHOCMI YYHI8 nouamkoeol wkoau. Hanpssmu po3BUTKY MOBHOI
ocsiti y XXI cromitti. 2018. C. 1-3

8. HaBuanpH1 mporpaMu 3 iHO3€MHHMX MOB: JIJISl 3arajiIbHOOCBITHIX HaBYaJIbHUX
3aKJIadiB 1 COellali30BaHuX MMIKUI 13 HOMJIMOJIEHUM BHBUEHHSAM 1HO3EMHUX MOB. 1- 4

knacu. K.: Bumasauunii nim «Ocsita», 2012. 96 c.

347



Oerrep M.P.
XKutomupcrkuii gepkaBHUI yHiBepcUTeT iMeH1 [Bana dpanka
rp. 44bn-®anr
Hayk. xepiBHUK — K.(.H, goueHT [llyraes A.B.
OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHSA AHI'JIOMOBHUX HA3B

AHIMAIIMHUX ®LIBMIB B YKPATHCHBKOMY HEPEKJIAJII

[lepexian Ha3B aHTJIOMOBHUX aHIMaLIMHUX (PiIbMIB YKPATHCHKOIO MOBOIO €
BaYXJIMBOIO CKJIQJOBOIO MPOIIECy JIOKai3alli KyJIbTypHUX MPOAYKTIB. 3 OIIALy Ha
3HAYHUN BIUIMB MYJIbTUMEAINHOTO KOHTEHTY Ha AUTSIYY Ta MOJIOJKHY ayJIUTOPIIO,
a TaKOXX Ha CTPIMKHMM PO3BHUTOK 1HAYCTPii KIHO, MUTAHHS TOYHOTO i aIeKBaTHOTO
nepekyialy Ha3B MyJibT(UIBMIB HaO0yBae€ OCOOJMBOI aKTyalbHOCTI. Y anmui
NepeKyaj] He JUIIe POOUTh KOHTEHT 3pPO3YMUIMM 1 MPUBAOIMBUM JIJIS LUIBOBOT
ayJIuTopii, a i cpusie 30epeKeHHIO KyJIbTYpHUX 0coOIMBOCTEN opuriHairy. PoboTa
HaJl aHIMaIiiHUMHU (UIBMAMU € HEBiJ €MHOI0 YaCTUHOK ayJ110BI3yaJbHOTO
MEepeKyIagy Ta 3yMOBIIOE CrenudiKy LbOTO XaHpy. AYIIOBI3yalbHUN MepeKian
JIOHEJIaBHA HalleXkaB N0 mepudepiiiHuX Tramy3eil mepekiano3HaBcTBa. Po3BUTOK
kKiHemaTorpady Ta TiOOami3alis CBITY TMOCHPHUSIM CTPIMKOMY 3pPOCTaHHIO
HEaOUsIKOTO0 IHTEepeCy A0 ayAioBi3yabHOTO nepekiany [1, c. 273]. OckiibKu Ha3Ba
MyJIbTGIIBMY € CKIIAJJOBOI0 MAPKETHHIOBO1 CTpaTerii, 1i BAAJIMNA MEepeKsiall MOXKe
CYTT€BO BIUTMHYTH Ha CIIPUUHSATTS TBOPY B 1HIIIOMY KYJIBTYPHOMY CEPEIOBHIII.

[lepexian Ha3B MyJIbTHUIBMIB — 11€ CKJIAIHUM 1 OaraTorpaHHUN poILieC, SKUn
OXOIUTIOE HE JIMIIIE BIATBOPEHHS TpaMaTHYHHMX 1 JIGKCHYHUX OCOOJIMBOCTEH, a i
MIMOOKE PO3YMIHHS KYJIbTypHOTO KOHTeKcTy. Ilig wac jokamizailii BaKJIMBO
BpaxOBYBaTH HalllOHAJIbHI peaJii, acoriallli Ta MiHHOCTI IIJIbOBO1 ayIUTOPIi, aJKe
came BiJ IBOTO 3aJICKHUTh, K TISAAa4 COpUMMATHME 3MICT TBOpYy. EdexktuBHUI
NepeKsaJ MOBUHEH HE NPOCTO BIATBOPIOBATH 3MICT OpPUTIHANY, a ¥ BHUKJIMKATH
nmoaiOHi emorrii Ta acomiarii. J[7s 1iporo mepekiiagadi 3aCTOCOBYIOTh Pi3HI cTpaTerii
— TpaHCcHITepallito, KaJabKyBaHHs, CEMAHTUYHY a00 KyJIbTYpPHY aJanTalito, a iHo1 i

TBOPYMM TEPEOCMUCTIECHUN Tepekad. Yce e Ja€ 3MOry CTBOPUTH T'apMOHINHI,
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3pO3yMUTI Ta IPUBAOIMBI JIJI1 HOBOI ayIUTOPii Bepcii Ha3B, 30epirarouu mpu 1bOMY
yX 1 aTMocdepy OpUTiHATBLHOTO MYIbT(OUIBMY.

[Tepexnan Ha3zB MyIbTGIIEMIB € HEBII €MHOIO CKIIAJIOBOIO Ay /110B13yaIbHOTO
nepeKIaay, SKui MOEIHY€ SIK JIIHTBICTUYHI, TaK 1 KyJIbTYPHI aCTIeKTH 1HTEpIpeTaIlii.
VY mporieci nmepekiary BaXJIMBO HE JUIIE TOYHO MEePeIaTH JICKCUIHI Ta TpaMaTHYH1
CIEeMEHTH, a W aJCKBATHO BIITBOPUTH KYJbTYPHUN KOHTEKCT, IIIO BIUIMBA€E Ha
COPUMHATTS TBOPY IHIIOMOBHOIO ayAuTOpi€to. SIK 3a3HayaloTh MOJBCHKI
nocmigaukn  A. Ilicapceka Ta T. TomamkeBid, aymioBI3yalnbHHN TEpeKiIa
nependayae  «MEpPEHECeHHS  0ararbOX CEMAaHTUYHUX 3HaKiB 3 OJHOTO
CEMIOJIOTIYHOTO KOMILIEKCY B 1HIIHK» [5, c. 214], ToOTO CTBOpEHHS HOBOTO
LIJTICHOTO MPOAYKTY, SIKMM BOJHOYAC 30€pirae CMHUCIOBY €IHICTh 3 OPUTIHAJIOM.
OnHuM 13 MOIMMPEHUX METOIB MEepPEeKIaay Ha3B € KaJIbKyBaHHS, KOJU CTPYKTypa
OpUTIHALy TepenaeTbes AochiBHO. [Ipore B OaraThoxX BUIMAAKax MepeKIagadl
BJIAIOTHCS JI0 ajanTarlii, abu 3poOUTH Ha3BY OJIMKUYOIO JO KYJBTYPHUX HOPM Ta
OUIKYyBaHb IIOBOI ayauTopii [3, c.41]. SIckpaBUM MPUKIIAOM TaKOTO MIAXOAY €
nepexian MyabTinemy “Flow” gk «IloTik. OctanHii KiT Ha 3emiti», e J0/1aTKOBa
YacTHMHA HA3BHM HE JIUIIE YTOUYHIOE CIOXKETHY CKJIQJIOBY, a ¥ MiJICUIIIOE eMOIIHHUN
BIUTMB Ha TisAgada. Taka ajganTailis JeMOHCTPYE TBOPYHMH  XapakTep
MEPEeKIaTAIbKOTO MPOIIECY, KOJIU TOJIOBHOIO METOIO CTa€ He OyKBallbHA TOYHICTD, a
JIOCSITHEHHSI 3MICTOBO1, EMOIIIIHOT Ta KyJIBTYPHOI BIAMOBIIHOCTI MI3K OPUTTHAJIOM 1
nepexaaaom [2, c. 167].

[lepexnan Ha3B aHIMaIifHUX (IIBMIB OXOIUIIOE HE JIUIIE JIEKCHYHI Ta
rpaMaTUyHI ACTIEKTH, a ¥ COIIOKYJIbTYPHI YNHHUKH, 1110 BIUTUBAIOTH HA (HOpMYyBaHHS
LIJTICHOTO XYJI0OKHBOTO 00pa3zy B 1HIIOMOBHOMY cepefoBuili. Sk 3a3Havae [
['otni6, aymioBi3yanbHHI TMepekaj mnependadac «aJeKBAaTHE CITiBBIIHOIIECHHS
BepOabHUX 1 HEBEepOAJTbHUX KOMIIOHCHTIB OpHUTIHATY Ta TepeKsaay», IIo
3abe3reuye TapMOHiHE CIpUUHATTS ayautopiero [4, c. 167]. Came ToMy mija yac
nepeKaay Ha3B MyJbT(HUIbMIB TIEpeKIaiad MOBUHEH 10aTH HE JIUIIE TIPO 3MICTOBY
TOYHICTb, a ¥ PO 30epeKEHHSI EMOLIMHOTO Ta aCOLIaTUBHOTO €(EeKTy, BIIACTUBOIO

opuriHaioBi. OgHUM 13 TPHUHOMIB, IO 3aCTOCOBYETHCS Yy TAKUX BHUMAAKAX, €
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TpaHciiTepalisi, OCOOJIMBO KOJM Ha3Ba MICTUTh BJAacHE IM’sl YM TOIIOHIM.
Hamnpuknan, mynstdinem «Luca» O0yno nepekiiafeHo sk «Jlyka», 1o BIATBOPIOE
3BYYaHHS 1TaNMCHKOTO IMEHI Ta BiAnoBiaae opdorpadiyHuM HOpMaM yKpaiHCHKOT
MOBHU. Takui Mmiaxiz J03BOJIsIE€ 30€perTi aBTEHTUYHICTh 1 BOAHOYAC HE CIIOTBOPUTH
KyJbTYPHY 1J€HTUYHICTh MIEPCOHAXKA.

Oxpemoi yBaru 3aciayroBy€ sIBUIIE TICEBAOIEPEKIaay, KOJIU Ha3BU
aJanTylOThCS BIJMOBIIHO J0 KYJIbTYpHUX a00 MapKETHHTOBHUX OCOOJMBOCTEM
iIb0BOI ayautopii. Takuit mpuilom gomomarae 3poOWUTH Ha3By OJIMKYOIO [0
yKpaiHCBKOI'O TIJIsijjada, HE BTpadar0yud OCHOBHOI 1ijaei TBopy. Hampukian,
MyibThiIbM «Raya and the Last Dragon» mnepekianeno sik «Pasi Ta ocranHid
JpaKkoH», IO € MOEJHAHHSAM TpaHCHITEpallli Ta ajamnTaiii: nepexiajn 30epirae
€THIYHY CaMOOYTHICTb 1 BOJIHOYAC MIIKPECIIIOE TPUTOAHUIIBKUM XapaKTeP CIOXKETY.
Sk 3a3Hadae A. MenbHUK, MEpeKyiafad y TaKUX BUIMAJKaX «BUKOHYE (DYHKIIIIO
KyJbTYPHOTO TIOCEPEAHNKA, (DOPMYIOUH Yy TIIsa4a ysIBICHHS MPO 1HIITY KyJIbTYpYy
yepe3 3HailoMi MOBHI KOHCTpYKIi» [3, c. 41]. Takum ymHOM, TCEBIONEpEKIIa]
BHUCTYIIA€ CBOEPIAHUM KOMIIPOMICOM MK TOUHICTIO Ta eMOLIIHOIO TPUBAOJIUBICTIO,
CIPUSIOYN TAPMOHIWHIN JIOKaTi3allii Ha3BY M1 KyJIbTYPHI OUIKYBaHHS PEIHITIEHTA.

[Ile ofHUM BaXXJIMBUM ACTIIEKTOM IMEPEKIIAAY aHTJIOMOBHUX HA3B aHIMALIIITHUX
(GiTEMIB € ypaxXyBaHHS HalllOHAJbHO-KYJIBTYPHUX CHMBOJIIB Ta €MOLIHHOTO
3a0apBnenHs. Sk 3aznagae T. MoHaxoBa, mepekiaj ayaioBI3yaJbHUX TEKCTIB
noTpedye «BpaxyBaHHS HAI[lOHAJBLHOTO MEHTANITETY, TPaAMIlid 1 CrIocoOiB
MUCJIEHHSI IUJIbOBOI ayautopii» [4, c. 58]. lle#t mpuHIMI peanizyeThCcs, KOIU
a/JlariTOBaHa Ha3Ba HE MPOCTO NEPEAE CIOKET, a PopMye €MOIIMHHUI KOHTEKCT,
Om3bKkuit 10 yKpaiHchkoro risaada. Hanpuknan, myiasTdinem « The Willoughbysy
orpuMaB Ha3By «Bumioy0i», ame B peKIlaMHMX Marepiagax B YKpaiHi
BUKOPUCTOBYBAJIM Po3IIHUpeny Bepcito «/liTku Bumnoy6i», 1110 JjonoMarae TOUHIIIEe
OKPECJIUTH LIHOBY ayAUTOPIIO ¥ MOCUIUTH EMOIIMHUM 3B’ 30K 13 TIsigaueM. Takuit
nepekyiag BigoOpakae TOJOBHY METy aylOBI3yalIbHOI JIOKajizalii — He JIUIIe
nepeaTy 3MiCT, a i 30eperTv eMOIIMHO-CMHUCIIOBY LIUTICHICTh TBOPY BIJTIOBIIHO 10

HAI[IOHAJIbHUX KYJIbTYPHHUX KOAIB [7, . 6].
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[lepexian aHTJIOMOBHUX Ha3B aHIMaLIMHUX (PiIBMIB YKPATHCHKOI MOBOIO €
CKJIaJIHUM Ta OaraTorpaHHUM IPOIECOM, SIKUM MOEHYE JIHTBICTUYHI, KYJIBTYPHI Ta
eMOIlIiliHI acreKTH. BiH He OOMEXyeTbcs JHUIIE BIATBOPEHHSIM TIpaMaTHYHUX 1
JEKCUYHUX OCOOJIMBOCTEH, a mepefdadae TIAMOOKE PO3YMIHHS KYJIbTYPHOTO
KOHTEKCTY, LUJIBOBOI ayAUTOpii Ta MapkKeTWHroBoi (yHkiii Ha3BU. EdexTuBHUN
nepekiaj 3adesneyye rapMOHiHE COPUUHATTS TBOPY IHIIOMOBHOIO ayJIUTOPIEIO,
30epirarouv CMHUCJIOBY €IHICTh 3 OPUTIHAJIOM Ta BUKJIMKAKOYH TMOMIOHI eMoIli U
acomiamii. Jlms 1mBOro 3aCTOCOBYIOTHCS PIi3HI  CTpaTerii: TpaHCIiTeparlis,
KallbKyBaHHsS, KyJbTypHa a00 CEMaHTH4YHa aJamnTailisi, a TaKoX TBOPYH
nepeocMucieHuil nepekiaa. OcobimuBa yBara HOPUIAUIETBCA  30€PEKEHHIO
ABTEHTUYHOCTI IMEH, TOTIOHIMIB Ta HAI[lIOHAIbHO-KYJITYPHUX CUMBOJIIB, 110 CIIPUSIE
(hopMyBaHHIO IIJIICHOTO XYA0KHBOTO 00pa3y Ta eMOIIIIHOTO 3B’ S3KY 3 IIsSAa4eM.

[lceBmonepexknaa Ta ajganTamis Ha3B MiJ KyJIbTYpHI Ta MapKETHHIOBI
OCOOJIMBOCTI YKPAiHCBbKOI ayJauTOpii JO03BOJISIIOTH 3a0e3leunTu OallaHC MIXK
TOYHICTIO OPUT1HAY Ta EMOIIIHOIO TPUBAOIUBICTIO, POOJISTYU KOHTEHT 3pO3YMLUIUM
1 npuBaOJMBUM I IUIbOBOI ayauTopli. Takuil miAXia MIIKPECTIOE POJb
nepeksaaaya sik KyJIbTypHOTO TOCepeTHUKA, SIKUM (hOpMY€E y TIIsi1ada ysIBJICHHS TIPO
IHIITY KyJBTYpy 4epe3 3HallOM1 MOBHI Ta KyJIbTYPHI KOHCTPYKIII.

OTxe, mepekyia] Ha3B aHIMAUIMHUX (UIBMIB € HEBII €MHOIO CKJIAJOBOIO
aymioBI3yallbHOI JIOKami3amii, Io 3a0e3rnedye aJIeKBaTHY KOMYHIKAIlI0 MIXK
OpUTIHAJIBHUM TBOPOM Ta YKPAaiHCBKOI ayJUTOpI€r0, 30epiraroyu eMOIIHHO-

CMUCJIOBY IIUTICHICTD Ta KyJIbTYPHY aBTEHTHYHICTH MPOMYKIIIi.
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®dinonenko O.B.

rp. 12 M3-®aunr

Kuromupcbkuit iepaBHUi yHIBepcuTeT iMeH1 [Bana @panka
Hayk. kepiBHUK — K.I1.H., o1ieHT Jsuyk H.

JIEKCUKO-I'PAMATHYHI OCOBJIUBOCTI HEPEKJIAQY CYBTUTPIB

CyOTuTpyBaHHs € OAHIED 3 HalcKIaaHIKUX (OPM ayAioBI3yaIbHOTO
nepeKaay, ajpke mepekiagad Mae OJHOYACHO IepeaaTH 3MICT, eMOIIMHUN TOH 1
KYJIETYpHI OCOOJIMBOCTI BUCJIOBIIIOBaHHS, TOTPUMYIOUUCH YaCOBHUX 1 IPOCTOPOBUX
oOMexeHb ekpany. 3rigHo 3 I. baxoBum, cyOTUTpH BUCTYNAIOTh HE JIUIIIE TEXHIYHUM
3aco0oM, a i mpodeCitHUM MapKepoM SIKOCTI TIepeKIIaIallbKoi JIsJIbHOCTI B YMOBax
roOanizaiii [1]. [Iporiec cyOTUTpyBaHHS BUMArae KOMIPECii, peAyKIlli CHHTaKCHCY,
1000py €KBIBAJIEHTIB 13 ypaxyBaHHSM TEMITy MOBJICHHS, JOBXKHHHU psIKa Ta

YUTALBKOTO CIIPUUAHATTS [2]. Y Mexkax oCiKeHHs OyJIo MpOoaHalli30BaHO OJIM3bHKO
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250 mpukiaziB 13 cepiany Stranger Things (Netflix, 2016-2024) [3], 1110 103BOJIUIIO
BUSIBUTH KJIFOYOBI JIEKCUKO-TPaMaTH4UHI 3aKOHOMIPHOCTI iX MepeKady.

OnHi€ro 3 HAUMOMITHIIIUX PUC TIEPEKIIaAy CYyOTUTPIB € TIEKCUYHA KOMIIPECIS.
Hanpuknan, dpaza “You gotta be kidding me!” B pi3HUX clleHaX NepekiafeHa siK
«Tany!» abo «Cepiio3Ho?!», 110 epeaae eMominHuN 3aps 0e3 HaAMIPHOTO TEKCTY.
V cueni, ae Jlactin Burykye “Son of a bitch!”, BAKOpUCTaHO aanTOBAaHUIA BapiaHT
«Ot xanena!y, 0 oM’ AKIIy€e TpyOicTh, 30epiraroud eMOIIHHICTb 1 pUTM [3].

[HIIIOI0 THIIOBOIO CTPATETIEI0 € PEayKIlis TPaMAaTUYHUX CTPYKTYpP, KOJIH
CKJIaJIH1 a00 6araTOKOMIOHEHTH1 PEUCHHS CIIPOIIYIOTHCS O KIOYOBOI 1HGOpMaITii.
Hanpuknan, “If we don't find him soon, we 're screwed” — «Tpeba ioro 3HalTH —
1HaKkImIe KiHenb». CUHTaKCUYHE CKOPOYEHHsI 3a0e3leuye MIBUIKE COPUIHATTA 0e3
BTpaTH HaNpyTu clieHu. AHanoriuHo, “You think he's still alive? ” — «BiH xuBuii?»
— TUNIOBa (hopMa EJITNCUCY, KA 3BYUYUTh IPUPOIHO Y IIBUIKOMY Aiano3i [3].

Jlekcuuni  TpaHcopMallii aKTUBHO 3aCTOCOBYIOThCS Il ajamnTarlli
KyJIbTYpHUX eneMmeHTiB. Hanpuxnan, “Science fair” mnepenaHo Sk «HayKOBUM
KOHKYPC», X0ua OyKBaJIbHUN TIEPEKIIA]l «IpMapOK HAYKH» BUTJISAAAB OW MITy4dHO. Y
perutiti “You 're such a nerd” Bxuto «Tu mie Toit 60Tany», MO Mepeaac pO3MOBHUN
CTUJIb MijuTiTKOBOI MOBH. Tak camo “Holy crap!” — «Ot 61nal» 1 “You 're freaking
me out!” — «Tum wmeHe nsgkaem!» JEMOHCTPYIOTh MparHeHHs 30epertu
HedopmanbHICTh 6€3 TpyOomtiB [3].

[TomMiTHOIO € TEHJEHIIs 10 HeHTpasizallii >KaproHi3MiB 1 MpOCTOPIYYs, IO
MOB’5I3aHO 3 MMPOKOI BikoBow aymurtopiero Netflix. Hampuknan, “Shut the hell
up!” — «3amoBkHH!» 3aMicTh TpyOimoro «3aTrkHuch!». BomHouac y perikax
MJUTITKIB TIepekiiaiadi 30epiratoth eneMenTH ciienry: “Cool!” — «Kpyto!», “Dude,
relax” — «CHokifHO, YyBaKy, 10 MIATPUMYE XapakTep repoiB 1 ctuitictuky 1980-x
poxiB [3].

I'pamaTyHi  0COOMMBOCTI  TEpeKsany CYOTUTPIB  MPOSBISIOTHCS Y
BUKOPHUCTaHHI CKOPOYECHHUX CTPYKTyp 1 3MiHI yaciB. Yacto anrmiiicekmii Present
Perfect nepenaerbcst mpocTuM MUHYIUM: ‘I 've seen this before” — «51 Bxe O6auuB

1e», MO € MPUPOTHUM JUIsl YKPATHCHKOTO KOHTEKCTY. Y CIIeHaxX 13 HaIlpyXeHUM
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J11aJIOTOM 3aCTOCOBY€EThCS enincuc: “Don t move. ” — «He pymait» abo “Got it?” —
«3po3yMiB?». Taki MiHIMaJIICTUYHI KOHCTPYKIIIi I0IOMAararoTh 30€pertTi TMHAMIKY.

VY cepiai TakoX CIIOCTEPIra€ThCs BIATBOPEHHS 1/110CTHITIO IEPCOHAXKIB Yepe3
rpamMaTU4Hy BaplaTuBHICTh. Hampukian, moBneHHs Jxoic baiiepc HacuueHe
emortiitaumu Burykamu ( “Will! Honey! Please!” — «Binmn! Cuny! Biarykaucs!»),
Toxi sk En BUKopucTOBY€E KOPOTKi (hpas3u 3 rpaMaTUYHUMHU CIipolieHHsIMHE ( “Friends
don't lie” — «Jlpy3i He OpelryTh»), 0 MIAKPECIIOE ii AUTSIYHN JOCBIJ 1 COIllaIbHY
130;b0BaHICTh. [lepekinas 30epirae iHANBIAYyaIbHI PUCH MOBJICHHS 0€3 MOpYIICHHS
CHHTaKCU4YHO1 HOpMHU [3].

BaxnuBuM acriekToMm € 30epekeHHsSI TeMITy Ta puTMy perunik. Hampukian,
“Wheres Mike?” — “Gone.” — “Gone where?” — “Dont know.” — «Jle Maik? —
[TimoB. — Kynu? — He 3Hato.» Taki KOpoTki (ppa3u MOBHICTIO BiJINOBIIAI0Th PUTMY
MOHTaXy W MIBUIKOCTI YATAHHS TJISIa9EM.

Oco0nuBy CKIIQHICTh CTAHOBHUTH MEpeaada KyJIbTYpHO MapKOBaHHUX pealii,
XapaKTepHUX 1 amepuKkaHcbKkoro mooyty 1980-x. Tak, “RadioShack’” 36epexeHo
y popmi Tpancaitepanii «Pagiolllek», Toal sax “Eggos” (Openy Badens) nepeaaHo
omrcoBo — «Badmi Eggo». Crpareris mnoeaHye enemMeHTH ¢opeHizamii i
JOMECTHKaIlli, 3a0e3neuytoun 0aJaHc MIX BII3HABAHICTIO OpEHAY Ta 3pO3yMUTICTIO
JUISL YKpalHCBKOTro Tsigada [3].

Orxe, mepexnan cyoTuTpiB A0 cepiany Stranger Things neMOHCTpYE
MO€HAHHS IPAaMaTUYHOI €KOHOMIT, IEKCUYHOI afanTallii Ta KyJbTYpHOI Uy TJIMBOCTI.
OCHOBHUMH TEHJCHIIISIMU € KOMIIPECisl, €TIICUC, PEAYKIis ¥ MparHeHHs 30epertu
CTWJIICTUYHUNA KOJIOPUT OpHUTIHATY. 3aBAsKd IhOMY Iepekiaj 3abe3rnedye
JOCTYIHICTh CIIPUMHATTS, HE BTpayalO4yM aHi 3MICTY, aHl XapaKTepiB IrepoiB, L0 €

MOKa3HUKOM BUCOKOI MAMCTEPHOCTI CyOTUTPYBaHHS Y CY4aCHOMY MEIanpoCTOpi.
Jlimepamypa

1. baxoB I. CyOTuTpyBaHHA B TMepeKiajl SK I1HCTPyMEHT (OpMyBaHHS

npodeciiiHol 1IEHTUYHOCTI NepeKIiaadiB B yMoBax miobanizauii. Haykosuii gicHuk

354



Miscnapoonozo eymanimaprnoeo yuieepcumemy. Cep. : Dinonoecia. 2019. Ne 38. T.
1. C. 122.

2. I'aBpunenxo B., Jluctok K. JliHrBicTHYHI, €KCTPaTIHTBICTUYHI Ta TEXHIYHI
0COOJIMBOCTI MpOIECy CyOTUTPYBaHHS SIK MEPEKIAAABKOrO Mpouecy. AKmyanvhi
numanua  eymanimapuux Hayk. 2021. Bun. 39, 1 1. C. 160-166.
https://doi.org/10.24919/2308-4863/39-1-26

3. Stranger Things. URL: https://www.netflix.com/title/80057281 (nara
3BepHeHHs: 15.10.2025).

Xoma P. L.

rp. 3MAVYII-21

TepHONITBCHKUI HAIIIOHAILHUN MTEarOTYHUN YHIBEPCUTET IMEHI
Bonogumunpa ['maTroka

Hayk. kepiBHUK — K.(.H, goueHT IBanuis O. B.

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI OCOBJIMBOCTI AHI'JIIACHKO-
YKPAITHCBKOTI'O IEPEKJIAY BIHCBKOBUX HEOJIOT'I3MIB

Y cywacHoMy T1y00ajgi30BaHOMY CBITI  HEOJIOTI3MH €  JUHAMIYHHM
B1IOOPaKEHHAM CYCHIJIbHUX, TEXHOJOTIYHUX 1 MOMITUYHHUX 3MiH. OcOoOJIUBY Tpymy
CTAHOBJIATHL BIHMCHLKOBI HEOJIOTI3MH — HOB1 JIEKCHYHI OJUHMIN, SKI BHUHUKAIOTH
yHacHioK Tpancopmaiid y chepi Oe3nexu, BINCHKOBUX TEXHOJOT1M, TAKTUKU Ta
MDKHApPOJIHUX BIJHOCHH. AHTJIIMCbKAa MOBA € OCHOBHHUM J[KEPEJIOM TaKOi JEKCUKH,
aJpKe caMe BOHA JIOMIHY€ B MIXKHAPOJHOMY BIMICBKOBOMY Ta TMOJITUYHOMY JUCKYPCI.
TouHe BIATBOPEHHS aHTIIMCHKUX BIMICHKOBUX HEOJIOT13MIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO Ma€
BUpIIIAIbHE 3HAYEHHA NIl €(DeKTUBHOI KOMYHIKAIli y chepi 000pOHH, TUTIIIOMATI],
KYPHAJIICTUKH Ta MTPABOBUX BITHOCHH.

Y MOBO3HABCTBI HEOJIOTI13M PO3TJISIAETHCS SIK HOBE CIOBO, (hpazeosorizmM adbo
HOBE 3HAUCHHS BXKE BIJJOMOTO CJIOBA, KOTPE 3 SIBISETHCA BHACHIIIOK CYCIIJIBHUX,
TEXHOJIOTIYHUX YM KYJbTypHHX 3MiH. CaM TepMiH MOXOIWUTH BiJ TPELbKUX NEOS

(«HOBHIY) 1 l0gos («CIOBOY, «TTOHATTS») [4].
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3a knacudikamiero I1. Hpromapka, HEOJOTI3MH MOXYTh OYyTH JIGKCUYHUMH
HOBOYTBOPCHHSIMHM, CEMAaHTUYHUMH 1HHOBAIlsSIMH a0o0 3amo3uueHHsMu [5, c. 140].
VYxpainceki gociigauku, 3okpeMa ['punait 1.C, lyroBa M.O ta CeniBanoBa O.O,
PO3PI3HAIOTH OKa310HAII3MH, aBTOPCHK1 HEOJIOTI3MH Ta MOTEHIIIMHI CJIOBa, SIKI 3 4aCOM
MOXKYTb MEPEUTH 10 aKTHBHOTO CIIOBHUKOBOTO CKJIaay MoBH [3, ¢. 417]. Heomnorizmu,
AK1 3’ABISAIOTBCS Yy BINCBKOBIA cepl, XapaKTepU3yIOThCS BHCOKUM CTyIEHEM
IpParMaTUyHOCT1, TOYHOCTI T4 KOMIIAKTHOCTI BUPAXKEHHSI.

CTpYKTYypHO aHTJIHCHKI BIMICHKOBI HEOJIOTI3MH YacTO YTBOPIOIOTHCS MIISTXOM
kommnosutlli (drone strike, ghost fleet), cioBo3MmimyBaHHs (cyberattack, infowar),
abpesiamii (IED, C4ISR, SIGINT), cemantuuHoro 3cyBy (frontline, theatre) abo
Metadopuzanii (ghost soldiers). BoHu XapakTepu3ylOThCA JaKOHIUHICTIO Ta
iHQOpMAIIHHOIO HACHYEHICTIO, IO JAa€ 3MOTy IIBUAKO TMOIIUPIOBATUCS B
MDKHapOJHOMY MyOmiyHOMYy aAucKypcl. CemMaHTH4Ha crnenudika TakuX OJUHHULb
MOJISITa€ 'y TMOEAHAHHI TEXHIYHOrO 3MICTY 3 TMOJITHYHUM a00 CTpaTeriuyHuM
niarekctoM. Hanpuxnan, Tepmid Aybrid warfare mo3nadae He TPOCTO «TiOpUIHY
BIMHY» SIK JIIHI'BICTUYHY KaJIbKy, a LIJIUN KOMIUIEKC 1M, sIKI OXOIUIIOIOTh BICHKOBI,
iH(dOopMaIliiiHi, EKOHOMIYHI Ta KIOEPHETHYHI METOIU TUCKY. [lomiOHUM uynHOM grey
zone conflict o3Ha4ae CTaH MIX BIMHOIO Ta MUPOM, Ko OOMOBI Aii BeayThCs 0e3
0(111ITHOTO OTOJIOIICHHS BIMHMU.

VY mporeci mepekiaay BINCHKOBUX HEOJIOTI3MIB BUHUKAIOTH CHEIUpIYHI
TPYIHOII, MOB’S3aHI 3 BIJACYTHICTIO YCTaJI€HMX YKPAiHCBKHUX BIJANOBIIHUKIB,
0arato3HayHICTIO, KOHOTAI[IIMU Ta TMparMaTUYHUMHU OCOOJMBOCTAMH. BiiichKOBI
TEPMIHM YacTO 3 SBISAIOTHCS paHimie, HDK (axoBi CIOBHUKM BCTUTAIOTH iX
3aikcyBaTH, TOMYy TepeKIagaueBi JOBOAUTHCA TMPAIIOBATA 3 <OKUBHUM» MOBHUM
MarepianoM. OKpiM IIbOTO, YaCTHHA BIICHKOBUX HEOJIOT13MIB M€ MPOIAaraHANCTChKUN
a6o eBdemicTuuHuil xapaktep [1, c. 99]. Hanpuknan, collateral damage
BUKOPUCTOBYETHCS K €BPEMI3M JUIsl TO3HAYEHHS BTPAT Cepe/l IMBLIHLHOTO HACEICHHS,
ToMy OyKBaJIbHHI TIEpPEeKyIaJ MOXKE HE TMepefaTH BCIX MparMaTHYHUX HIOAHCIB.

MetadopruHIiCTh TaKOX YCKJIAIHIOE BIATBOPEHHS, a/I)K€ TEPMIHM Ha KIITAIT fog of
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war («TyMaH BIMHH») HE€ MalOThb NPSAMOTO TEXHIYHOTO 3HAYCHHS, ajie MepeaaroTh
BXJIMBY KOHIICTIIIIO — HeMlepe10auyBaHiCTh OOMOBUX JIii.

Cepen OCHOBHHMX TepeKJIafalbKuX CTpaTerii y BIHCHKOBIA TEPMIHOJOTIT
3aCTOCOBYIOTbCS KaJbKyBaHHs, TPAHCKpHUIIis ab0 TpaHCHiTepallis, OMNUCOBUN
nepekiaa Ta GyHKIIOHATbHA ananTaiis. KanbKkyBaHHS mepesae CTpyKTypy Ta 3MICT 3
BHCOKOIO TOUHICTIO (cyberwarfare — kibepsitina). TpaHCKpHITITisI BHKOPUCTOBYETHCS Y
BUIIAJIKaX YCTaJCHUX MIKHApOIHUX TEpMiHIB (drone — opor). ONHUCOBUI nepeKiaa
3a0e3nevyye TOYHICTh 3MICTY Y BUNIAJIKY BIJICYTHOCTI MPSIMOTO €KBIBaJICHTA (grey zone
conflict — xoughnikm y «cipiti 30HI» 0e3 O@IiYiliHO20 02010UleHHS  BIlHU).
OyHKIIIOHAIPHA aJanTallis € JOIUJIBHOI I BIITBOPEHHS 1IOMAaTHYHUX BHUPA3iB
(boots on the ground — cyxonymui giticbka Ha Micyi npogedenHs onepayii). Y 0aratbox
BUITAJIKaX MOETHAHHS CTpATET1H 3a0e3neuye HalTOUHIITY TIepeavy K J€HOTaTUBHOTO
3MICTY, TaK 1 KOHOTaTUBHOT'O HaBaHTa)keHHs [2, ¢. 155].

OcoOnuBy yBary HEOOX1JHO 3BEpHYTH Ha Mepekyiaj adpeBlaTyp 1 CKOPOYEHb.
OcCKUIbKY BINCHKOBI aKpOHIMHU YacTO MalOTh TOYHE TEXHIUHE 3HAUYCHHSI, HETIPABUIIbHE
BIITBOPEHHS MO>KE TIPU3BECTH J0 CEPHO3HIX KOMYHIKaTUBHUX MOMUIOK. Hampukias,
C4ISR o3nagae Command, Control, Communications, Computers, Intelligence,
Surveillance and Reconnaissance. 3a3HaueHud TEpMIH JOLUIBHO TOAABaTU Y
nepeKyaal 3 MOsICHEHHAM a00 OpIIMHUM YKPaTHCHKUM €KBIBAJIEHTOM, SIKIIO BIH ICHY€
y HalllOHAJBHUX CTaHAapTax [2, ¢. 157]. Y HayKOBHX 1 BINCHKOBO-TIOJNITUYHUX TEKCTAX
4acTO PEKOMEHJOBAHO 30epiratv OpUTiHAJIbHUI aHIJIOMOBHUW aKpOHIM MOpYyY 3
MEPEKIAIOM.

TakuM YWHOM, BIATBOPEHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX OCOOJIUBOCTEH
AHTJIIMCHKUX BIMCHKOBHX HEOJIOTI3MIB B YKpPaiHCHKOMY IMEpeKJIa[i € CKIaJHUM
mporiecoM. [lepeknagad TMOBMHEH BpaxOBYBaTH CTPYKTYpHY OyJOBY CJIOBa,
CEMaHTHUKY, ParMaTUYHUIN KOHTEKCT, a TAKOX peaii BilicbkoBOi cepu. Bix TouHoCTI
MEepeKIaay 3aJIeKUTh KOPEKTHICTh KOMYHIKAIli MiX BIHCBKOBUMH CTPYKTYpamH,
VPSIZIOBUMHM  OpraHamMu, MeJia Ta TPOMAJICHKICTIO. 30€peKeHHS CTPYKTYpPHHX 1
CEMaHTUYHUX XapPAKTEPUCTUK CIPHUSE€ TEPMIHOJNOTIYHIN yHiiKamii Ta Kpauomy

PO3YyMIHHIO HOBUX BIWCBHKOBUX peaniii. EQexkTuBHEe 3acTOCYBaHHS MEPEKIaIallbKUX
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CTpaTerii — KaJlbKyBaHHS, OMUCOBOTO MEpeKyIaay, ajganTaiii Ta TPaHCKPUIIi —
3a0e3nedye aJeKBaTHY KOMYHIKAIll0 MiIX aHTJIOMOBHUMU Ta YKpaiHOMOBHUMH

yYdJaCHUKaMHU CHiJ’IKYBaHHﬂ.
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Xypce C. C.

rp. 4311

VYkpaiHChbKul Jep>KaBHUM yHIBepcUuTeT iMeH1 Muxaiina JIparomanoBa
Hayxk. kepiBHHK — K. . H., BuKi1. JloBrans O. B.

KATEI'OPISI YMOBHOCTI B CYYACHIM JITHI'BICTHUIII: IO IUTAHHSI
CEMAHTHUYHUX TA T PAMATUYHHUX O3HAK

Y MOBO3HABCTBI YMOBHICTb YacTO PO3TJISIAETHCS SK BUIAJO0K MOIATBHOCTI,
Konu i ab0 CTaH HE TPEACTaBiCHI SK (DaKkTU4HI, HATOMICTh MPE3ECHTOBAHO
MOXJIUBUMH, YSBHHUMH a00 mnoTeHUIMHUMH. [loka30BUM y IbOMY KOHTEKCTI €
noOyTyBaHHs B aHTJIIMCHKiN MOBI1 KaTeropii conditional sentences (“if-clauses” + main
clause), sika BUpakae BHINlE3a3HAYEHY YMOBHICTH SIK peanbHy (possible), HepeanbHy

(unreal / counterfactual) Ta 3mimany (mixed) [4, c. 272].

358



[IpukmMeTHO, 0 B YKPaiHChKIM MOBI YMOBHHUH CITOCIO 3a3BUYall peantizy€eTbCs
gyepes 4acTKy 6(u) + popMa MUHYJIOTO Yacy aieciioBa (12 6 3pobus, sakou mu cKkazas),
10 € TPaMaTUYHUM TMOKa3HUKOM yMOBHOCTI. Lle cTBoproe uiTke Mop(ocuHTaKCHUIHE
JIYUJIbHE BIIMIHIOBAaHHS YMOBHHMX PEUEHb Y BITHOIIEHHI JI0 4acOBOi (POpMHM 1 THITY
yMmoBH. [loka30BMMH y KOHTEKCTI aHaJi30BaHOi MpOOJIEeMHU € CHUIbHI 17 000X MOB
CEMaHTHUYHI O3HAKH:

— HepeaJbHICTh / KOHTPa(aKTHUUHICTh: CUTYaIlli, 1[0 cTajaucs 0, SKOu OyJa iHIa
YMOBA;

— 3aJICKHICTh Pe3yJbTaTy BijJi YMOBH: TOJIOBHA KJlay3a BUKOHYEThCS JIMIIE 32
YMOBH, BUPKEHOI B MIJIPSIHOCTI,

— IMOBIpHI1 / MOTEHL1/HI YMOBH: MEHIIIA KATETOPUYHICTh, MOKJIUBICTh peani3anii
( ocobmBO B aHrIiMchKil MoBi first / zero conditionals) [3, c. 158].

Tyt 3rajaeMo TakoX 3Hayylll B IIbOMY KOHTEKCTY CaMOOYTHI rpamMaTH4HI
O3HAaKH, MPUTAMaHHI aH[JIIMChKIA MOBI:

a) if-kyay3a 3 pi3HUMH 4acoBUMH ¢opMamu (present, past, past perfect) mms
PI3HMX THUIIIB YMOB (pe€ajibHl, HEpeallbH1, MUHYJIOTr0 Yacy); [1].

0) TOMOMI>KHI MOJAJIbHI JAleciioBa would / could / might y TonOBHIM 4acTHHI
YMOBHUX pE€UYEHb JJI1 HEpealbHUX YU NOTEHILIHUX yMOB [4, ¢. 280].

PazoM i3 1um, mis ykpaiHChKOI MOBM XapakTe€pHa MPHUHIMIIOBO 1HIIA
rpaMaThyHa MapamMeTpHu3allis:

—YacTKa Ou / 6 y CHIOJy4€Hi 3 MUHYJIUM YacOM JI1€CTIOBA;

— BUKOPUCTAHHS CIOJNYK sAKkOu, w06, abu 1jis BBEACHHS YMOBHOI IiJIPSIHOT
YaCTUHU;

— 3aJIeKHICTh 4acoBOi (OpPMH: YACTO MUHYIMH yac + O(u) IJisl BUPAKEHHS
HepeaJbHOCTI UM MOTeHIIHHOCTI [3, ¢. 160].

TakuM 4MHOM, aHTJIHChKA Ma€ 4iTKYy Kiacu(IKalilo TUIIB YMOBHUX PEUYEHb:
zero, first, second, third conditionals, mixed forms. [le¥ Tun knacudikaiii fornomarae
PO3PI3HATH CEMAHTUYHI 3HAYCHHS YMOBHOCTI 3aJIEKHO BiJ I1MOBIPHOCTI abo

peanbHOCTI cuTyarlii. HaroMmicTh yKpaiHCBbKid NpUTaMaHHUM MEHIIMN CTYIiHb
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CTaHAapTU3allli THUIB YMOBHHUX pEYEHb Yy TIpaMaTuKaX, IO 3yMOBIIIOE OUIBIILY
KOHTEKCTyaJIbHy POJIb JJIs JIOKaMi3alli YMOBHOCTI. [4, ¢. 274].

3HauymuM y oMy KOHTEKCTi € mpaus Fokin S., Analytical grammar forms
extraction as a new challenge for corpora (Case of conditional mood in Polish and
Ukrainian) y sKiii AOCHIIHUK aKIEHTy€ yBary Ha TOMY, IO KOPITyCHI JaHi AJis
YKpalHChKOI MOBU aHANI3yIOTh YMOBHHI CIOCIO aHAMITHYHO (3aBASKH Mapkepam), a
He dYepe3 Mopdioriudo cremiaidizoBadi ¢opmu. Ilpu 11boMy 0COOJIUBY POJIb
BIJIITPalOTh CEMaHTUKO-MPAarMaTUyH1 acMeKTH: aJHKe YMOBHICTh BUKOHYE HE JUIIIE
JOT1YHY (DYHKIIIIO, a i KOMyHIKaTUBHY. e MoB’g3aH0 3 THM, 1[0 OCTaHHS PETPE3CHTYE
0COOJIMBY HEBHU3HAYEHICTh, BBIWIMBICTH, MOOakaHHsS, NpumyileHHs. Hampuxmnan,
AHTJIIAChKI YMOBHI pE€Y€HHA 3 Wwould 4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS JJI BBIWIMBHUX
3BEpHEHb;, B YKPAiHChKIM MOBI YMOBHMH CIOCIO + YacTka Ou MOXKE€ BUCTYIATH SIK
MOM’ SIKILIEHHSI TBEPPKEHb UM BUpPAXKEHHs oOaxkaHH4 |35, ¢. 9].

OTxe, 0cOOIMBY POJIb Y BUBUECHHI aHATI30BaHO1 IPOOJIEMH BiJIIrpae KOPIY CHHUMA
MIIX1A, Yy MeXax SIKOTO TPOAYKTUBHUM € aHalll3 3alucCiB YKpaiHChbKOI MOBH B
MO€HAHHI 3 aHTIIINUCHEKUMU TeKcTaMmu. Lle 103BosIsie BIACTIAKYBATH, SIK IIepeKIIaiadl Ta
HOCIT MOBU BUOHMPAIOTH T1 UM 1HIII 3ac00U JJisi BUpaKeHHS YMOBHOCTI. Hanpukinan, y
crarti The Verbal Category of Conditionality in Bulgarian and its Ukrainian
Correspondences aHati3 MoKa3ye 10 YKPaiHChKI MEPEKIaan 4acTo 10Jal0Th MOJIalIbHI

JiecioBa ab0 3MIHIOIOTh CTPYKTYPY ISl 30€peKeHHs] YMOBHOTO 3Ha4YeHHs [2, c. 12].
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[icap A.O.

rp. MAVII-26

TepHONMIBCHKUI HALIIOHAJIBHUN M€JarOTr1YHUI YHIBEPCUTET IMEHI

Bonoaumupa I'natroka

HaykoBuii kepiBHUK — K.(hUT0I1.H, AoueHT KoHkynboBchkuii B.B.
IHTEPCEMIOTUYHA ITPUPOJA IPAMM: IIEPEKJIAZl CHEHIYHUX

HPUMITOK TA IPAIT'MATUYHUX KOMIIOHEHTIB

He3Baxatoum Ha JAECATWITTS JUCKYCId IIOAO TeaTpajJbHUX TEKCTIB Yy
NepeKIaal, MUTAHHS iX MEePeKIaJHOCTI BCE M€ 3aTUIIAEThCS aKTyanbHUM. Lle
3YMOBJIEHO HOTO MPUPOAHOIO ABOICTICTIO, aJIKE 1€ BOJHOYAC JIITEPAaTypHUN TEKCT IJisi
YUTaHHS Ta CUEHapii, KU y MalOyTHHOMY MOTEHUIMHO MOCTaBJIATh HA CLEHI. 3
OrJIsiy Ha Iie, MepeKiajaibka JTisIbHICTh Y TeaTpl BUXOIUTH 3a MEXI MPOCTOl
JIHTBICTUYHOI eKBiBaJieHTHOCTI. Ile BMMarae cmpuiiMaHHS TEKCTy SK KOMIUICKCY
3HAKOBHX CHCTEM, JI€ CJIOBECHHH KOMIIOHEHT € TUIBKM OJHHMM 13 KOMIIOHEHTIB
XYJI0)KHBOTO TEKCTY/TIOCTaHOBKH [5, c. 142].

MetononoriynuM  GyHIAMEHTOM JUIsl LBOTO aHalli3y CIyrye maTepiai
«CemioTuKka TeaTpy», sika (POKYCYEThCS HE JIMIIIE HA IHTEPJIHTBAJILHOMY, a M Ha
IHTEpPCEMIOTHYHOMY piBHI, 1110, BJAacHE, 1 BiAOyBaeThbcsi Ha crieHi. JlocmimkeHHs
MIATBEPAKYIOTh KIIFOUOBY T€3Yy, 10 TEKCT IpaMU TaK UM 1HAKILIE Ma€ 3aKIaJeHy y cooi
CIIeH14HICTh. [IOBHOIIIHHOIO OIMHUIICIO BIH CTA€ JIUMIE I1]] 4aC HOro BUKOHAHHS, TOMY

10 caMe y BUCTaBl HOro MOTEHIIIall PO3KPUBAETHCS MOBHOIO Mipoto [1, c. 49].
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HeoO6xigHicTh 3a0e3meueHHsl CLIEHIYHOCT1 BUMarae BiJ| epekiiagaya BUKOHAHHS
IpaMmatypriuioro anamizy. Lleil eran Bkiroyae He JMIIE JIHTBICTUYHE MEPEHECEHHS,
aye ¥ iHTepmperaniro Ta TpaHchep MPOCTOPOBO-YACOBUX BKa3iBOK, IO MICTITHCS B
TekcTl. TakuM 4uHOM, Mepekiiafad € He JIHTBICTOM, a CIIBaBTOPOM, SIKMM pajiie
KOHKPETH3y€ TEKCT, 00 3poOUTHM HOro MpUIATHUM s TOro, abu akTop Horo
peanizyBaB Ha ciieHi. DyHAaMEHTaIbHA BIAMIHHICTh MK YHUTAI[LKOIO Ta CIICHIYHOIO
BEpCISIMHU, TOJIATa€ B OHTOJOTIYHIM Ta KOTHITHBHIM PI3HHUIN: HA CTOPIHII IT’€ca €
(iKCOBaHOIO Ta MPOCTOPOBO OPraHi30BAHOIO (SBUIIE BiIOME K KOHLENTYaJlbHUHN
JIOCTYM), a-OT Ha CIIeHI BOHA € eeMepHOI0 Ta TNIMHHOIO (hi3udHui goctyi). Takox
JOCUTH YacTO Yepe3 TaK 3BaHl CKOIMOCH MEpeKiIagady BUMYIIEHUNH BHOCUTH y TEKCT
KOPEKTHUBH (CKOpOYYBaTH CLEHHU alo0 K YCyBaTH repoiB) uepe3 OOMEKEHHs, Kl Bij
HBOT'O HE 3aJI€KaTh, 1[0 BUBOAUTH HOTO 3a MEXI1 JIIHI'BICTUYHOI IPaBUILHOCTI [4, c. 5].

CLeHIYHI TPUMITKHU € TapaTEKCTOM, a BIJITAK 1 KJIFOYOBUM KOMIOHEHTOM TEKCTY
I’ €CH, IO YTBOPIOE €IHICTH 13 1a710TOM. 3 YacCliB MOSBH MEPIINX APAMATUYHUX TBOPIB
MPUMITKH TIOMITHO €BOJIIOI[IOHYBAJIM, aJKE SAKIIO Yy IIEKCHIPIBCbKI Yacu BOHU
CIyTyBaJy BUKIIOYHO SIK JOPOTOBKa3 sl aktopa, To 3 mpuxoaom b. oy Tta O.
Baitnga BoHM mepeTBOPUIIMCH HA MPUHOM, IO MIAKPECITIOE MPUCYTHICTH aBTOpa Y
TBOp1. TOOTO BOHM HAOYJIH CTaTyCy CaMOCTIMHOTO XyJA0XHBOTO TEKCTY, CBOEPIIHOTO
«TEKCTY B TEKCT1», B OUIBIIOCTI po3paxoBaHOTo Ha ynuTayiB. Came TOMy BOHU Oarari
Ha KyJIbTYPHO-MapKOBaH1 3HAKH, sIK1 OUIBIIIOI0 MIPOIO XapaKTEPU3yIOTh MEPCOHAKIB, a
TaK0XX BUCTYTAIOTh BAXKJIMBOIO 03HAKOIO PEMPE3eHTAllll KyJbTypH Ta coiiymy [3].

A-0T napaMaTU4yHUUW [dianor, Ha BIAMIHY BIJ TPHUMITOK, O€3MOCEpeIHbO
CIPSIMOBaHUM HA aKTOPA, 1110 CTBOPIOE MPOOIEMHU 13 BUMOBJISTHHSIM TEKCTY Ta JIETKICTIO
Horo cpuitHATTS. Peruiiku akTopiB GOpMYIOTh 1HAUBIAYaTbHUMN 1/110JIEKT, 1110 CIYTYE
3ac000M BHpa)XCHHS EMOIIM depe3 Tojoc Ta kecT. Ilpamroroun 13 gianorom,
NepeKIaaad MoCTIHHO TOBHHEH «UyTH aKTOPa, SIKUW MPOMOBIISIE PETUTIKY B HOTO YSIBi»,
abu JOCSATTH BIAYYTTS NMEpEeKOHJMBOCTI. [Ipu mepeknani peruik IeHTpalbHe MICLE
3aliMae KOMYHIKaTUBHO-TIPAarMaTUYHUNA MiJX1J, A€ TOJIOBHUM 3aBJaHHSIM € HE JIUIIIE

JIHTBICTUYHA BIATIOBIIHICTb, @ ¥ 3/IaTHICTh NMEpeKIaay 30eperTy parMaTuyHui e(hexT
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opuriHairy. lle dYacTo BKIJIOYAa€E JEKCHYHI Ta CTWJIICTHYHI TpaHchopMmarii s
3a0e31eueHHs TOTPiIOHOr0 KOMyHIKaTUBHOTO edekTy [2, c. 78].

[TincymoByrouM BapTO MIAKPECTUTH, IO MEpeKiIajayd ApaMu 3aiiMaeTbes
riOpuaHOI Ta 0araTOBMMIPHOK MiSJIBHICTIO, SKa BHMAara€e CHHTE3y CTparterid. Y
[OMY BUMJIKY TIepeKiiagay Mpaloe He JIUIIE SK JIHTBICT, ajie il K CIiBaBTOP HOBOTO
TEKCTY. Y CHIIIHA peati3allis I[b0TO 3aBJaHHs BUMAarae MoCTIHHOTO OalaHCYBaHHS MIXK
JITepaTypHOIO JIOCTOBIPHICTIO (B TIPUMITKax 13 peajgissMdM Ta OIKMCaMH) Ta
MPaKTUYHUMHU TIoTpedamMu cCreHu (3a0e3nedeHHs JIETKOI BUMOBU Ta 30€peKEHHS
imionexTy). Kiniena o1iHKa sIKOCTI TaKOT'0 IIepeKJIaly FOJIOBHUM YNHOM BU3HAYAETHCS

3JIaTHICTIO TIEpeKyaay 30eperTd mparMaTuky OpUTIHANY Ta 3a0€3MeYUTH CIEHIYHY

€()EeKTUBHICTb.
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